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No. 3342 - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NORWEGIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING
THE OPERATION OF CIVIL AIRCRAFT OF THE ONE COUNTRY
IN THE OTHER COUNTRY. WASHINGTON, OCTOBER 16, 1933.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place February 9, 1934.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, January 3, 1934.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, October 16, 1933.

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of
the United States of America and the Government of Norway for the conclusion of a reciprocal
air navigation Arrangement between the United States of America and Norway, governing the
operation of civil aircraft of the one country in the other country.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now
terminated, that this Arrangement shall be as follows:

Article i.

Pending the conclusion of a convention between the United States of America and Norway
on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country in the other
country shall be governed by the following provisions.

Article 2.

The present Arrangement shall apply to the United States of America and Norway and
likewise territories and possessions over which they respectively exercise jurisdiction, including
territorial waters, with the exception of the Philippine Islands, Hawaiian Islands and the Panama
Canal Zone.

I Came into force November 15, 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3342. - IRCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORV1GIEN,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA CIRCULATION
DES AERONEFS CIVILS DE L'UN DES DEUX ETATS DANS
L'AUTRE. WASHINGTON, LE 16 OCTOBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgud permanent de la Norvdge auprds de la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 9 fivrier 1934.

Cet dchange de notes a dtJ transmis au Secrdtariat par le ( Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amtdrique, le 3 janvier 1934.

DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE,
WASHINGTON, le 16 octobre 1933.

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement norv6gien, en vue de la conclusion, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
Norv~ge, d'un arrangement de rciprocit6 relatif 5. la navigation a6rienne et r6gissant la circulation
dans l'un des deux pays des a6ronefs civils de l'autre pays, j'estime qu'il a 6t6 convenu, au cours
de ces n.gociations maintenant termin~es, que l'arrangement en question sera ainsi con~u:

Article premier.

Jusqu'a la conclusion d'une convention entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norv6ge,
concernant la navigation arienne, la circulation des a6ronefs civils de l'un des deux pays dans
l'autre sera r~gie par les dispositions ci-apr~s.

Article 2.

Le pr6sent arrangement s'appliquera aux Etats-Unis d'Am6rique et A la Norv~ge ainsi qu'aux
territoires et possessions sur lesquels ils exercent respectivement leur juridiction, y compris les
eaux territoriales, mais 5. l'exclusion des ies Philippines, des les Hawa! et de la zone du Canal
de Panama.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Entrd en vigueur le 15 novembre 1933.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be
understood to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes,
duly registered in the territory of such Party.

Article 4.

Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage above its territory in time of peace
to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present Arrangement
are observed.

It is, however, agreed that the establishment and operation of regular air routes by an air
transport company of one of the Parties within the territory of the other Party or across the said
territory, with or without intermediary landing, shall be subject to the prior consent of the other
Party given on the principle of reciprocity and at the request of the Party whose nationality the
air transport company possesses.

Each Party to this Arrangement agrees that its consent for operations over its territory by
air transport companies of the other Party may not be refused on unreasonable or arbitrary
grounds. The consent may be made subject to special regulations relating to aerial safety and
public order.

The Parties to this Arrangement agree that the period in which pilots may, while holding
valid pilot licenses issued or rendered valid by either country, operate registered aircraft of that
country in the other country for non-industrial or non-commercial purposes shall be limited to
a period not exceeding six months from the time of entry for the purpose of operating aircraft,
unless prior to the expiration of this period the pilots obtain from the Government of the country
in which they are operating, pilot licenses authorizing them to operate aircraft for non-industrial
or non-commercial purposes.

Article 5.

The aircraft of each of the Parties to this Arrangement, their crews and passengers, shall,
while within the territory of the other Party, be subject to the general legislation in force in
that territory as well as the regulations in force therein relating to air traffic in general, to the
transport of passengers and goods and to public safety and order in so far as these regulations
apply to all foreign aircraft, their crews and passengers.

Each of the Parties to this Arrangement shall permit the import or export of all merchandise
which may be legally imported or exported and also the carriage of passengers, subject to any
customs, immigrations and quarantine restrictions, into or from their respective territories in
the aircraft of the other Party, and such aircraft, their passengers and cargoes, shall enjoy the
same privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties or charges than those
which the aircraft of the country imposing such duties or charges, engaged in international
commerce, and their cargoes and passengers, or the aircraft of any foreign country likewise
engaged, and their cargoes and passengers, enjoy or are subjected to.

Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce as
defined in the last paragraph of this article. Nevertheless the aircraft of each Party may proceed
from any aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled to use to any
other such aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes or
passengers or of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers, p-ovided that
such cargoes are covered by through bills of lading, and such passengers hold thr ugh tickets,

No 3342
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Article 3.

Seront consid6r6s comme a6ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les a~ronefs
civils r6gulirement immatricul6s dans le territoire de ladite Partie, y compris les a6ronefs de
l'Etat servant exclusivement h des usages commerciaux.

Article 4.

Chacune des Parties s'engage h accorder, en temps de paix, aux a6ronefs de l'autre Partie,
la libert6 de passage au-dessus de son territoire, sous r~serve de l'observation des dispositions du
present arrangement.

Toutefois, il est entendu que l'tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r~guli&res
par une soci6t6 de transports a6riens de l'une des Parties, dans le territoire de l'autre Partie ou
h travers ledit territoire avec ou sans atterrissage interm6diaire, seront subordonn6s A l'autorisation
pr~alable de l'autre Partie, accord6e selon le principe de la r6ciprocit6 et A la demande de la Partie
A laquelle ressortit la soci6t6 de transports a~riens.

Chacune des Parties au pr6sent arrangement s'engage A ne pas refuser, pour des motifs
d6raisonnables ou arbitraires, son consentement A 1'exploitation de lignes a~riennes passant au-dessus
de son territoire par des soci~t6s de transports a6riens de l'autre Partie. Ce consentement pourra
6tre subordonn6 A l'observation de r6glements sp6ciaux concernant la s~curit6 a6rienne et l'ordre
public.

Les Parties au present arrangement conviennent que la p6riode pendant laquelle les pilotes
d~tenteurs de brevets de pilote valables, d6livr6s ou rendus ex6cutoires par 1Fun des deux pays,
pourront piloter des a~ronefs immatricul6s dudit pays dans l'autre pays, A des fins non industrielles
ou non commerciales, sera limit~e A. six mois au maximum A partir de la date de leur entree dans
le pays aux fins de piloter des a~ronefs, A moins qu'avant l'expiration de cette p~riode les pilotes
n'aient obtenu du gouvernement du pays oii ils op~rent, un brevet de pilote les autorisant A conduire
des a~ronefs A des fins non industrielles ou non commerciales.

Article 5.

Les a~ronefs de chaque Partie contractante, leurs 6quipages et leurs passagers seront sournis.,
aussi longtemps qu'ils se trouveront dans le territoire de l'autre Partie, A la lMgislation g6n~rale
applicable dans ce territoire, ainsi qu'aux prescriptions qui y r~gissent la navigation a~rienn e
en g~n~ral, le transport des passagers et des marchandises, ainsi que la s6curit6 et l'ordre publics,
pour autant que ces prescriptions sont applicables A tous les a6ronefs 6trangers, A leurs 6quipages
et A leurs passagers.

Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de toute restriction en vigueur en mati~re
de douanes, d'immigration et de quarantaine, autorisera 1'importation ou 1'exportation de toutes
marchandises qui peuvent 6tre licitement import~es ou export~es, ainsi que le transport de passagers
A destination ou en provenance de son territoire, par des a6ronefs de 1'autre Partie. Ces a~ronefs,
leurs passagers et leur cargaison b~n~ficieront des m~mes privilges et ne seront pas assujettis
A des taxes ou charges autres ou plus 6lev6es que les a~ronefs affect~s aux transports commerciaux
internationaux et ressortissant aux pays qui imposent ces taxes ou charges, ainsi que leurs
passagers et cargaison, ou que les aronefs de tout autre pays 6tranger 6galement affect6s au
commerce a6rien international et leurs passagers et cargaison.

Chacune des Parties contractantes pourra r~server . ses propres a~ronefs le commerce a~rien
tel qu'il est d6fini au dernier alin6a du present article. Toutefois, les a~ronefs de chacune des Parties
pourront, sur le territoire de l'autre Partie, se rendre de tout a6rodrome qu'ils ont le droit d'utiliser
jusqu'A tout a~rodrome du m~me genre, afin d'y d6barquer ou d'y embarquer la totalit6 ou une
partie de leur cargaison ou de leurs passagers, A condition que les marchandises soient accompagn6es
de titres de transport directs et les passagers pourvus de billets directs pour des parcours dont

No. 3342
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issued respectively for a journey whose starting place and destination are not both points between
which air commerce has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid,
from one aerodrome to another, shall, notwithstanding that both such aerodromes are points
between which air commerce has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement.

The term " air commerce " as used in the preceding paragraph shall, with respect to the
Parties to this Arrangement, be understood to mean : (a) navigation of aircraft in territory of
either Party in furtherance of a business ; (b) navigation of aircraft from one place in territory
of either Party to another place in that territory in the conduct of a business ; (c) the commercial
transport of persons or goods between any two points in the territory of either Party.

Article 6.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to forbid flights over certain areas
of its territory which are or may hereafter be designated as prohibited areas.

Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace and
with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft
of any foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory flown over
and shall land as soon as possible at an aerodrome situated in such territory outside of but as near
as possible to such prohibited area.

Article 8.

All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they
may be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with
all the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform, in an aircraft, duties for which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such
territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered
valid by one of the Parties to this arrangement in respect of an aircraft registered in its territory
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as
the corresponding documents issued or rendered valid by the latter.

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to
refuse to recognize certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by
the other Party.

Article 9.

Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the
territory of the other Party only if a license to install and work such apparatus shall have been

No 3342
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nile point initial ni le point terminus ne sont des points entre lesquels le commerce a~rien a dtd
dfiment r~serv6 ; lorsque ces a~ronefs se rendront d'un a~rodrome a destination d'un autre, ils
jouiront de tous les privilges pr6vus dans le present arrangement, m~me s'il s'agit d'adrodromes
entre lesquels le commerce a~rien a t6 dfiment r~serv6.

Le terme ((commerce a6rien ,,, utilis6 dans l'alin6a prkc6dent, doit 6tre interpr6t6, en ce qui
concerne les Parties contractantes, comme comprenant : a) la navigation a6rienne dans le territoire
de 1'une ou l'autre Partie, en vue d'y poursuivre une activit6 commerciale ; b) la navigation
adrienne d'un lieu du territoire de l'une ou l'autre Partie A destination d'un lieu situ6 dans ce
territoire, en vue d'y poursuivre une activit6 commerciale ; c) les transports commerciaux de
personnes ou de marchandises entre deux points quelconques du territoire de l'une ou l'autre Partie.

Article 6.

Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit d'interdire le survol de certaines zones
de son territoire qui sont ou pourront ult6rieurement 6tre qualifi6es de ((zones interdites).

Chacune des Parties se reserve le droit, dans des circonstances extraordinaires, de restreindre
ou d'interdire temporairement, en temps de paix, la navigation a6rienne au-dessus de son territoire,
avec effet immdiat, A condition qu'aucune discrimination ne soit faite A cet 6gard entre les a6ronefs
de l'autre Partie et ceux de tout pays 6tranger.

Article 7.

Tout a~ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, ds qu'il s'en apercevra,
donner le signal de d~tresse prescrit par le r glement de navigation adrienne du territoire survol6
et atterrir aussit6t que possible sur un adrodrome de ce territoire en dehors de la zone interdite,
mais aussi pros que possible de celle-ci.

Article 8.
Tous les a6ronefs devront porter des marques de nationalit6 et d'immatriculation distinctes

et bien visibles permettant d'identifier l'appareil en cours de vol. Ils devront en outre porter le
nom et l'adresse de leur propri~taire.

Tous les a6ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 ainsi
que de tous les autres documents exig6s pour la navigation adrienne dans le territoire oii ils
sont immatricul6s.

Les membres de l'6quipage remplissant, A bord d'un a~ronef, des fonctions dont l'exercice
est subordonn6 A une autorisation sp~eiale dans le territoire oi l'adronef est irmmatricul6, devront
6tre munis de toutes les pi~ees et notamment des certificats et licences prescrits par les r6glements
en vigueur dans ledit territoire.

Les autres membres de l'quipage devront 6tre munis de certificats indiquant leurs fonctions
A bord de l'a~ronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitudes et licences dllivr~s ou rendus ex~cutoires
par l'une des Parties contractantes pour les a6ronefs immatriculs sur son territoire ou pour leurs
6quipages, auront, sur le territoire de I'autre Partie, la m~me validit6 que les documents correspon-
dants 6tablis ou rendus ex6cutoires par cette derni~re.

Chacune des Parties se r~serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la navigation
adrienne h l'int6rieur de son propre territoire les brevets d'aptitudes et licences d6livr~s a ses
propres nationaux par l'autre Partie.

Article 9.
Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront 6tre munis d'appareils radio-

t6ldgraphiques sur le territoire de l'autre Partie contractante que si l'autorisation d'installer et
No. 3342
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issued by the competent authorities of the Party in whose territory the aircraft is registered. The
use of such apparatus shall be in accordance with the regulations on the subject issued by the
competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as are provided with a special
license for the purpose issued by the Government of the territory in which the aircraft is registered.

The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to issue
regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article io.

No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either
Party above the territory of the other Party or by the crew or passengers, except by permission
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Article ii.

Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and
through its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the certificates
and other documents prescribed.

Article 12.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be
open to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the
meteorological services, the wireless services, the lighting services, and the day and night signalling
services, in so far as the several classes of services are under the control of the Party in whose
territory they respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing,
accommodation or other charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the
other Party, shall in so far as such charges are under the control of the Party in whose territory
they are made be the same for the aircraft of both Parties.

Article 13.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement shall
land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a customs aerodrome
at which facilities exist for enforcement of immigration regulations and clearance of aircraft, and
no intermediary landing shall be effected between the frontier and the aerodrome. in special
cases the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other aerodromes,
at which customs, immigration and clearance facilities have been arranged. The prohibition of
any intermediary landing applies also in such cases.

In the event of a forced landing outside the aerodromes, referred to in the first paragraph
of this article, the pilot of the aircraft, its crew and the passengers shall conform to the customs
and immigration regulations in force in the territory in which the landing has been made.

Aircraft of each Party to this Arrangement are accorded the right to enter the territory of
the other Party subject to compliance with quarantine regulations in force therein.

The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
designated by them as ports of entry and departure.
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de manipuler de tels appareils a t accord~e par l'autorit6 comp6tente de la Partie sur le territoire
de laquelle l'a6ronef est immatriculM. L'utilisation de ces appareils sera soumise aux r glements
en la mati~re 6dict6s par les autorit~s comptentes du territoire daris le domaine a~rien duquel
navigue l'a~ronef.

Ces appareils ne devront 8tre manipuls que par les membres de 1'6quipage munis d'une
autorisation sp6ciale & cet effet, d~livr~e par le gouvernement du territoire oi la~ronef est immatriculM.

Les Parties contractantes se rservent respectivement le droit d'6dicter, pour des raisons de
s~curit6, des prescriptions concernant l'installation obligatoire d'appareils radiot6l~graphiques
sur les adronefs.

Article io.

Les a~ronefs de chacune des Parties, les 6quipages ou les passagers ne devront transporter
des armes, des explosifs de guerre ou des munitions de guerre, au-dessus du territoire de 1'autre
Partie, qu'avec l'autorisation des autorit~s comptentes du territoire dans le domaine a~rien
duquel navigue l'a~ronef.

Article ii.

Au d~part ou A l'arriv~e de tout a~ronef, chacune des Parties pourra, sur son territoire, faire
proc~der par ses autorit6s comptentes A la visite des a~ronefs de l'autre Partie ainsi qu'A l'examen
des certificats et autres documents prescrits.

Article 12.

Les a~rodromes ouverts a ]a navigation adrienne publique dans le territoire de l'une des
Parties A. cet arrangement, s'ils sont places sous le contr6le de la Partie dans le territoire de
laquelle ils sont situs, seront accessibles A tous les aronefs de l'autre Partie ; ces a6ronefs
pourront 6galement utiliser les services de renseignements m~t6orologiques, de liaison radio-
6lectrique, de balisage et de signalisation de jour et de nuit, pour autant que ces diverses categories
de services sont sous le contr6le de la Partie dans le territoire de laquelle ils sont respectivement
assures. Les taxes per~ues (taxes d'atterrissage, de s6jour ou autres taxes), applicables aux a~ronefs
de chacune des Parties sur le territoire de l'autre, seront les m~mes pour les a~ronefs des deux
Parties pour autant que ces taxes sont sous le contr6le de la Partie sur le territoire de laquelle
elles sont perques.

Article 13.

Les a~ronefs A destination ou en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes
devront atterrir ou prendre leur vol sur un a~rodrome ouvert a la navigation a6rienne publique,
class6 comme a~rodrome douanier et pourvu des services n6cessaires pour 'application des
r~glements concernant l'immigration et le d6douanement des a6ronefs; aucun atterrissage
intermdiaire n'aura lieu entre la frontire et l'a~rodrome. Dans des cas sp~ciaux, les autorit~s
comp~tentes pourront autoriser les a~ronefs A atterrir ou a prendre leur vol sur d'autres a6rodromes,
pourvus des services n~cessaires pour 1'accomplissement des formalit~s de douane, de contrOle
de l'immigration et de d~douanement. L'interdiction d'atterrir entre la frontire et l'a6rodrome
s'applique 6galement a ces cas spciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des atrodromes mentionn~s au premier alin~a du pr6sent
article, le pilote de l'a~ronef, l'6quipage et les passagers devront se conformer aux r~glements en
mati~re de douane et d'immigration qui sont en vigueur dans le territoire oii a lieu l'atterrissage.

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes auront le droit de p6n~trer sur le territoire
de l'autre Partie, en se conformant aux r glements de quarantaine qui y sont en vigueur.

Les Parties contractantes se communiqueront la liste des a~rodromes de leur territoire d~sign6s
par elles comme arodromes d'entr6e et de sortie.
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Article 14.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification of any
such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air traffic over
certain areas as stipulated in Article 6, the frontiers of the territories of the Parties to this
Arrangement may be crossed at any point.

Article 15.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article x6.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.

Article 17.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Party in whose territory
it is duly registered.

Article 18.

The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relative
to air traffic in force in their respective territories.

Article 19.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested
that the Arrangement become effective on November 15, 1933.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Mr.. Halvard H. Bachke,
Minister of Norway.

Cordell HULL.
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Article 14.

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit d'exiger que tous les a~ronefs franchissent
les fronti~res de son territoire entre certains points. Sous rserve de la notification, par une Partie
A 'autre, d'exigences de cette nature ainsi que du droit d'interdire le survol de certaines zones,
tel qu'il est stipuld A l'article 6, les fronti~res des territoires des Parties contractantes pourront
6tre franchies en n'importe quel point.

Article 15.

11 ne pourra 6tre lanc6 d'un a~ronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.

En cours de route, il ne pourra 6tre jet6 ou abandonn6 d'une autre manikre des objets ou
mati~res autres que le lest sauf autorisation sp~ciale, h cette fin, des autorit~s du territoire oii
s'effectue ce lancement ou abandon.

Article 17.

Pour tous les cas oii l'application du present arrangement soulkverait des questions de nationalit6,
il est convenu que les aronefs seront consid~r~s comme poss~dant la nationalitd de la Partie dans
le territoire de laquelle ils sont r~guli~rement immatricul~s.

Article 18.

Les Parties contractantes se communiqueront le texte des prescriptions relatives h la navigation
adrienne en vigueur sur leur territoire respectif.

Article 19.

Le present arrangement pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant un pr6avis
de soixante jours donn6 h l'autre Partie. En outre, il prendra fin dans le cas ofi l'une des
Parties promulguerait des dispositions lgislatives incompatibles avec l'arrangement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si votre gouvernement estime que
l'arrangement intervenu A la suite des n~gociations est bien conforme au texte reproduit ci-dessus.
Dans 'affirmative, je propose qu'il soit entendu que l'arrangement entrera en vigueur le 15 novembre
1933.

Veuillez agrer, etc.

Cordell HULL.

Monsieur Halvard H. Bachke,
Ministre de Norv~ge.
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II.

NORWEGIAN LEGATION,
WASHINGTON, D.C.

SIR, WASHINGTON, D.C., October 16, 1933.

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of October 16, 1933, in which Your
Excellency communicated to me the text of the reciprocal air navigation Arrangement between
Norway and the United States of America, governing the operation of civil aircraft of the one
country in the other country, as understood by Your Excellency to have been agreed to during
the negotiations, now terminated, between the two countries.

The text communicated to me by Your Excellency is reproduced below

Article i.

Pending the conclusion of a convention between the United States of America and Norway
on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country in the other
country shall be governed by the following provisions.

Article 2.

The present Arrangement shall apply to the United States of America and Norway and
likewise territories and possessions over which they respectively exercise jurisdiction, including
territorial waters, with the exception of the Philippine Islands, Hawaiian Islands and the Panama
Canal Zone.

Article 3.

The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be
understood to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes,
duly registered in the territory of such Party.

Article 4.

Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage above its territory in time of
peace to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present
Arrangement are observed.

It is, however, agreed that the establishment and operation of regular air routes by an air
transport company of one of the Parties within the territory of the other Party or across the said
territory, with or without intermediary landing, shall be subject to the prior consent of the other
Party given on the principle of reciprocity and at the request of the Party whose nationality the
air transport company possesses.

Each Party to this Arrangement agrees that its consent for operations over its territory by
air transport companies of the other Party may not be refused on unreasonable or arbitrary
grounds. The consent may be made subject to special regulations relating to aerial safety and
public order.

The Parties to this Arrangement agree that the period in which pilots may, while holding
valid pilot licenses issued or rendered valid by either country, operate registered aircraft of that
country in the other country for non-industrial or non-commercial purposes shall be limited to
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II.

LUGATION DE NORVPGE,
WASHINGTON, D. C.

WASHINGTON, D. C., le I6 octobre 1933.
MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la note en date du 16 octobre 1933, par laquelle
vous avez bien voulu me donner communication du texte de l'Arrangement de r6ciprocit6 relatif
A la navigation atrienne conclu entre la Norv~ge et les Etats-Unis d'Am6rique et r~gissant la
circulation dans l'un des deux pays des a6ronefs civils de l'autre pays, cet arrangement 6tant
consid~r6 par Votre Excellence cornme ayant 6t6 accept6 au cours des n~gociations, maintenant
termin~es, qui ont eu lieu entre les deux pays.

Le texte que Votre Excellence a bien voulu me communiquer est reproduit ci-apr~s

A rtide premier.

Jusqu'A la conclusion d'une convention entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norv6ge,
concernant la navigation adrienne, la circulation des a6ronefs civils de 1Fun des deux pays dans
Fautre sera r~gie par les dispositions ci-aprs.

Article 2.

Le present arrangement s'appliquera aux Etats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge, ainsi qu'aux
territoires et possessions sur lesquels ils exercent respectivement leur juridiction, y compris les
eaux territoriales, mais l'exclusion des iles Philippines, des iles Hawal et de la zone du Canal
de Panama.

Article 3.

Seront considr~s comme a~ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les a~ronefs
civils r~guli~rement imnatricul~s dans le territoire de ladite Partie, y compris les a6ronefs de
l'Etat servant exclusivement A des usages commerciaux.

Article 4.

Chacune des Parties s'engage A accorder, en temps de paix, aux a~ronefs de l'autre Partie
]a libert6 de passage au-dessus de son territoire, sous r~serve de l'observation des dispositions du
present arrangement.

Toutefois, il est entendu que l'6tablissement et I'exploitation de lignes a~riennes r6guli~res
par une sociJt6 de transports a~riens de l'une des Parties dans le territoire de l'autre Partie ou

travers ledit territoire, avec ou sans atterrissage interm6diaire, seront subordonn~s & l'autorisation
pr~alable de 'autre Partie, accord6e selon le principe de la r~ciprocit6 et A la demande de la
Partie A laquelle ressortit la soci6t6 de transports a~riens.

Chacune des Parties au present arrangement s'engage A ne pas refuser, pour des motifs
d6raisonnables ou arbitraires, son consentement A. l'exploitation de lignes a~riennes passant au-
dessus de son territoire par des soci6t6s de transports a6riens de l'autre Partie. Ce consentement
pourra 6tre subordonn6 h 1 observation de r~glements sp~ciaux concernant la s~curit6 adrienne
et l'ordre public.

Les Parties au present arrangement conviennent que la p6riode pendant laquelle les pilotes
d~tenteurs de brevets de pilote valables, d~livr~s ou rendus ex~cutoires par l'un des deux pays,
pourront piloter des a~ronefs immatricul~s de ce pays dans l'autre pays, A des fins non industrielles
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a period not exceeding six months from the time of entry for the purpose of operating aircraft,
unless prior to the expiration of this period the pilots obtain from the Government of the country
in which they are operating, pilot licenses authorizing them to operate aircraft for non-industrial
or non-commercial purposes.

Article 5.

The aircraft of each of the Parties to this Arrangement, their crews and passengers, shall,
while within the territory of the other Party, be subject to the general legislation in force in that
territory as well as the regulations in force therein relating to air traffic in general, to the transport
of passengers and goods and to public safety and order in so far as these regulations apply to all
foreign aircraft, their crews and passengers.

Each of the Parties to this Arrangement shall permit the import or export of all merchandise
which may be legally imported or exported and also the carriage of passengers, subject to any
customs, immigrations and quarantine restrictions, into or from their respective territories in
the aircraft of the other Party, and such aircraft, their passengers and cargoes, shall enjoy the
same privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties or charges than those
which the aircraft of the country imposing such duties or charges, engaged in international
commerce, and their cargoes and passengers, or the aircraft of any foreign country, likewise
engaged, and their cargoes and passengers, enjoy or are subjected to.

Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce as
defined in the last paragraph of this article. Nevertheless the aircraft of each Party may proceed
from any aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled to use to any other
such aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers
or of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers, provided that such cargoes
are covered by through bills of lading, and such passengers hold through tickets, issued respectively
for a journey whose starting place and destination are not both points between which air commerce
has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid, from one aerodrome
to another, shall, notwithstanding that both such aerodromes are points between which air
commerce has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement.

The term " air commerce as used in the preceding paragraph shall, with respect to the
Parties to this Arrangement, be understood to mean : (a) navigation of aircraft in territory of
either Party in furtherance of a business ; (b) navigation of aircraft from one place in territory
of either Party to another place in that territory in the conduct of a business ; (c) the commercial
transport of persons or goods between any two points in the territory of either Party.

Article 6.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to forbid flights over certain areas
of its territory which are or may hereafter be designated as prohibited areas.

Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace
and with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft
of any foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,

give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory flown over
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ou non commerciales, sera limite L six mois au maximum t partir de la date de leur entr6e dans
le pays aux fins de piloter des a~ronefs, moins qu'avant l'expiration de cette priode les pilotes
n'aient obtenu du gouvernement du pays of ils oprent un brevet de pilote les autorisant A conduire
des a~ronefs AL des fins non industrielles ou non commerciales.

Article 5.

Les a6ronefs de chaque Partie contractante, leurs 6quipages et leurs passagers seront
soumis, aussi longtemps qu'ils se trouveront dans le territoire de l'autre Partie, A la l6gislation
g6n6rale applicable dans ce territoire, ainsi qu'aux prescriptions qui y r~gissent la navigation
adrienne en g~n~ral, le transport des passagers et des marchandises, ainsi que la s~curit6 et l'ordre
publics, pour autant que ces prescriptions sont applicables h tous les a6ronefs 6trangers, A leurs
6quipages et h leurs passagers.

Chacune des Parties contractantes, sous rserve de toute restriction en vigueur en mati~re
de douanes, d'immigration et de quarantaine, autorisera l'importation ou l'exportation de toutes
marchandises qui peuvent 6tre licitement import6es ou export~es, ainsi que le transport de
passagers A destination ou en provenance de son territoire, par des a~ronefs de l'autre Partie.
Ces a~ronefs, leurs passagers et leur cargaison b6n~ficieront des m~mes privil~ges et ne seront
pas assujettis A des taxes ou charges autres ou plus 6lev6es que les a6ronefs affect6s aux transports
commerciaux internationaux et ressortissant aux pays qui imposent ces taxes ou charges, ainsi
que leurs passagers et cargaison, ou que les aronefs de tout autre pays 6tranger 6galement affect~s
au commerce a6rien international et leurs passagers et cargaison.

Chacune des Parties contractantes pourra r6server h ses propres a~ronefs le commerce a6rien
tel qu'il est d~fini au dernier alin~a du present article. Toutefois, les a~ronefs de chacune des
Parties pourront, sur le territoire de l'autre Partie, se rendre de tout a~rodrome qu'ils ont le droit
d'utiliser jusqu'A tout a~rodrome du m~me genre, afin d'y d~barquer ou d'y embarquer la totalit6
ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers, A condition que les marchandises soient
accompagn6es de titres de transport directs et les passagers pourvus de billets directs pour des
parcours dont nile point initial nile point terminus ne sont des points entre lesquels le commerce
a6rien a t dfiment r~serv6 ; lorsque des a~ronefs se rendront d'un a6rodrome h destination d'un
autre, ils jouiront de tous les privileges pr6vus dans le present arrangement, m~me s'il s'agit
d'a~rodromes entre lesquels le commerce a6rien a 6t6 dfiment r6serv6.

Le terme ((commerce a~rien ), utilis6 dans l'alin6a precedent, doit 6tre interpr6t6, en ce qui
concerne les Parties contractantes, comme comprenant : a) la navigation adrienne dans le territoire
de l'une ou l'autre Partie, en vue d'y poursuivre une activit6 commerciale ; b) la navigation
a6rienne d'un lieu du territoire de l'une ou l'autre Partie a destination d'un lieu situ6 dans ce
territoire, en vue d'y poursuivre une activit6 commerciale ; c) les transports commerciaux de
personnes ou de marchandises entre deux points quelconques du territoire de l'une ou l'autre
Partie.

Article 6.

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit d'interdire le survol de certaines zones
de son territoire qui sont ou pourront ult6rieurement 6tre qualifies de ((zones interdites. ),

Chacune des Parties se r~serve le droit, dans des circonstances extraordinaires, de restreindre
ou d'interdire temporairement, en temps de paix, la navigation adrienne au-dessus de son
territoire, avec effet imm~diat, a condition qu'aucune discrimination ne soit faite cet 6gard
entre les a~ronefs de l'autre Partie et ceux de tout Etat 6tranger.

Article 7.
Tout a6ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, d6s qu'il s'en apercevra,

donner le signal de d6tresse prescrit par le r glement de navigation adrienne du territoire survol
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and shall land as soon as possible at an aerodrome situated in such territory outside of but as
near as possible to such prohibited area.

Article 8.

All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they
may be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with
all the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform, in an aircraft, duties for which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such
territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered
valid by one of the Parties to this arrangement in respect of an aircraft registered in its territory
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as
the corresponding documents issued or rendered valid by the latter.

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to
refuse to recognize certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by
the other Party.

Article 9.

Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the
territory of the other Party only if a license to install and work such apparatus shall have been
issued by the competent authorities of the Party in whose territory the aircraft is registered. The
use of such apparatus shall be in accordance with the regulations on the subject issued by the
competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as are provided with a special
license for the purpose issued by the Government of the territory in which the aircraft is registered.

The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to
issue regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article io.

No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either
Party above the territory of the other Party or by the crew or passengers, except by permission
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Article ii.

Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and
through its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the certificates
and other documents prescribed.
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et atterrir aussit6t que possible sur un a6rodrome de ce territoire, en dehors de la zone interdite,
mais aussi pros que possible de celle-ci.

Article 8.

Tous les a6ronefs devront porter des marques de nationalit6 et d'immatriculation distinctes
et bien visibles permettant d'identifier 'appareil en cours de vol. Ils devront en outre porter le
nom et l'adresse de leur propri6taire.

Tous les a6ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de tous les autres documents exig~s pour la navigation a~rienne dans le territoire oil us
sont immatriculs.

Les membres de l'6quipage remplissant, A bord d'un a6ronef, des fonctions dont l'exercice
est subordonn6 a une autorisation sp~ciale dans le territoire oil 'aronef est immatricul6, devront
6tre munis de toutes les pikes, et notamment des certificats et licences prescrits par les r~glements
en vigueur dans ledit territoire.

Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de certificats indiquant leurs fonctions
A bord de l'a6ronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitudes et licences d~livr~s ou rendus ex~cutoires
par l'une des Parties contractantes pour les a6ronefs immatricul6s sur son territoire ou pour leurs
6quipages, auront, sur le territoire de l'autre Partie, la m6me validit6 que les documents
correspondants 6tablis ou rendus ex6cutoires par cette derni~re.

Chacune des Parties se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la
navigation adrienne L lint6rieur de son propre territoire les brevets d'aptitudes et licences d6livr~s
A ses propres nationaux par l'autre Partie.

Article 9.

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront 6tre munis d'appareils
radiot6l6graphiques sur le territoire de l'autre Partie que si l'autorisation d'installer et de manipuler
de tels appareils a t6 accord~e par l'autorit6 compktente de la Partie sur le territoire de laquelle
l'a6ronef est immatricul6. L'utilisation de ces appareils sera soumise aux r~glements en la mati~re
.dict~s par les autorit~s comp6tentes du territoire dans le domaine a6rien duquel navigue l'a~ronef.

Ces appareils ne devront 6tre manipul~s que par les membres de l'6quipage munis d'une
autorisation sp~ciale A. cet effet, d~livr~e par le gouvernement du territoire oi l'a~ronef est
immatricul6.

Les Parties contractantes *se r~servent respectivement le droit d' dicter, pour des raisons
de s~curit6, des prescriptions concernant l'installation obligatoire d'appareils radiot~lgraphiques
sur les a~ronefs.

Article Io.

Les aronefs de chacune des Parties, les 6quipages ou les passagers ne devront transporter des
armes, des explosifs de guerre ou des munitions de guerre, au-dessus du territoire de l'autre Partie,
qu'avec l'autorisation des autorit~s comptentes du territoire dans le domaine a~rien duquel
navigue l'a~ronef.

Article ii.

Au depart ou A l'arriv6e de tout a6ronef, chacune des Parties pourra, sur son territoire, faire
proc6der par ses autorit6s comptentes A la visite des a6ronefs de l'autre Partie ainsi qu'A l'examen
des certificats et autres documents prescrits.
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Article 12.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be open
to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the meteorological
services, the wireless services, the lighting services, and the day and night signalling services, in
so far as the several classes of services are under the control of the Party in whose territory they
respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing, accommodation or other
charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the other Party, shall in so
far as such charges are under the control of the Party in whose territory they are made be the
same for the aircraft of both Parties.

Article 13.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement
shall land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a customs
aerodrome at which facilities exist for enforcement of immigration regulations and clearance of
aircraft, and no intermediary landing shall be effected between the frontier and the aerodrome.
In special cases the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other
aerodromes, at which customs, immigration and clearance facilities have been arranged. The
prohibition of any intermediary landing applies also in such cases.

In the event of a forced landing outside the aerodromes, referred to in the first paragraph
of this article, the pilot of the aircraft, its crew and the passengers shall conform to the customs
and immigration regulations in force in the territory in which the landing has been made.

Aircraft of each Party to this Arrangement are accorded the right to enter the territory of
the other Party subject to compliance with quarantine regulations in force therein.

The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
designated by them as ports of entry and departure.

Article 14.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification of any
such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air traffic over
certain areas as stipulated in Article 6, the frontiers of the territories of the Parties to this
Arrangement may be crossed at any point.

Article 15.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article 16.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.
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Article 12.

Les a~rodromes ouverts h la navigation adrienne publique dans le territoire de l'une des
Parties au present arrangement, s'ils sont plac6s sous le contr6le de la Partie dans le territoire de
laquelle ils sont situ6s, seront accessibles A tous les a~ronefs de l'autre Partie ; ces a6ronefs
pourront 6galement utiliser les services de renseignements m~t~orologiques, de liaison radio-
6lectrique, de balisage et de signalisation de jour et de nuit, pour autant que ces diverses cat6gories
de services sont sous le contr6le de la Partie dans le territoire de laquelle ils sont respectivement
assur6s. Les taxes pergues (taxes d'atterrissage, de s6jour ou autres taxes), applicables aux a6ronefs
de chacune des Parties sur le territoire de l'autre, seront les m~mes pour les a6ronefs des deux
Parties pour autant que ces taxes sont sous le contr6le de la Partie sur le territoire de laquelle
elles sont perques.

Article 13.

Les a6ronefs A destination ou en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes
devront atterrir ou prendre leur vol sur un a6rodrome ouvert h la navigation a~rienne publique,
class6 comme a6rodrome douanier et pourvu des services ncessaires pour l'application des
r~glements concernant l'immigration et le d6douanement des a6ronefs ; aucun atterrissage
interm~diaire n'aura lieu entre la fronti~re et l'a6rodrome. Dans des cas sp~ciaux, les autorit~s
comp~tentes pourront autoriser les a6ronefs A atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres a6rodromes,
pourvus des services n~cessaires pour l'accomplissement des formalit~s de douane, de contr6le
de l'immigration et de d~douanement. L'interdiction d'atterrir entre la fronti~re et l'a~rodrome
s'applique 6galement h ces cas sp~ciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a~rodromes mentionn~s au premier alin6a du pr6sent
article, le pilote de l'a~ronef, l'6quipage et les passagers devront se conformer aux r~glements
en mati~re de douane et d'immigration qui sont en vigueur dans le territoire oit a lieu l'atterrissage.

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes auront le droit de p~n~trer sur le territoire
de l'autre Partie, en se conformant aux r~glements de quarantaine qui y sont en vigueur.

Les Parties contractantes se communiqueront la liste des a6rodromes de leur territoire
d~signs par elles comme a6rodromes d'entr6e et de sortie.

Article 14.

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit d'exiger que tous les a6ronefs franchissent
les fronti~res de son territoire entre certains points. Sous reserve de la notification, par une Partie
A l'autre, d'exigences de ce genre, ainsi que du droit d'interdire le survol de certaines zones, tel
qu'il est stipul6 A l'article 6, les fronti~res des territoires des Parties contractantes pourront 6tre
franchies A n'importe quel point.

Article 15.

I1 ne pourra 6tre lanc6 d'un a6ronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.

En cours de route, il ne pourra 6tre jet6 ou abandonn6 d'une autre mani6re des objets ou
mati~res autres que le lest, sauf autorisation sp6ciale A cette fin des autorit~s du territoire oii
s'effectue ce lancement ou abandon.
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Article 17.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Patty in whose territory it
is duly registered.

Article 18.

The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relative
to air traffic in force in their respective territories.

Article 19.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

I am glad to assure Your Excellency that the foregoing text is what has been accepted by
my Government in the course of the negotiations and is approved by it.

In accordance with the suggestion of Your Excellency it is understood that the Arrangement
will come into force on November 15, 1933.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

H. H. BACHKE.
Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D.C.

Pour copie certifi~e conforme
Ministare des Affaires 6trangres,

Oslo, le 2 f~vrier 1934.

Rolf Andvord,
Chef de Division.
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Article 17.

Pour tous les cas oil l'application du present arrangement soul~verait des questions de
nationalit6, il est convenu que les a~ronefs seront consid~rds comme poss~dant la nationalit6 de
la Partie dans le territoire de laquelle ils sont r~guli~rement immatricul~s.

Article 18.

Les Parties contractantes se communiqueront le texte des prescriptions relatives h la navigation
a6rienne en vigueur sur leur territoire respectif.

Article 19.

Le pr6sent arrangement pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant un pr~avis
de soixante jours donn6 a l'autre Partie. En outre, il prendra fin dans le cas oii l'une des Parties
promulguerait des dispositions lgislatives incompatibles avec l'ar.rangement.

Je suis heureux de donner A Votre Excellence l'assurance que le texte ci-dessus repr~sente
bien ce qui a 6t6 accept6 par mon gouvernement au cours des n6gociations et qu'il approuve ledit
texte.

Selon la proposition de Votre Excellence, il est entendu que l'arrangement entrera en vigueur
le 15 novembre 1933.

Veuillez agr~er, etc.

H. H. BACHKE.
L'honorable Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat,
Washington, D. C.
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No. 3343. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NORWEGIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING
THE ISSUANCE BY THE ONE COUNTRY OF LICENSES TO
NATIONALS OF THE OTHER COUNTRY AUTHORIZING THEM
TO PII OT CIVIL AIRCRAFT. WASHINGTON, OCTOBER 16, 1933.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League
of Nations. The registration o/ this Exchange of Notes took place February 9, 1934.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by te Department of State of the Government
of the United States of America, January 3, 1934.

I.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, October 16, 1933.
SIR,

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of
the United States of America and the Government of Norway for the conclusion of a reciprocal
Arrangement between the United States of America and Norway providing for the issuance by
the one country of licenses to nationals of the other country authorizing them to pilot civil aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated,
that this Arrangement shall be as follows :

Article i.

The present Arrangement between the United States of America and Norway relates to the
issuance by each country of licenses to nationals of the other country for the piloting of civil aircraft.
The term " civil aircraft " shall be understood to mean aircraft used for private, industrial,
commercial or transport purposes.

Article 2.

(a) The Ministry of Defense of Norway will issue pilots' licenses to American nationals upon
a showing that they are qualified under the regulations of that Ministry covering the licensing
of pilots.

1 Came into force November 15, 1933.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3343. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORVIGIEN,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA DRL1VRANCE
PAR L'UN DES DEUX RTATS AUX RESSORTISSANTS DE L'AUTRE
RTAT DE BREVETS DE PILOTE LES AUTORISANT A PILOTER
DES AIRRONEFS CIVILS. WASHINGTON, LE i6 OCTOBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqu par le d!lMguj permanent de la Norv~ge auprs de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 9 fdvrier 1934.

Cet ichange de notes a It6 transmis au Secritariat par le a Department of State ), du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 3 janvier 1934.

I.

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 16 octobre 1933.
MONSIEUR LE MVINISTRE,

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
et le Gouvernement norv6gien en vue de la conclusion d'un accord de r6ciprocit6 entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Norv~ge concernant la d~livrance par l'un des deux pays aux ressortissants de
l'autre pays de brevets les autorisant h piloter des a6ronefs civils, je consid~re qu'il a 6t6 convenu
au cours de ces n6gociations, maintenant termin6es, que l'arrangement en question serait ainsi
conu:

Article premier.

Le pr6sent arrangement entre les Etats-Unis d'Amirique et la Norv~ge a trait la d6livrance,
par chacun des deux pays, de brevets aux ressortissants de l'autre pays pour le pilotage d'a6ronefs
civils. Le terme (( a6ronefs civils D s'entendra des a6ronefs servant aux usages priv6s, industriels
ou commerciaux, ou aux transports.

Article 2.

a) Le Minist6re de la D6fense de Norv~ge d6livrera des brevets de piote aux nationaux
am6ricains lorsque ceux-ci auront d6montr6 qu'ils remplissent les conditions prescrites par le
rglement de ce ministate relatif i la d6livrance des brevets de pilote.

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1933.
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(b) The Department of Commerce of the United States of America will issue pilots' licenses
to Norwegian nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that
Department covering the licensing of pilots.

Article 3.

(a) Pilots' licenses issued by the Department of Commerce of the United States of America
to Norwegian nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses
issued to American nationals.

(b) Pilots' licenses issued by the Ministry of Defense of Norway to American nationals shall
entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses issued to Norwegian nationals.

Article 4.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the
other country shall not be construed to accord to the licensees the right to register aircraft in such
other country.

Article 5.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to operate aircraft in air commerce
wholly within territory of such other country reserved to national aircraft, unless the aircraft
have been registered under the laws of the country issuing the pilots' licenses.

Article 6.

(a) Norwegian nationals shall while holding valid pilot licenses issued by the Ministry of
Defense of Norway be permitted to operate in Continental United States of America, exclusive
of Alaska, for non-industrial or non-commercial purposes for a period not exceeding six months
from the time of entering that country, any civil aircraft registered by the Ministry of Defense
of Norway, and/or any civil aircraft registered by the United States Department of Commerce.
The period of validity of the licenses first mentioned in this paragraph shall, for the purpose of
this paragraph, include any renewal of the license by the pilot's own Government made after the
pilot has entered Continental United States of America. No person to whom this paragraph applies
shall be allowed to operate civil aircraft in Continental United States of America, exclusive of
Alaska, for non-industrial or non-commercial purposes for a period of more than six months from
the time of entering that country, unless he shall, prior to the expiration of such period, have
obtained a pilot license from the United States Department of Commerce in the manner provided
for in this Arrangement.

(b) American nationals shall while holding valid pilot licenses issued by the United States
Department of Commerce be permitted to operate in Norway for non-industrial or non-commercial
purposes for a period not exceeding six months from the time of entering that country, any civil
aircraft registered by the United States Department of Commerce, and/or any civil aircraft
registered by the Ministry of Defense of Norway. The period of validity of the licenses first
mentioned in this paragraph shall, for the purpose of this paragraph, include any renewal of the
license by the pilot's own Government made after the pilot has entered Norway. No person to
whom this paragraph applies shall be allowed to operate civil aircraft in Norway for non-industrial
or non-commercial purposes for a period of more than six months from the time of entering that
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b) Le D~partement du commerce des Etats-Unis d'Am6rique d6livrera des brevets de pilote
aux nationaux norv~giens lorsque ceux-ci auront d6montr6 qu'ils remplissent les conditions
prescrites par le r~glement de ce d~partement relatif A ]a d6livrance de brevets de pilote.

Article 3.

a) Les brevets de pilote d~livr~s par le D6partement du commerce des Etats-Unis d'Am~rique
A des nationaux norvgiens leur conf~reront des droits 6gaux h ceux que donnent les brevets de
pilote dlivr6s aux nationaux am~ricains.

b) Les brevets de pilote d~livr~s par le Ministre de la Dtfense de Norv~ge A des nationaux
am~ricains leur conf6reront des droits 6gaux A ceux que donnent les brevets de pilote d61ivr~s
aux nationaux norv~giens.

Article 4.

Les brevets de pilote d~livr~s aux nationaux de 'un des deux pays par l'autorit6 comp6tente
de l'autre ne devront pas 8tre interprdt6s comme donnant aux titulaires le droit de faire
immatriculer des a~ronefs dans cet autre pays.

Article 5.

Les brevets de pilote dlivrds aux nationaux de l'un des deux pays par l'autorit6 comp6tente
de l'autre pays ne devront pas 8tre interpr6t~s comme donnant aux titulaires le droit de conduire
des a6ronefs sur des lignes commerciales a6riennes dont le parcours se trouve enti&rement dans
la zone de cet autre pays r6serv6e aux a~ronefs nationaux, A moins que les a~ronefs n'aient t6
immatricul6s conform6ment A la legislation du pays qui d~livre ces brevets.

Article 6.

a) Les nationaux norv6giens, titulaires de brevets de pilote valides d6livr~s par le Ministre
de la D6fense de Norv ge, seront autoris6s h conduire, dans le territoire continental des Etats-Unis
d'Am~rique, sauf l'Alaska, pour des usages non industriels ou non commerciaux et pendant une
p~riode de six mois au maximum A partir de la date de l'entr~e dans ce pays, tout a6ronef civil
immatricul6 par le Ministate de la D~fense de Norv~ge, ou tout a6ronef civil immatricul6 par le
D6partement du commerce des Etats-Unis. La p6riode de validit6 des brevets mentionn~e au
debut du present paragraphe comprendra, aux fins de ce paragraphe, tout renouvellement du brevet
effectu6 par l'Etat auquel ressortit le pilote, post~rieurement h l'entr~e de celui-ci dans le territoire
continental des Etats-Unis d'Am~rique. Aucune des personnes auxquelles s'appliquera cette
disposition ne pourra conduire d'a~ronef civil dans le territoire continental des Etats-Unis
d'Am~rique, sauf l'Alaska, pour des usages non industriels ou non commerciaux, pendant plus de
six mois A partir de la date de l'entr~e dans ce pays, A moins d'avoir obtenu, avant l'expiration
de ladite p6riode, un brevet de pilote du D6partement du commerce des Etats-Unis, de ]a manire
pr~vue dans le pr6sent arrangement.

b) Les nationaux am~ricains, pendant qu'ils seront titulaires de brevets de pilote valides
d~livr~s par le D6partement du commerce des Etats-Unis, seront autoris~s A conduire en Norv~ge,
pour des usages non industriels ou non commerciaux, pendant une p6riode de six mois au maximum
A partir de 1'entr~e dans ce pays, tout a~ronef civil immatricul6 par le Dpartement du commerce
des Etats-Unis, ou tout a6ronef civil immatricul6 par le Ministare de la Dfense de Norv~ge. La
p~riode de validit6 des brevets mentionn6e au debut du present paragraphe comprendra, aux
fins de ce paragraphe, tout renouvellement du brevet effectu6 par l'Etat auquel ressortit le pilote,
post6rieurement A 1'entree de celui-ci en Norv~ge. Aucune des personnes auxquelles s'applique
cette disposition ne pourra conduire d'a6ronef civil en Norv6ge pour des usages non industriels
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country, unless he shall, prior to the expiration of such period, have obtained a pilot's license from
the Ministry of Defense of Norway in the manner provided for in this Arrangement.

(c) The conditions under which pilots of the nationality of either country may operate
aircraft of their country in the other country, as provided for in this article, shall be as stipulated
in the air navigation Arrangement, in force between the Parties to this Arrangement for the issuance
of pilot licenses ; and the conditions under which pilots of the nationality of either country may
operate aircraft of the other country, as provided for in this article, shall be in accordance with
the requirements of such other country.

Article 7.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If -so, it is suggested
that the Arrangement become effective on November 15, 1933.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

Mr. Halyard H. Bachke,
Minister of Norway.

II.
NORWEGIAN LEGATION.

WASHINGTON D.C.
WASHINGTON, D.C., October 16, 1933.

SIR,

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of October 16, 1933, in which Your
Excellency communicated to me the text of the reciprocal Arrangement between Norway and
the United States of America providing for the issuance by the one country of licenses to nationals
of the other country authorizing them to pilot civil aircraft, as understood by Your Excellency
to have been agreed to during the negotiations, now terminated, between the two countries.

The text communicated to me by Your Excellency is reproduced below:

Article i.

The present Arrangement between Norway and the United States of America relates to the
issuance by each country of licenses to nationals of the other country for the piloting of civil
aircraft. The term "civil aircraft "shall be understood to mean aircraft used for private, industrial,
commercial or transport purposes.

Article 2.

(a) The Ministry of Defense of Norway will issue pilots' licenses to American nationals upon
a showing that they are qualified under the regulations of that Ministry covering-the licensing
of pilots.
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ou non commerciaux, pendant plus de six mois L partir de la date de l'entr~e dans ce pays, moins
d'avoir obtenu avant l'expiration de cette p6riode un brevet de pilote du Minist6re de la Defense
de Norv~ge, de la mani~re pr6vue par le present arrangement.

c) Les conditions dans lesquelles les pilotes ayant la nationalit6 de Fun ou l'autre des deux
pays pourront conduire dans l'autre pays des a6ronefs de leur propre pays, ainsi qu'il est pr~vu
dans le present article, seront celles que stipule l'arrangement relatif A la navigation adrienne en
vigueur entre les Parties au present arrangement pour la d4livrance de brevets de pilotage; les
conditions auxquelles les pilotes ayant la nationalit6 de 'un ou 'autre des deux pays pourront
conduire des a~ronefs de l'autre pays ainsi qu'il est pr~vu dans le pr~sent article, seront conformes
aux r~gles de cet autre pays.

Article 7.

Le pr6sent arrangement pourra prendre fin moyennant pr~avis de soixante jours donn6 par
l'une des Parties h l'autre ou comme suite A la promulgation, par l'une des Parties, de
dispositions l6gislatives incompatibles avec cet arrangement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement estime que
l'arrangement conclu au cours des n~gociations est conforme au texte ci-dessus. Dans l'affirmative,
il est propos6 que l'arrangement entre en vigueur le 15 novembre 1933.

Veuillez agr~er, etc.

Cordell HULL.
M. Halvard H. Bachke,

Ministre de Norv~ge.

II.
L#GATION DE NORVkGE.

WASHINGTON, D. C.
WASHINGTON, D. C., le 16 octobre 1933.

MONSIEUR LE SEcRI TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la note en date du 16 octobre 1933, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me communiquer le texte de l'arrangement de r6ciprocit6 entre
]a Norv~ge et les Etats-Unis d'Am6rique concernant la d4Iivrance par Fun des deux pays aux
ressortissants de l'autre pays de brevets les autorisant A piloter des a~ronefs civils, arrangement
que Votre Excellence estime avoir 6t6 conclu au cours des n~gociations, maintenant termin~es,
entre les deux pays.

Le texte que Votre Excellence a bien voulu me communiquer est reproduit ci-apr~s:

Article premier.

Le present arrangement entre la Norv~ge et les Etats-Unis d'Am~rique a trait A la d4livrance,
par chacun des deux pays, de brevets aux ressortissants de l'autre pays pour le pilotage d'a6ronefs
civils. Le terme €(a~ronefs civils ), s'entendra des a~ronefs servant aux usages priv~s, industriels
ou commerciaux, ou aux transports.

Article 2.

a) Le Ministre de la Dfense de Norv~ge d6livrera des brevets de pilote aux nationaux
am~ricains lorsque ceux-ci auront d~montr6 qu'ils remplissent les conditions prescrites par le
r~glement de ce minist~re relatif A la d4livrance des brevets de pilote.
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(b) The Department of Commerce of the United States of America will issue pilots' licenses
to Norwegian nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that
Department covering the licensing of pilots.

Article 3.

(a) Pilots' licenses issued by the Department of Commerce of the United States of America
to Norwegian nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses
issued to American nationals.

(b) Pilots' licenses issued by the Ministry of Defense of Norway to American nationals shall
entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses issued to Norwegian nationals.

Article 4.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to register aircraft in such other
country.

Article 5.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to operate aircraft in air commerce
wholly within territory of such other country reserved to national aircraft, unless the aircraft
have been registered under the laws of the country issuing the pilots' licenses.

Article 6.

(a) Norwegian nationals shall while holding valid pilot licenses issued by the Ministry of
Defense of Norway be permitted to operate in Continental United States of America, exclusive
of Alaska, for non-industrial or non-commercial purposes for a period not exceeding six months
from the time of entering that country, any civil aircraft registered by the Ministry of Defense
of Norway, and/or any civil aircraft registered by the United States Department of Commerce.
The period of validity of the licenses first mentioned in this paragraph shall, for the purpose of
this paragraph, include any renewal of the license by the pilot's own Government made after the
pilot has entered Continental United States of America. No person to whom this paragraph
applies shall be allowed to operate civil aircraft in Continental United States of America, exclusive
of Alaska, for non-industrial or non-commercial purposes for a period of more than six months from
the time of entering that country, unless he shall, prior to the expiration of such period, have
obtained a pilot license from the United States Department of Commerce in the manner provided
for in this Arrangement.

(b) American nationals shall while holding valid pilot licenses issued by the United States
Department of Commerce be permitted to operate in Norway for non-industrial or non-commercial
purposes for a period not exceeding six months from the time of entering that country, any civil
aircraft registered by the United States Department of Commerce, and/or any civil aircraft registered
by the Ministry of Defense of Norway. The period of validity of the licenses first mentioned in
this paragraph shall, for the purpose of this paragraph, include any renewal of the license by the
pilot's own Government made after the pilot has entered Norway. No person to whom this
paragraph applies shall be allowed to operate civil aircraft in Norway for non-industrial or non-
commercial purposes for a period of more than six months from the time of entering that country,
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b) Le D~partement du commerce des Etats-Unis d'Am~rique d6livrera des brevets de pilote
aux nationaux norv~giens lorsque ceux-ci auront d6montr6 qu'ils remplissent les conditions
prescrites par le r~glement de ce d6partement relatif & la d~livrance de brevets de pilote.

Article 3.

a) Les brevets de pilote delivr6spar le D6partement du commerce des Etats-Unis d'Amerique
h des nationaux norv~giens leur conf~reront des droits 6gaux h. ceux que donnent les brevets de
pilote d6livr6s aux nationaux am6ricains.

b) Les brevets de pilote d~livr6s par le Minist6re de la D6fense de Norv ge A des nationaux
americains leur conf~reront des droits 6gaux A ceux que donnent les brevets de pilote d6livr6s aux
nationaux norv~giens.

Article 4.

Les brevets de pilote d6livr6s aux nationaux de l'un des deux pays par l'autorit6 comp~tente
de l'autre ne devront pas 8tre interpr~t6s comme donnant aux titulaires le droit de faire immatriculer
des a~ronefs dans cet autre pays.

Article 5.

Les brevets de pilote d6livr~s aux nationaux de l'un des deux pays par l'autorit6 comp6tente
de l'autre pays ne devront pas 8tre interpr6t~s comme donnant aux titulaires le droit de conduire
des a~ronefs sur des lignes commerciales a6riennes dont le parcours se trouve enti6rement dans la
zone de cet autre pays r6serv6e aux a~ronefs nationaux, a moins que les a~ronefs n'aient W
immatriculs conform~ment h la l6gislation du pays qui d6livre ces brevets.

Article 6.

a) Les nationaux norv6giens, titulaires de brevets de pilote valides d6livr6s par le Ministre
de la Dfense de Norv~ge, seront autoris6s A conduire, dans le territoire continental des Etats-Unis
d'Am6rique, sauf l'Alaska, pour des usages non industriels ou non commerciaux et pendant une
p6riode de six mois au maximum h partir de la date de l'entr6e dans ce pays, tout a6ronef civil
immatricul6 par le Minist6re de la Defense de Norv~ge, ou tout a6ronef civil immatricul6 par le
D6partement du commerce des Etats-Unis. La p6riode de validit6 des brevets mentionn6e au d6but
du pr6sent paragraphe comprendra, aux fins de ce paragraphe, tout renouvellement du brevet
effectu6 par l'Etat auquel ressortit le pilote, post~rieurement a l'entr~e de celui-ci dans le territoire
continental des Etats-Unis d'Am~rique. Aucune des personnes auxquelles s'appliquera cette
disposition ne pourra conduire d'a6ronef civil dans le territoire continental des Etats-Unis
d'Am~rique, sauf l'Alaska, pour des usages non industriels ou non commerciaux, pendant plus de
six mois h partir de la date de 1'entr6e dans ce pays, h moins d'avoir obtenu, avant 1'expiration
de ladite p~riode, un brevet de pilote du D~partement du commerce des Etats-Unis, de la mani~re
pr6vue dans le present arrangement.

b) Les nationaux am~ricains, pendant qu'ils seront titulaires de brevets de pilote valides
dtlivr~s par le D6partement du commerce des Etats-Unis, seront autoris~s I conduire en Norv~ge,
pour des usages non industriels ou non commerciaux, pendant une p~riode de six mois au maximum
a partir de l'entr~e dans ce pays, tout a~ronef civil immatricul6 par le Dpartement du commerce
des Etats-Unis, ou tout a~ronef civil immatricul6 par le Ministate de la D6fense de Norv ge. La
priode de validit6 des brevets mentionn~e au d6but du present paragraphe comprendra, aux fins
de ce paragraphe, tout renouvellement du brevet effectu6 par l'Etat auquel ressortit le pilote,
post~rieurement t l'entr~e de celui-ci en Norv~ge. Aucune des personnes auxquelles s'applique
cette disposition ne pourra conduire d'a6ronef civil en Norv ge pour des usages non industriels
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unless he shall, prior to the expiration of such period, have obtained a pilot's license from the
Ministry of Defense of Norway in the manner provided for in this Arrangement.

(c) The conditions under which pilots of the nationality of either country may operate aircraft
of their country in the other country, as provided for in this article, shall be as stipulated in the
air navigation Arrangement in force between the Parties to this Arrangement for the issuance of
pilot licenses ; and the conditions under which pilots of the nationality of either country may
operate aircraft of the other country, as provided for in this article, shall be in accordance with
the requirements of such other country.

Article 7.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

I am glad to assure Your Excellency that the foregoing text is what has been accepted by
my Government in the course of the negotiations and is approved by it.

In accordance with the suggestion of Your Excellency it is understood that the Arrangement
will come into force on November 15, 1933.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. BACHKE.
Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D.C.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 2 f~vrier 1934.

Rolf Andvord,
Chef de Division.
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ou non commerciaux, pendant plus de six mois A partir de la date de l'entr~e dans ce pays, moins
d'avoir obtenu avant l'expiration de cette p~riode un brevet de pilote du Minist~re de la D6fense
de Norv~ge, de la mani~re pr6vue par le pr6sent arrangement.

c) Les conditions dans lesquelles les pilotes ayant ]a nationalit6 de Fun ou 'autre des deux
pays pourront conduire dans l'autre pays des aronefs de leur propre pays, ainsi qu'il est pr~vu
dans le pr6sent article, seront celles que stipule 1'arrangement relatif la navigation adrienne en
vigueur entre les Parties au present arrangement pour la d6livrance de brevets de pilotage; les
conditions auxquelles les pilotes ayant la nationalit6 de l'un ou l'autre des deux pays pourront
conduire des a~ronefs de l'autre pays ainsi qu'il est pr~vu dans le pr6sent article, seront conformes
aux r~gles de cet autre pays.

Article 7.

Le present arrangement pourra prendre fin moyennant pr6avis de soixante jours donn6 par
I'une des Parties A l'autre ou comme suite h la promulgation, par l'une des Parties, de
dispositions l~gislatives incompatibles avec ledit arrangement.

Je suis heureux de donner A Votre Excellence l'assurance que le texte precedent est conforme
Sce qui a 6t6 accept6 par mon gouvernement au cours des n6gociations et que mon gouvernement
y donne son approbation.

Conform~ment A la proposition de Votre Excellence, il est entendu que l'arrangement entrera
en vigueur le 15 novembre 1933.

Veuillez agr~er, etc.

H. H. BACHKE.
L'honorable Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat,
Washington, D. C.
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No. 3344. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NORWEGIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING
THE ACCEPTANCE BY THE ONE COUNTRY OF CERTIFICATES
OF AIRWORTHINESS FOR AIRCRAFT EXPORTED FROM THE
OTHER COUNTRY AS MERCHANDISE. WASHINGTON, OCTO-
BER 6, 1933.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of
Nations. The registration o/this Exchange of Notes took place February 9, 1934.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States o/ America, January 3, 1934.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, October 16, 1933.
SIR,

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of
the United States of America and the Government of Norway for the conclusion of a reciprocal
Arrangement between the United States of America and Norway providing for the acceptance
by the one country of certificates of airworthiness for aircraft exported from the other country
as merchandise.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated,
that this Arrangement shall be as follows.:

Article i.

The present Arrangement applies to civil aircraft constructed in continental United States
of America, exclusive of Alaska, and exported to Norway ; and to civil aircraft constructed in
Norway and exported to continental United States of America, exclusive of Alaska.

Article 2.

The same validity shall be conferred on certificates of airworthiness issued by the competent
authorities of the Government of the United States for aircraft subsequently to be registered in

I Came into force November 15, 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3344. - P-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
flTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORVRGIEN,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE PAR L'UN DES DEUX tTATS DES CERTIFICATS DE
NAVIGABILIT POUR LES AtRONEFS IMPORTRS DE L'AUTRE
tTAT COMME MARCHANDISE. WASHINGTON, LE 16 OCTOBRE
'933.

Texte officiel anglais communiqui par le dadlgui permanent de la Norv~ge auprs de la Socidid des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 9 fdvrier 1934.

Cet dchange de notes a d transmis au Secritariat par le (c Department of State ,) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 3 janvier 1934.

I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 16 octobre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement norv~gien en vue de la conclusion, entre les Etats-Unis et la Norv~ge, d'un
arrangement de r6ciprocit6 pr6voyant la reconnaissance par 'un des deux pays des certificats
de navigabilit6 des a~ronefs exportds de l'autre pays comme marchandise, je consid&re qu'il a
6t6 convenu, au cours de ces n~gociations, maintenant termindes, que 1'arrangement en question
serait ainsi con~u

Article premier.

Le present arrangement a trait aux a6ronefs civils construits dans le territoire continental
des Etats-Unis d'Am6rique, sauf l'Alaska, et export~s en Norv~ge, ainsi qu'aux a6ronefs civils
construits en Norv~ge et export~s dans le territoire continental des Etats-Unis d'Am6rique, sauf
l'Alaska.

Article 2.

Les certificats de navigabilit6 d6livr~s par les autorits comp~tentes du Gouvernement des
Etats-Unis pour des a~ronefs ultdrieurement immatricul6s en Norv ge auront la m~me validit6

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1933.
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Norway as if they had been issued under the regulations in force on the subject in Norway, provided
that in each case a certificate of airworthiness for export has also been issued by the United States
authorities for the individual aircraft, and provided that certificates of airworthiness issued by
the competent authorities of Norway for aircraft subsequently to be registered in the United States
of America are similarly given the same validity as if they had been issued under the regulations
in force on the subject in the United States.

Article 3.

The above Arrangement will extend to civil aircraft of all categories, including those used
for public transport and those used for private purposes.

Article 4.

The present Arrangement may be terminated by either Government on sixty days' notice
given to the other Government. In the event, however, that either Government should be prevented
by future action of its legislature from giving full effect to the provisions of this Arrangement it
shall automatically lapse.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested that
the Arrangement become effective on November 15, 1933.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
Mr. Halyard H. Bachke,

Minister of Norway.

II.
NORWEGIAN LEGATION.

WASHINGTON, D.C.

WASHINGTON, D.C., October 16, 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of October 16, 1933, in which Your
Excellency communicated to me the text of the reciprocal Arrangement between Norway and the
United States of America providing for the acceptance by the one country of certificates of
airworthiness for aircraft exported from the other country as merchandise, as understood by Your
Excellency to have been agreed to during the negotiations, now terminated, between the two
countries.

The text communicated to me by Your Excellency is reproduced below

Article i.

The present Arrangement applies to civil aircraft constructed in Norway and exported to
continental United States of America, exclusive of Alaska, and to civil aircraft constructed in
continental United States of America, exclusive of Alaska, and exported to Norway.

No 3344



1934 League of Nations - Treaty Series. 47

que s'ils avaient 6t6 d6livr6s conform6ment aux r~glements en vigueur h cet 6gard en Norv6ge,
h condition que, dans chaque cas, les autoritds des Etats-Unis aient 6galement d6livr6, pour chaque
a6ronef, un certificat de navigabilit6 pour l'exportation et que de m~me les certificats de navigabilitd
ddlivr6s par les autorit6s norv giennes comp6tentes pour les a6ronefs ult~rieurement immatriculs
aux Etats-Unis d'Am6rique aient la m~me validit6 que s'ils avaient &6 d~livr6s conform6ment
aux r~glements en vigueur A cet dgard aux Etats-Unis.

Article 3.

L'arrangement ci-dessus s'appliquera aux a~ronefs civils de toutes categories y compris ceux
qui servent aux transports publics ou h des usages priv~s.

Article 4.

Le present arrangement pourra 6tre d~nonc6 par chacun des deux gouvernements moyennant
un pr6avis de soixante jours donn6 a l'autre gouvernement. Toutefois, au cas oil 1un des deux
gouvernements serait emp&ch6 par une disposition 16gislative ult6rieure d'appliquer int6gralement
les dispositions du pr6sent arrangement, celui-ci prendra fin automatiquement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement estime que
l'arrangement conclu au cours des n6gociations est conforme au present texte. Dans l'affirmative,
il est propos6 que l'arrangement entre en vigueur le 15 novembre 1933.

Veuillez agr~er, etc.

Cordell HULL.
M. Halyard H. Bachke,

Ministre de Norv~ge.

II.

LUGATION DE NORVtGE.
WASHINGTON, D. C.

WASHINGTON, D. C., le 16 octobre 1933.MONSIEUR LE SECR# TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la note en date du I6 octobre 1933, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me communiquer le texte d'un arrangement de r6ciprocit6 entre
la Norv~ge et les Etats-Unis d'Amdrique pr6voyant la reconnaissance par 'un des deux pays des
certificats de navigabilit6 des a~ronefs export~s de l'autre pays comme marchandise, arrangement
que Votre Excellence estime avoir 6t6 conclu au cours des n6gociations, maintenant termin~es,
entre les deux pays.

Le texte que Votre Excellence a bien voulu me communiquer est reproduit ci-dessous.

Article premier.

Le present arrangement a trait aux a6ronefs civils construits en Norv6ge et export~s dans
le territoire continental des Etats-Unis d'Am~rique, sauf l'Alaska, ainsi qu'aux a6ronefs civils
construits dans le territoire continental des Etats-Unis d'Am6rique, sauf 1'Alaska, et export~s
en Norv~ge.
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Article 2.

The same validity shall be conferred on certificates of airworthiness issued by the competent
authorities of the Government of the United States for aircraft subsequently to be registered in
Norway as if they had been issued under the regulations in force on the subject in Norway, provided
that in each case a certificate of airworthiness for export has also been issued by the United States
authorities for the individual aircraft, and provided that certificates of airworthiness issued by
the competent authorities of Norway for aircraft subsequently to be registered in the United States
of America are similarly given the same validity as if they had been issued under the regulations
in force on the subject in the United States.

Article 3.

The above Arrangement will extend to civil aircraft of all categories, including those used for
public transport and those used for private purposes.

Article 4.

The present Arrangement may be terminated by either Government on sixty days' notice
given to the other Government. In the event, however, that either Government should be prevented
by future action of its legislature from giving full effect to the provisions of this Arrangement it
shall automatically lapse.

I am glad to assure Your Excellency that the foregoing text is what has been accepted by
my Government in the course of the negotiations and is approved by it.

In accordance with the suggestion of Your Excellency, it is understood that the Arrangement
will come into force on November 15, 1933.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. BACHKE.
Honorable Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington, D.C.

Pour copie certifi~e conforme:
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 2 f6vrier 1934.

Rolf Andvord,
Chel de Division.
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Article 2.

Les certificats de navigabilit6 d6livr6s par les autorit6s comp6tentes du Gouvernement des
Etats-Unis pour des a~ronefs ultdrieurement immatricul~s en Norv~ge auront la m~me validit6
que s'ils avaient 6t6 d6livr6s conform6ment aux r glements en vigueur cet 6gard en Norv~ge,

condition que, dans chaque cas, les autorit~s des Etats-Unis aient 6galement d6livr6, pour chaque
a6ronef, un certificat de navigabilit6 pour l'exportation et que de m~me les certificats de navigabilit6
d~livr6s par les autorits norv~giennes comp~tentes pour les adronefs ult~rieurement immatriculs
aux Etats-Unis d'Am6rique aient la m8me validit6 que s'ils avaient 6t6 ddlivr6s conform6ment
aux r~glements en vigueur . cet 6gard aux Etats-Unis.

Article 3.

L'arrangement ci-dessus s'appliquera aux a~ronefs civils de toutes catdgories y compris ceux
qui servent aux transports publics ou . des usages priv~s.

Article 4.

Le prdsent arrangement Fourra 6tre ddnonc6 par chacun des deux gouvernements moyennant
un pr~avis de soixante jours donn6 l'autre gouvernement. Toutefois, au cas oii 1un des deux
gouvernements serait emp&ch par une disposition 16gislative ultdrieure d'appliquer intdgralement
les dispositions du pr6sent arrangement, celui-ci prendra fin automatiquement.

Je suis heureux de donner Votre Excellence l'assurance que le texte prc6dent est conforme
A ce qui a 6t6 accept6 par mon gouvernement au cours des ndgociations et que mon gouvernement
y donne son approbation.

Conformdment A la proposition de Votre Excellence, il est entendu que l'arrangement entrera
en vigueur le 15 novembre 1933.

Veuillez agrder, etc.

H. H. BACHKE.
L'honorable Cordell Hull,

Secrdtaire d'Etat,
Washington, D.C.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 3345. - SMLOIJVA 1 MEZI REPJBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
NEMECKOV RISI 0 HRANICNCH VODNICH TOCICH A 0
VYMENE CASTI VZEMI V PRUSKRM DILU CESKOSLOVENSKO-
NEMECKE HRANICE. PODEPSANA V BERLINE, DNE 31.
LEDNA 1930.

Textes officiels allemand et tchdcoslovaque communiqus par le ddldgud permanent de la Rdpublique
tchecoslovaque aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
Io /dvrier 1934.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA a NtMECK ' k fSKI PRESIDENT dohodli se, ie
sjednaji ustanoveni o poloze a pohyblivosti 6eskoslovensko-n~meck6 hranice ve vodnich tocic
v jejim prusk~m dilu a ie ph tom vymni 6sti dizemi.

Proto jmenovali sv~mi zmocn~nci :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSIK:

6eskoslovensk~ho komisae pro v~ci hrani~ni pana Ing. Vdclava ROUBIKA a

NMMECK'k f§SK' PRESIDENT:

vyslance a zp1nomocn~n6ho-ministra pana Dr Paul ECKARDT-A.

Zmocn~nci, sdhlive si navz-jem sv6 p1n6 moci a shledavge je v dobr6 a nAleitd form6, sjednali
toto

A. USTANOVENf 0 POLOZE A POHYBLIVOSTI ESKOSLOVENSKO-NtMECKIt HRANICE VE VODNfCH
TOCfCH V JEJIM PRUSKPM DILU.

Cldnek i.

(i) Tam, kde 6eskoslovensko-n~meck. hranice v jejim prusk6m dilu probihi vodnim tokem
(hranicni tok), tvofi ji stednf 6ira vodniho toku, pfipadn6 jeho hlavniho ramene. Tato stiedni
M4ra budi tak ur~ov~na, aby dr~itelfim pobfeinich pozemkfi zajigt~n byl pf-stup k vod6 po iizemi
vlastnfho stdtu za kadho stavu vody. Stiedni 6arou rozumi se vyrovnani, plynuld 6ra stejn6

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le io octobre 1933.
Le trait6 est entr6 en vigueur le IO f~vrier 1934, h 24 heures.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3345. - VERTRAG I ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN REICH VBER GRENZ-
WASSERLAUFE UND GEBIETSAUSTAUSCH AN DER PREUS-
SISCHEN STRECKE AN DER TSCHECHOSLOWAKISCH-
DEUTSCHEN GRENZE. GEZEICHNET IN BERLIN, AM
31. JANUAR 1930.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak
Republic accredited to the League ol Nations. The registration ol this Treaty took place
February io, 1934.

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT
sind ibereingekommen, fiber Lage und Beweglichkeit der tschechoslowakisch-deutschen Grenze
in Wasserlkufen auf der preussischen Strecke Bestimmungen zu treffen und im Zusammenhang
damit einen Gebietsaustausch vorzunehmen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt:

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

Den tschechoslowakischen Kommisslar ffir Grenzangelegenheiten Herrn Ing. V~clav
ROUBfK, und

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT

Den Gesandten und Bevollmachtigten Minister Herm Dr. Paul ECKARDT.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre Vollnachten einander mitgeteilt und in guter
und geh6riger Form befunden haben, Nachstehendes vereinbart :

A. BESTIMMUNGEN UBER LAGE UND BEWEGLICHKEIT DER TSCHECHOSLOWAKISCH-DEUTSCHEN
GRENZE IN WASSERLAUFEN AUF DER PREUSSISCHEN STRECKE.

Artikel i.

(i) Soweit die tschechoslowakisch-deutsche Grenze auf der preussischen Strecke in einem
Wasserlaufe (Grenzwasserlauf) verlduft, wird sie durch die Mittellinie des Wasserlaufs, gegebenenfalls
seines Hauptarmes, gebildet. Bei der Feststellung dieser Mittellinie ist davon auszugehen, dass den
Anliegern der Zutritt zum Wasser bei jedem Wasserstand fiber eigenes Staatsgebiet gewahrt wird.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, October Io, 1933.
The Treaty came into force on February io, 1934, at 12 p.m.
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vzddlen6i od obou biehov~'ch okrajfi vodniho toku (hlavniho ramene). Nelze-i bfehov6 okraje s
jistotou ur~iti, plati za bfehovy okraj ve smyslu pfedchoziho ustanoveni ra, jiz tvoh pod~l
vodniho toku stgy travni porost nebo jin6 znaky. Nelze-li podle vyskytujicich se znakii takovou
6.ru s jistotou ur~iti, tvoh stdtni hranici stfedni cra hladiny za nizk6ho stavu vody, jak ' jest
priv6 ph vygetfovdni ve vodnim toku, phpadn6 v jeho hlavnim rameni. Hlavnim ramenem jest
ono rameno, kterym ph nizk6r vodnim stavu, shledan~m prdv6 ph vysetfovini, prot6ki, nejv~tgi
mnostvi vody (m vte.).

(2) Ustanoveni odstavce I neplati pro st6tni hranici v Odfe. Polohu hranice v Odfe ur~uje
cdra zntzorn~ni v mapdch hrani~niho dokumentdrmiho dila zapo~at~ho v roce 1927.

Cldtnek 2.

(i) Stdtni hranice ur~end podle 6ldnku I, odstavec i, jez je patrna z map hrani~niho doku-
mentrniho dila zapo~at~ho v roce 1927, sleduje povlovn6 phrozend zm~ny vodniho toku (hlavniho
ramene) - pohyblivd hranice -. Ph n6hlch zna~n3'ch zm&nach vodniho toku jakoi i ph zm6ndch,
jez nastaly fipravou vodotoku nebo samovoln3mi opatfenimi, tvoh i nad de stftni hranici, a do
sjedndni umluvy mezi ob~ma stdty, stiedni Ura vodniho toku (hlavniho ramene) platnd pfede
zm~nou.

(2) Stdtni hranice v Odfe jest trvale ur~ena 6arou uvedenou v 61Anku I, odstavec 2, vta 2,
a to tak, ie zilstdvd nedot~ena zm~nami hiniho toku - nepohybliv hranice -.

Cldnek 3.

Nastanou-li v budoucnu zm~ny polohy pohybliv6 hranice v mistech pfechodu do hranice
such6, ur~i se pfechod pokad dohodou phslugnych fifadfi, je ob6 Strany ozna~i. Ph tom jest
dbiti toho, aby stitni hranice souhlasila s hranicemi majetkovimi, aby nedoglo k zna~n~j im
zm~n m fizemi a aby byly chrdn~ny dosavadni vodohospoddfsk6 zdjmy.

B. V MtNA 6ZEMi.

Cidnek 4.

Se zietelem na pohyblivost stAtni hranice ve vodnich tocich, a ddle, aby v prusk~m dilu stdtni
hranice docileno bylo fieln~jkiho jejiho vedeni, dohodly se smluvni stdty na t6chto fizemnfch
sm6mnch :

No 3345



1934 League of Nations - Treaty Series. 55

Unter der Mittellinie ist eine ausgeglichene, fortlaufende Linie zu verstehen, die von den beiden
Uferrandern des Wasserlaufs (Hauptarmes) gleich weit entfemt ist. Lassen sich die Uferrdnder nicht
mit Sicherheit bestimmen, so gilt als Uferrard im Sinne der vorstehenden Bestimmung die Linie,
die lhngs des Wasserlaufs durch st~ndigen Graswuchs oder sonstige Merkmale gebildet wird.
Reichen die vorhandenen Merkmale nicht aus, um eine solche Linie mit Sicherheit festzustellen,
so wird die Staatsgrenze durch die Mittellinie des Wasserspiegels eines niederen Wasserstandes
gebildet, wie er gerade bei der Ermittelung im Wasserlaufe oder gegebenenfalls in seinem Hauptarme
vorhanden ist. Als Hauptarm gilt der Arm, in dem die gr6sste Wassermenge (m3/sec.) bei einem
Niederwasserstande, wie er gerade bei der Ermittelung vorhanden ist, durchfliesst.

(2) Die Bestirumungen des Absatz i finden auf die Staatsgrenze in der Oder keine Anwendung.
Die Lage der Odergrenze wird durch eine Linie bestimmt, die in den Karten des im Jahre 1927
begonnenen Grenzurkundenwerkes dargestellt ist.

Artikel 2.

(i) Die nach Absatz I des Artikel i bestirrmte Staatsgrenze, die aus den Karten des im Jahre
1927 begonnenen Grenzurkundenwerkes hervorgeht, folgt den a]lmahlichen natfirlichen Verdn-
derungen des Wasser]aufs (Hauptarmes) - bewegliche Grenze -. Bei pl6tzlichen erheblichen
Verdnderungen des Wasserlaufs sowie bei Verdinderungen, die durch Regulierung des Wasserlaufs
oder durch eigenmdchtige Vorkebrungen entstanden sind, bildet bis zum Abschluss eines Vberein-
kommens zwischen den beiden Staaten die vor der Verd.nderung massgebend gewesene Mittellinie
des Wasserlaufs (Hauptarmes) auch weiterhin die Staatsgrenze.

(2) Die Staatsgrcnze in der Oder ist durch die im Artikel I, Absatz 2, Satz 2 angefiirte Linie
dauernd bestirrmt, dergestalt, dass sie durch Ver~nderungen des Flusslaufs nicht betroffen wird

- unbewegliche Grenze -.

Artikel 3.

Entstehen in Zukunft Anderungen der Lage der beweglichen Grenze an Stellen des Ubergangs
in die trockene Grenze, so wird der Vbergang von Fall zu Fall im Einvernehmen der beiderseits
zu bezeichnerdcn zust~ndigen Bchb6rden festgesetzt. Hierbei ist auf die Obereinstimmung der
Staatsgrenze mit den Eigentumsgrenzen, Vermeidung erheblicher Gebietsveranderungen und
Wahrung der bestehenden wasserwirtschaftlichen Belange Bedacht zu nebmen.

B. GEBIETSAUSTAUSCH.

Artikel 4.

Zwischen den vertragschliessenden Staaten wird mit Rficksicht auf die Beweglichkeit der
Staatsgrenze in den Wasserdufen und weiter zur Erlangung einer zweckmdissigeren Grenzfiihrung
an der preussischen Strecke der Staatsgrenze der nachstehende Gebietsaustausch vereinbart :
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Pfipadaji

o k republice k Nhmeck
0 Oznaeni polohy h7 Pozniinka

6erven6 zelen6
a, polocn6 plochy

hal a Im 2 ] ha a I

III Na Opavici (celkem) . . . 4

na Zlat6 Opavici (celkem). -

I a6 5

6

na potoce Troja (celkem). I 52 70 - 31 17 7

na Hrozovsk~m potoce
(celkem) ....... . .5 1I - 2 32

Silnice do Mat~jovic mezi
(IV) 20

meznfky ij 20 az -

(celkem) ............ 29 -- II

Silnice z LeobschUitz do Neu-
stadt mezi mezniky W

a2 8 .. ......... -

Cesta z Fultejna do Oso-
blahy mezi mezniky (LY)

9 az ........ -
2

Enklavya exklavy u Pelhfi-
mov a Pilgersdorf (cel-
kern) ........... 36

2150 1 87

pieloienf hranice
do vodniho toku

pfelo enf hranice v
disledku vstavby

silnice

pfeloieni hranice
do osy silnice

pfelo~enf hranice k
uleh~eni provozu

v~mrna enklav a
exklav, mezi tim

dvou 6eskoslo-
vensk3ch obydle-

n'ch usedlosti

I I I 1I 1- t 11 1

na potoce Prudniku (cel-
kem) ......... .. ... 77 03 - 32 88

na Mokr~m pfikop6 (cel-
kem) ........... .. . 69 25 - 10 00

na potoce Seifenbachu . . - I 89 - - -

Cesta z Cukmantlu do Ar-
noldsdorf mezi mezniky
( -I6Ia 62 61 a 2 30 - - -

na mlnsk6m n honu mezi

rnezn-ky (i") 66 a2 68/3
(celkem) ..........

na Zlat~m potoce (celkem)

68

I0

II

I Non reproduites.

pfeloieni hranice
do vodniho toku

pfelolenl hranice
na okraj cesty

pfeloeni hranice
na bfeh rnlns-

k6ho nihonu

pfeloieni hranice
do vodniho toku

47
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Es gehen iiber

an die Tsche- an das
chosiowakische Deutsche Reich

Reolublik (Preussen)M die in den Anlagen~~ .0 ~ Bezeichnung der Lage dei e nae eekn

Srot LI griin
U angelegten Flichen

ha a m2ii ha a m! m

III an der Oppa (insgesammt) 4 95 67 9 43 95 I bis 5

2 an der Goldoppa (insge- Verlegung
sammt) ... ........- 56 95 - 13 69 6 der Grenze in den

Wasserlauf
3 am Trojabach (insgesammt) i 52 70 - 31 17 7

4 am Grossebach (insge-
sammt) ... ........- 5 i i 2 32

5 StraBe nach Mat~jovice
zwischen den Grenz- Verlegung

steinen o2 bis 2 der Grenze infolge

IV 1 2 Stral3enausbaues
(insgesammt) ......- - 29 -- I

6 StraBe von Leobschiitz nach 8 Verlegung
Neustadt zwischen den der Grenze in die

Grenzsteinen 17 bis 8 . . -- 2 50 87 Mitte der Stra3e
17

7 Weg von Futejn nach derVerlegung

Osoblaha zwischen den der Grenze zwecks
Os h w e dn Verkehrserleichte-

Grenzsteinen () 9is -- 47 -- rung

Austausch von

8 Enklaven und Exklaven bei Enklaven und Ex-

V Pelhmovy und Pilgers- kaven, darunter
von zwei bewohn-

dorf (insgesammt) . . . 36 oo IO 84 05 65 9 ten tschechoslo-

wakischen Geh6ften

9 am Prudnikbach (insge-
sammt) ... ........- 77 03 32 88 Io

.. Verlegung

io VI am Nassen Graben (ins- der Grenze in den
gesammt) ......... - 69 25 - 10 00 Wasserlauf

11 am Seifenbach ........- 1189 - - -

12 Weg von Cukmantl nach
Arnoldsdorf zwischen den Verlegung

Grenzsteinen (L-' 61 bis der Grenze an den
S3 ) Rand des Weges

62 .... ..........- 2 30 - - -

13 am Miihlgraben zwischen Verlegung
VII d rvn 12 der Grenze an das

den Grns3ie Ufer des Miihi-
66 bis 68 (insgesammt) - 6 25 - 8 58 grabens

1 am Goldbach (inse- derVerlegung
sder Grenze in den

sammt) . ......... 00 17 i 18 47 Wasserlauf
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lRipadaji

C, .o k republice k Nmecke
"a ,enskoslo li (Prusku)" venskW>Oznafini polohy v codha Pz~k

0

cerven6 zelen6
polohen6 plochy

ha a M2 11 ha I a em_

15 Exklavy na Zlat6m potoce odstran~nf exklav
(celkem) ... .-.... - - - 3 86 20 12

16 na Olegnici (celkem) . . . I 20 18 2 21 32 13, 4 pfeloenf hranice
do vodniho toku

17 VII na fece B616 .. ......- 29 41 -- 03

i8 Cesta z Mikulovic do Kol-

novic mezi mezniky vii 15 pfelo~eni hranice

a2 8 (celkem) .....- 31 33 -- 8 na okraj cesty

9 Silnice z Vidnavy do Javor-

nika mezi mezniky na o ranicena okraj silnice
7 a2 ii ... ........- 86 44 - 38 03

- VIII 16
20 na potoce Krebsbachu .- 9 55 - 3 34

21 na potoce Javorniku (cel-
kern)................. 3 70 - 4 22 peloeni hranice

22 XIII na Divok6 Orlici (celkem) . - 9 95 1- 40 17 do vodniho toku

23 na Cermensk6m potoce
(celkem) ....... - - - - - 96

24 XIV Lesni majetek m6sta Ni- 18
choda u Birkhagen mezi24 pifelo~enf hiranice k
mezniky 2 az 26 . . 20 96 20 - - - vyrovn i iizemf,

25 na Metuji .... ........ 21 43 29 - - -

XV 19 pfelo~enf hranice
26 na potoce Brience (celkem) - I 95 - 8 06 do vodniho toku

pfelo~eni hranice
k vyrovndni fizeml,

27 XVI Kolonie Brunnkress . . . 15 46 70 - - - 20 mezitim dv6 prus-
k6 obydlend use-

dlosti

28 XVII na Raspenavsk~m potfi6ku - I 76 - I 81 21

29 XXI na Jizefe (celkem) . . . . I 23 8o 2 98 18 22 pfeloeni hranice
- -- - do vodniho toku
30 na potoce Katzbachu (celkem) - 28 31 - 13 73
- XXIV 23
31 na fece SmMd6 (celkem) - ii 8o - 17 40

Thrnem . . . io8 12 55 1O8 12 55

Non revroduites.
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Es gehen iiber

an die Tsche- an das
choslowakisehe Deutsche ReichSRepublik (Preussen)

. Bezeichnung der Lage Rein den ensen Bemerkung0 die in den Anlagen'b
Mrot II grimn

angelegten Fldchen
ha I a I m l1 ha l a inO

Exklaven am Goldbach
(insgesammt) .......

an der Elsnitz (insgesammt)

am BielafluO3 .........

Weg von Mikulovice nach
Kolnovice zwischen den

Grenzsteinen bis 8
I(insgesammt)........

861 2o 12

21 32

- 03

13, 14

Beseitigung
von Exklaven

Verlegung
der Grenze in den

Wasserlauf

Verlegung
der Grenze an den
Rand des Weges

-- II I II _______ _____ I ____I ____I____ ____i ______I

Stra3e von Vidnava nach
Javornik zwischen den
Grenzsteinen (f ) 7 bis ii - 86 44 - 38 03

am Krebsbach ..........- 9 55 - 3 34

am Jauernigbach (insge-
sammt) .............. 3 7 - 4 22

22 XIII an der Erlitz (insgesammt) - 9 95 - I 40 17

23 am Tschermabach (ins-
gesammt) ....... ............. 96

24 XIV Waldbesitz der Stadt A
Ndchod bei Birkhagen
zwischen den Grenz-

steinen 4 bis 26 . . . . 20 96 20 - - -
16

2 an der Mettau .. .. .... 21 A 20 - - -

am Berlenkabach (ins-
gesammt) ..........

Verlegung
der Grenze an den
Rand der Stral3e

Verlegung
der Grenze in den

Wasserlauf

Verlegung
der Grenze zwecks
Gebietsausgleichs

Verlegung
der Grenze in den

Wasserlauf

Verlegung
der Grenze zwecks
Gebietsausgleichs

27 XVI Kolonie Brunnkress . . . 15 46 70 - - - 20 darunter von zwei

bewohnten preus-
sischen Geh6ften

28 XVIII am Raspenauer F16ssel.. - I 76 - I 81 21

29 XXII an der Iser (insgesammt). i 23 8o 2 98 18 22 Verlegung
- -- der Grenze in den

30 am Katzbach (insgesammt) - 28 31 - 13 73 Wasserlauf
- XXIV- - 23
31 am Wittichflufl (insgesammt) - II 80 - 17 40Im Ganzen . . io8 12 55 io8 12 55

Not reproduced.
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Cldnek 5.

Sm~nou izemi zmin~nou v flinku 4 nem~ni se st~tni phslugnost osob majicich na sm~n~nch
ploch~ch bydligt6.

Cldnek 6.

(i) Soudy a Aifady, kter6 dosud vedly pozemkov6 knihy nebo katastr, vydaji soudfim nebo
katastrAlnim Ifiadfm druh~ho st~tu v prvopise nebo, pokud to nebude Ize, v ovfen6m opise
pozemkov6 knihy a katastrlni oper~ty o vynn~nych plochich (6kinek 4) s doklady (listinami,
spisy a mapami), je k tomu path. Pfeddni provedou pfimo z66astn~n6 soudy a katastrnlni 6fady.
Obti~e, jei by vzegly ph tornto pfed~v~ni nebo fifednim styku, budou upraveny bezprostfednf
dohodou zl6 astn~n3ch fistfednich 6fadfi.

(2) V3m~na fizemi bude v pozemkov3ch knih~ch a katastru provedena z moci 6ifedni, bez
vyloh, kolkfi a poplatkfi.

Cldnek 7.

(i) Pr~va a bfemena, jei podle zdkonn~ch pfedpisfi nab~vajiciho st~tu mohou b39ti zaps~ma
do jeho pozemkov3ch knih, budou do nich zapsina v rozsahu a s obsahem odpovidajicim zdpisfim,
platn3m v dob6, kdy smlouva nabude 6i6innosti.

(2) JinA prdva a btemena v pozemkov3ch knihAch nab39vajiciho stAtu zapsina nebudou;
tim vgak nebudou dot6eny nAroky a zAvazky vypl vajici z t~chto prdv a biemen.

(3) Prava, jez pnslusejij ednomu sttu k pozemku pnpadlmu vymenou k uzemi stAtu druh~ho,
zaniknou, pokud jde o vym~n~n3' pozemek, nemaji-li za pfedm6t peniitou pohledavku nebo
nezakldaji-li se na soukromoprAvnim titulu.

Cldnek 8.

Smluvni stAty budou dbAti toho, aby odd~lovand 6isti pozemku byly pfedAny, pokud to Ize,
bez bfemen a aby spole~nd zavazeni bylo podle moinosti rozd 1eno.

Cldnek 9.

Soudy odevzd~vajiciho stAtu podri pfislusnost ve sporech, jei jsou v behu v dobe, kdy
smlouva nabude filinnosti, a v nich jde o prAvo k vymfiovan~mu pozemku. 0 uznAni a vykona-
telnosti takovych rozhodnuti plati vgeobecn6 dohody mezi smluvnimi stAty.

C. ZAVtRENA USTANOVENi.

C dnek io.

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou prvopisech v jazyku 6eskoslovenskdm a n~meck6m.
Ob zn~ni maji stejnou platnost.
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Artikel 5.

Durch den im Artikel 4 vorgesehenen Gebietsaustausch wird die Staatsangeh6rigkeit derjenigen
Personen, die auf den Austauschfldchen ihren Wohnsitz haben, nicht berifirt.

Artikel 6.

(i) Die auf die Austauschfldchen (Artikel 4) bezilglichen Grundbiicher und Kataster nebst
den dazu geh6renden Unterlagen (Urkunden, Schriften und Karten) sind von den Gerichten und
Beh6rden, die das Grundbuch oder das Kataster bisher gefihrt haben, in Urschrift oder, soweit
dies nicht tunlich ist, in beglaubigter Abschrift an die Gerichte oder Katasterbeh6rden des anderen
Staates zu tibergeben. Die U0bergabe erfolgt im unmittelbaren Geschdftsverkehr der beteiligten
Gerichte und Katasterbeh6rden. Schwierigkeiten, die sich bei der Ubergabe oder dem Geschafts-
verkehr ergeben sollten, werden im unmittelbaren Benehmen der beteiligten Zentralbeh6rden
geregelt.

(2) Die grundbuchliche und katastermidssige Durchfifirung des Gebietsaustauschs geschieht
von Amts wegen kosten-, stempel- und gebiihrenfrei.

Artikel 7.

(i) Rechte und Lasten, die in das Grundbuch des ibernehmenden Staates nach dessen
gesetzlichen Bestimmungen eingetragen werden k6nnen, werden in dieses Grundbuch in dem
Umfang und mit dem Inhalt eingetragen, der sich aus den zur Zeit des Inkrafttretens dieses
Vertrags bestehenden Eintragungen ergibt.

(2) Andere Rechte und Lasten werden in das Grundbuch des fibernehmenden Staates nicht
eingetragen ; die Anspriiche und Verbindlichkeiten aus diesen Rechten und Lasten werden dadurch
nicht berifirt.

(3) Rechte, die dem einen Staat an einem Grundstfick zustehen, das durch den Austausch
in das Gebiet des anderen Staates fallt, erl6schen an diesem Grundstick, soweit sie nicht auf eine
Geldforderung gerichtet sind oder nicht auf einem privatrechtlichen Titel beruhen.

Artikel 8.

Die vertragschliessenden Staaten werden darauf Bedacht nehmen, dass Trennstilcke eines
Grundstilcks tunlichst lastenfrei iibergehen und dass Gesamtbelastungen tunlichst verteilt werden.

Artikel 9.

Ffur Rechtsstreitigkeiten, in denen Rechte an einem Austauschgrundstick geltend gemacht
werden und die zur Zeit des Inkrafttretens dieses Vertrages anhangig sind, bleiben die Gerichte
des iibergebenden Staates zustandig. Beziiglich der Anerkennung und Vollstreckbarkeit der
Entscheidungen gelten die zwischen den vertragschliessenden Staaten bestehenden allgemeinen
Abreden.

C. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel io.
Dieser Vertrag ist in doppelter Urschrift in tschechoslowakischer und in deutscher Sprache

ausgefertigt. Die beiden Wortlaute haben gleiche Geltung.
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Cldnek ii.

Smlouva bude ratifikov~na co nejdf1ve. Ratifika~nf listiny budou vym~n~ny v Praze. Smilouva
nabude icinnosti 6tyfi msice po vymn6 ratifikanich listin.

Cemui na sv~domi podepsali zmocn~nci obou Stran tuto smlouvu a opatfili ji svsmni peet~mi.

Ddno v Berlin6, dne 31. ledna 1930.

(L. S.) Ing. V. ROUBfK, V. r.
(L. S.) Dr. P. ECKARDT, V. r.
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Artikel ii.

Der Vertrag soil sobald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in
Prag ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt vier Monate nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und mit ihren Siegeln "versehen.

Geschehen in BERLIN, am 31. Januar 1930.

(L. S.) Ing. V. ROUBiK, in. p.

(L. S.) Dr. P. ECKARDT, m. p.Copie certifi~e conforme :

Praha, le 13 novembre 1933.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION.

No 3345. - TRAITt ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RItPU-
BLIQUE TCHIECOSLOVAQUE CONCERNANT LES COURS D'EAU
FRONTIRES ET L'ICHANGE DE TERRITOIRES DANS LE
SECTEUR PRUSSIEN DE LA FRONTItRE GERMANO-TCHRCO-
SLOVAQUE. SIGNt A BERLIN, LE 31 JANVIER 1930.

LE PRIISIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND
sont convenus d'adopter certaines dispositions concemant le trac6 et la mobilit6 de la frontire
tchcoslovaco-allemande dans les cours d'eau du secteur prussien et de proc~der i cette occasion

un 6change de territoires.
A cet effet, ils ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. V~clav ROUBiK, ingdnieur, commissaire tchcoslovaque pour les questions de fronti~res,
et

LE PRLSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le D r Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

A. DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRACE, ET LA MOBILITt DE LA FRONTI]kRE TCHtCOSLOVACO-
ALLEMANDE DANS LES COURS D'EAU DU SECTEUR PRUSSIEN.

Article premier.

i. Pour autant que le trac6 de la frontiare tch~coslovaco-allemande dans le secteur prussien
se trouve dans un cours d'eau (cours d'eau fronti~re), la fronti~re est forme par la ligne m6diane
du cours d'eau et, le cas 6ch6ant, par la ligne m~diane de son bras principal. Pour d6terminer
cette ligne m6diane, il convient de partir du principe que les riverains doivent pouvoir acceder

Sl'eau sans quitter le territoire national, quel que soit le niveau des eaux. Par ligne m6diane, il
faut entendre une ligne 6galis~e et continue, h distan-e 6gale des deux bords du cours d'eau (bras
principal). S'il n'est pas possible de determiner avec certitude les bords, il convient de consid~rer
comme bord, au sens de la disposition ci-dessus, la ligne qui est form~e le long du cours d'eau par les
herbages permanents ou par d'autres caract6ristiques. Si les caract6ristiques existantes ne suffisent
pas pour determiner avec certitude une telle ligne, la fronti~re nationale sera form6e par la ligne

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3345. -TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING FRONTIER WATER-
WAYS AND THE EXCHANGE OF TERRITORIES IN THE
PRUSSIAN SECTOR OF THE GERMAN-CZECHOSLOVAK FRON-
TIER. SIGNED AT BERLIN, JANUARY 31, 1930.

-THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH
have agreed to adopt certain provisions with regard to the position and movability of the
Czechoslovak-German frontier along waterways in the Prussian sector, and in connection there-
with to proceed to an exchange of territories.

For this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. V~iclav ROUBiK, Engineer, Czechoslovak Commissioner for Frontier Questions;
and

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

A. PROVISIONS CONCERNING THE POSITION AND MOVABILITY OF THE CZECHOSLOVAK-GERMAN
FRONTIER ALONG WATERWAYS IN THE PRUSSIAN SECTOR.

Article i.

i* When the Czechoslovak-German frontier in the Prussian sector is situated in a waterway
(frontier waterway) it shall be constituted by the median line of such waterway, or according to
circumstances, by the median line of its principal arm. In determining the said median line, the
principle to be applied shall be that the riverain population shall have access to the water at all
levels through their national territory. The median line shall be held to be a level and continuous
line at an equal distance from both banks of the waterway (principal arm). Should it not be possible
exactly to determine the banks, the word " bank" shall for the purposes of the present provision
be held to be the line formed along the waterway by permanent vegetation or other features.
Should the existing features not suffice for such a line to be accurately fixed, the national frontier
shall be constituted by the median line of the water surface at a low level as existing at the time

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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m6diane de la surface des eaux h un bas 6tiage, tel qu'il se pr~sente au moment de la d6termination
dans le cours d'eau ou, le cas 6ch~ant, dans le bras principal de ce dernier. Est considir6 comme
bras principal le bras par lequel s'6coule la plus grande quantit6 d'eau (m3/sec.), A un bas 6tiage,
tel qu'il se pr6sente au moment de la d6termination.

2. Les dispositions de l'alin~a premier ne s'appliqueront pas h la fronti~re nationale dans
l'Oder. Le trac6 de la frontire dans l'Oder sera d6termin6 par la ligne qui figure sur les cartes du
recueil des documents relatifs au trac6 de la fronti~re qui a 6t6 commenc6 en 1927.

Article 2.

i. La fronti~re nationale, d~termin6e conform6ment h l'alin6a premier de l'article premier,
telle qu'elle ressort des cartes du recueil des documents relatifs au trac6 de la fronti~re qui a 6t6
commenc6 en 1927, suit les changements naturels et lents du cours d'eau (bras principal) (fronti~re
mobile). En cas de changements notables et soudains du cours d'eau et en cas de changements
survenus du fait de la r~gularisation du cours d'eau ou de mesures prises sans accord pralable,
la ligne m~diane du cours d'eau (bras principal) qui constituait le trac6 de la fronti~re avant le
changement continuera former la frontire nationale jusqu' la conclusion d'un accord entre
les deux Etats.

2. La fronti~re nationale dans l'Oder est d~termin~e d'une fagon d~finitive par la ligne mention-
n6e dans la deuxi~me phrase de l'alin6a 2 de l'article premier ; elle ne subira pas de modification
du fait de changements du cours d'eau (fronti~re immobile).

Article 3.

Au cas oii le trac6 de la fronti~re mobile se modifierait l'avenir aux points oiL cette fronti~re
passe sur la terre ferme, ces points seront fixes dans chaque cas particulier, d'un commun accord,
par les autorit~s comp6tentes qui seront d6signes par chaque Partie. A cette occasion, on veillera

faire concorder la fronti~re nationale avec les limites des propri~ts, & 6viter toute modification
sensible du territoire et h sauvegarder les int~r~ts existants en ce qui concerne le regime des eaux.

B. ICHANGE DE TERRITOIRES.

Article 4.

En raison de la mobilit6 de la frontire nationale dans les cours d'eau et en vue d'obtenir un
trac6 pratique dans le secteur prussien de la fronti~re nationale, les Parties contractantes conviennent
de proc~der i l'6change de territoires ci-apr~s :

No 3345



1934 League of Nations - Treaty Series. 67

when it is established in the waterway or, according to circumstances, in its principal arm. The
principal arm shall be held to be the arm in which there flows the greatest quantity of water
(m3/sec.) at low water, as existing at the time when it is established.

2. The provisions of paragraph i shall not apply to the national frontier in the River Oder.
The position of the Oder frontier line shall be determined by a line shown in the maps in the collection
of frontier line documents begun in 1927.

Article 2.

I. The national frontier fixed in accordance with paragraph I of Article I, as shown in the
maps in the collection of frontier line documents begun in 1927, follows the gradual natural changes
in the waterway (principal arm) - movable frontier. In the case of sudden considerable changes
in the course of the waterway or of changes coming about through regulation of the waterway
or of measures taken without previous agreement, the median line of the waterway (principal
arm) which constituted the frontier line before the change shall continue to be the national frontier
pending the conclusion of an agreement between the two States.

2. The national frontier in the Oder is permanently fixed by the line mentioned in the second
sentence of paragraph 2 of Article I ; it shall therefore not be modified through changes in the
course of the waterway (immovable frontier).

Article 3.

Should the movable frontier line undergo hereafter any changes at the points at which the
boundary passes over on to dry land, such points shall be fixed in each case by agreement between
the competent authorities designated by both Parties. In these cases, care shall be taken to make
the national frontier coincide with the boundaries of properties, to avoid any considerable territorial
changes and to safeguard the existing interests connected with the regime of waterways.

B. EXCHANGE OF TERRITORIES.

Article 4.

In consideration of the movable character of the national frontier on waterways and with
a view to obtaining a more practical frontier line on the Prussian sector of the national boundary,
the Contracting Parties agree to the following exchange of territories :
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II Sont transf6rdes

A la R6publique au Reich
tch~coslovaque allemand (Prusse)

Designation de la situation les superficies indiqu~es d Observations
les annexes 1 a

* en rouge II en vert
n __ ha. af me rha._a. I im _

III Sur l'Oppa (au total). 4 95 67 9 43 95 1. 5

Sur la Goldoppa (au total) - 56 95 - 13 69 6 Transfert de
la fronti~re dans

Sur le Trojabach (au total) i 52 70 - 31 17 7 le cours d'eau

Sur le Grossebach (au total) - 5 I 1 - 2 32

Route de Matejovice entre Transfert de la
les bornes frontiires T6 fronti 6re par suite

l 0 bde l'extension
20 et !- (au total)... 29 - - ii de la route

Route de Leobschfitz k Neu- 8 Transfert de
stadt entre les bornes la fronti~re au
fronti~res L- et 8 . . -- - 2 50 87 milieu de la route

'7

Chemin de Fulstejn hs Oso- Transfert de
blaha entre les bornes la fronti6re en vue

IV s 9 de faciliter la
fronti~resk (- 9et 2 - 47 - - - circulation

Echange d'encla-
V Enclaves et exclaves pros yes et d'exclaves

de Pelhiimovyet Pilgers- comprenant deux
doff (au total) . . . . 36 oo IO 84 05 65 9 fermes tchdcoslo-

vaques habitdes

Sur le Prudnikbach (au
total) ........... . -...- 77 03 - 32 88 Io

-- - Transfert de
VI Sur le Nassen Graben (au la frontire dans

total) ........ . . .. 69 25 - 10 00 le cours d'eau

Sur le Seifenbach .... I 89 - -

Chemin de Cukmantl h
Arnoldsdorf entre les Transfert de la
bornes fronti~res V1i) fronti~re au bord

( 3 'du chemin
61 et 62 ....... . 2 30 - - -

Sur le Mihlgraben entre les Transfert de la
VII bornes fronti~res (vIi) fronti~re h la rivee 3 du Mifilgraben

66 et 68 (au total) . . - 6 25 - 8 58 da

Transfert de
Sur le Goldbach (au total) I 00 17 1 18 47 la frontire dans

le cours d'eau

Exclaves sur le Goldbach Suppression
(au total) ... ....... - - - 3 86 2o d'exclaves

1 Non reproduites.
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To be transferred

to the Czecho- to the German 6
slovak Republic Reich (Prussia) Zo

Description of Place the areas indicated in the Remarks
annexes R

in red 11 in green
ha a m211 hal a I m__

On the Oppa (total) . . . 4 95 67 9 43 95 I to' 5
n tTransfer

On the Goldoppa (total) . 56 95 -- 13 69 6 of frontier in the

On the Trojabach (total). I 52 70 - 31 17 7 waterway

On the Grossebach (total) - 5 II - 2 32

Road to Matejovice between Transfer

the frontier pillars (LX) of frontier by0 6 reason of road

20 and - (total) .... 29 II extension

Road from Leobschditz to 8 Transfer
Neustadt between the of frontier in the

frontier pillars v and 8. 2 5o 87 middle of the road
17

Lane from Fulstejn to Oso- Transfer
blaha between the fron- of frontier in

tIV)9 9 order to facilitate
tier pillars (o 92and 2 47 traffic

Exchange
Enclaves and exclaves near of enclaves and

Pelhfimovy and Pilgers- exclaves including
dorf (total) ....... .. 36 oo Io 84 05 65 9 two inhabited Cze-

choslovak farms

On the Prudnikbach (total) - 77 03 - 32 88 I0

Transfer
On the Nassen Graben of frontier in the

(total) ............. 69 25 - O 00 waterway

On the Seifenbach ... . - 89

Lane from Cukmantl to
Arnoldsdorf between the Transfer

foioI) Of frontier to thefrontier pillars (-l) 61 edge of the lane
and 62 .............. 2 30

On the Miihlgraben between Transfer
n the fnier iars Vibw of the frontier tothe frontier pillars -3 the bank of the

66 and 68 (total) . . - 6- 25 - 8 58 12 Miihlgraben

Transfer
On the Goldbach (total) i 00 17 I I8 47 of frontier in the

- waterway

Exclaves on the Goldbach Abolition

(total) ......... 3 86 20 of exclaves



70 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1934
Sont transf6res

"3 A la R6publique au Reich
S tchIcoslovaque allemand (Prusse)

0 0 Dsignation de la situation les superficies indiqu~cs dans Observations

les annexes1Iii U
en rouge en vert

11ha. a. m ha. I a. I W_

16 Sur l'Elsnitz (au total). I 20 18 2 21 32 13, 14 Transfert de
- - - - la fronti~re dans

17 Sur le Bielafluss ........ - 29 41 03 le cours d'eau

i8 VII Chemin de Mikulovice h
Kolnovice entre les bornes 15 Transfert de

frontires VI et 8 (au la fronti~re au
rne bord du chemin

total) ......... . ... 31 33 18

19 Route de Vidnava h Javor- Transfert de
nik entre les bornes fron- la fronti~re au
ti~res Vill ) 7et 11 86 38 03 bord de la -route

VIII I6
20 Sur le Krebsbach ..... 9 55 - 3 34

21 Sur le Jauernigbach (au
total) ... ......... - 3 70 - 4 22 Transfert de

- - - - - la fronti~re dans
22 XIII Sur l'Erlitz (au total) . . - 9 95 I 40 17 le cours d'eau

23 Sur le Tschermabach (au
total) ..................... 96

24 XIV For~t de la Ville de Nkchod I8
pros de Birkhagen entre Transfert de la

les bomes fronti~res L4 frontiire en vue

et26. . . . . .... 20 96 20 de l'6change de
e 6. . . o 9o_-territoires

25 Sur la Mettau ......... 21 43 29 - - -

26 XV Sur le Berlenkabach (au 19 Transfert de(al .la fronti~re danstotal)............. .I 95 - 8 o6 le cours d'eau

Transfert de la
fronti~re en vue
de l' change de

27 XVI Kolonie Brunnkress . . . 15 46 70 - - - 20 territoires com-
prenant deux

fermes prussiennes
habit6es

28 XVIII Sur le Raspenauer F16ssel - I 76 - I 81 21

29 XXII Sur l'Iser (au total) . . . I 23 80 2 98 z8 22 Transfert de
- - - - la fronti~re dans

30 Sur le Katzbach (au total). - 28 31 - 13 73 le cours d'eau
XXIV - -- 23

31 Sur le Wittichfluss (au total) ii 8o - 17 40

Total . . . . io8 12 55 io8 12 55

1 Non reproduites.
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o 9 To be transferred
0to the Czeho- to the German

slovak Republic Reich (Prussia)
ZI Description of Place the Wres indcated in the Remarks

It the areasdcato d to the ra" - annexes 1

0 (n 
in red in green11 . ha I a nil 1 ha[ a r ms

16 On the Elsnitz (total) . I 20 I8 2 21 32 13, 14 Transfer
- --- of frontier in the
17 On the Beilafluss .... - 29 41 - - 3 waterway

i8 VII Lane from Mikulovice to
Kolnovice between the 15 Transfer

frontier pillars vI and 8 of frontier to the

(total) .......... . ... 31 33 -- edge of the lane

19 Road from Vidnava to
Javornlk between the Transfer

ftr r( of frontier to thefrontier pillars 7 edge of the road
and ii ... ........ - 86 44 - 38 o3 16- viii

20 On the Krebsbach ... - 9 55 - 3 34

21 On the Jauernigbach (total) 3 70 - 4 22
__, _Transfer

22 XIII On the Erlitz (total). . 9 95 - 1 40 17 of frontier in the
( waterway

23 On the Tschermabach (total- . . . . . 96

24 XIV Forest property of the town 8
of Nichod near Birk- Transfer
hagen between the fron- of frontier for the
tier pillars I and 26 . 20 96 20 - - - purpose of territo-

x6 rial equalisation
25 On the Mettau .. ..... 21 43 29 - - -

XV 19 Transfer
26 On the Berlenkabach (total) - i - 8 o6 of frontier in the

waterway

Transfer
of frontier for the
purpose of territo-

27 XVI Kolonie Brunnkress . . . 15 46 70 - - - 20 rial equalisation ;
includes two in-
habited Prussian

farms

28 XVIII On the Raspenauer Fl6ssel - I 76 - I 8i 21

29 XXII On the Iser (total) . . . I 23 8o 2 98 i8 22 Transfer
--- - - of frontier in the

30 On the Katzbach (total) . - 28 31 - 13 73 waterway
-XXIV -23

31 On the Wittichfluss (total) Ii 8o - 17 40

Total . . . . io8 12 55 o8 12 55

1 Not reproduced.



72 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1934

Article 5.

L'6change de territoires pr6vu l l'article 4 ne modifiera pas la nationalit6 des personnes
domicili~es sur les superficies 6chang~es.

Article 6.

I. Les tribunaux et les administrations qui ont jusqu'A pr6sent tenu le livre foncier ou le
registre du cadastre remettront aux tribunaux ou A l'administration du cadastre de l'autre Etat
l'original ou, si cela n'est pas faisable, une copie certifi6e conforme des livres fonciers et des registres
du cadastre ayant trait aux superficies 6chang6es (article 4), ainsi que les documents y relatifs
(actes, pi~ces et cartes). La remise s'effectuera directement entre les tribunaux et les administrations
du cadastre int6ress6s. Au cas ohi des difficult6s surgiraient lors de la remise ou dans les rapports
entre lesdites administrations, les autorit6s centrales int6ress6es les r~gleront directement.

2. Les modifications h apporter aux livres fonciers et cadastraux par suite de l'6change de
territoires seront effectu6es d'office, sans frais et en franchise de timbre et de taxes.

Article 7.

i. Les droits et les charges qui, selon les dispositions l6gales de l'Etat qui regoit des territoires,
peuvent 6tre inscrits au livre foncier de ce dernier, seront transcrits sur ce livre foncier dans la
mesure et avec la teneur qui ressortent des inscriptions existant au moment de l'entr6e en vigueur
du pr6sent trait6.

2. Les autres droits et charges ne seront pas inscrits au livre foncier de l'Etat qui regoit des
territoires ; les droits et les obligations d6coulant de ces droits et charges ne seront pas modifi6s
de ce fait.

3. Les droits que poss~de un Etat sur un terrain qui, du fait de l'6change, est rattach6 au
territoire de l'autre Etat, deviennent caducs, A moins qu'ils n'aient la nature d'une cr6ance
p6cuniaire ou ne reposent sur un titre priv6.

Article 8.

Les Etats contractants veilleront h ce que les parcelles d6tach6es d'un terrain soient transf6r6es,
autant que possible, franches de toutes charges, et que les charges solidaires soient r6parties dans
]a mesure du possible.

Article 9.

- Les tribunaux de l'Etat qui transf re un territoire restent comp6tents pour connaitre des proc~s
dans lesquels sont invoqu~s des droits sur un terrain 6chang6 et qui sont pendants au moment
de l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6. En ce qui concerne la reconnaissance et les conditions
d'ex6cution des d6cisions, on appliquera les arrangements g6n6raux en vigueur entre les Etats
contractants.

-C. DISPOSITIONS FINALES.

Article Io.

Le pr6sent trait6 est fait en double original, en langue tch6coslovaque et en langue allemande.
Les deux textes font 6galement foi.
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Article 5.

The exchange of territory provided for in Article 4 shall not affect the nationality of persons
domiciled in the territories exchanged.

Article 6.

i. The land tenure registers and cadastral surveys, together with their annexes (deeds,
documents and maps), relating to the lands to be exchanged (Article 4) shall be handed over in
the original or, if that is not possible, in certified copies, by the courts and survey authorities which
have hitherto kept them to the courts or survey authorities of the other State. The courts and
survey authorities concerned shall hand over such documents directly to each other. Any
difficulties that may arise in that connection or in the course of official business between the said
authorities shall be settled by direct negotiation between the central authorities concerned.

2. In so far as concerns the land tenure registers and cadastral surveys, the exchange of
territory shall be carried out as a Government transaction, free of cost and of stamp duty or other
official charge.

Article 7.

i. Rights and obligations which, according to the law of the recipient State may be entered
in its land tenure register, shall be entered therein, provided that such entries shall in compass
and in subject-matter be in conformity with the entries therein existing at the time of the coming
into force of the present Treaty.

2. Other rights and obligations shall not be entered in the land tenure register of the recipient
State ; claims and liabilities arising out of these rights and obligations shall not be affected thereby.

3. Rights possessed by one State over land which, by reason of the exchange, becomes part
of the territory of the other State, shall lapse unless they relate to a money claim or are based
on a title in private law.

Article 8.

The contracting States will ensure that detached fragments of an estate are transferred as
far as possible, free of all obligation, and that joint liabilities shall be divided as far as possible.

Article 9.

The Courts of the transferring State shall remain competent in respect of actions at law in
which rights are claimed over a property exchanged and which are pending at the time of
the entry into force of this Treaty. The general arrangements in force between the contracting
States shall apply in respect of the recognition of legal decisions and of the conditions required
for their execution.

C. FINAL CONCLUSIONS.

Article io.
The present Treaty has been drawn up in duplicate, in the Czechoslovak and German

languages. Both texts are equally authentic.
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Article ii.

Le trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront 6chang~s
Prague. Le trait6 entrera en vigueur quatre mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et l'ont rev~tu de leurs
sceaux.

Fait Berlin, le 31 janvier 1930.
(L. S.) V. ROUBK, ingnieur, m. P .
(L. S.) Dr P. ECKAmnT, m.p.
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Article ii.

The Treaty shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be
exchanged at Prague. The Treaty shall enter into force four months after the exchange of the
instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both
have affixed thereto their seals.

Done at Berlin, January 31, 1930.

Parties have signed the present Treaty and

S.) V. RoUBfK, Engineer, m.p.
S.) Dr. P. ECKARDT, m.P.
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TEXTE DANOIS.
DANISH TEXT.

TEXTE ESPAGNOL.
SPANISH TEXT.

No 3346. - FORLIGS-
TRAKTAT 1 MEL-
LEM CHILE OG
DANMARK, UN-
DERTEGNET I KO-
BENHAVN, DEN
23. DECEMBER 1931.

No 3346. - TRAITE
DE CONCILIATION'
ENTRE LE CHILI
ET LE DANEMARK.
SIGNE A COPEN-
HAGUE, LE 23 DEI-
CEMBRE 1931.

No 3346. - TRATADO
DE CONCILIACION'
ENTRE CHILE Y
DINAMARCA. FIR-
MADO EN COPEN-
HAGUE, EL 23 DE
DICIEMBRE DE
1931.

Textes officiels danois, espagnol et franpais
communiquIs par le ddldgui permanent du
Danemark aupr~s de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
IO /dvrier 1934.

Danish, Spanish and French offcial texts com-
municated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place
February 10, 1934.

HANS MAJESTMT KONGEN

AF DANMARK OF ISLAND OG

PRPESIDENTEN FOR REPUBLI-

KEN CHILE, som er be-
sj'elet af 0nsket om at ud-
vikle de venskabelige Baand,
som forbinder de to Lande,
og som er ledet af de Grund-
satninger, der indeholdes i
Folkeforbundsforsamlingens

Beslutning af 22. September
1922 vedr0rende Oprettelse af
Forligsnavn mellem Staterne,
har besluttet at afslutte en
Forligstraktat og har i denne
Anledning som deres Befuld-
magtigede udnavnt :

HANS MAJESTET KONGEN AF
DANMARK OG ISLAND :

Sin Udenrigsminister, Dr.
Peter MUNCH ;

SA MAJESTA LE RoI DE
DANEMARK ET D'ISLANDE et
LE PRASIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE DU CHILI, animus du
d~sir de d~velopper les rela-
tions amicales qui unissent les
deux pays, s'inspirant des
principes de la r6solution de
l'Assembl~e de la Soci~t6 des
Nations en date du 22 sep-
tembre 1922, relative & l'insti-
tution des Commissions de
conciliation entre Etats, ont
r6solu de conclure un trait6
de conciliation et ont nomm6
h cet effet pour leurs pl~ni-
potentiaires, & savoir :

SA MAJESTA LE RoI DE DANE-
MARK ET D'ISLANDE :

M. le Dr Peter MUNCH,
son ministre des Affai-
res 6trangres ;

Su MAJESTAD EL REY DE
DINAMARCA E ISLANDIA y
EL PRESIDENTE DE LA RE-

PT5BLICA DE CHILE, anima-
dos del deseo de desarrollar
las amistosas relaciones que
unen a los dos Paises, ins-
pirAndose en los principios
de la Resoluci6n de la Asam-
blea de la Sociedad de las
Naciones fechada el 22 de
Septiembre de 1922, relativa
a la instituci6n de las Comi-
siones de Conciliaci6n entre
Estados, han resuelto celebrar
un Tratado de Conciliaci6n y
han nombrado al efecto sus
Plenipotenciarios, a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE

DINAMARCA E ISLANDIA :

Al Ministro de Relaciones
Exteriores Seflor Peter
MUNCH ;

1 L'6change des ratifications a
hague, le ii janvier 1934.

eu lieu h Copen- I The exchange of ratifications took place at
Copenhagen, January iI, 1934.
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PR&ESIDENTEN FOR REPUBLI-

KEN CHILE -

Sin overordentlige Ge-
sandt og befuldmxg-
tigede Minister i Dan-
mark, Hr. Enrique
Wessel.

Som efter at have meddelt
hinanden deres Fuldmagter,
der befandtes at vere i god
og beh0rig Form, er blevet
enige om f0lgende Bestem-
melser :

LE PRISIDENT DE LA RfPu-
BLIQUE DU CHILI :

M. Enrique WESSEL, en-
voy6 extraordinaire et
ministre pl~nipoten-
tiaire du Chili.

Lesquels, apr~s s' tre com-
muniqu6 leurs pleins pou-
voirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dis-
positions suivantes :

EL PRESIDENTE DE LA REPf5-
BLICA DE CHILE :

Al Enviado Extraordi-
nario y Ministro Pleni-
potenciario de Chile
Sefior Enrique WESSEL.

Los cuales, despu~s de ha-
berse comunicado sus Plenos
Poderes, encontrados en bue-
na y debida forma, han con-
venido las disposiciones si-
guientes :

Article premier. Articulo primero.

De hoje kontraherende Par-
ter forpligter sig til at fore-
lwgge enhver Strid, der
maatte opstaa mellem dem,
og som ikke inden for en
rimelig Tid har kunnet loses
ad diplomatisk Vej, til For-
ligsbehandling.

Den novnte Forpligtelse
finder dog ikke Anvendelse
hverken med Hensyn til
Sporgsmaal, som Folkeretten
overlader til den ene Parts
udelukkende Myndighedsom-
raade, eller med Hensyn til
Stridigheder, for hvis L0sning
en saerlig Fremgangsmaade er
eller bliver fastsat ved andre
Overenskomster mellem de
kontraherende Parter, saa lidt
som med Hensyn til Stridig-
heder vedrorende de hoje
kontraherende Parters Terri-
torium.

I Tilfalde af, at den Beret-
ning, der er udarbejdet af det
Forligsnovn, der er oprettet
i Henhold til Artikel 3 i denne
Traktat, ikke antages af de
to Parter, skal Artikel 15 i
Folkeforbundspagten efter
Omstandighederne vedbli-
vende vare anvendelig.

Les Hautes Parties con-
tractantes s'engagent h sou-
mettre L la procedure de con-
ciliation tous les diff~rends
qui viendraient . s'6lever
entre elles et qui n'auraient
pu 6tre r~solus par la voie
diplomatique dans un d~lai
raisonnable.

Toutefois, l'engagement
pr6cit6 ne s'appliquera, ni
aux questions que le droit
international laisse A la com-
petence exclusive d'une Par-
tie, ni aux diff~rends pour la
solution desquels une proc6-
dure sp~ciale est ou sera
prescrite par d'autres conven-
tions entre les Parties con-
tractantes, ni aux diff~rends
concernant le Statut terri-
torial des Hautes Parties con-
tractantes.

Au cas oii le rapport 6labor6
par la Commission de con-
ciliation institute par l'article
3 du present trait6 n'aurait
pas 6t6 accept6 par les deux
Parties, I'article 15 du Pacte
de la Soci~t6 des Nations con-
tinuera tre applicable s'il
y a lieu.

Las Altas Partes Contra-
tantes se obligan a someter al
procedimento de conciliaci6n
todas las diferencias que lle-
garan a producirse entre Ellas
y que no hubiesen podido ser
resueltas por la via diplomi-
tica dentro de un plazo razo-
nable.

Sin embargo, la obligaci6n
precitada no se aplicarA, ni a
las cuestiones que el derecho
internacional deja a la compe-
tencia exclusiva de una Parte,
ni a las diferencias para cuya
soluci6n se haya prescrito o se
prescriba un procedimiento
especial por otras convencio-
nes que unan a las Partes
Contratantes, ni a las dife-
rencias que conciernan al
Estatuto territorial de las Al-
tas Partes Contratantes.

En caso de que el informe
elaborado por la Comisi6n de
Conciliaci6n instituida por el
articulo 3 del presente Tra-
tado no fuese aceptado por
las dos Partes, seguirA siendo
aplicable, si hay lugar a ello,
el artfculo 15 del Pacto de la
Sociedad de las Naciones.
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Artikel 2. Article 2. Articulo 2.

I de Sporgsmaal, som efter
den ene af Parternes Lovgiv-
ning falder ind under de na-
tionale d0mmende Myndig-
heders Omraade, kan den
indstavnte Part modsotte sig,
at de forelwgges til Forligs-
behandling, forend vedkom-
mende nationale Domstol har
afsagt endelig Kendelse, med-
mindre der foreligger Tilftelde
af Retsnaegtelse.

Anmodning om Forligsbe-
handling skal i dette Tilfslde
fremsettes senest et Aar at
regne fra den endelige Dom.

Artikel 3.

Indenfor seks Maaneder
efter Udvekslingen af Rati-
fikationerne til denne Traktat
skal de kontraherende Parter
nedsoette et staaende Forligs-
novn paa 5 Medlemmer.

Hver Part udnevner to
Medlemmer, det ene blandt
sine egne Statsborgere, det
andet blandt en tredje Stats
Statsborgere. De to Parter
valger efter faelles Aftale For-
ligsnavnets Formand blandt
Statsborgere i en tredje Stat.
I Mangel af Enighed mellem
Parterne skal denne paa Par-
ternes Begaering vzelges af
Prasidenten for det schweizi-
ske Forbundsraad, hvis han
samtykker dent.

Navnets Medlemmer -
derunder ogsaa Formanden -
udnevnes for tre Aar.

Artikel 4.

Hvis et Navnsmedlem dor
eller trakker sig tilbage, skal

Dans les questions qui,
selon la 16gislation interne de
l'une des Parties, sont du
ressort des autorit~s judi-
ciaires nationales, Ia Partie
d6fenderesse pourra s'opposer

ce qu'elles soient soumises
une proc6dure de concilia-

tion, avant que la juridiction
nationale comp~tente se soit
prononc6e d6finitivement,
sauf le cas de d~ni de justice.

La demande de concilia-
tion devra, dans ce cas, 6tre
form6e une ann6e au plus
tard A compter du jugement
d~finitif.

Article 3.

Dans les six mois qui
suivront l'6change des rati-
fications du pr6sent traitS,
les Parties contractantes insti-
tueront une Commission
permanente de conciliation,
compos~e de cinq membres.

Chaque Partie d~signera
deux membres : 'un parmi ses
propres nationaux, l'autre
parmi les ressortissants d'un
tiers Etat. Les deux Parties
ddsigneront d'un commun
accord le president de la
commission parmi les res-
sortissants d'un tiers Etat.
A d6faut d'entente entre les
Parties, il sera d6sign6, . la
requite des Parties, par le
president du Conseil f6d~ral
suisse, s'il y consent.

Les membres de la com-
mission, y compris son pr6si-
dent, seront nomms pour
trois ans.

Article 4.

En cas de d~c~s ou de d6-
mission de l'un des membres

En las cuestiones que, segin
Ia legislaci6n interna de una
de las Partes, son de la com-
petencia de las autoridades
judiciales nacionales, la Parte
demandada podr oponerse a
que sean sometidas a un pro-
cedimiento de conciliaci6n an-
tes que Ia jurisdicci6n nacio-
nal competente se haya pro-
nunciado en definitiva, salvo el
caso de denegaci6n de justicia.

La demanda de conciliaci6n
deberi, en tal caso, ser presen-
tada dentro de un afio, a m~s
tardar, contado desde la fecha
de la sentencia definitiva.

Articulo 3.

En los seis meses siguientes
al canje de las ratificaciones
del presente Tratado, las Par-
tes Contratantes instituirin
una Comisi6n Permanente de
Conciliaci6n, compuesta de
cinco miembros.

Cada Parte designar6. dos
miembros : uno entre sus pro-
pios nacionales, el otro en-
tre nacionales de un tercer
Estado. Las dos Partes de-
signardn, de comin acuerdo,
el Presidente de la Comisi6n,
elegido entre nacionales de un
tercer Estado. Si no hay
acuerdo entre las Partes, 61
sera designado, a pedido de
las Partes, por el Presidente
del Consejo Federal Suizo, si
consiente en ello.

Los miembros de la Comi-
si6n, incluso su Presidente,
seran nombrados por tres
afios.

Articulo 4.

En caso de fallecimiento o

de dimisi6n de uno de los
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der drages Omsorg for en Er-
statning af ham for Resten
af hans Funktionstid, om
muligt i Lobet af de tre f01-
gende Maaneder, og i hvert
Fald saasnart en Strid fore-
lgges for Nvvnet.

Hvis et Medlem af For-
ligsnavnet midlertidigt er for-
hindret i at deltage i Nxvnets
Arbejde som Folge af Sygdom
eller en hvilken som helst
anden Omstondighed, skal
den Part, som har udnovnt
ham, udpege en Suppleant,
som midlertidigt indtager
hans Plads.

Ved Udlobet af et NMvns-
medlems Funktionstid maa
hans Mandat udtrykkelig for-
nyes af den Part, som har
udnavnt ham. Formandens
Funktioner oph0rer ved hans
Mandats Udl0b. Imidlertid
kan de to Parter efter fxUes
Aftale forlange hans Mandat
for en ny treaarig Periode.

Et Medlem, hvis Funk-
tionstid ophorer, medens For-
handlinger for Navnet finder
Sted, vedbliver at tage Del i
Stridens Behandling, indtil
den er afsluttet, selv om hans
Efterfolger maatte vare ud-
peget.

Artikel 5.

Indenfor en Frist af femten
Dage at regne fra den Dag,
hvor en af de kontraherende
Parter har forelagt en Strid
for Forligsnevnet, skal hver
af Parterne til Behandling af
den paagaldende Strid kunne
ombytte det af den valgte
nationale Medlem med en
Person, der besidder saerlig
Sagkundskab paa dette Om-
raade.

6 No. 3346

de la Commission de concilia-
tion, il devra 6tre pourvu k
son remplacement pour le
reste de la dur6e de son man-
dat, si possible dans les trois
mois qui suivront et en tout
cas aussit6t qu'un diff~rend
aura 6t6 soumis la commis-
sion.

Au cas oii lun des membres
de la Commission de concilia-
tion serait momentan6ment
empech6 de prendre part aux
travaux de la commission par
suite de maladie ou de toute
autre circonstance, la Partie
qui l'a nomm6 d6signera un
suppl6ant qui si6gera tempo-
rairement h sa place.

A l'expiration du mandat
d'un membre de la commis-
sion, son mandat doit 6tre
renouvel6 explicitement par
la Partie qui l'a nomm6. Les
fonctions du pr6sident cessent
A.la fin de son mandat. Toute-
fois, les deux Parties, d'un
commun accord, peuvent re-
nouveler son mandat pour une
nouvelle p6riode de trois ans.

Un membre, dont le mandat
expire pendant la dur6e d'une
procedure en cours continue
A prendre part A 'examen du
diff6rend, jusqu'A ce que la
procedure soit termin6e, no-
nobstant le fait que son rem-
pla~ant aurait t6 d~sign6.

Article 5.

Dans un d61ai de quinze
jours k partir de la date oii
1 une des Parties contractantes
aura port6 un diff6rend
devant la Commission de con-
ciliation, chacune des Parties
pourra, pour 1'examen de ce
diff6rend, remplacer le mem-
bre national d6sign6 par elle,
par une personne poss6dant
une comp6tence sp~ciale dans
la matire.

miembros de la Comisi6n de
Conciliaci6n, se proveerd a su
reemplazo por el restro de la
duraci6n de su mandato, si es
posible dentro de los tres
meses siguientes, y en todo
caso, tan pronto como se so-
meta una diferencia a la Comi-
si6n.

En caso de que uno de los
miembros de la Comisi6n de
Conciliaci6n estuviese momen-
t~neamente impedido de to-
mar parte en los trabajos de
la Comisi6n, a consecuencia
de enfermedad o de cualquiera
otra circunstancia, la Par.te
que lo haya nombrado de-
signarA un suplente que de-
sempefiari sus funciones.

Expirado el mandato de un
miembro de la Comisi6n, de-
berA ser renovado explicita-
mente por la Parte que lo
haya nombrado. Las funcio-
nes del Presidente cesan al fin
de su mandato. Sin embargo,
las dos Partes pueden, de
comfin acuerdo, renovar su.
mandato por un nuevo pe-
rfodo de tres afios.

El miembro cuyo mandato
expira durante la secuela del
procedimiento, continfia to-
mando parte en el eximen de
la diferencia hasta su t6rmino,
aim cuando su reemplazante
hubiese sido designado.

Articulo 5.

En el plazo de quince dias,
a contar desde la fecha en que
una de las Partes Contratan-
tes haya elevado una diferen-
cia a conocimiento de la Co-
misi6n de Conciliaci6n, cada
Parte podrd, para el eximen
de la diferencia, reemplazar el
miembro nacional, nombrado
por Ella, por una persona que
tenga competencia especial en
la materia.
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Den Part, som 0nsker at
benytte denne Ret, skal straks
give Modparten Meddelelse
heroi ; denne skal i saa Fald
kunne benytte samme Ret
indenfor et Tidsrum af femten
Dage at regne fra det Tids-
punkt, den har modtaget Un-
derretningen.

Artikel 6.

Forligsnxvnets Opgave skal
vare at lette Stridens L0sning
ved gennem en upartisk
og samvittighedsfuld Under-
s0gelse at klarlegge de fak-
tiske Omstandigheder og ved
at udforme Forslag til Stri-
dens L0sning i Overensstem-
melse med de Bestemmelser,
som indeholdes i denne Trak-
tats Artikel ii.

Striden forelagges for Nav-
net gennem en Anmodning,
der rettes til dets Formand
af en af de kontraherende
Parter.

Meddelelse om denne An-
modning skal samtidig af den
Part, som anmoder om For-
Iigsbehandlingens Paabegyn-
delse, gives til Modparten.

Artikel 7.

Forligsnxvnet samles, med-
mindre andet aftales, paa det
Sted, som Formanden be-
stemmer.

Artikel 8.

Behandlingsmaaden for For-
ligsnxvnet er kontradiktorisk.

Nxvnet treffer selv Be-
stemmelse om Forhandlings-
maaden, idet det, saafremt
ikke anden Beslutning en
stemmigt traffes, tager Hen-

La Partie, qui voudrait user
de ce droit, en avertira im-
m~diatement l'autre Partie ;
celle-ci aura, dans ce cas, la
facult6 d'user du m6me droit
dans un d~lai de quinze jours
A partir de la date oii l'aver-
tissement lui sera parvenu.

Article 6.

La Commission de concilia-
tion aura pour t~che de faci-
liter la solution du diff~rend
en 6claircissant, par un exa-
men impartial et conscien-
cieux, les questions de fait et
en formulant des propositions
en vue du r6glement du litige
conform~ment aux disposi-
tions de l'article ii du pr6sent
trait6.

La commission sera saisie
sur requite adress~e h son
president par l'une des Parties
contractantes.

Notification de cette re-
quote sera faite, en mme
temps, A la Partie adverse par
la Partie qui demandera l'ou-
verture de la procedure de
conciliation.

Article 7.

La Commission de concilia-
tion se r~unira, sauf accord
contraire, au lieu drsign6 par
son president.

Article 8.

La procedure devant la
Commission de conciliation
sera contradictoire.

La commission r6glera elle-
m~me la procedure, en tenant
compte, sauf d6cision con-
traire prise l'unanimit6, des
dispositions contenues au ti-

La Parte que quiera usar
de este derecho lo advertirA
inmediatemente a la otra, y
6sta tendrt, en este caso, la
facultad de usar del mismo
derecho en un plazo de quince
dias a partir de la fecha de
recibo de la notificaci6n.

Articulo 6.

La Comisi6n de Conciliaci6n
deberAi facilitar la soluci6n de
la diferencia esclareciendo,
por un exAmen imparcial y
concienzudo, las cuestiones de
hecho y formulando proposi-
ciones que tengan por objeto
el arreglo del litigio en con-
formidad a las disposiciones
del articulo ii del presente
Tratado.

Ella se avocar6 la cuesti6n
a solicitud de una de las Par-
tes dirigida al Presidente.

Al mismo tiempo, se noti-
ficari esta solicitud a la Parte
contraria por la Parte que
pida la iniciaci6n del proce-
dimiento conciliatorio.

Articulo 7.

La Comisi6n de Concilia-
ci6n se reuniri, salvo acuerdo
en contrario, en el lugar de-
signado por su Presidente.

Articulo 8.

El procedimiento ante la
Comisi6n de Conciliaci6n serA
contradictorio.
I La Comisi6n reglamentar.
por si misma el procedimiento,
teniendo en cuenta, salvo de-
cisi6n en contrario, adoptada
por unanimidad, las disposi-
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syn til de Forskrifter, som
indeholdes i III Afdeling i
Haagerkonventionen' af 18.
Oktober 1907 om fredelig
Bilaggelse af mellemfolkelige
Stridigheder.

Nxvnets Forhandlinger
foregaar for lukkede Dore,
medmindre Nevnet efter Af-
tale med Parterne bestemmer
andet.

Parterne har Ret til ved
Nevnet at udnavne sarlige
Agenter, som samtidig tjener
som Mellemled mellem dem
og Nxvnet.

Artikel 9.

Saafremt ikke andet er be-
stemt i denne Traktat, skal
Forligsnavnets Beslutninger
traeffes ved simpel Stemme-
flerhed. Hvert Medlem har
6n Stemme. Dersom ikke alle
Medlemmerne er til Stede, er
Formandens Stemme afg0-
rende, hvis Stemmerne staar
lige. Navnet kan ikke trmffe
Afg0relse vedr0rende Stridens
Realitet, medmindre alle Med-
lemmerne er til Stede.

Artikel i0.

De kontraherende Parter
skal forsyne Forligsnavnet
med alle nyttige Oplysninger
og i enhver Henseende lette
det Opfyldelsen af dets Op-
gave.

Artikel iI.

Forligsnavnet skal afgive
Beretning i L0bet af seks
Maaneder at regne fra den
Dag, da det ftrste Mode fandt
Sted, medmindre de kontra-
herende Parter efter falles

tre III de ]a Convention 1 de
La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux.

Les d~lib~rations de la com-
mission auront lieu A huit clos,
5 moins que la commission,
d'accord avec les Parties, n'en
decide autrement.

Les Parties ont droit de
nommer aupr~s de la com-
mission des agents sp~ciaux,
qui serviront en m~me temps
d'interndiaires entre elles
et la commission.

Article 9.

Sauf dispositions contraires
du present trait6, les decisions
de la Commission de concilia-
tion seront prises h la majorit6
des voix. Chaque membre
disposera d'une voix. Si tous
les membres ne sont pas pr6-
sents, la voix du president
sera d~cisive en cas de par-
tage. La commission ne pourra
prendre de dcisions portant
sur le fond du diff6rend que
si tous les membres sont
presents.

Article 1o.

Les Parties contractantes
fourniront A la Commission de
conciliation toutes les infor-
mations utiles et lui facilite-
ront, h tous 6gards, l'accom-
plissement de sa. tche.

Article ii.

La Commission de concilia-
tion pr~sentera son rapport
dans les six mois At compter du
jour de sa premiere reunion, &
moins que les Parties contrac-
tantes ne d~cident, d'un com-

I British and
page 298.

ciones contenidas en el Titulo
III de la Convenci6n 1 de La
Haya de 18 de Octubre de
1907 para la soluci6n pacifica
de los conflictos internacio-
nales.

Las deliberaciones de la
Comisi6n serdn secretas, a
menos que la Comisi6n, de
acuerdo con las Partes, decida
otra cosa.

Las Partes tienen el de-
recho de nombrar ante la
Comisi6n agentes especiales,
que servirin, al mismo tiempo,
de intermediarios entre Ellas
y la Comisi6n.

Articulo 9.

Salvo disposiciones contra-
rias del presente Tratado, las
decisiones de la Comisi6n de
Conciliaci6n serin tomadas
por simple mayoria de votos.
Cada miembro tendrd un voto.
Si no est.n presentes todos
los miembros, el voto del Pre-
sidente serA decisivo en caso
de empate. La Comisi6n no
podri tomar decisiones rela-
tivas al fondo de la diferencia,
sino en caso de estar presentes
todos sus miembros.

Articulo IO.

Las Partes Contratantes
proveerin a la Comisi6n de
Conciliaci6n todas las infor-
maciones fitiles y le facili-
tarin, bajo todos los aspectos,
el cumplimiento de su come-
tido.

Articulo ii.

La Comisi6n de Conciia-
ci6n presentari su informe
dentro de los seis meses con-
tados desde el dia de su pri-
mera reuni6n, a menos que
las Partes Contratantes no

Foreign State Papers, Vol. 100,1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me srrie, tome III, page 360.
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Aftale beslutter at forkorte
eller forlange denne Frist.

Beretningen skal indeholde
Forslag til en Ordning af
Striden, saafremt Omstandig-
hederne giver Anledning der-
til, og hvis i det mindste tre
Medlemmer af Navnet -
Formanden betragtes som
Medlem - er enige om et
saadant Forslag.

En begrundet Meningstil-
kendegivelse fra de Medlem-
mer, der er i Mindretal, skal
optages i Beretningen.

Et af Formanden under-
tegnet Eksemplar af Beret-
ningen skal tilstilles hver af
Parterne.

Novnets Beretning skal
hverken med Hensyn til Frem-
stillingen af de faktiske For-
hold eller med Hensyn til de
retlige Betragtninger have Ka-
rakter af en Voldgiftsken-
delse eller en retlig Afgorelse.

Artikel 12.

Parterne skal indenfor et
passende Tidsrum, der i hvert
Fald ikke maa overstige tre
Maaneder, bringe til hinan-
dens og til Forligsnavnets
Formands Kundskab, om de
antager Beretningens Kon-
klusioner og de Forslag, den
indeholder.

Det tilkommer Parterne
efter filles Aftale at beslutte,
om Nxvnets Beretning skal
offentligg0res.

Artikel 13.

Under Forligsbehandlin-
gens faktiske Varighed skal
det staaende Forligsnxvns
Medlemmer, derunder ogsaa
Formanden, modtage et Ve-
derlag, hvis St0rrelse fastsxt-

mun accord, d'abr6ger ou de
proroger ce d~lai.

Le rapport comportera, s'il
y a lieu, un projet de r~gle-
ment du diff~rend et si trois
au moins des membres de
la commission, le president
6tant consid6r6 comme mem-
bre, se mettent d'accord sur
un tel projet.

L'avis motiv6 des membres
rest~s en minorit6 sera con-
sign6 dans le rapport.

Un exemplaire du rapport,
sign6 par le pr6sident, sera
remis i chacune des Parties.

Le rapport de la commission
n'aura, ni en ce qui con-
cerne l'expos6 des faits, ni en
ce qui concerne les consid6ra-
tions juridiques, le caract~re
d'une sentence arbitrale ou
judiciaire.

Article 12.

Les Parties porteront k leur
connaissance r~ciproque, ainsi
qu' la connaissance du presi-
dent de la Commission de con-
ciliation, dans un dilai raison-
nable n'exc~dant toutefois pas
la dur~e de trois mois, si elles
acceptent les conclusions du
rapport et les propositions qui
y sont contenues.

I1 appartient aux Parties de
d6cider d'un commun accord,
si le rapport de la commission
doit 6tre publi6.

Article 13.

Pendant la dur6e effective
de la procedure de conciliation,
les membres de la Commission
permanente de conciliation, y
compris le president, rece-
vront une indemnit6 dont le

decidan, de comun acuerdo,
abreviar o prorrogar este plazo.

El informe propondrd un
proyecto de soluci6n de la
diferencia, si hay lugar a ello
y si tres a lo menos de los
miembros de la Comisi6n,
considerando al Presidente
como miembro, se ponen de
acuerdo sobre ese proyecto.

La opini6n fundada de los
miembros en minoria seri
consignada en el informe.

Un ejemplar del informe,
firmado por el Presidente,
serA entregado a cada Parte.

El informe de la Comisi6n
no tendrA, ni en lo que con-
cierne a la exposici6n de
hechos, ni en lo que concierne
a las consideraciones juridicas
el car~cter de una sentencia
arbitral o judicial.

Articulo 12.

Cada Parte pondri en cono-
cimiento de la otra y del Pre-
sidente de la Comisi6n de
Conciliaci6n, en un plazo
razonable que no exceder. de
tres meses, si Ella acepta las
conclusiones y proposiciones
contenidas en el informe.

Queda al arbitrio de las
Partes decidir, de comfin
acuerdo, si el informe de la
Comisi6n debe ser publicado.

Articulo 13.

Durante la duraci6n efec-
tiva del procedimiento de con-
ciliaci6n los miembros de la
Comisi6n permanente de Con-
ciliaci6n, incluso su Presi-
dente, recibirAn una indem-
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tes af de kontraherende Par-
ter.

Hver Part afholder sine
egne Udgifter og en lige Part
af Navnets Omkostninger,
derunder de Vederlag, der om-
handles i det foregaaende
Stykke.

Artikel 14.

Denne Traktat skal ratifi-
ceres snarest muligt, og Rati-
fikationerne skal udveksles
i Kobenhavn.

Den treder i Kraft den
tredivte Dag efter Ratifika-
tionernes Udveksling, og den
har en Varighed af tre Aar.

Hvis den ikke opsiges seks
Maaneder, for den udl0ber,
skal den anses for at vwre
fornyet for enl ny Periode af
tre Aar og saaledes videre.

Til Bekraftelse heraf har
de Befuldmagtigede under-
tegnet denne Traktat og for-
synet den med deres Segl.

Udfaerdiget i K0benhavn i
to Eksemplarer i det danske,
franske og spanske Sprog den
23. December Nitten Hun-
drede og "Enogtredive.

montant sera arrt6 par les
Parties contractantes.

Chaque Partie supportera
ses propres frais et une part
6gale des frais de la commis-
sion, y compris les indemnit~s
pr~vues au premier alin6a.

Article 14.

Le pr6sent trait6 sera ra-
tifi6 aussit6t que faire se
pourra et les instruments de
ratification en seront 6chang6s
A Copenhague.

I1 entrera en vigueur le tren-
ti~me jour apr~s l'6change des
ratifications et aura une dar~e
de trois ans.

S'il n'est pas d6nonc6 six
mois avant son 6ch6ance, il
sera cens6 6tre renouvel6 pour
une nouvelle p~riode de trois
ans et ainsi de suite.

En foi de quoi, les pl~ni-
potentiaires ont sign6 le pr6-
sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait Copenhague, en
double exemplaire, en langue
danoise, fran aise et espagnole,
le 23 d~cembre mil neuf
cent trente et un.

nizaci6n cuyo monto seri
acordado entre las Partes
Contratantes.

Cada Parte proveerA a sus
propios gastos y a una parte
igual de los gastos de la
Comisi6n, incluso las indem-
nizaciones previstas en el
pArrafo primero.

Articulo 14.

El presente Tratado seri
ratificado tan pronto como
sea posible y los instrumentos
de ratificaci6n serin canjeados
en Copenhague.

Entrari en vigor treinta
dias despu~s del canje de las
ratificaciones y tendrd una
duraci6n de tres afios.

Si no es denunciado seis
meses antes de su t6rmino, se
entenderi renovado por un
nuevo periodo de tres afios
a asi sucesivamente.

En fM de lo cual, los Pleni-
potenciarios firman el pre-
sente Tratado y ponen en 61
sus sellos.

Hecho en Copenhague, en
doble ejemplar, en dinamar-
ques, frances y espafiol, el
23 Diciembre de mil nove-
cientos treinta y uno.

(L. S.) P. MUNCI. (L. S.) H. L. WESSEL.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 12 janvier 1934.

Georg Cohn,
Chel du Service Danois

de la Socidti des Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3346. - TREATY OF CONCILIATION BETWEEN CHILE AND
DENMARK. SIGNED AT COPENHAGEN, DECEMBER 23, 1931.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE, being desirous of strengthening the friendly relations existing between the two countries
and inspired by the principles of the resolution adopted by the Assembly of the League of Nations
on September 22, 1922, relating to the setting up of Conciliation Commissions between States,
have resolved to conclude a Conciliation Treaty and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

Dr. Peter MUNCH, His Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE :

Mr. Enrique WESSEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Chile;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation procedure all disputes
which may arise between them and which it may not have been possible to settle, within a
reasonable time, by the methods of diplomacy.

Nevertheless, this undertaking shall not apply to questions which, according to international
law, fall within the exclusive competence of one Party or to disputes for the solution of which
a special procedure is or may hereafter be laid down in other conventions between the Contracting
Parties or to disputes relating to the territorial status of the High Contracting Parties.

Should the report drafted by the Conciliation Commission set up in accordance with Article 3
of the present Treaty not be accepted by the two Parties, Article 15 of the Covenant of the League
of Nations shall continue to apply, as far as may be necessary.

Article 2.

In questions which, according to the municipal law of one of the Parties, fall within the
competence of the national judicial authorities, the defendant Party may oppose the submission
of such questions to a procedure of conciliation until a judgment with final effect has been pronounced
by the competent national Court, except in the case of a denial of justice.

In such a case, the application for conciliation must be made within a period of one year at
the latest from the date of the final judgment.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, . titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

Within six months after the exchange of the ratifications of the present Treaty, the Contracting
Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission composed of five members.

Each Party shall designate two members : one from amongst its own nationals and the other
from amongst the nationals of a third State. The two Parties shall jointly designate the President
of the Commission from amongst the nationals of a third State. In the absence of agreement between
the Parties, he shall be designated at the request of the Parties by the President of the Swiss Federal
Council, if the latter agrees to do so.

The members of the Commission, including its President, shall be appointed for three years.

Article 4.

In the event of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commaission,
arrangements shall be made to replace him for the remainder of his term of office, if possible
within three months of his death or resignation and in any case as soon as a dispute has been submitted
to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission be temporarily prevented from
taking part in the work of the Commission through illness or for any other reason, the Party which
appointed him shall designate a substitute to take his place temporarily.

On the expiration of the term of office of a member of the Commission, such term of office
must be expressly renewed by the Party which appointed him. The functions of the President shall
cease at the end of -his term of office. Nevertheless, the two Parties may jointly renew his term
of office for a further period of three years.

A member whose term of office expires while proceedings are pending shall continue to take
part in the examination of the dispute until such proceedings are terminated, even if his successor
has been designated.

Article 5.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties has brought a
dispute before the Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner, for
the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall
in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which the
notification reaches it.

Article 6.

The task of the Conciliation Commission shall be to facilitate the solution of the dispute by
elucidating, through an impartial and conscientious enquiry, the questions of fact, and by making
proposals with a view to the settlement of the dispute in accordance with the provisions of
Article ii of the present Treaty.

Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by one of the Contracting Parties.

The Party applying for the institution of conciliation procedure shall simultaneously notify
the other Party that it has made such application.

Article 7.
In the absence of agreement to the contrary, the Conciliation Commission shall meet at such

place as its President may select.
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Article 8.

The procedure before the Conciliation Commission shall provide for both parties being heard.
The Commission shall lay down its own procedure, acting, unless it decides unanimously to

the contrary, in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The proceedings of the Commission shall be conducted in private, unless the Commission
decides otherwise with the consent of the Parties.

The Parties shall have the right to appoint, to represent them before the Commission, special
agents, who shall at the same time act as intermediaries between them and the Commission.

Article 9.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Treaty, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote.
If all the members are not present, and if the number of votes-cast is equally divided, the President
shall have a casting vote. The Commission may take decisions relating to the substance of the
dispute only if all its members are present.

Article io.

The Contracting Parties shall supply the Conciliation Commission with all relevant information
and shall in all respects facilitate the accomplishment of its task.

Article ii.

The Conciliation Commission shall submit its report within six months from the date of its
first meeting, unless the Contracting Parties jointly decide to curtail or extend such period.

The report shall if necessary contain a proposal for the settlement of the dispute if at least
three of the members of the Commission, the President being regarded as a member, agree upon
such proposal.

The report shall contain the opinion of any minority, accompanied by a statement of the reasons
on which the opinion is based.

A copy of the report, signed by the President, shall be transmitted to each of the Parties.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral or judicial award, either

as regards the interpretation of the facts or as regards the legal considerations.

Article 12.

The Parties shall inform each other and also the President of the Permanent Conciliation
Commission, within a reasonable period, which shall in no case exceed three months, whether
they accept the conclusions of the report and the proposals contained therein.

The Parties shall jointly decide whether the Commission's report shall be published.

Article 13.

During the conciliation proceedings, the members of the Permanent Conciliation Commission,
including the President, shall receive emoluments, the amount of which shall be fixed by the
Contracting Parties.
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Each Party shall bear its own costs and an equal share of the costs of the Commission, including
the emoluments provided for in the preceding paragraph.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification
thereof shall be exchanged at Copenhagen.

It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications and shall remain
in force for three years.

If it is not denounced six months before its expiration, it shall be deemed to be renewed for
a further period of three years, and so on.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have ,thereto affixed

their seals.

Done at Copenhagen, in duplicate Danish, French and Spanish texts, on December 23, 1931.

(L. S.) P. MUNCH. (L. S.) H. L. WESSEL.
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PORTUGAL ET SUEDE

Convention de conciliation, de regle-
ment judiciaire et d'arbitrage. Si-
gnee i Lisbonne, le 6 decembre
1932.

PORTUGAL AND SWEDEN

Convention of Conciliation, Judicial
Settlement and Arbitration. Signed
at Lisbon, December 6, j932.
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No 3347. - CONVENTION 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT
JUDICIAIRE ET D'ARBITRAGE ENTRE LE PORTUGAL ET LA
SUEDE. SIGNItE A LISBONNE, LE 6 DE-CEMBRE 1932.

Texte officiel jranais communiqud par le ministre des Afaires dtrang~res de Sugde. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le I0 /dvrier 1934.

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE et SON EXCELLENCE LE PRlSIDENT DE LA RPPUBLIQUE
PORTUGAISE,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent la Suede et le Portugal,
Et d~sireux d'assurer le r~glement pacifique de tous les diffirends et conflits, de quelque nature

qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre les deux pays,
Ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

respectifs, h savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE:

Son Excellence M. Ivan DANIELSSON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la Suede 4 Lisbonne ;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE

Son Excellence M. le Dr Csar DE SOUSA MENDES DO AMARAL E ABRANCHES, ministre des
Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Tous diff6rends entre le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede et le Gouvernement
de la R~publique portugaise, de quelque nature qu'ils soient et qui n'auraient pu 6tre r~solus par
les procd6s diplomatiques ordinaires, seront, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale ou avant tout recours a l'arbitrage, soumis a fin de conciliation A une
commission internationale permanente, dite ((Commission permanente de conciliation ), constitute
conform~ment l la prsente convention.

Toutefois, les litiges viss 'article 15 de la pr~sente convention ne seront port~s devant la
Commission de conciliation que si les deux gouvernements en conviennent. Dans tous les autres
cas, les Hautes Parties contractantes auront d'ailleurs toujours la libert6 de convenir qu'un litige
d~termin6 sera r~glM directement par voie d'arbitrage, sans recours au pr~liminaire de conciliation
ci-dessus pr6vu.

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Lisbonne, le 18 d~cembre 1933.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3347. - CONVENTION s OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLE-
MENT AND ARBITRATION BETWEEN PORTUGAL AND SWEDEN.
SIGNED AT LISBON, DECEMBER 6, 1932.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place February Io, 1934.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE

REPUBLIC;
Inspired by the friendly relations which happily exist between Sweden and Portugal;
And desiring to ensure the pacific settlement of all differences and disputes of whatever nature

which may arise between the two countries;
Have resolved to conclude a Convention with that object and have appointed as their respective

Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN

His Excellency M. Ivan DANIELSSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Sweden at Lisbon;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

His Excellency Dr. C6sar DE SOUSA MENDES DO AMARAL E ABRANCHES, Minister for
Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

All disputes of whatever kind between the Government of His Majesty the King of Sweden
and the Government of the Portuguese Republic which it may not have been possible to settle
by the normal methods of diplomacy shall, before any resort is made to procedure before the
Permanent Court of International Justice or to arbitration, be submitted with a view to amicable
settlement to a permanent international commission, styled the "Permanent Conciliation Commis-
sion ", constituted in accordance with the present Convention.

Nevertheless, the disputes referred to in Article 15 of the present Convention shall not be
submitted to the Conciliation Commission unless the two Governments so agree. In all other cases,
the High Contracting Parties may always agree that a specific dispute shall be settled direct by
arbitration without previous resort to the conciliation procedure provided for above.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Lisbon, December 18, 1933.
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Les litiges pour la solution desquels une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres accords
en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gls conform6ment aux stipulations de
ces accords.

Article 2.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, d'apr~s la legislation int6rieure de l'une des Parties, relive de la
comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, le diff6rend
ne sera soumis hi la procedure pr6vue par la pr6sente convention qu'apr~s jugement pass6 en force
de chose jug6e rendu dans des dlais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comp~tente.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation pr~vue a l'article premier sera compos6e de cinq
membres, qui seront d6sign6s comme suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un commun
accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois
commissaires devront 6tre de nationalit~s diff~rentes et, parmi eux, les Gouvernements su6dois et
portugais d6signeront le president de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'a leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'a l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite
de d~c~s, de d6mission ou de quelque autre empAchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l'entree en vigueur de la pr~sente convention.

Si la nomination des commissaires at d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai,
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance de si~ge, le president de
la Confederation suisse sera, d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux designations n~cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par 1'une ou l'autre des Parties.

La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation a la
commission de proc~der A toutes mesures propres a condifire a une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai la Partie
adverse.

Article 6.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oh le Gouvernement su6dois ou le Gouvernement
portugais aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune
des Parties pourra, pour 'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
poss~dant une comptence spciale dans la matire.
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Disputes for the solution of which a special procedure is provided for by other agreements
in force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions
of the said agreements.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls within
the competence of the national courts of that Party, including the administrative courts, the matter
in dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the present Convention until a
judgment with final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent national
judicial authority.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article i shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each appoint a
commissioner, chosen from among their respective nationals, and shall jointly nominate the other
three commissioners from among the nationals of third Powers ; these three commissioners shall
be of different nationalities, and the Swedish and Portuguese Governments shall nominate the
President of the Commission from among them.

The Commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until they are replaced, and in any case until the completion of any
work in hand at the time of the expiry of their mandate.

Vacancies which occur as a result of death or resignation or for any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner prescribed for appointments.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Convention.

If the commissioners to be nominated jointly should not have been appointed within that
period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when the vacancy
occurs, the President of the Swiss Confederation shall, in the absence of any other agreement, be
requested to make the necessary nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
either of the Parties.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request is made by only one of the Parties, that Party shall notify it without delay to
the other.

Article 6.

Within fifteen days from the date when the Swedish or the Portuguese Government shall
have notified the Permanent Conciliation Commission of a dispute, either Party may, for the
examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special
competence in the matter.
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La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification A 'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult: d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours 5 partir de la date oil
la notification lui sera parvenue.

Article 7.
La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,

de recueillir A cette fin toutes informations utiles par voie d'enqute ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de 1'affaire, proposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
6tre termin6s dans le d6lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 8.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la
commission, si elle n'en d6cide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Commission internationale d'enqu8te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son prisident.

Article io.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article ii.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles cet effet et demander que
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile soient entendues par la commission.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaltre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 12.

Sauf disposition contraire de la pr~sente convention, les dcisions de la Commission permanente
de conciliation seront prises a la majorit: des voix.

'DE MARTENS, A'fuveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter
shall, in that case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the
notification reaches it.

Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. After examining the case, it may propose to
the Parties the terms of settlement which it considers suitable, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the agreement
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission shall, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the date on which the Commission is notified of the dispute.

Article 8.

Failing any special stipulation to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commission of Enquiry) of the Hague Convention'
of October I8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

In the absence of agreement by the Parties to the contrary, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at a place selected by its President.

Article io.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, unless a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article ii.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may
further be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard by the Commission.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons whom it may think desirable
to summon with the consent of their Governments.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Convention, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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La commission ne pourra prendre des d~cisions portant sur le fond du diffirend que si tous
les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s et si le president et deux membres au moins sont presents.
Dans le cas oiL trois membres seulement et le pr6sident seraient presents, la voix du president
comptera pour deux.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der
sur leur territoire et selon leur l6gislation la citation et l'audition de t~moins ou d'experts et 5.
des transports sur les lieux.

Article 14.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6, dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les
Gouvernements su~dois et portugais, qui en supporteront chacun une part 6gale.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission.

Article 15.

Les litiges ayant pour objet un droit all~gu6 par une des Parties et contest6 par l'autre,
notamment les litiges mentionn~s dans Particle 13 du Pacte de la Soci~t6 des Nations, seront,
& d6faut d'un arrangement portant le litige devant la Commission permanente de conciliation, et
dans le cas d'un semblable arrangement, d6faut de conciliation, soumis par voie de compromis a la
Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et suivant la procedure pr~vues
par son Statut 1.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre des Parties aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 16.

A d~faut de conciliation, les diff6rends autres que les litiges vis6s h l'alin6a premier de l'article 15
seront, a la requite de l'une ou l'autre des Parties, soumis pour d~cision a un Tribunal arbitral
constitu6, a moins d'accord sp6cial entre les Parties, conform6ment aux dispositions de l'article 45
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux. Ce tribunal suivra, dans la mesure oih elle s'y prate, la procedure pr~vue au titre IV,
chapitre III, de ladite convention. Toutefois, si dans un d~lai de six mois AL dater du jour oi l'une
des Parties aura adress6 l'autre une demande tendant A soumettre le diff~rend h l'arbitrage,
le compromis vise par ladite Convention de La Haye n'a pas W sign6, il sera 6tabli, h la
demande de l'une des Parties, par le Tribunal arbitral.

Le tribunal statuera ex Tzquo et bono.
La sentence arbitrale spcifiera, s'il y a lieu, les modalit~s d'ex~cution, notamment en fixant

des d~lais d'excution.
Article 17.

Les Gouvernements su~dois et portugais s'engagent h s'abstenir, durant le cours d'une proc6dure
ouverte en vertu des dispositions de la pr6sente convention, de toute mesure susceptible d'avoir

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ;vol. CIV, page 492 ; vol. CVI, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol.
CXXXIV, page 392, de ce recueil.
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The Commission may not take decisions on the substance of the dispute unless all the members
have been duly convened and the President and at least two members are present. Should only
three members and the President be present, the Chairman shall have two votes.

Article 13.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 14.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall
receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Swedish and the
Portuguese Governments, each of which shall contribute an equal share.

Each Government shall pay its own expenses and an equal share of the joint expenses of the
Commission.

Article 15.

Disputes regarding a right asserted by one Party and contested by the other, particularly
the disputes mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations, shall, in the absence
of an agreement to bring the dispute before the Permanent Conciliation Commission and, when
such agreement exists, in the event of no amicable agreement being reached, be submitted by
means of a special agreement to the Permanent Court of International Justice, under the conditions
and according to the procedure laid down by the Statute' of that Court.

If the Parties cannot reach an understanding as to the terms of the special agreement, either
of them may, after a month's notice, bring the dispute before the Permanent Court of International
Justice direct by means of an application.

Article 16.

Disputes other than those mentioned in Article 15, paragraph i, shall, if no amicable agreement
be reached, be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal which, unless
otherwise specially agreed between the Parties, shall be established in accordance with the
provisions of Article 45 of the Hague Convention of October I8, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes. This tribunal shall follow the procedure provided for in Part IV,
Chapter III, of the said Convention in so far as such procedure is applicable. Nevertheless, if
six months after the date on which one of the Parties has made application to the other for the
dispute to be submitted to arbitration, the special agreement provided for by the said Hague
Convention has not been signed, it shall, on application by one of the Parties, be drawn up by the
arbitral tribunal.

The tribunal shall decide ex aequo et bono.
The arbitral award shall if necessary lay down the details of execution and, in particular, fix

a time-limit for the same.
Article 17.

The Swedish and Portuguese Governments respectively undertake to abstain, during the
course of proceedings opened in virtue of the provisions of the present Convention, from all measures

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440 ; and Vol.
CXXXIV, page 392, of this Series.
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une repercussion pr~judiciable, soit h l'ex~cution de la d6cision h rendre par la Cour permanente
de Justice internationale ou par le Tribunal arbitral, soit aux arrangements propos6s par la
Commission permanente de conciliation, et en g6n6ral h ne proc~der k aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
rsulte d'actes d6ja effectuls ou sur le point de 1'tre, la Cour permanente de Justice internationale,
statuant conform6ment h l'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral indiquera dans le plus
bref d6lai possible quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. Les Hautes Parties contractantes
s'engagent respectivement a se conformer auxdites mesures.

Article 18.

Si quelque contestation venait a surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
l'application de la pr~sente convention, cette contestation serait directement port6e devant la

Cour permanente de Justice internationale dans les conditions pr~vues a l'article 40 du Statut de
ladite cour.

Article 19.

La pr6sente convention ne s'appliquera qu'aux litiges qui viendraient h s'6lever apr~s l'6change
des ratifications, au sujet de situations ou de faits post~rieurs A cette date.

Article 2o.

La pr~sente convention sera ratifi6e, la ratification de Sa Majest6 le roi de Suede ayant
l'approbation du Riksdag, et les ratifications en seront 6chang~es A Lisbonne aussit6t que faire se
pourra.

Article 21.

La pr6sente convention entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et aura une dur6e
de cinq ans a partir de son entree en vigueur. Si elle n'est pas d6nonc6e six mois avant l'expuation
de ce d~lai, elle sera consid~r~e comme renouvele pour une p6riode de cinq ann6es et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration de la pr6sente convention, une procedure quelconque en vertu de cette
convention se trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la
Cour permanente de Justice internationale ou devant un Tribunal d'arbitrage, cette procedure
serait poursuivie jusqu'a son ach~vement.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait Lisbonne, en double exemplaire, le 6 d6cembre 1932.

(L. S.) Ivan DANIELSSON.

(L. S.) Cesar DE SOUSA MENDES DO AMARAL E ABRANCHES.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Ministate Royal des Affaires 6trangres,

le 5 f6vrier 1934.

Le Chef des Archives:
Torsten Gihl.
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likely to react prejudicially upon the execution of the decision to be given by the Permanent Court
of International Justice or the arbitral tribunal, or upon the arrangements proposed by the
Permanent Conciliation Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever
which may aggravate or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of being committed, the Permanent Court of International
Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall indicate
as soon as possible the provisional measures to be adopted. Both the High Contracting Parties
undertake to conform to the said measures.

Article I8.

Should any dispute arise between the High Contracting Parties concerning the application
of the present Convention, such dispute shall be brought before the Permanent Court of International
Justice direct in accordance with the procedure laid down in Article 40 of the Statute of the Court.

Article 19.

The present Convention shall apply only to disputes which arise after the exchange of
ratifications in regard to situations or events subsequent to that date.

Article 20.

The present Convention shall be ratified, the ratification of His Majesty the King of Sweden
being approved by the Riksdag, and the ratifications shall be exchanged at Lisbon as soon as
possible.

Article 21.

The present Convention shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged
and shall be concluded for five years as from the date of its coming into force. If it is not denounced
six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed for a further
period of five years, and similarly thereafter.

If on the expiration of the present Convention any proceedings whatever in virtue of this
Convention are pending before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of
International Justice, or an arbitral tribunal, they shall pursue their course until they are completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Lisbon, in duplicate, on December 6, 1932.

(L. S.) Ivan DANIELSSON.

(L. S.) Cesar DE SOUSA MENDES DO AMARAL E ABRANCHES.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3348. - UKLAD 1 MIIFDZY RZECZ4POSPOLITA POLSKA A KROLEW-
STWEM WLOCH W SPRAWIE CZASOWEJ ZAMIANY POSTANOWIEN
UKLADU POLSKO-WLOSKIEGO Z DNIA 10 MARCA 1924 R. DOTY-
CZACEGO 7 % POZYCZKI TYTONIOWIEJ, PODPISANY W WARSZAWIE
DNIA 30 PA2DZIERNIKA 1933 R.

Textes officiels polonais et italien communiquds par le ddldgud de la Pologne aupr~s de la SocidtJ des
Nations et le ministre des A ffaires etrangeres d 'Italie. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
12 fdvrier 1934.

Ukiad pomiqdzy

RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ:

reprezentowanym przez Jego Ekscelencjq J6zefa BECKA, Ministra Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej, a

RZ4DEM KR6LESTWA W LOCH:

reprezentowanym przez Jego Ekscelencjq Giuseppe BASTIANINIEGO, Kawalera Wielkiej
Wstqgi, Ambasadora Jego Kr6lewskiej Moci Kr6la Wioch w Warszawie.

Zwatywczy
ze Rzad Rzeczypospolitej Polskiej regularnie wplacal raty przypadajqce ai do i listopada

1932 na Fundusz Rezerwowy w zwi4zku z emisj4 we Wloszech 7 % poiyczki w lirach, kt6rej
dotyczy umowa podpisana w Rzymie io marca 1924, a potwierdzona Kr6lewskim Dekretem-
Ustawq z 15 marca 1924 Nr. 361

Zwatywszy
ze raty wplacone dotychczas na wspomniany Fundusz Rezerwowy oraz odnogne odsetki,

premje i powstale r6tnice wltczone do tegot Funduszu, zgodnie z powolanq umow. z dnia io marca
1924 wynosz4 sumq nominaln4 lir 175.965.7oo, na dziefi 30 czerwca 1933 wkIcznie, zgodnie z
zalaczonym wycicgiem rachunku Banca Commerciale Itahiana z dnia ii lipca 1933;

Zwaiywszy
ze Rz~d Polski prosil w drodze udogodnienia przejgciowego:

a) o moinok6 zawieszenia wplat dwu ostatnich rat po 6.ooo.ooo lir katda, naleinych
uprzednio wspomnianemu Funduszowi Rezerwowemu w odnognych terminach platnoci
i maja 1933 i I listopada 1933 ;

b) o mo~nogk podjecia z rezerw nagromadzonych na Funduszu Rezerwowym sumy
potrzebnej na obslugq potyczki (umorzenie i odsetki) w terminach platno~ci i listopada
1933, I maja 1924, I listopada 1934 ;

L'6change des ratifications a eu lieu i Rome, le 30 d~cembre 1933.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3348. - ACCORDO 1 TRA L'ITALIA E LA POLONIA MODIFICANTE
L'ACCORDO DEL IO MARZO 1924 RELATIVO AL PRESTITO 7 %
DEI TABACCHI, FIRMATO A VARSAVIA IL 30 OTTOBRE 1933.

Polish and Italian official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations
and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Agreement took Place
February 12, 1934.

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA POLACCA:

rappresentato da S. E. J6zef BECK, Ministro degli Affari Esteri della Repubblica Polacca;
ed

IL GOVERNO DEL REGNO D'ITALIA:

rappresentato da S. E. il Cav. di Gran Croce Giuseppe BASTIANINI, Ambasciatore di Sua
Maest il Re d'Italia in Varsavia.

Premesso
che il Governo della Repubblica Polacca ha regolarmente versato le rate venute a scadere

fino al i Novembre 1932 per il fondo di riserva del prestito in relazione all'emissione in Italia del
prestito 7 % in lire, di cui all'accordo firmato in Roma il IO Marzo 1924, approvato con Regio
Decreto Legge 15 Marzo 1924, Nr. 361

Premesso
che le rate versate finora per detto fondo di riserva ed i relativi interessi, premi e scarti rimasti

incorporati al fondo stesso giusto il citato accordo io Marzo 1924 ammontano ad un capitale
nominale di Lire 175.965.7oo a tutto il 30 Giugno 1933 giusta l'allegato consuntivo estratto conto
in data ii Luglio 1933 della Banca Commerciale Italiana

Premesso
che il Govemo Polacco ha chiesto in linea di agevolazione transitoria:

a) di poter sospendere il versamento delle ultime due rate di 6 milioni di lire ciascun a
dovute al predetto fondo di riserva alle rispettive scadenze del i Maggio 1933 e i Novembre
1933 ;

b) di poter prelevare dalle disponibilitA accumulate sul fondo di riserva il fabbisogno
per il servizio del prestito (ammortamenti ed interessi) alle scadenze del I Novembre 1933,
i Maggio 1934, I Novembre 1934;

' The exchange of ratifications took place at Rome, December 30, 1933.
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Zwaiywszy wreszcie
iz rozumie siQ, ie w terminie platnoci I maja 1935 umowa z dnia 1o marca 1924 odzyska

zpowrotem pelnq wykonalnok r6wniei w czqci zmienionej niniejszym Ukladem, zostalo um6wione
co nastqpuje

Art. i.

Zawiesza siq a2 do czasu nowego uldadu, kt6ry zawarlyby miqdzy sobr oba zainteresowane
Rzqdy, wplatq na Fundusz Rezerwowy przewidzianq w Nr. 3 umowy podpisanej w Rzymie io
marca 1924, dw6ch rat po 6.ooo.ooo lir katda, naletnych od Rzqdu Rzeczyposp61itej w odnognych
terminach ptatno~ci i maja 1933 i i listopada 1933

Art. 2.

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej ma prawo podjecia z rezerw nagromadzonych na Funduszu
Rezerwowym, o czem mowa w Art. i niniejszego Ukladu, kwot potrzebnych na obslugq (umorzenie
i odsetki) polskiej 7 % poiyczki w lirach wioskich w terminach platnoci i listopada 1933, I maja
1934, I listopada 1934;

Art. 3.

Postanowienia niniejszego Ukladu przed jego wejgciem w zycie zgodnie z Art. 4, bqdq mialy
prowizoryczne zastosowanie, poczynajqc od dnia 31 paidziemika 1933;

Art. 4.

Uklad niniejszy, zredagowany w 2 oryginalach po jednym dia kaidej ze Stron, bqdzie raty-
fikowany, a wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastpi w Rzymie, w Kr6lewskiem Ministerstwie
Spraw Zagranicznych, do dnia 31 grudnia 1933.

Sporzqdzono. w Warszawie, dnia 30 paidziemika 1933.

J. BECK. G. BASTIANINI.

No 3348
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Premesso ancora
che 6 inteso che con la scadenza del I Maggio 1935 l'accordo del IO Marzo 1924 riprenderA

piena esecuzione anche nella parte che viene modificata con la presente convenzione, 6 stato
convenuto quanto segue :

Art. i.

Resta sospeso fino a nuovo accordo da prendersi fra i due Governi interessati il versamento
al fondo di riserva previsto al Nr. 3 dell'accordo firmato a Roma il IO Marzo 1924, delle due rate di
6 milioni di lire ciascuna dovute dal Governo della Repubblica Polacca alle rispettive scadenze del
i Maggio 1933 e I Novernbre 1933 ;

Art. 2.

11 Governo della Repubblica Polacca ha facolth di prelevare dalle disponibilitA accumulate
sul fondo di riserva di cui all'Art. I del presente accordo gli importi occorrenti per il servizio
(ammortamenti e interessi) del prestito polacco 7 % in lire italiane alle scadenze del i Novembre
1933, I Maggio 1934, 1 Novembre 1934.

Art. 3.

Le disposizioni del presente accordo, avanti alla sua entrata in vigore, conformemente all'Art. 4
saranno applicate a titolo provvisorio con decorrenza dal 31 Ottobre 1933.

Art. 4.

I1 presente accordo, redatto in due originali, uno per ciascuna delle Parti, sarA ratificato e lo
scambio delle ratifiche verrA fatto a Roma presso il Regio Ministero degli Affari Esteri entro il
31 Dicembre 1933.

Fatto a Varsavia il 30 Ottobre 1933.

J. BECK. G. BASTIANINI.

No. 3348
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1 TRADUCTION.

No 3348. - ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LA POLOGNE, MODIFIANT
L'ARRANGEMENT DU io MARS 1924 CONCERNANT L'RMISSION
DE L'EMPRUNT 7 % DES TABACS. SIGNR A VARSOVIE, LE
30 OCTOBRE 1933.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE,

repr6sent6 par Son Excellence M. J6zef BECK, ministre des Affaires 6trang~res de la
R6publique polonaise, et

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ITALIE,

repr6sent6 par Son Excellence M. Giuseppe BASTIANINI, chevalier de la Grand'Croix et
ambassadeur de Sa Majest6 le Roi d'Italie A Varsovie.

Consid6rant
Que le Gouvernement de la Republique polonaise a r6gulirement effectu6 les versements

venus h 6ch6ance jusqu'au 1 er novembre 1932 au titre du fonds de r6serve afferent h l'6mission en
Italie de l'emprunt 7% libell6 en lires, auquel se rapporte l'Accord sign6 h Rome le io mars 1924 et
sanctionn6 par le decret-loi royal No 361 du 15 mars 1924;

Consid6rant
Que les versements effectu6s jusqu' ce jour audit fonds de r~serve, ainsi que les int6r6ts y

aff6rents, les primes et diff6rences incorpor~es A ce fonds, conform6ment A l'Accord pr6cit6 du
IO mars 1924, s'61lvent un total nominal de 175.965.700 lires au 30 juin 1933, selon l'extrait de
compte ci-annex6 de la Banca Commerciale Italiana en date du II juillet 1933;

Consid~rant
Que le Gouvemement polonais a demand6, A titre de facilit~s temporaires

a) De pouvoir suspendre le paiement des deux derni~res semestrialit~s de 6 millions
de lires chacune, qui sont dues au fonds de r6serve pr6cit6 aux 6ch~ances du er mai 1933
et du Ier novembre 1933 ;

b) De pouvoir pr6lever sur les disponibilit6s accumul~es au fonds de r6serve le montant
n6cessaire pour assurer le service de l'emprunt (amortissement et int~r~ts) aux 6ch6ances
du Ier novembre 1933, du Ier mai 1934 et du 1er novembre 1934;

Consid6rant enfin
Qu'il est entendu qu'5 l'6ch6ance du Ier mai 1935, l'Accord du IO mars 1924 sera h nouveau

appliqu6 int6gralement, y compris la partie amend6e par le pr6sent accord, il est convenu des
dispositions suivantes :

Article premier.

Reste suspendu, jusqu'a ce qu'un nouvel accord intervienne entre les deux gouvernements
int6ress6s, le versement au fonds de r6serve, conform~ment au No 3 de l'Accord sign6 Rome le
IO mars 1924, des deux semestrialit6s de 6 millions de lires chacune, dues par le Gouvernement de
la R6publique polonaise aux 6ch6ances du Ier mai 1933 et du Ier novembre 1933.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3348. - AGREEMENT BETWEEN ITALY AND POLAND MODIFYING
THE AGREEMENT OF MARCH 10, 1924, CONCERNING THE
ISSUE OF THE 7 % TOBACCO LOAN. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 30, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Represented by His Excellency M. J6zef BECK, Minister for Foreign Affairs of the Polish
Republic, and

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ITALY:

Represented by His Excellency M. Giuseppe BASTIANINI, Cavaliere di Gran Croce,
Ambassador of His Majesty the King of Italy in Warsaw.

Whereas
The Government of the Polish Republic has regularly paid the instalments which have fallen

due up to November I, 1932, in respect of the loan reserve fund relating to the issue in Italy of
the 7 % loan in lire to which the Agreement signed at Rome on March IO, 1924, and approved
by Royal Decree Law No. 361 of March 15, 1924, refers;

Whereas
The instalments so far paid in respect of the said reserve fund, together with the interest,

premiums and differences relating thereto credited to the said fund in accordance with the
aforementioned Agreement of March io, 1924, amount to a nominal total of 175,965,700 lire
as at June 30, 1933, as shown by the annexed summary statement of account of the Banca
Commerciale Italiana dated July II, 1933

Whereas
The Polish Government has requested as a temporary accommodation

(a) To be allowed to suspend the payment of the last two instalments of 6 million
lire each falling due to the aforementioned reserve fund on May I, 1933, and November I,
1933, respectively ;

(b) To be allowed to draw from the accumulated liquid assets of the reserve fund
the amount required for the service of the loan (redemption and interest) in respect of
payments due on November I, 1933, May I, 1934, and November I, 1934;

And whereas
It is understood that as from May I, 1935, the full application of the Agreement of March io,

1924, including that part thereof which is amended by the present Agreement, shall be resumed,
the following provisions have been agreed upon :

Article i.

Pending the conclusion of a new Agreement by the two Governments concerned, the payments
to the reserve fund provided for in No. 3 of the Agreement signed at Rome on March IO, 1924,
in respect of the two instalments of 6 million lire each, due from the Government of the Polish
Republic on May I, 1933, and November I, 1933, respectively, shall be suspended.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Le Gouvernement de la R~publique polonaise a la facult6 de pr6lever sur les disponibilit6s
accumul~es au fonds de r~serve vis6 par 1'article premier du present accord, les montants ncessaires
pour assurer le service (amortissement et int~r~ts) de l'emprunt polonais 7 % libell en lires
italiennes, aux 6ch6ances du Ier novembre 1933, du Ier mai 1934 et du Ier novembre 1934.

Article 3.

Avant l'entr~e en vigueur du present accord conform6ment l'article 4, les dispositions en
seront appliqu6es A titre provisoire, dater du 31 octobre 1933.

Article 4.

Le present accord, r6dig6 en deux textes originaux, un pour chaque Partie, sera ratifi6 et
l'6change des instruments de ratification s'effectuera A Rome, au Minist~re royal des Affaires
6trang~res, d'ici au 31 d~cembre 1933.

Fait t Varsovie, le 30 octobre 1933.

J. BECK. G. BASTIANINI.

No 3348
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Article 2.

The Government of the Polish Republic shall be authorised to draw from the accumulated
liquid assets of the reserve fund mentioned in Article i of the present Agreement the amounts
required for the service (redemption and interest) of the Polish 7 % loan in Italian lire in respect
of the payments falling due on November I, 1933, May I, 1934, and November I, 1934.

Article 3.

Pending its entry into force, in accordance with Article 4, the provisions of the present Agreement
shall be provisionally applied with effect from October 31, 1933.

Article 4.

The present Agreement, drawn up in two originals, one for each Party, shall be ratified and the
exchange of ratifications shall take place at Rome at the Royal Ministry of Foreign Affairs before
December 31, 1933.

Done at Warsaw, October 30, 1933.

J. BECK. G. BASTIANINI.

No. 3348
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No. 3349.- AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK FOR COLLECT-ON-DELIVERY
SERVICE. SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER 13, 1933, AND
AT WASHINGTON, NOVEMBER II, 1933.

English and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place February 14, 1934.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange between the UNITED STATES
OF AMERICA (including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of
the United States) and DENMARK (including Faroe Islands and Greenland) of parcels marked
for the collection of trade charges, the undersigned James A. FARLEY, Postmaster General of the
United States of America, and C. I. MONDRUP, Director General of Posts of Denmark, by virtue
of authority vested in them, have agreed upon the following articles:

Article I.

i. Parcel post packages admissible for mailing and insurance under the Parcel post Agreement 2
signed at Copenhagen the ninth day of December 1932, and at Washington the twenty-eighth
day of December 1932, and having charges to be collected on delivery, shall be accepted for
mailing from Denmark to any money order post office in the United States of America or from
the United States of America to any money order office in Denmark.

2. Collect-on-delivery parcels shall be accepted only when insured. Collect-on-delivery
parcels and the money orders issued in payment of the charges thereon shall be handled apart
from ordinary dispatches of parcel post and from ordinary money orders.

3. By mutual consent through correspondence, the collect-on-delivery service may be
extended to ordinary (uninsured) parcel post packages exchanged between the two countries with
the provision that each country may handle in transit and otherwise treat ordinary (uninsured)
collect-on-delivery parcels addressed to, or received from, the other country in accordance with
its own domestic regulations.

4. The provisions of this Agreement do not cover transit collect-on-delivery parcels.

Article II.

i. Parcels bearing charges for collection on delivery shall be subject to the postage rates,
insurance fees, conditions of mailing and other formalities applicable to insured parcels without
trade charges as stipulated in the aforesaid Agreement of December 9/28, 1932, when not
inconsistent with the provisions of this Agreement.

I Came into force November I, 1933.
2 Volume CXL, page 453, of this Series.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3349. - OVERENSKOMST 1 MELLEM DE FORENEDE STATER I
AMERIKA OG DANMARK ANGAAENDE POSTOPKR/EVNINGS-
UDVEKSLING. UNDERTEGNET I KOBENHAVN, DEN 13. OKTOBER
OG I WASHINGTON DEN ii. NOVEMBER 1933.

Textes officiels anglais et danois communiquis par le dilgud permanent du Danemark aupr~s de la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 /dvrier 1934.

Med det Formaal at indf0re Udveksling af Pakker med Postopkraevning mellem DE FORENEDE
STATER i AMERIKA (med Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa og Virgin Oerne) og DANMARK
(med Faroerne og Gronland) er underskrevne James A. FARLEY, Generalpostmester i De Forenede
tater i Amerika, og C. I. MONDRUP, Generaldirektor for Post-og Telegrafvasenet i Danmark,

i Medfor af de os meddelte Bemyndigelser kommet overens om f0lgende Bestemmelser:

Artikel .

i. Pakker, som kan modtages til Postbes0rgelse med angiven Vardi i Henhold til den i
K0benhavn den 9. December 1932 og i Washington den 28. December 1932 underskrevne Post-
pakkeoverenskomst 2, skal modtages til Postbes0rgelse med Postopkravning fra Danmark til alle
Posthuse i De Forenede Stater i Amerika, der udforer Postanvisningsforretninger, og fra De
Forenede Stater i Amerika til alle Posthuse i Danmark.

2. Postopkravningspakker kan kun modtages som Pakker med angiven Vxrdi. Postopkrav-
ningspakker og Opkrevningspostanvisninger skal behandles adskilt fra den almindelige Pakkepost
og de almindelige Postanvisninger.

3. Efter falles Mtale ved Korrespondance kan Postopkrevningsudvekslingen udvides til
at omfatte ogsaa almindelige Pakker (uden angiven Vaerdi), der udveksles mellem de to Lande,
dog med den Bestemmelse, at hvert Land i Henseende til Befordring og Ekspedition i0vrigt kan
behandle almindelige Postopkrvningspakker (uden angiven Vardi), der er afsendt fra eller bestemt
til det andet Land, i Overensstemmelse med dets egne indenrigske Bestemmelser.

4. Bestemmelserne i denne Overenskomst omfatter ikke transiterende Postopkrevningspakker.

Artikel II.

I. Postopkrevningspakker skal underkastes de i fornmvnte Overenskomst af 9/28 December
1932 for Pakker med angiven V\erdi uden Postopkravning indeholdte Bestemmelser angaaende
Porto, Vardiporto, Befordringsbetingelser og andre Formaliteter, forsaavidt disse Bestemmelser
ikke er uforenelige med Bestemmelserne i nxrvrende Overenskomst.

1 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1933.
2 Volume CXL, page 453, de ce recueil.
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2. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel mailed
collect-on-delivery, such collect-on-delivery fee, in addition to the required postage and other
fees, as may be prescribed by its regulations, which collect-on-delivery fee shall belong entirely
to the country collecting it. No special account of these fees is to be made between the two
Administrations.

Article III.

i. The maximum amount to be collected on delivery shall, for the present, be 500 francs gold
or its equivalent in the currency of the country of origin. This amount may be increased or
decreased at any time by mutual agreement through correspondence between the two postal
Administrations. The amount to be collected on delivery shall invariably be stated in the currency
of the country of mailing.

2. When the sender makes a request early enough for any reduction or cancellation of the
amount to be collected on delivery, the request shall be handled between the exchange offices
which have handled the parcel, unless otherwise agreed to through correspondence between the
Administrations.

Article IV.

The responsibility of properly closing, packing and sealing collect-on-delivery parcels lies
upon the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss arising
from defects which may not be observed at the time of posting.

Article V.

i. The entire amount of the collect-on-delivery charges without any deduction for money
order fee or " collection " charges is to be remitted to the sender by means of an international
money order. The post office delivering the collect-on-delivery parcel will collect from the
addressee the full amount of the collect-on-delivery charges and in addition thereto such money
order fee or fees as are required to remit the amount of the collect-on-delivery charges to the
sender in the country of origin.

2. The country effecting delivery of a collect-on-delivery parcel may at its option collect
a reasonable amount, not in excess of five cents (25 oere), from the addressee as a collection charge,
but this amount is not to be deducted from the collection charges which are remitted to the sender.

3. Examination of the contents of a collect-on-delivery parcel by the addressee is prohibited
until the collect-on-delivery charges and any other charges that may be due thereon have been
collected, even though the sender or addressee may make request that such action be permitted.

Article VI.

i. Every advice of a money order issued in either country in payment of collect-on-delivery
charges on an insured parcel must show plainly the collect-on-delivery (insurance) number of
the parcel and bear the letters " C.O.D. " or the word " Remboursement - in a conspicuous
position.

2. The collect-on-delivery money order advice lists shall show, in addition to the usual
details, the collect-on-delivery (insurance) number of the parcels. No collect-on-delivery money
order shall be listed unless the remitter's name and the payee's name and his exact address are
included.
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2. Poststyrelsen i Afsendelseslandet er berettiget til, udover den n0dvendige Pakkeporto og
andre Gebyrer at opkreve hos Afsenderen af en Postopkraevningspakke den Postopkrevningsporto,
der er hjemlet ved dens egne Bestemmelser ; Postopkraevningsportoen beholdes udelt af Afsendel-
seslandet. Der skal f0lgelig ikke foretages nogen Afregning af Postopkroevningsportoen mellem
de 2 Poststyrelser.

Artikel III.

i. Maksimum for Postopkravningsbel0b skal indtil videre vaere 500 Guldfrancs eller det
hertil i Afsendelseslandets M0nt svarende Bel0b. Dette Bel0b kan til enhver Tid forh0jes eller
nedsxttes efter fmlles Overenskomst ved Korrespondance mellem de to Poststyrelser. Postopkrav-
ningsbel0b skal i alle Tilfxelde angives i Afsendelseslandets Mont.

2. Naar Afsenderen paa et tilstr~ekkelig tidligt Tidspunkt fremsatter Begaering om Nedsattelse
eller Ophavelse af et Postopkravningsbel0b, skal en saadan Begaring behandles af de Udveks-
lingskontorer, der har behandlet Pakken, medmindre anden Fremgangsmaade aftales ved
Korrespondance mellem Poststyrelserne.

Artikel IV.

Ansvaret med Hensyn til rigtig Indpakning, Lukning og Forsegling af Postopkravningspakker
paahviler Afsenderen, og Poststyrelserne i de to Lande paatager sig ikke noget Ansvar for Tab,
der opstaar som F0lge af Mangler, som ikke er blevet bemarket ved Pakkens Indlevering.

Artikel V.

i. Hele Postopkravningsbel0bet uden noget Fradrag af Postanvisnings-eller Postopkroevnings-
porto skal tilstilles Afsenderen ved Postanvisning. Det Postkontor, der udleverer en Pakke med
Postopkrovning, opkraver hos Adressaten det fulde Postopkravningsbelob tillige med den for
Postopkraevningsbelobets Tilsendelse til Afsenderen i Afsendelseslandet n0dvendige Postanvis-
ningsporto.

2. Det Land, der foretager Udleveringen af en Postopkroevningspakke, kan efter dets egen
Bestemmelse opkraeve hos Adressaten et passende Bel0b som Indkasseringsgebyr, dog ikke over
5 cents (25 Ore), men dette Bel0b maa ikke fradrages fra Postopkraevningsbel0bet, som tilstilles
Afsenderen.

3. Det er forbudt Adressaten at unders0ge Indholdet af en Postopkrxvningspakke, for
Postopkrovningsbel0bet og eventuelle andre Gebyrer, der paahviler Pakker, er betalt, selv om
Afsenderen eller Adressaten frems.Ttter Begaring om, at saadan Unders0gelse tilstedes.

Artikel VI.

i. Enhver Postanvisning, der udstedes i de to Lande til Betaling af Postopkrxvningsbel0bet
paa en Pakke med angiven Vaerdi, skal paa et fremtradende Sted bere tydelig Angivelse af Pakkens
Registernummer saint Anf0rslen (C. 0. D. ) eller "(Remboursement D.

2. Listerne over Opkrxvningspostanvisninger skal udover de sadvanlige Angivelser udvise
Pakkernes Registernummer. En Opkrxvningspostanvisning maa ikke opf0res paa Listen, uden
at Afsenderens Navn og Modtagerens Navn og n0jagtige Adresse angives.
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Article VII.

i. Parcels with collect-on-delivery charges shall be exchanged through the same offices as
are appointed for the exchange of insured parcels without collect-on-delivery charges.

The exchange of collect-on-delivery parcels between such office shall be effected in direct
dispatches in sacks containing nothing but collect-on-delivery articles, the letters " C. 0. D. "
or the word " Remboursement" being entered very conspicuously in the documents covering
them, as well as on the labels of the sacks.

2. Such parcels will be listed in separate bills to show, in respect to each parcel, the collect-on-
delivery number and post office and state of origin, and the collect-on-delivery amount.

3. Upon receipt of a dispatch of collect-on-delivery parcels at the exchange office of the
country of destination, the dispatch must be carefully checked and otherwise treated as provided
in Article 8 of the Regulations of Execution of the Agreement of December 9/28, 1932.

Article VIII.

The offices of New York and Copenhagen shall be the only ones to send lists of collect-on-
delivery money orders, and such money orders shall be listed separately from the ordinary money
orders and the list shall be marked " Collect-on-delivery " or " Remboursement "

Article IX.

i. The collect-on-delivery money orders which have not been paid to the payee for any
reason shall be subject to the disposition of the Administration of the country of origin of the
articles to which they relate.

When it appears that the collect-on-delivery service was used in furtherance of a scheme
to defraud, payment of the money orders in question will be withheld, if practicable, and the orders
disposed of in accordance with the equities of each case under the rules and regulations of the
country of origin of the collect-on-delivery parcels involved.

2. As for other formalities, collect-on-delivery money orders shall be subject to the provisions
governing the money order exchange between the two countries.

Article X.

2. In case an insured collect-on-delivery parcel has been lost, rifled or damaged, the postal
Administrations are responsible as for an insured parcel without trade charges, in conformity with
the provisions in Article VII of the Agreement of December 9/28, 1932.

2. When a collect-on-delivery parcel has been delivered to the addressee but the charges
have not been remitted, the sender or other rightful claimant is entitled to an indemnity
corresponding to the collect-on-delivery amount not remitted, provided that he has made his
claim in due time and unless the delivery without collecting the charges has arisen from the fault
or negligence of the sender or from the transmission of the contents in parcel post mails being
.prohibited.

This stipulation also applies to the case that a lower amount than the full collect-on-delivery
charge is collected from the addressee.

The indemnity provided for in this section may not in any case exceed the collect-on-delivery
amount.
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Artikel VII.

i. Postopkrmevningspakker skal udveksles mellem de samme Kontorer, som foretager
Udvekslingen af Pakker med angiven Vardi uden Postopkrmvning.

Udvekslingen af Postopkravningspakker mellem disse Kontorer skal foregaa ved direkte
Afslutninger i Saekke, som kun indeholder Postopkrxvningspakker, og Bogstaverne ((C. 0. D. )
eller Ordet "(Remboursement ) skal anfres tydeligt saavel paa de paagxldende F0lgedokumenter
som paa Sxkkemarkeme.

2. Saadanne Pakker skal optages i sxrlige Karter, i bvilken der for hver Pakke skal angives
Registernummer, Afsendelseskonter og-stat og Postopkrevningsbelobet.

3. Naar Udvekslingskontoret i Bestemmelseslandet modtager en Afslutning med Postopkrav-
ningspakker, skal Afslutningen n0je kontroleres og iovrigt behandles som fastsat i Artikel 8 i
Ekspeditionsreglementet til Overenskomsten af 9/28 December 1932.

Artikel VIII.

Lister over Opkravningspostanvisninger skal alene udfaerdiges af Postkontoret i New York
og Postgirokontoret i K0benhavn, og Opkrovningspostanvisningerne skal opfores paa sxrlige
Lister til Adskillelse fra almindelige Postanvisninger, ligesom Listerne skal paategnes ((Collect on
Delivery)) eller ((Remboursement )).

Artikel IX.

ix. Postopkravningsbel0b, som af en eller anden Grund ikke er blevet udbetalt til Opkrxev-
ningspostanvisningens Adressat, forbliver til Disposition for Poststyrelsen i det Land, hvorfra
den Pakke, til hvilken Postopkravningsbel0bet bar Henbold, er afsendt.

Saafremt det viser sig, at Postopkrovningssystemet er blevet benyttet til Fremme af bedrage-
risk Formaal, skal de paagmldende Opkrovningspostanvisninger tilbageholdes, hvis det er gorligt,
og behandles efter hvert Tilfxldes Karakter i Overensstemmelse med de Regler og Bestemmelser,
som galder i det Land, hvorfra vedkommende Postopkrevningspakke er afsendt.

2. Med Hensyn til andre Formaliteter underkastes Opkravningspostanvisninger de for
Postanvisningsudvekslingen mellem de to Lande gaeldende Bestemmelser.

Artikel X.

i. I Tilfxlde, hvor en Postopkrevningspakke med angiven Va-xdi er gaaet tabt, ber0vet sit
Indhold eller er blevet beskadiget, er Poststyrelseme ansvar]ige som for en Pakke med angiven
Vaerdi uden Postopkraevning i Overensstemmelse med Bestemmelserne i Artikel VII i Overens-
komsten af 9/28. December 1932.

2. Hvis en Postopkravningspakke er blevet udleveret til Adressaten, men Postopkravnings-
belobet ikke er blevet udbetalt Afsenderen, bar denne eller en anden legitimeret Reklamant Ret
til en Erstatning, der svarer til det ikke udbetalte Postopkraevningsbelob, forudsat at han bar
fremsat sit Krav i rette Tid, og med mindre Udleveringen uden Opkravning skyldes Afsenderens
FejI eller Forsommelse eller skyldes Forsendelse af Genstande, som det er forbudt at sende i
Postpakker.

Denne Bestemmelse finder ogsaa Anvendelse i det Tilfalde, at der hos Adressaten er opkraevet
et mindre Bel0b end det fulde Postopkrovningsbel0b.

Erstatning i Henhold til Bestemmelserne i dette Punkt kan ikke i noget Tilf.elde overstige
Postopkravningsbel0bet.
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3. As to the fixing of the responsibility and the payment of the indemnity the same stipulations
shall be applied as are provided for insured parcels not sent collect-on-delivery, as set forth in
Article VII of the aforesaid Agreement of December 9/28, 1932.

4. When a collect-on-delivery parcel for which indemnity has been paid is recovered, the
postmaster at the delivering office will deliver the parcel and collect the charges, hold sucb amount
and request instructions from the Administration to which his office is subordinate. If the addressee,
however, refuses to accept a recovered parcel and pay the charges, the postmaster will hold it
and likewise seek instructions as to its disposition. In the latter case the Administration responsible
for the indemnity shall determine the disposition to be made of the parcel involved.

5. By the fact of the payment of indemnity, the Administration making the payment is
subrogated to the rights of the sender for any eventual recourse concerning the parcel against
the addressee or a third party.

Article XI.

Each collect-on-delivery parcel and the relative customs declaration must bear, on the address
side, the conspicuous impression of an official stamp or label reading " Collect on Delivery " or
" C. 0. D ", or " Remboursement ", and in close proximity to these words there must appear
the number given the parcel which shall be the insurance number (only one original number) and
after it must be shown in Roman letters and in Arabic figures the exact amount of the collect-
on-delivery charges which should not include the additional money order fee or fees that will be
collected in the country making delivery of the parcel for making the remittance to the sender
in the country of mailing.

Article XII.

i. Unless mutually agreed otherwise, collect-on-delivery parcels shall not be reforwarded
to a third country.

2. The sender of a collect-on-delivery parcel may cause it to be recalled as provided in
Article X of the Agreement of December 9/28, 1932.

Article XIII.

The sender may provide, in case his collect-on-delivery parcel is undeliverable as originally
addressed, for other disposition to be made of it the same as in the case of parcels without trade
charges and as stipulated in Article 9 of the Regulations of Execution of the Agreement of December
9/28, 1932.

Article XIV.

Details as to the methods of handling indemnity claims involving collect-on-delivery parcels
and other details for the execution of this Agreement may be arranged by correspondence between
the two Administrations.

Article XV.

All matters connected with the exchange of collect-on-delivery articles not covered by this
Agreement shall be covered by Money Order, Postal, and Parcel Post Conventions in force between
the two countries, or by the provisions of the Universal Postal Union Convention and the Detailed
Regulations for its Execution, insofar as they are applicable and not inconsistent with the provisions
of this Agreement, and then if no other arrangement has been made, the internal legislation or
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3. Med Hensyn til Bestemmelse af Ansvarligheden og Udbetaling af Erstatning gxIder samme
Regler som de i Artikel VII i Overenskomsten af 9/28 December 1932 for Pakker med angiven
Vaerdi uden Postopkrevning fastsatte.

4. Saafremt en Postopkrevningspakke, for hvilken Erstatning er blevet udbetalt, atter kommer
til Veje, skal Udleveringspostkontoret udlevere Pakken og opkreve Postopkroevningsbelobet,
tilbageholde Belobet og indhente Forholdsordre hos den foresatte Poststyrelse. Hvis Adressaten
imidlertid naegter at modtage en Pakke, der saaledes er kommet til Veje, og at betale Postopkroev-
ningsbelobet, skal Postkontoret tilbageholde Pakken og ligeledes indhente Forholdsordre angaaende
dens Behandling. I sidste Tilfaelde traffer den erstatningspligtige Poststyrelse Bestemmelse om
den paageldende Pakkes videre Behandling.

5. Ved Udbetaling af Erstatningen indtraeder den Poststyrelse, der har udredet Erstatningen,
i ethvert Krav vedrorende Pakken, som Afsenderen maatte have paa Adressaten eller Trediemand.

Artikel XI.

Enhver Postopkrzevningspakke samt den tilh0rende Tolddeklaration skal paa Adressesiden
baere et tydeligt Aftryk af et officielt Stempel eller en Etiket med Angivelsen ((Collect on Delivery))
eller ((C. 0. D. ) eller (C Remboursement ), og umiddelbart ved denne Angivelse ska] anf0res Pakkens
Registernummer (kun eet oprindeligt Nummer), og derefter skal det nojagtige Postopkrevningsbel0b
anfores med latinske Bogstaver og arabiske Ta], hvilket Belob ikke maa indbefatte Tillagsgebyret
for en Postanvisning eller andre Gebyrer, som opkreves i det Land, der udleverer Pakken, for at
anvise Belobet til Afsenderen i Afsendelseslandet.

Artikel XII.

I. Med mindre anden Aftale trxffes, omekspederes Postopkrovningspakker ikke til et tredie
Land.

2. Afsenderen af en Postopkraevningspakke kan beg.re den tilbageleveret i Overensstemmelse
med Bestemmelserne i Postpakkeoverenskommsten af 9/28 December 1932 Artikel X.

Artikel XIII.

Afsenderen kan for det Tilfalde, at en Postopkrevningspakke er ubes0rgelig efter den oprin-
delige Adresse, traffe Bestemmelse om dens Bebandling paa samme Maade som med Hensyn til
Pakker uden Postopkravning, jfr. Artikel 9 i Ekspeditionsreglementet til Overenskomsten af
9/28 December 1932.

Artikel XIV.

Narmere Bestemmelser om Behandlingen af Erstatningskrav vedrorende Postopkrxvnings-
pakker og om Gennemf0relsen af denne Overenskomst kan traeffes ved Korrespondance mellem
de to Poststyrelser.

Artikel XV.

Alle Forhold vedr0rende Udvekslingen af Postopkroevningsforsendelser, som ikke er onhandlet
i denne Overenskomst, skal behandles efter Reglerne i de mellem de to Lande gxldende Postanvis-
nings-og Pakkepostoverenskomster eller efter Bestemmelseme i Verdenspostkonventionen og dennes
Ekspeditionsreglement, alt forsaavidt disse Bestemmelser er anvendelige og ikke er uforenelige
med Bestemmelserne i denne Overenskomst, medens derefter, hvis ikke anden Ordning er truffet,
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regulations of the United States of America or Denmark, according to the country involved, shall
govern, or the matter will be made the subject of mutual agreement by correspondence between
the two countries.

Article XVI.

Either Administration may temporarily suspend the collect-on-delivery service, in whole
or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but on
condition that previous and opportune notice of such a measur6 is given to the other Administration,
such notice to be given by the most rapid means if necessary.

Article XVII.

This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be mutually
settled between the Administrations of the two countries, and shall continue in force until terminated
by mutual agreement ; but may be annulled at the desire of either Administration upon six months'
previous notice given to the other.

Done in duplicate and signed at Copenhagen, the 13th day of October 1933, and at Washington,
the ilth day of November 1933.

(Sign) James A. FARLEY. (Sign) C. MONDRUP.

The Postmaster General The Director General
of the United States of America. of Posts of Denmark.

NO 3349'



1934 League of Nations - Treaty Series. 123

De Forenede Staters eller Danmarks interne Lovgivning eller Reglementer skal bringes til Anven-
delse, eller Sagen skal gores til Genstand for Aftale ved Korrespondance mellem de to Lande.

Artikel XVI.

Hver af Poststyrelserne kan midlertidigt suspendere Postopkrmvningstjenesten helt eller
delvis, naar der foreligger srlige Grunde derfor, eller begraense den til visse Postkontorer, men
paa Betingelse af, at der forud gives den anden Poststyrelse fornden Meddelelse om et saadant
Skridt, hvilken Meddelelse skal gives med Benyttelse af de hurtigste Midler, saafremt det er
nodvendigt.

Artikel XVII.

Denne Overenskomst skal trxde i Kraft og de Forretninger, den omhandler, skal begynde
paa en efter Aftale mellem Poststyrelserne i de to Lande fastsat Dato, og Overenskomsten skal
forblive i Kraft, indtil den oph0rer efter flles Aftale, men den kan ophaves efter den ene Post-
styrelses Onske efter et 6 Maaneder forud givet Varsel.

Udfaerdiget i to Eksemplarer og underskrevet i Kobenhavn den 13. Oktober 1933 og i
Washington den ii. November 1933.

(Sign) C. MONDRUP, (Sign) James A. FARLEY,

Generaldireklor for Post-og Generalpostinester i De Forenede
Telegravivsenet i Danmark. Stater i Amerika.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrangeres.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3349. - ACCORD ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
DANEMARK, RELATIF A L']RCHANGE DES COLIS GREVES DE
REMBOURSEMENT. SIGN]E A COPENHAGUE, LE 13 OCTOBRE
1933, ET A WASHINGTON, LE ii NOVEMBRE 1933.

En vue d'instituer un 6change de colis grev6s de remboursement entre les ETATS-UNIS
D'AMPRIQUE (y compris 'Alaska, Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges des
Etats-Unis) et le DANEMARK (y compris les iles Feroe et le Groenland), les soussign6s James A.
FARLEY, directeur gdn~ral des postes des Etats-Unis d'Am~rique, et C. I. MONDRUP, directeur
g~n~ral des postes du Danemark, en vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf~r6s, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les colis postaux qui peuvent 6tre exp~di~s sous forme de colis avec valeur d6clar~e en vertu
de 'Accord concernant 1'Nchange des colis postaux sign6 h Copenhague le 9 d~cembre 1932 et a
Washington le 28 d~cembre 1932, pourront 6tre 6galement exp~di~s grev~s de remboursement
du Danemark L destination de tous les bureaux de poste assurant un service des mandats postaux
aux Etats-Unis d'Am~rique, ou des Etats-Unis d'Am6rique a destination de tous les bureaux de
poste similaires du Danemark.

2. Les colis postaux grev6s de remboursement ne pourront 6tre accept~s qu'avec d6claration
de valeur. Ces colis, ainsi que les mandats de remboursement 6tablis & leur sujet, feront 1'objet
d'un traitement distinct de celui des colis postaux ordinaires et des mandats de poste ordinaires

3. A la suite d'un accord conclu par correspondance, le service des remboursements pourra
8tre 6tendu aux colis ordinaires (sans d~claration de valeur) 6chang6s entre les deux pays, sous
la r~serve, toutefois, que chaque pays, en ce qui concerne le transport et 1'exp6dition, pourra traiter
les colis ordinaires (sans d6claration de valeur) grev6s de remboursement, A destination ou en
provenance de ]'autre pays, conformment A son propre r~glement int~rieur.

4. Les dispositions du present accord ne comprennent pas les colis grev6s de remboursement
en transit.

Article II.

i. Les colis grev6s de remboursement seront soumis aux dispositions du susdit Accord des
9 et 28 dcembre 1932 applicables aux colis avec d~claration de valeur sans remboursement, en ce
qui concerne les taxes postales, les taxes de d~claration de valeur, les conditions de transport et
toutes autres formalits, pour autant que ces dispositions ne seront pas incompatibles avec celles
du pr6sent accord.

2. L'administration du pays d'origine pourra percevoir de ]'exp6diteur des colis exp6di~s contre
remboursement, en sus de la taxe d'affranchissement et des autres taxes, la taxe de remboursement

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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fix~e par son r~glement, et le montant de cette taxe restera enti~rement acquis au pays qui l'aura
per~u. Cette taxe ne fera donc 1'objet d'aucun compte special entre les deux administrations.

Article III.

i. Le montant maximum du remboursement est fix6, jusqu'A nouvel ordre, a 500 francs-or
ou & l'6quivalent de cette somne dans la monnaie du pays d'origine. Ce chiffre pourra 6tre augment6
ou diminu6 A. toute 6poque, s'il en est ainsi convenu a la suite d'un 6change de correspondance
entre les deux administrations des postes. Le montant du remboursement sera toujours indiqu6
dans la monnaie du pays d'exp~dition.

2. Lorsque 'exp6diteur aura demand6, en temps opportun, la r~duction ou l'annulation du
montant du remboursement, il sera donn6 suite A cette demande par les soins des bureaux d'6change
par lesquels sera pass6 le colis, A moins que les deux administrations n'en conviennent autrement
par vole de correspondance.

Article IV.

C'est a 1'exp6diteur qu'il incombera d'emballer, de fermer et de sceller convenablement les
colis grev6s de remboursement ; les administrations des postes des deux pays n'assumeront aucune
responsabilit6 en cas de perte due a des d6fectuosit6s qui n'auraient pas 6t6 constat~es lors du d~p6t.

Article V.

i. Le montant integral du remboursement sera adress6 A l'exp~diteur au moyen d'un mandat
de poste international sans aucune d6duction de taxes de mandat ou d'encaissement. Le bureau de
poste qui d~livre le colis grev6 de remboursement percevra du destinataire le montant total du
remboursement, ainsi que la taxe de mandat ou d'affranchissement n~cessaire pour l'envoi du
montant du remboursement a l'expdditeur dans le pays d'origine.

2. Le pays qui proc~de a la d~livrance d'un colis contre remboursement pourra, a son gr6,
percevoir du destinataire une taxe appropri~e ne d~passant pas 5 cents (25 cere), a titre de droit
d'encaissement, mais cette somme ne devra pas 6tre d~duite du montant du remboursement qui
est remis a l'exp6diteur.

3. L'examen par le destinataire du contenu d'un colis grev6 de remboursement sera interdit
jusqu'a ce que le montant du remboursement et tous autres frais dont est grev6 le cols aient &6
per~us, m~me si l'exp6diteur ou le destinataire ont demand6 qu'il soit permis de proc6der a cet
examen.

Article V.

i. Tout mandat de remboursement 6tabli dans l'un des deux pays en paiement du
remboursement grevant un colis avec valeur ddclar6e, devra porter, d'une mani6re apparente,
l'indication distincte du num~ro d'enregistrement du colis ainsi que les lettres (( C. 0. D. ) ou le
mot Remboursement D.

2. Les listes de mandats de remboursement devront porter, en sus des indications habituelles,
le num~ro d'enregistrement des colis. Aucun mandat de remboursement ne devra Atre inscrit sur
la liste sans l'indication du nom de l'exp6diteur et des nom et adresse exacte du destinataire.

Article VII.

i. L'6change des colis grev6s de remboursement s'effectuera par l'interm6diaire des bureaux
charg6s de 1'6change des colis avec valeur dclar~e sans remboursement.
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L'6change entre ces bureaux des colis grev~s de remboursement s'effectuera par d~pches
directes, dans des sacs ne contenant que des objets grev~s de remboursement, et 1'indication
( C. 0. D. ) ou (( Remboursement ) sera inscrite, d'une mani~re tr~s apparente, sur les documents
qui s'y rapportent, ainsi que sur les 6tiquettes des sacs.

2. Ces colis seront inscrits sur des feuilles de route distinctes oii seront indiqu6s, pour chacun
d'eux, le num~ro d'enregistrement, le bureau exp6diteur et le pays d'origine, ainsi que le montant
du remboursement.

3. Lors de la r6ception d'une d6peche contenant des colis grev6s de remboursement au bureau
d'6change du pays de destination, la d6pche devra 6tre examinee attentivement et traitde, par
ailleurs, selon les dispositions de l'article 8 du r~glement d'ex~cution annex6 a l'Accord des
9 et 28 d~cembre 1932.

Article VIII.

Seuls les bureaux de New-York et de Copenhague 6tabliront les listes de mandats de
remboursement ; ces mandats seront port~s sur une liste distincte de celles oii sont inscrits les
mandats de poste ordinaires, et la liste sera munie de l'indication (( Collect on delivery ) ou

Remboursement 5.

Article IX.

1. Les mandats de remboursement qui, pour une raison quelconque, n'auront pas 6td pay~s .

leur destinataire, resteront . la disposition de l'administration des postes du pays dont proviennent
les envois auxquels se rapportent ces mandats.

S'il est constat6 que le service des remboursements a 6t6 utilis6 en vue de fraudes, les mandats
de remboursement dont il s'agit seront retenus, si possible, et trait6s, selon le cas, conformment
aux r~gles et r~glements en vigueur dans le pays d'oii proviennent les colis en question.

2. Pour les autres formalit6s, les mandats de remboursement seront soumis aux dispositions
qui r~gissent l'6change des mandats de poste entre les deux pays.

Article X.

i. Lorsqu'un colis avec valeur ddclar~e, grev6 de remboursement, aura 6t6 perdu, spoli6 ou
avari6, la responsabilit6 en incombera aux administrations des postes dans la meme mesure que
pour les colis avec valeur d~clar6e sans remboursement, conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle VII de l'Accord des 9 et 28 d~cembre 1932.

2. Lorsqu'un colis grev6 de remboursement aura 6t6 d~livr6 au destinataire, mais que le
montant du remboursement n'aura pas 6t6 remis A l'exp&diteur, celui-ci, ou toute autre personne
l~gitimement fond~e a faire la rclamation, aura droit A une indemnit6 correspondant au montant
du remboursement non payS, a condition qu'il ait pr~sent6 sa r6clamation en temps voulu et que la
d~livrance du colis sans perception du remboursement n'ait 6t6 due ni a la faute ou a la n~gligence
de 1'exp6diteur ni a l'envoi dans le colis d'objets dont l'exp~dition par colis postal est interdite.

Cette stipulation est 6galement applicable lorsqu'il a t6 perqu du destinataire une somme
inf~rieure au montant integral du remboursement.

L'indemnit6 prgvue au present article ne pourra en aucun cas d6passer le montant du
remboursement.

3. En ce qui concerne la determination de la responsabilit6 et le paiement de l'indemnit6, les
r~gles applicables seront celles que stipule l'article VII de l'Accord des 9 et 28 dcembre 1932
pour les colis avec valeur ddclar~e sans remboursement.

4. Lorsqu'un colis grevd de remboursement pour lequel aura t6 pay6 une indemnit6 sera
retrouv6, le bureau de destination d~livrera le colis en percevant le montant du remboursement,
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retiendra la somme per~ue et demandera des instructions L 'administration dont il d~pend.
Toutefois, si le destinataire refuse d'accepter un colis ainsi retrouv6 et de payer le montant
du remboursement, le bureau conservera le colis, et, dans ce cas 6galement, il demandera des
instructions sur la mani~re dont il doit en disposer. Dans ce dernier cas, l'administration . laquelle
incombe le paiement de l'indennit6 dcidera de la destination &. donner au colis.

5. Du fait du paiement de l'indemnit6, l'administration qui a proc(d6 A ce paiement sera
subrog~e dans les droits de 1'exp6diteur pour tout recours 6ventuel concernant le colis contre le
destinataire ou contre des tiers.

Article XI.

Chaque colis grev6 de remboursement, ainsi que la d~claration en douane qui s'y rattache,
devront porter, du c6t6 de la suscription, lempreinte distincte d'un timbre officiel ou une 6tiquette
portant l'indication (( Collect on delivery ), ou (( C. 0. D. ), ou ( Remboursement ), et, tout pros de
cette indication, le num~ro d'enregistrement du colis (un seul num6ro original) suivi, en caract6res
latins et en chiffres arabes, du montant exact du remboursement; ne devront pas 6tre comprises
dans ce montant les taxes additionnelles de mandat de poste ou autres taxes A percevoir, dans le
pays oti le colis est d~livr6, pour l'envoi de la somme a l'exp~diteur du colis dans le pays d'exp~dition.

Article XII.

i. A moins qu'il n'en soit autrement convenu, les colis grev6s de remboursement ne seront pas
r6exp~di~s a destination d'un tiers pays.

2. L'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement pourra en demander le retrait, ainsi qu'il
est pr6vu 6 l'article X de l'Accord des 9 et 28 d~cembre 1932.

Article XIII.

L'exp~diteur pourra stipuler, pour le cas ob son colis grev6 de remboursement ne pourrait 6tre
d6livr6 l'adresse primitive, d'autres dispositions A prendre A l'6gard du colis, comme pour les colis
sans remboursement, ainsi qu'il est stipul6 a l'article 9 du R~glement d'excution annex6 l'Accord
des 9 et 28 dcembre 1932.

Article XIV.

Les dispositions de detail relatives au traitement des demandes d'indemnit6 concernant les
colis grev~s de remboursement, ainsi qu'I l'ex~cution du present accord, pourront 6tre arrtes
par voie de correspondance entre les deux administrations.

Article XV.

Toutes les questions relatives a l' 6change d'envois contre remboursement qui ne sont pas
r~gl~es par le present accord seront trait~es suivant les conventions en vigueur entre les deux pays
concernant les mandats de poste, les 6changes postaux et les colis postaux, ou suivant les
dispositions de la Convention de l'Union postale universelle et du r~glement d'execution de cette
convention, pour autant que ces dispositions seront applicables et qu'elles ne seront pas incompatibles
avec les stipulations du pr6sent accord ; a d~faut d'autres arrangements, ce seront ensuite les
l~gislations int~rieures ou les r~glements des Etats-Unis d'Am~rique ou du Danemark, suivant le
cas, qui seront applicables, ou bien la question fera l'objet d'un arrangement par voie de
correspondance entre les deux pays.
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Article XVI.

Chacune des administrations pourra suspendre temporairement le service des remboursements,
en totalit6 ou en partie, lorsque des raisons sp6ciales 1exigeront, ou en restreindre l'application
a certains bureaux, A la condition, cependant, qu'il en soit donn6 avis 1'autre administration
au pr6alable, et, au besoin, par les moyens les plus rapides.

Article XVII.

Le present accord entrera en vigueur et les operations qu'il concerne commenceront a la date
dont conviendront les administrations des deux pays ; il restera en vigueur jusqu'a ce qu'il y soit
mis fin d'un commun accord, mais i1 pourra etre annulI sur le d~sir de 1une des administrations,
moyennant un pr~avis de six mois donn6 a l'autre.

Fait en double exp6dition et sign6 A Copenhague le 13 octobre 1933, et A Washington le
ii novembre 1933.

Le Directeur gdndral
des Postes des Etats-Unis d'Amdrique:

(Signd) James A. FARLEY.

Le Directeur gindral
des Postes du Danemark:

(Signi) C. MONDRUP.
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No 3350. - RCHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
BELGE ET LE GOUVERNEMENT
DU SALVADOR COMPORTANT
UN ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION AU CONGO BELGE
ET AU RUANDA-URUNDI DU
TRAIT D'EXTRADITION DU
27 FE-VRIER 188o. GUATP-MALA,
LE 25 AOUT 1933, ET SAN SAL-
VADOR, LE 31 AOUT 1933.

Textes officiels lranpais et espagnol communiqu ds
par le ministre des AbFaires dtrangdres de
Belgique. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 15 fdvrier 1934.

I.

Le soussign6 Alphonse VAN BIERVLIET, envoy6
extraordinaire et ministre plnipotentiaire de
Sa Majest6 le Roi des Belges h Guatemala,
a lhonneur de porter L la connaissance de Son
Excellence Monsieur le Docteur Miguel Angel
ARAUJO, ministre des Affaires 6trangres de la
Rdpublique du Salvador, que le Gouvernement
du Roi marque son accord sur ce qui suit :

i. Les dispositions du Trait 2 d'Extradition
entre la Belgique et le Salvador du 27 f~vrier
188o s'appliqueront au Congo belge et aux
territoires du Ruanda-Urundi au sujet desquels
la Belgique exerce un mandat au nom de la
Soci~t6 des Nations.

I Entr6 en vigueur le 25 d~cembre 1933.
2 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome VIII, page 501.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3350. - CANJE DE NOTAS 1

ENTRE EL GOBIERNO BELGA
Y EL GOBIERNO DE EL SAL-
VADOR ESTABLECIENDO UN
ACUERDO RELATIVO A LA
APLICACION AL CONGO BELGA
Y AL RUANDA-URUNDI DEL
TRATADO DE EXTRADICION
DEL 27 DE FEBRERO DE 188o.
GUATEMALA, 25 DE AGOSTO
DE 1933 Y SAN SALVADOR,
31 DE AGOSTO DE 1933.

French and Spanish official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign A§airs.
The registration of this Exchange of Notes
took place February 15, 1934.

I.

El infrascrito Alphonse VAN BIERVLIET,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario de Su Majestad el Rey de los Belgas
en Guatemala, tiene el honor de poner en
conocimiento de Su Excelencia el Sefior Doctor
don Miguel Angel ARAujo, Ministro de Rela-
ciones Exteriores de la Repfiblica de El Salvador,
que el Gobierno del Rey dd su aprobaci6n a
lo que sigue :

Io Las disposiciones del Tratado 2 de Extra-
dici6n entre B6lgica y El Salvador del 27 de
Febrero de 188o se aplicarin al Congo Belga
y a los territorios del Ruanda-Urundi sobre los
cuales B6lgica ejerce un mandato en nombre de
la Sociedad de las Naciones.

I Came into force December 25, 1933.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 71,

page 526.
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2. La demande d'extradition d'un individu
qui s'est r~fugi6 au Congo belge ou au Ruanda-
Urundi, sera faite par la voie diplomatique ou
consulaire.

Celle-ci sera suivie dans tous les cas oii elle
est requise par le Trait6 d'Extradition du
27 f~vrier i88o : toutefois dans les cas urgents
pr~vus A l'article 5 du trait6, l'arrestation
provisoire de l'inculp6 devra 6galement 6tre
effectu~e sur avis donn6 au ministre de la
Justice de la R~publique du Salvador par le
Gouvernement g6n~ral du Congo belge, et
vice versa, de l'existence d'un mandat d'arr~t.

3. Pour l'application du Trait6 du 27 f~vrier
188o et de la pr~sente convention :

a) I1 faut entendre par nationaux, sujets
et citoyens belges les citoyens belges et les
indig~nes du Congo belge ; y sont assimil6s
les indig~nes du Ruanda-Urundi ;

b) Seront consid~r~es comme crimes, les
infractions aux lois du Congo belge et du
Ruanda-Urundi punissables de plus de
cinq ans de servitude p~nale, et comme
dWlits, celles punissables de plus de deux
mois de servitude p~nale ;

c) La servitude p~nale pr~vue par la
l~gislation du Congo belge et du Ruanda-
Urundi, sera assimil~e l'emprisonnement.

4. Le present accord entrera en vigueur dix
jours apr~s sa publication dans les formes
prescrites par la 1 gislation des Hautes Parties
contractantes et aura la m~me dur~e que le
Trait d'Extradition du 27 f~vrier 188o entre
]a Belgique et la R~publique du Salvador.

Fait A Guatemala, le 25 aofit 1933.

20 La solicitud de extradici6n de un indivi-
duo que se ha refugiado en el Congo Belga o en
Ruanda-Urundi, serA hecha por la via diplo-
m~tica o consular.

Esta serA seguida en todos los casos en que
se requiera por el Tratado de Extradici6n del
27 de Febrero de 188o; sin embargo, en los
casos urgentes previstos en el Articulo 5 del
Tratado, la detenci6n provisional deberid ser
igualmente efectuada por medio de aviso dado
al Ministro de Justicia de la Rep6blica de
El Salvador, por el Gobierno General del Congo
Belga, y vice-versa, de la existencia de una
orden de captura.

30 Para la aplicaci6n del Tratado del 27 de
Febrero de 188o y de la presente Convenci6n :

a) Debe entenderse por nacionales, suje-
tos y ciudadanos belgas los ciudadanos
belgas y los indigenas del Congo Belga ;
y quedan asimilados los indigenas del
Ruanda-Urundi ;

b) SerAn consideradas como crimenes,
las infracciones a las leyes del Congo Belga
y del Ruanda-Urundi penables con mts
de cinco afios de presidio, y como delitos,
los castigables con m~s de dos meses de
presidio ;

c) La pena de presidio prevista por la
legislaci6n del Congo Belga y del Ruanda-
Urundi, ser. asimilada a la prisi6n.

40 El presente Acuerdo entrarA en vigor
diez dias despu~s de su publicaci6n en las
formas prescritas por la legislaci6n de las Altas
Partes Contratantes y tendrA la misma duraci6n
que el Tratado de Extradicion del 27 de Febrero
de 188o entre B61gica y la Repiiblica de El
Salvador.

Hecho en Guatemala, el 25 de Agosto de 1933.

(s) A. VAN BIERVLIET.

Pour copie conforme :
Pour le Ministre des Affaires 6trang~res

de Belgique :

Le Directeur gdndral,
Maurice Costermans.
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Le soussign6 Miguel Angel ARAuJO, ministre
des Affaires trangres de la Rpublique du
Salvador, a l'honneur de porter A la connais-
sance de Son Excellence Monsieur Alphonse VAN
BIERVLIET, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi des Belges
A Guatemala, que le Gouvernement du Salvador
marque son accord sur ce qui suit :

i. Les dispositions du Trait6 d'Extradition
entre le Salvador et la Belgique du 27 f~vrier
188o s'appliqueront au Congo belge et aux
territoires du Ruanda-Urundi au sujet desquels
la Belgique exerce un mandat au nom de la
Soci6t6 des Nations.

2. La demande d'extradition d'un individu
ui s'est r6fugi6 au Congo belge ou au Ruanda-
rundi, sera faite par la voie diplomatique ou

consulaire.
Celle-ci sera suivie dans tous les cas ohi elle

est requise par le Trait6 d'Extradition du
27 fvrier 188o : Toutefois dans les cas urgents
pr6vus a l'article 5 du trait6, l'arrestation pro-
visoire de l'inculp6 devra 6galement 6tre
effectu~e sur avis donn6 au Gouvernement
g6n6ral du Congo belge par le ministre de la
Justice de la R6publique du Salvador, et vice
versa, de l'existence d'un mandat d'arret.

3. Pour l'application du Trait6 du 27 f~vrier
188o et de la pr6sente convention :

a) I1 faut entendre par nationaux, sujets
et citoyens belges les citoyens belges et les
indig~nes du Congo belge ; y sont assimilds
les indig~nes du Ruanda-Urundi;

b) Seront consid~r~es comme crimes,
les infractions aux lois du Congo beige et
du Ruanda-Urundi punissables de plus
de cinq ans de servitude p6nale, et comme
delits, celles punissables de plus de deux
mois de servitude p6nale ;

c) La servitude p6nale pr6vue par la
lgislation du Congo beige et du Ruanda-
Urundi sera assimil6e L 1emprisonnement.

4. Le present accord entrera en vigueur dix
jours apr~s sa publication dans les formes
prescrites par la l6gislation des Hautes Parties

El infrascrito Miguel Angel ARAuJo, Ministro
de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de
El Salvador, tiene el honor de poner en conoci-
miento de Su Excelencia el Sefior don Alphonse
VAN BIERVLIET, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de Su Majestad el
Rey de los Belgas en Guatemala, que el Gobierno
de El Salvador da su aprobaci6n a lo que
sigue :

1° Las disposiciones del Tratado de Extra-
dici6n entre El Salvador y B6lgica del 27 de
Febrero de 188o se aplicarAn al Congo Belga
y a los territorios del Ruanda-Urundi sobre los
cuales B6lgica ejerce un mandato en nombre de
la Sociedad de las Naciones.

20 La solicitud de extradici6n de un indi-
viduo que se ha refugiado en el Congo Belga
o en Ruanda-Urundi, serA hecha por la via
diplomftica o consular.

Esta ser6 seguida en todos los casos en que
se requiera por el Tratado de Extradici6n del
27 de Febrero de i88o: sin embargo, en los
casos urgentes previstos en el Articulo 5 del
Tratado, la detenci6n provisional deberA ser
igualmente efectuada por medio de aviso dado
al Gobierno General del Congo Belga por el
Ministro de Justicia de la Repdiblica de El
Salvador, y vice-versa, de la existencia de una
orden de captura.

30 Para la aplicaci6n del Tratado del 27 de
Febrero de 188o y de la presente Conven-
ci6n :

a) Debe entenderse por nacionales, suje-
tos y ciudadanos belgas los ciudadanos
belgas y los indigenas del Congo Belga ;
y quedan asimilados los indigenas del
Ruanda-Urundi ;

b) Sernn consideradas como crimenes,
las infracciones a las leyes del Congo Belga
y del Ruanda-Urundi penables con mis
de cinco aflos de presidio, y como delitos,
los castigables con m~s de dos meses de
presidio ;

c) La pena de presidio prevista por la
legislaci6n del Congo Belga y del Ruanda-
Urundi, seri asimilada la prisi6n.

40 El presente Acuerdo entrarA en vigor
diez dias despu6s de su publicaci6n en las
formas prescritas por la legislaci6n de las Altas
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contractantes et aura la m~me dur~e que le
Trait6 d'Extradition du 27 f~vrier 188o entre
la R6publique du Salvador et la Belgique.

Fait A San Salvador, le 31 aofit 1933.

Partes Contratantes y tendri la misma duraci6n
que el Tratado de Extradici6n del 27 de Febrero
de i88o entre la Repfiblica de El Salvador y
B61gica.

Hecho en San Salvador, el 31 de Agosto de
1933.

(s) Miguel Angel ARAUiJo.

Pour copie conforme :
Pour le Ministre des Affaires 6trangres

de Belgique :

Le Directeur general,
Maurice Costermans.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3350. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF SALVADOR
CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING THE APPLICATION
TO THE BELGIAN CONGO AND TO RUANDA-URUNDI OF THE
EXTRADITION TREATY OF FEBRUARY 27, 188o. GUATEMALA,
AUGUST 25, 1933, AND SAN SALVADOR, AUGUST 31, 1933.

I.

The undersigned Alphonse VAN BIERVLIET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Belgians to Guatemala, has the honour to inform His Excellency
Dr. Miguel Angel ARAuJo, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Salvador, that His
Majesty's Government has agreed to the following provisions :

i. The stipulations of the Extradition Treaty between Belgium and Salvador of February 27,
I88o, shall apply to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi over which Belgium
holds a mandate on behalf of the League of Nations.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. A request for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in
Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic or consular channel.

This procedure shall be followed in all the cases stipulated in the Extradition Treaty of
February 27, 188o; however, in the urgent cases referred to in Article 5 of the Treaty, the
provisional arrest of the accused shall also be effected on notification of the existence of a warrant
of arrest, given to the Minister of Justice of the Republic of Salvador by the Government General
of the Belgian Congo and vice versa.

3. For the purposes of the application of the Treaty of February 27, 188o, and the present
Convention :

(a) The term Belgian nationals, subjects and citizens shall be taken to mean Belgian
citizens and natives of the Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urundi shall be assimilated
thereto ;

(b) Breaches of the laws of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi punishable
by more than 5 years' penal servitude shall be regarded as crimes, and those punishable
by more than 2 months' penal servitude as delicts ;

(c) Penal servitude as provided for in the legislation of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi shall be regarded as equivalent to imprisonment.

4. The present Agreement shall come into force ten days after its publication in the forms
prescribed by the laws of the High Contracting Parties and shall have the same duration as the
Extradition Treaty of February 27, 188o, between Belgium and the Republic of Salvador.

Done at Guatemala, August 25, 1933.
(Signed) A. VAN BIERVLIET.

IT.

The undersigned Miguel Angel ARAuJO, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Salvador,
has the honour to inform His Excellency M. Alphonse VAN BIERVLIET, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians to Guatemala, that the Government
of Salvador approves the following :

i. The stipulations of the Extradition Treaty between Salvador and Belgium of February 27,
188o, shall apply to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi over which Belgium
holds a mandate on behalf of the League of Nations.

2. A request for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or
in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic or consular channel.

This procedure shall be followed in all the cases stipulated in the Extradition Treaty of
February 27, 188o ; however, in the urgent cases referred to in Article 5 of the Treaty, the
provisional arrest of the accused shall also be effected on notification of the existence of a warrant
of arrest, given to the Government General of the Belgian Congo by the Minister of Justice of the
Republic of Salvador and vice versa.

3. For the purposes of the application of the Treaty of February 27, 188o, and the present
Convention :

(a) The term Belgian nationals, subjects and citizens shall be taken to mean Belgian
citizens and natives of the Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urundi shall be assimilated
thereto
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(b) Breaches of the laws of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi punishable
by more than 5 years' penal servitude shall be regarded as crimes, and those punishable
by more than 2 months' penal servitude as delicts ;

(c) Penal servitude as provided for in the legislation of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi shall be regarded as equivalent to imprisonment.

4. The present Agreement shall come into force ten days after its publication in the forms
prescribed by the laws of the High Contracting Parties and shall have the same duration as the
Extradition Treaty of February 27, 188o, between the Republic of Salvador and Belgium.

Done at San Salvador, August 31, 1933.
(Signed) Miguel Angel ARAUJO.

No. 3350
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No 3351. - CONVENTION 1 BELGO-ALLEMANDE SUR L'ASSURANCE
CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS LES ENTREPRISES
AGRICOLES EXPLOITANT DES TERRAINS DE PART ET D'AUTRE
DE LA FRONTIRE. SIGNIE A BRUXELLES, LE 16 JUILLET
1931.

Textes officiels allemand et /ranpais communiquds par le ministre des Afaires dtrangares de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 fdvrier 1934.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES
et

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND,
Ont r~solu de completer la Convention 2 belgo-allemande sur l'assurance contre les accidents

du travail du 6 juillet 1912 au moyen de dispositions concernant les entreprises agricoles exploitant
des terrains de part et d'autre de la fronti~re et ont i cet effet d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTIt LE RoI DES BELGES :

Son Excellence M. HYMANS, ministre d'Etat, son ministre des Affaires 6trang6res,

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND:

Son Excellence M. le comte Hugo LERCHENFELD AUF KOFERJNG UND SCHONBERG, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire du Reich,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 r6ciproquement leurs pleins pouvoirs qu'ils ont trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

La Convention relative l'assurance contre les accidents du travail, conclue le 6 juillet 1912
entre la Belgique et l'Empire allemand, est modifi~e et complte comme suit :.

io A l'article premier et A l'article 6, le chiffre 4 est remplac6 par le chiffre 5 a)

20 L'article 5 a) suivant est ajout6 apr~s l'article 5 :
En ce qui concerne les entreprises agricoles ayant leur si~ge sur le territoire

de l'une des Parties contractantes et exploitant des parcelles situes sur le territoire
de l'autre Partie, il est fait application exclusive de la legislation en vigueur dans
le pays oii l'entreprise a son si~ge, m~me quant h l'assurance des personnes occupies
dans la partie de l'entreprise situ~e dans l'autre pays.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 22 novembre 1933.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome IX, page 618.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3351. - BELGISCH-DEUTSCHES ABKOMMEN' IBER UNFALL-
VERSICHERUNG IN (BERGREIFENDEN LANDWIRTSCHAFT-
LICHEN BETRIEBEN. GEZEICHNET IN BRI3SSEL, AM 16. JULI
1931.

German and French official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Agairs. The
registration of this Convention took place February 17, 1934.

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIER
und

SEINE EXCELLENZ DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT,
Sind fibereingekommen, das belgisch-deutsche Abkommen 2 fiber Unfallversicherung von

6. Juli 1912 durch Bestimmungen ftr fibergreifende landwirtschaftliche Betriebe zu ergdnzen
und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmchtigten ernannt:

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIER:

Seine Excellenz Hern HYMANS, Staatsminister, Seinen Minister der Auswdrtigen
Angelegenheiten,

SEINE EXCELLENZ DER DEUTSCHE REICHSPR-SIDENT:

Seine Excellenz Herm Graf Hugo LERCHENFELD AUF K6FERING UND SCHONBERG,
Ausserordentlichen Gesandten und Bevollmachtigten Minister des deutschen Reichs,

Die, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten,
folgendes vereinbart haben :

Artikel i.

Das Abkommen zwischen Belgien und dem Deutschen Reich fiber Unfallversicherung vom
6. Juli 1912 wird wie folgt geandert und ergdnzt :

i. In Artikel i und im Artikel 6 wird die Ziffer 4 durch die Ziffer 5 a) ersetzt

2. Hinter Artikel 5 wird folgender Artikel 5 a) eingeffigt :
Bei landwirtschaftlichen Betrieben, die ihren Sitz im Gebiet eines der vertrag-

schliessenden Teile haben und Grundstficke im Gebiet des anderen Teiles umfassen,
ist das Recht des Landes in welchem der Betrieb seinen Sitz hat, auch ffir die
Versicherung der Personen ausschliesslich massgebend, die in dem im anderen Lande
gelegenen Teile des Betriebes tdtig sind.

The exchange of ratifications took place at Brussels, November 22, 1933.
2 British and Foreign State Papers, Vol. lo6, page 892.
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Article 2.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s le plus
t6t possible , Bruxelles.

Article 3.

La pr6sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

Fait en deux exemplaires originaux en langue frangaise et allemande, A Bruxelles, le 16 juillet
193'.

•(L. C.) (S.) HYMANS. (L. C.) (G.) Hugo Graf LERCHENFELD.
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Artikel 2.

Dieses Abkommen soi ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden soilen so bald wie
m6glich in Briissel ausgetauscht werden.

Artikel 3.

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Geschehen in doppelter Urschrift in franz6sischer und in deutscher Sprache zu Briissel am
16. Juli 1931.

(L. C.) (G.) HYMANS. (L. C.) (G.) Hugo Graf LERCHENFELD.

No. 3351
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3351. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND BELGIUM
RESPECTING ACCIDENT INSURANCE IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS OPERATING ON BOTH SIDES OF THE
FRONTIER. SIGNED AT BRUSSELS, JULY 16, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH,
Have resolved to complete the Convention between Germany and Belgium respecting industrial

accident insurance, dated July 6, 1912, by means of provisions concerning agricultural undertakings
operating on both sides of the frontier, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

His Excellency M. HYMANS, Minister of State, his Minister for Foreign Affairs;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Count Hugo LERCHENFELD AUF K6FERING UND SCH6NBERG, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Reich;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

The Convention between Belgium and the German Empire respecting industrial accident
insurance dated July 6, 1912, is hereby amended and supplemented as follows :

(i) In Articles i and 6 the number "4" shall be replaced by the number" 5 (a)";
(2) The following Article 5 (a) shall be inserted after Article 5 :

" As regards agricultural undertakings which have their headquarters in the
territory of one of the Contracting Parties but comprise parcels of land in the territory
of the other Party, the legislation of the State in which the undertaking has its
headquarters shall be exclusively applicable, even in respect of the insurance of
persons working in the part of the undertaking situated in the other State."

Article 2.

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Brussels as soon as possible.

I Traduction du Bureau international du Travail. I Translation of the International Labour Office.
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Article 3.

This Convention shall come into operation on the date of the exchange of instruments of
ratification.

Done in duplicate, in French and German, at Brussels, July 16, 1931.

(L. S.) (Signed) HYMANS. (L. S.) (Signed) Hugo Graf LERCHENFELD.
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REPUBLIQUE ARGENTINE
ET UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

Convention pour favoriser les regle-
ments et les changes commer-
ciaux, avec protocole annexe.
Signes ' Buenos-Ayres, le j6
janvier 1934.

ARGENTINE REPUBLIC
AND ECONOMIC UNION OF
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and Annexed Protocol. Signed at
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No 3352. - CONVENTION POUR FAVORISER LES RtGLEMENTS
ET LES IECHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA R]2PUBL1QUE
ARGENTINE ET L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE. SIGNIE A BUENOS-AYRES, LE 16 JANVIER 1934.

Textes officiels iranpais et espagnol communiquds par le ministre des Afaires dtrang res de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 /dvrier 1934.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES, agissant tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE

ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, et
SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRLSIDENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE,

D~sireux de d6velopper et de faciliter les relations 6conomiques entre l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et la R~publique Argentine,

Ont r~solu de conclure, h cet effet, une convention pour favoriser les r~glements et les
6changes commerciaux et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

Son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, Son Excellence M. Henri KETELS;

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE :

Le secr~taire d'Etat au D~partement des Relations ext~rieures et du Culte, Son
Excellence Carlos SAAVEDRA LAMAS ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage L prendre toutes dispositions utiles
pour permettre, en tout 6tat de cause, le r~glement des cr~ances commerciales, c'est-h-dire des
cr~ances resultant de l'importation en R~publique Argentine de marchandises de provenance belge
ou luxembourgeoise. En consequence, il fera en sorte que les importateurs en Argentine desdites
marchandises soient assures d'obtenir et de pouvoir transf~rer aux ayants droit h 1'6tranger, sans
d~lai ni restriction d'aucune sorte, les devises 6trang~res pr6vues aux contrats ou la contre-valeur
en belgas des montants exprim6s en pesos. Le taux de change ne sera pas moins favorable que celui
accord6 pour les marchandises provenant d'autres pays.

Le Gouvernement de la R6publique Argentine prend 6galement l'engagement de fournir
imm~diatement les devises n~cessaires . satisfaire tous les besoins de change ns des cr~ances
commerciales belges ou luxembourgeoises, ant~rieures en date . la signature de la pr6sente convention
et post~rieures en date au premier f~vrier 1933, et non encore liquid~es L la date de la signature.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3352. - CONVENIO PARA FAVORECER LOS ARREGLOS Y LOS
INTERCAMBIOS COMERCIALES ENTRE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA Y LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA.
FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 16 DE ENERO DE 1934.

French and Spanish official texts communicated by the Belgian Minister /or Foreign Aflairs. The
registration ol this Convention took place February 17, 1934.

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS, obrando tanto en su propio nombre como en nombre
de Su ALTEZA REAL LA GRAN DUQUESA DE LUXEMBURGO, en virtud de convenios existentes, y

Su EXCELENCIA EL SEIROR PRESIDENTE DE LA REPPBLICA ARGENTINA;
Deseosos de desarrollar y de facilitar las relaciones econ6micas entre ]a Uni6n Econ6mica

Belgo-Luxemburguesa y la Repfiblica Argentina,
Han resuelto concluir a este efecto, una Convenci6n para favorecer los arreglos y los

intercambios comerciales y han designado sus Plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

a Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario, Excmo: Sefior Henri KETELS, y

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPPBLICA ARGENTINA:

al Secretario de Estado en el Departamento de Relaciones Exteriores y Culto, Excmo.
Sefior Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Los cuales, despues de haberse comunicado sus Plenos Poderes respectivos, hallados en buena
y debida forma, han convenido, en las disposiciones siguientes:

Articulo i.

El Gobierno de la Repfiblica Argentina se compromete a tomar todas las disposiciones utiles
para permitir, en todos los casos, el arreglo de los cr~ditos comerciales, es deck, de los cr6ditos
que resulten de la importaci6n a la Repfiblica Argentina de mercaderias de procedencia belga o
luxemburguesa. En consecuencia harA de manera que los importadores en la Argentina de dichas
mercaderias est~n seguros de obtener y de poder transferir a los derecho-habientes en el extranjero,
sin plazo ni restricci6n de ninguna especie, las divisas extranjeras previstas en los contratos o la
equivalencia en belgas de las cantidades, expresadas en pesos. El tipo de cmbio no serA menos
favorable que el concedido para ]as mercaderias procedentes de otros paises.

El Gobiemo de la Repfiblica Argentina se compromete igualmente a proveer inmediatamente
las divisas necesarias para satisfacer todas ]as necesidades de cambio nacidas de cr~ditos
comerciales belgas o luxemburgueses, anteriores en fecha a la firma de ]a presente Convenci6n
y posteriores en fecha al I ° de febrero de 1933 y no liquidadas todavia a la fecha de ]a firma.
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Article 2.

Le Gouvernement argentin s'engage d'autre part a assurer, aux conditions pr6vues aux
premier et second paragraphes de 'article premier, le r~glement des cr~ances commerciales
financi~res, c'est-a-dire, celles qui proviennent de 1'activit6 exerc6e par les entreprises belges ou
luxembourgeoises 6tablies en Argentine, elles comprennent notamment les int6rts 4 payer h l'6tranger
sur obligations ou sur dettes de toute nature, les b~n6fices, les dividendes, ainsi que les sommes
dues h 1'6tranger tant pour frais g~n~raux encourus hors d'Argentine que pour tout autre motif h
l'exception toutefois des remboursements en capitaux. Sera assur6 dans les m8mes conditions,
le service des int~r&ts et amortissements de la part de l'emprunt international 4 % 1933, souscrite
par des ressortissants belges ou luxembourgeois.

En outre, et au moment de la signature de la pr6sente convention, le Gouvernement de la
R~publique Argentine mettra la disposition des Gouvernements beige et luxembourgeois
l'6quivalent en belgas de quatre millions de pesos (m/n) au cours du change en vigueur au
Ier mai 1933 a valoir sur le r~glement des cr6ances commerciales financires encore en instance
d'attribution de change h cette date.

Article 3.

Sur le solde des exc~dents de change que laissera a l'Argentine la balance commerciale entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Rpublique Argentine, il sera pr6lev6 par priorit6
et conform6ment a la procedure trac~e par l'article 4, un pourcentage annuel a determiner, lequel
restera h la disposition du Gouvernement argentin aux fins d'assurer le service des dettes publiques
argentines envers les pays autres que le Royaume-Uni (dettes gouvernementales, provinciales et
municipales).

Sur le restant, il sera attribu6 dans les mmes conditions que celles pr~vues au paragraphe
premier de l'article 2, les devises n~cessaires au r~glement des cr6ances financi&res, c'est-a-dire
celles relatives aux capitaux belges ou luxembourgeois investis en Argentine dans des entreprises
d'autres nationalit~s et suivant 1importance de la participation desdits capitaux dans ces
entreprises.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A ouvrir, aussit6t apr~s la signature de la pr~sente
convention, les n~gociations n~cessaires pour fixer les modalit~s d'application des diverses
dispositions de l'article 3.

Article 5.

La pr6sente convention entrera en vigueur vingt jours apr6s ]a date de l'6change des ratifications.
Sa dur6e sera de dix mois. Elle sera prorogue par tacite reconduction aussi longtemps que, moyennant
pr~avis de trois mois, 1'une des Hautes Parties contractantes n 'aura pas signifi6 son dsir d'y
mettre fin.

Article 6.

En cas d'expiration ou de d6nonciation de la pr6sente convention, les dispositions de l'article
premier resteront applicables aux cr~ances commerciales noes ou h naitre du fait de contrats conclus
avant ladite expiration ou d~nonciation.
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Articulo 2.

El Gobierno Argentino se compromete por otra parte a asegurar en las condiciones previstas
en el primero y segundo paragrafos del articulo i, el arreglo de los cr6ditos comerciales financieros,
es decir, de los que provienen de la actividad ejercida por las empresas belgas o luxemburguesas
establecidas en la Argentina, ellos comprenden especialmente los intereses a pagar en el extranjero
sobre obligaciones o sobre deudas de toda naturaleza, los beneficios, los dividendos, asi como las
sumas adeudadas en el extranjero tanto por gastos generales efectuados fuera de la Argentina
como por cualquier otro motivo, con excepci6n, sin embargo, de los reembolsos de capitales. En
las mismas condiciones se asegurar6 el servicio de los intereses y amortizaciones de la parte del
Empr6stito Internacional 4 % 1933 suscripta por nacionales belgas o luxemburgueses.

Ademts, y en el momento de la firma de la presente Convenci6n, el Gobierno de la Repfiblica
Argentina pondri a disposici6n de los Gobiernos Belga y Luxemburgues, el equivalente en belgas
de cuatro millones de pesos (m /n) al tipo de cambio en vigor el Io de mayo de 1933 para ser aplicado
al arreglo de los cr~ditos comerciales financieros que todavia esperen asignaci6n de cambio en esa
fecha.

.4rticulo 3.

Del saldo de los excedentes de cambio que deje a la Argentina la balanza comercial entre
la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa y la Repfiblica Argentina, se deducirA por prioridad
y de acuerdo con el procedimiento trazado por el articulo 4, un porcentaje anual a determinarse,
que quedarA a disposici6n del Gobierno Argentino a objeto de asegurar el servicio de las deudas
puiblicas argentinas con los paises que no sean el Reino Unido (deudas gubernamentales, provinciales
y municipales).

Del resto, y en las mismas condiciones que las previstas en el paragrafo I del articulo 2, se
asignarA las divisas necesarias para el arreglo de los cr~ditos financieros, es decir, los relativos a
los capitales belgas o luxemburgueses invertidos en la Argentina en empresas de otras nacionalidades
y de acuerdo con la importancia de la participaci6n de dichos capitales en esas empresas.

Arliculo 4.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a iniciar, inmediatamente despu~s de la firma
de la presente Convenci6n, las negociaciones necesarias para fijar las modalidades de aplicaci6n
de las diversas disposiciones del articulo 3.

Articulo 5.

La presente Convenci6n entrarA en vigor veinte dias despu6s de la fecha del canje de las
ratificaciones. Su duraci6n serA de diez meses. SerA prorrogada por tAcita reconducci6n hasta tanto
una de las Altas Partes Contratantes signifique su deseo de ponerle fin mediante aviso previo de
tres meses.

Articulo 6.

En caso de expiraci6n o de denuncia de la presente Convenci6n, las disposiciones del articulo i
seguirAn siendo aplicables a los cr~ditos comerciales nacidos o por nacer de contratos celebrados
antes de dicha expiraci6n o denuncia.
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Article 7.
Le Gouvernement de la R6publique Argentine s'engage h 6tendre automatiquement et

inconditionnellement aux d6tenteurs de cr6ances belges ou luxembourgeoises tout r6gime plus
favorable qu'il viendrait , accorder sous quelque forme que ce soit aux autres d~tenteurs de
cr~ances sur la R~publique Argentine.

Article 8.

De m~me, dans le cas ofi dans l'avenir un syst~me de contr6le de devises viendrait 6tre 6tabli
sur le territoire de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, le Gouvernement belge s'engage h
accorder automatiquement et inconditionnellement aux d~tenteurs argentins de cr6ances un r6gime
au moins aussi favorable que celui dont b~n~ficieraient les d6tenteurs de cr~ances d'autres pays.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait Buenos-Ayres, en double expdition, en langues espagnole et fran~aise, d'une mn~me
teneur, le 16 du mois de janvier de l'an mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) (S) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

PROTOCOLE ANNEXE

Au moment de signer la pr~sente convention, les signataires de celle-ci, dfiment autoris~s .

cet effet par leurs gouvernements respectifs, d~clarent et reconnaissent :
io Que ladite convention verra ses effets r6gir h la date m~me de sa signature
20 Que le pourcentage annuel pr6vu au paragraphe premier de l'article 3, sera 6tabli

sur la base du calcul dont il a 6t6 tenu compte pour la r6daction du paragraphe premier
de l'article 2 de la Convention' anglo-argentine du ier mai 1933 ;

30 Qu'il est entendu que, par l'engagement qu'il prend au paragraphe premier de
l'article premier et aux articles subs~quents qui s'y rapportent, le Gouvernement argentin
entend que les b~n~ficiaires de ladite convention seront, sans d~lai ni restrictions d'aucune
sorte, pourvus des permis pr~alables de change ou des permis n~cessaires pour se presenter
L la Commission de contr6le des changes, et que les devises demanddes leur seront
effectivement octroy~es.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Buenos-Ayres, en double expedition, en langues espagnole et franqaise, d'une m~me
teneur, le 16 du mois de janvier de I'an mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) (S) Carlos SAAVEDRA LAMAS.Pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdniral,
F. van Langenhove.

1 Volume CXLIII, page 67, de ce recueil.
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Articulo 7.

El Gobierno de la Repdiblica Argentina se compromete a extender automaticamente e incondi-
cionalmente a los tenedores de cr~ditos belgas o luxemburgueses cualquier regimen mis favorable
que lHegase a conceder bajo cualquier forma que sea, a' otros tenedores de cr~ditos sobre la
Repfiblica Argentina.

Articulo 8.

Del mismo modo, en caso de que en el porvenir ilegara a establecerse un sistema de control
de cambios en el territorio de la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa, el Gobierno Belga se
compromete a conceder automdtica e incondicionalmente a los tenedores argentinos de cr6ditos,
un. r6gimen por lo menos tan favorable, como el que beneficiase a los tenedores de cr6ditos de otros
palses.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado la presente Convenci6n y le
han aplicado sus sellos.

Hecho en Buenos-Aires, en doble ejemplar, en los idiomas castellano y frances, de un mismo
tenor, el dia 16 del mes de Enero del aflo mil novecientos treinta y cuatro.

(L. S.) (S) KETELS.

PROTOCOLO ANEXO.

En el momento de firmar la presente Convenci6n, los signatarios de la misma, debidamente
autorizados a este fin por sus Gobiernos respectivos, declaran y reconocen :

I o Que dicha Convenci6n surtird efecto a partir de la fecha misma de su firma.
20 Que el porcentage anual previsto en el paragrafo i del articulo 3 se establecerA

sobre la base del cAlculo que se ha tenido en cuenta para la redacci6n del paragrafo i
del articulo 2 de la Convenci6n 1 Anglo-Argentina del Io de Mayo de 1933.

30 Queda entendido que, por el compromiso que asume en el paragrafo i del articulo i
y en los articulos siguientes que a 61 se refieren, el Gobierno Argentino entiende que
los beneficiarios de dicha Convenci6n serAn provistos, sin plazos ni restricciones de
ninguna especie, de los permisos pr~vios de cambio o de los permisos necesarios para
presentarse a la Comisi6n de Control de Cambios, y que las divisas pedidas les serAn
efectivamente otorgadas.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente Protocolo y le han
aplicado sus sellos.

Hecho en Buenos-Aires, ei doble ejemplar, en los idiomas castellano y frances, de un mismo
tenor, el dia 16 del mes de Enero del afio mil novecientos treinta y cuatro.

(L. S.) (S) KETrELS.
Pour copie conforme :

Le Secrdtaire gdndral,
F. van Langenhove.

1 Volume CXLIII, page 67, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3352. - CONVENTION FOR FACILITATING COMMERCIAL
PAYMENTS AND EXCHANGES BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG. SIGNED AT BUENOS AIRES, JANUARY 16, 1934.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting in his own name as also in the name of
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC,
Being desirous of promoting and facilitating the economic relations between the Economic

Union of Belgium and Luxemburg and the Argentine Republic,
Have resolved to conclude for this purpose a Convention for facilitating commercial payments

and exchanges and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

His Excellency M. Henri KETELS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC :
His Excellency Carlos SAAVEDRA LAMAS, Secretary of State in the Department of

Foreign Relations and Public Worship;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article i.

The Government of the Argentine Republic undertakes to adopt the necessary measures to
facilitate in all circumstances the settlement of commercial claims, i.e., claims resulting from the
importation into the Argentine Republic of goods of Belgian or Luxemburg origin. It will
consequently arrange that importers into the Argentine of the said goods are assured of obtaining
and being able to transfer to the proper claimants abroad, without delay or restriction of any kind,
the foreign currencies stipulated in the contracts or the equivalent in belgas of amounts expressed
in pesos. The rate of exchange shall not be less favourable than that granted for goods coming
from other countries.

The Government of the Argentine Republic also undertakes to supply immediately the necessary
foreign currencies to meet all the exchange requirements arising out of Belgian or Luxemburg
commercial claims previous in date to the signature of the present Convention and subsequent to
February I, 1933, and which have not yet been settled on the date of signature.

Article 2.

The Argentine Government further undertakes to arrange, on the conditions laid down in
the first and second paragraphs of Article I, for the settlement of financial commercial claims, i.e.,

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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those arising out of the business carried on by Belgian or Luxemburg undertakings established
in the Argentine ; these include more particularly the interest to be paid abroad on bonds or on
debts of any kind, profits, dividends and also sums due abroad whether for working expenses
incurred outside the Argentine or for any other reason, repayments of capital always excepted.
Similar arrangements shall be made for the service of interest and sinking fund on the portion of
the 1933 International 4 % Loan subscribed by Belgian or Luxemburg nationals.

Furthermore, on the signature of the present Convention, the Government of the Argentine
Republic shall place at the disposal of the Belgian and Luxemburg Governments the equivalent
in belgas of four million pesos (m/n) - at the rate of exchange as on May 1, 1933 - as part
settlement of the financial commercial claims in respect of which currency has still to be allotted
at this date.

Article 3.

From the foreign exchange surplus accruing to the Argentine from the balance of trade between
the Economic Union of Belgium and Luxemburg and the Argentine Republic there shall be deducted,
as a prior charge and in accordance with the procedure described in Article 4, an annual percentage
to be determined which shall remain at the disposal of the Argentine Republic for the purpose
of assuring the service of the Argentine public debt with countries other than the United
Kingdom (Government, provincial and municipal debts).

From the remaining balance there shall be allocated on the same conditions as those laid down
in Article 2, paragraph I, the foreign currencies required for the settlement of financial claims,
i.e., those relating to Belgian or Luxemburg capital invested in the Argentine in undertakings of
other nationalities, and in proportion to the amount of such capital invested in such undertakings.

Article 4.

The High Contracting Parties undertake as soon as the present Convention is signed to open
the necessary negotiations for determining the detailed application of the various provisions of
Article 3.

Article 5.

The present Convention shall come into force twenty days after the exchange of ratifications.
It shall remain in force for ten months. It shall be renewed by tacit agreement so long as one of the
High Contracting Parties has not, by giving three months' notice, intimated its desire to terminate
the Convention.

Article 6.

Should the present Convention lapse or be denounced, the provisions of Article i shall continue
to apply to the commercial claims derived or derivable from contracts concluded before the said
expiration or denunciation.

Article 7.

The Government of the Argentine Republic undertakes to extend automatically and
unconditionally to the holders of Belgian or Luxemburg claims any more favourable treatment
which it may subsequently grant, in whatever form, to other holders of claims against the
Argentine Republic.
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Article 8.

Similarly, should a system of foreign currency control be set up hereafter in the territory
of the Economic Union of Belgium and Luxemburg, the Belgian Government undertakes to grant
automatically and unconditionally to the Argentine holders of claims, treatment at least as
favourable as that enjoyed by the claim holders of other countries.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
affixed thereto their seals.

Done at Buenos Aires, in two copies in the French and Spanish languages, of exactly the
same content, January I6, nineteen hundred and thirty-four.

(L. S.) (Signed) H. KETELS. (L. S.) (Signed) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

ANNEXED PROTOCOL.

On signing the present Convention the signatories thereof, duly authorised for this purpose
by their respective Governments, declare and acknowledge :

(i) That the said Convention shall come into force on the actual date of its signature;
(2) That the annual percentage referred to in paragraph I of Article 3 shall be

computed on the basis of the calculation which was employed for drafting paragraph I
of Article 2 of the Anglo-Argentine Convention of May i, 1933 ;

(3) That it is understood that, by the engagement assumed in paragraph I of Article i
and the subsequent articles referring thereto, the Argentine Government means that the
beneficiaries under the said Convention will, without any delay or restriction whatsoever,
be supplied with the preliminary exchange permits or the necessary permits for appearing
before the Exchange Control Commission and that the currencies applied for will actually
be issued to them.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
affixed thereto their seals.

Done at Buenos Aires, in two copies in the French and Spanish languages, of exactly the
same content, January 16, nineteen hundred and thirty-four.

(L. S.) (Signed) H. KETELS. (L. S.) (Signed) Carlos SAAVEDRA LAMAS.
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TEXTE NtERLANDAIS.- DUTCH TEXT.

No 3353. - VERDRAG 1 TOT WIJZIGING VAN HET NEDERLANDSCH-
DUITSCHE DOUANE- EN CREDIETVERDRAG2 VAN 26 NOVEMBER
1925. GETEEKEND TE BERLIJN DEN 27 APRIL 1933.

Textes officiels nderlandais et allemand communiqus par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 22 /evrier 1934.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT,
overwegende, dat het wenschelijk is, zekere bepalingen van het Nederlandsch-Duitsche douane- en
credietverdrag van 26 November 1925, die op bet crediet betrekking hebben, te veranderen,
hebben tot hunne gevolmachtigden benoemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Haren Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister Mr. Johan Paul Graaf VAN
LiMBURG STIRUM, en

DE DUITSCHE RiJKSPRESIDENT:

Den Minister van Buitenlandsche Zaken, Konstantin Freiherr VON NEURATH;
En den Rijksminister van Economische Zaken en van Volksvoeding en Landbouw,

Dr. Alfred HUGENBERG;

Die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, het navolgende
overeengekomen zijn :

Artikel I.

De in Artikel 3 sub 2 van het Nederlandsch-Duitsche douane- en credietverdrag van
26 November 1925 bepaalde rentevoet van 5 Y pct. wordt met ingang van I Juli 1933 tot 4 pct.
verlaagd.

Artikel 2.

Deze rentevoet geldt voor den duur van bet crediet, in zooverre gedurende dezen tijd met
betrekking tot den invoer van Nederlandsche goederen in Duitschland een verdragsverhouding
bestaat, die aan het heden geteekende douaneverdrag in dien zin gelijkwaardig is, dat zij in haar
geheel geen wezenlijk grootere belasting of beperking van den invoer van Nederlandsche goederen
in Duitschland op de in aanmerking komende gebieden beteekent dan bet voren vermelde
douaneverdrag.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye, le 29 dcembre 1933..

Vol. LVII, page 159 ; vol. LXXII, page 482 ; et vol. CIV, page 505, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3353. - VERTRAG 1 ZUR ABANDERUNG DES DEUTSCH-NIEDER-
LANDISCHEN ZOLL- UND KREDITVERTRAGES2 VOM 26. NOVEM-
BER 1925. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 27. APRIL 1933.

Dutch and German official texts communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berne. The registration o this Treaty took place February 22, 1934.

Der DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und IHRE MAJESTkT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE
haben in der Erwdgung, dass es wiinschenswert ist, gewisse sich auf den Kredit beziehende
Bestimmungen des deutsch-niederlindischen Zoll- und Kreditvertrages vom 26. November 1925
zu andern, zu ihren Bevollmiichtigten ernannt

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Den Reichsminister des Auswdrtigen Konstantin Freiherr VON NEURATH und
den Reichswirtschaftsminister und Reichsminister ffir Erndhrung und Landwirtschaft

Dr. Alfred HUGENBERG ;

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE:

Ihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister in Berlin, Dr. Johan
Paul Graf VAN LIMBURG STIRUM ;

Die nach Prflfung ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten nachstehenden
Vertrag vereinbart haben.

Artikel i.

Der in Artikel 3, Ziffer 2 des deutsch-niederlndischen Zoll- und Kreditvertrages vom
26. November 1925 festgesetzte Zinssatz von 5 2 % wird mit Wirkung vom i. Juli 1933 ab auf
4 % ermdssigt.

Artikel 2.

Dieser Zinssatz gilt fur die Dauer des Kredites, sofern wdhrend dieser Zeit hinsichtlich der
niederldndischen Wareneinfuhr nach Deutschland ein Vertragsverhdltnis besteht, das dem heute
unterzeichneten deutsch-niederldndischen Zollvertrag in der Weise gleichwertig ist, dass es in seiner
Gesamtheit keine wesentlich grdssere Belastung oder Beschriankung der niederlandischen Waren-
einfuhr nach Deutschland auf den in Betracht kommenden Gebieten darstellt, als es durch den oben
erwiihnten Zollvertrag geschieht.

I The exchange of ratifications took place at The Hague, December 29, 1933.
2 Vol. LVII, page 159; Vol. LXXII, page 482 ; and Vol. CIV, page 505, of this Series.
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Artikel 3.

Indien bij afloop van de in een bepaalde periode voor den invoer van Nederlandsche goederen
in Duitschland geldende verdragsverhouding geen nadere overeenkomst bereikt is, welke de voor-
waarden van art. 2 vervult, dan wordt de rentevoet na 6 maanden tot 5 1/2 pct. verhoogd.

Elke der verdragsluitende Staten heeft bet recht een scheidsrechterlijke beslissing uit te lokken
over de vraag, of een eventueel aanbod tot bet sluiten van een verdrag met betrekking tot den
invoer van Nederlandsche goederen in Duitschland gelijkwaardig is in den zin van art. 2. Beslist
bet scheidsgerecht ten gunste van de Duitsche opvatting, dan vindt eene verhooging van den
rentevoet niet plaats. Beslist het scheidsgerecht ten gunste van de Nederlandsche opvatting, dan
treedt de verhooging van rente op bet vorenvermelde tijdstip in werking.

A rlikel 4.

Het scheidsgerecht wordt samengesteld volgens de bepalingen, voorzien in § i van het protocol
bij bet Nederlandsch-Duitsche douane- en credietverdrag van 26 November 1925.

Het scheidsgerecht heeft niet over de behandeling der afzonderlijke goederen te beslissen,
maar alleen over de vraag, of de gemiddelde gelijkwaardigbeid van bet Duitsche aanbod in zijn
geheel met de dusver geldende overeenkomsten bereikt is.

Artikel 5.

Dit verdrag vormt een integreerend bestanddeel van bet douane- en credietverdrag. Het zal
worden geratificeerd en treedt daags na de uitwisseling van de ratificatie-oorkonden, die te
's-Gravenhage zal plaats vinden, in werking.

Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn op 27 April 1933.

LIMBURG STIRUM. VON NEURATH.

HUGENBERG.

PROTOCOL

BIJ HET VERDRAG TOT WIJZIGING VAN HET NEDERLANDSCH-DUITSCHE DOUANE- EN CREDIETVERDRAG

VAN 26 NOVEMBER 1925.

Bij de onderteekening op heden van bet verdrag tot wijziging van bet Nederlandsch-Duitsche
douane- en credietverdrag van 26 November 1925, zijn de gevolmachtigden nog het volgende
overeengekomen.

Artikel i.

Bij de beoordeeling of een verdragsverhouding, overeengekomen voor den tijd na afloop van
bet douaneverdrag, in overeenstemming met art. 2 van dit verdrag geen wezenlijk grooter belasting
of beperking van den invoer van Nederlandsche goederen in Duitschland beteekent, zal ook in
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Artikel 3.

Falls bei Ablauf des jeweiligen Vertragsverhdltnisses fir die niederldndische Wareneinfuhr
nach Deutschland eine aie Voraussetzungen des Artikels 2 erfifillende weitere Vereinbarung nicht
erzielt ist, so erh6ht sich der Zinssatz nach 6 Monaten auf 5 1/2 %.

Jeder der vertragschliessenden Staaten hat das Recht, eine schiedsgerichtliche Entscheidung
darfiber herbeizuffihren, ob ein etwaiges Vertragsangebot hinsichtlich der niederlndischen
Wareneinfuhr nach Deutschland im Sinne des Artikel 2 gleichwertig ist. Entscheidet das
Schiedsgericht zu Gunsten der deutschen Auffassung, so tritt eine Erh6hung des Zinssatzes nicht
ein. Entscheidet das Schiedsgericht zu Gunsten der niederlandischen Auffassung, so tritt die
Zinserh6hung zu dem vorerw nten Zeitpunkt in Kraft.

Artikel 4.

Das Schiedsgericht wird nach den in § i des Protokolls zu dem deutsch-niederlaTndischen
Zoll- und Kreditvertrag vom 26. November 1925 vorgesehenen Bestimmungen gebildet.

Das Schiedsgericht hat nicht fiber die Behandlung der einzelnen Waren, sondern lediglich
darfiber zu entscheiden, ob die durchschnittliche Gleichwertigkeit des deutschen Angebots in seiner
Gesamtheit mit den bisherigen Vereinbarungen erzielt ist.

Artikel 5.

Dieser Vertrag bildet einen wesentlichen Bestandteil des Zoll- und Kreditvertrages. Er sol
ratifiziert werden und tritt am Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der im Haag
erfolgen soll, in Kraft.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederldndischer Sprache zu Berlin
am 27. April 1933.

Freiherr VON NEURATH. LIMBURG STIRUM.

HUGENBERG.

PROTOKOLL

ZU DEM VERTRAG ZUR ABANDERUNG DES DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN ZOLL- UND KREDITVERTRAGES
VOM 26. NOVEMBER 1925.

Bei der heutigen Unterzeichnung des zwischen Deutschland und den Niederlanden geschlossenen
Vertrags zur Abanderung des deutsch-niederlhandischen Zoll- und Kreditvertrages vom 26. November
1925 haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten noch folgendes vereinbart

Artikel i.

Bei der Beurteilung, ob gemass Artikel 2 des Vertrages ein fuir die Zeit nach Ablauf des Zollver-
trages vereinbartes Vertragsverhdltnis keine wesentlich gr6ssere Belastung oder Beschrdinkung
der niederlhndischen Wareneinfuhr nach Deutschland darstellt, soll auch in Betracht gezogen
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overweging genomen worden of de mate van deviezentoewijzing voor den invoer van goederen
uit Nederland gehandhaafd is geworden zooals zij gemiddeld in de eerste 3 maanden van het jaar
1933 geweest is.

Artikel 2.

Dit protocol vormt een integreerend bestanddeel van het verdrag en zal evenlang van kracht
blijven als het verdrag zelf.

Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn op 27 April 1933.

LIMBURG STIRUM. VON NEURATH.

HUGENBERG.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gindral
du Ministare des A faires jtrang~res des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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werden, ob das Ausmass der Devisenzuteilung fir die Wareneinfuhr aus den Niederlanden, wie
sie im Durchschnitt der ersten 3 Monate des Jahres 1933 gewesen ist, erhalten geblieben ist.

Artikel 2.

Dieses Protokoll bildet einen wesentlichen Bestandteil des Vertrages und soll ebenso lange in
Geltung bleiben wie dieser.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederlndischer Sprache zu Berlin
am 27. April 1933.

Freiherr VON NEURATH. LIMBURG STIRUM.

HUGENBERG.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gn&ral
du Ministdre des Affaires Itrangdres des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

11 No. 3353
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1 TRADUCTION.

No 3353. - TRAITE MODIFIANT LE TRAIT DE DOUANE ET DE
CREDIT CONCLU ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS LE
26 NOVEMBRE 1925. SIGNE A BERLIN, LE ,27 AVRIL 1933.

LE PRfSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, estimant qu'il
6tait d6sirable de modifier certaines stipulations, relatives au credit, du Trait6 de douane et de
credit germano-n~erlandais du 26 novembre 1925, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRISIDENT Du REICH ALLEMAND :

Le baron Konstantin VON NEURATH, ministre des Affaires 6trang~res du Reich, et
Le Dr Alfred HUGENBERG, ministre de l'Economie nationale et ministre du Ravitaillement

et de l'Agriculture du Reich;

SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS :

Le Dr Johan Paul comte VAN LIMBURG STIRUM, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire h Berlin ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs qui ont W trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le taux d'int~rt de 5 Y2 % stipul6 A l'article 3, alin6a 2, du Trait6 de douane et de cr6dit
germano-n~erlandais du 26 novembre 1925, sera abaiss6 h 4% h partir du Ier juillet 1933.

Article 2.

Ce taux d'int~rt sera valable pendant la dur~e du credit, pour autant que durant cette p~riode
il existera pour les importations des marchandises n~erlandaises en Allemagne un regime contractuel
6quivalant k celui cui est 6tabli par le Trait6 de douane germano-n6erlandais sign6 ce jour, de telle
mani~re que dans 1 ensemble, les importations de marchandises n6erlandaises en Allemagne, dans
les domaines en question, ne soient ni grev~es de droits sensiblement plus 6lev6s ni limit~es dans
une mesure sensiblement plus forte qu'elles ne le sont en vertu du trait6 de douane pr~cit6.

Article 3.

Si, h 1'expiration d'une p~riode de regime contractuel, aucun nouvel accord remplissant les
conditions de l'article 2 n'est intervenu au sujet des importations de marchandises nerlandaises
en Allemagne, le taux d'int~r~t sera port6, apr~s six mois, ? 5 Y2 %.

Chacun des Etats contractants pourra demander qu'il soit d~cid6, par voie d'arbitrage, si une
offre 6ventuelle tendant h la conclusion d'un trait6 pr6sente, en ce qui conceme les importations
de marchandises n~erlandaises en Allemagne, 1'6quivalence pr~vue h l'article 2. Si le Tribunal

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, L titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3353. - TREATY AMENDING THE TREATY BETWEEN GERMANY
AND THE NETHERLANDS OF NOVEMBER 26, 1925, CONCERNING
CUSTOMS AND CREDIT. SIGNED AT BERLIN, APRIL 27, 1933.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
being of opinion that it is desirable to amend certain of the provisions regarding credit in the Treaty
between Germany and the Netherlands concerning Customs and Credit of November 26, 1925,
have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Konstantin Baron VON NEURATH, Reich Minister for Foreign Affairs, and
Dr. Alfred HUGENBERG, Reich Minister for Public Economy and Minister for Food Supplies

and Agriculture ;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Johan Paul Count VAN LIMBURG STIRUM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The rate of interest of 5 2% specified in Article 3, paragraph 2, of the Treaty between Germany
and the Netherlands concerning Customs and Credit of November 26, 1925, shall be reduced to
4% as from July I, 1933.

Article 2.

This rate of interest shall apply for the duration of the credit, provided that during such period
there shall exist in respect of imports of Netherlands goods into Germany a treaty r~gime equivalent
to that established by the Customs Treaty between Germany and the Netherlands signed this day, so
that, taken as a whole, imports of Netherlands goods into Germany shall not, in the fields in question,
pay substantially higher duties nor be subject to substantially greater restrictions than those
imposed under the aforesaid Customs Treaty.

Article 3.

If, on the expiry of any treaty regime, no new agreement satisfying the conditions of Article 2
is concluded in respect of imports of Netherlands goods into Germany, the rate of interest shall,
after six months, be raised to 51/2%.

Either Contracting State may ask for the ruling of an arbitration tribunal as to whether any
proposals that may be made for a treaty in respect of imports of Netherlands goods into Germany
are equivalent in the sense of Article 2. If the arbitration tribunal decides in favour of the German

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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d'arbitrage se prononce en faveur de la th~se allemande, le taux d'int6r~t ne sera pas relev6. S'il
se prononce en faveur de la th~se n6erlandaise, ce taux sera relev6 au moment pr~vu ci-dessus.

Article 4.

Le Tribunal d'arbitrage sera con stitu6 conform~ment aux dispositions du paragraphe premier
du protocole annex6 au Trait6 de douane et de credit germano-n6erlandais du 26 novembre 1925.

Le Tribunal d'arbitrage aura hi se prononcer non pas sur le regime des diverses marchandises,
mais uniquement sur le point de savoir si, dans l'ensemble, l'offre allemande 6quivaut, en moyenne,
aux dispositions en vigueur jusqu' ce moment.

Article 5.

Le pr6sent trait6 forme partie int6grante du Trait6 de douane et de cr6dit. I1 devra tre ratifi6
et il entrera en vigueur le lendemain de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
La Haye.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue n~erlandaise, ? Berlin, le
27 avril 1933.

Freiherr VoN NEURATH. LIMBURG STIRUM.

HUGENBERG.

PROTOCOLE

RELATIF AU TRAITE PORTANT AMENDEMENT AU TRAITIl DE DOUANE ET DE CRE-DIT GERMANO-

NtERLANDAIS DU 26 NOVEMBRE 1925.

En proc6dant ce jour h la signature du trait6 entre l'Allemagne et les Pays-Bas, portant
amendement au Trait6 de douane et de credit germano-n~erlandais du 26 novembre 1925, les
pl~nipotentiaires des deux Parties sont convenus en outre des dispositions suivantes

Article premier.

En appr6ciant si, d'apr6s l'article 2 du trait6, un r6gime contractuel convenu pour la p~riode
qui suivra l'expiration du trait6 de douane n'a pas pour effet de grever les importations de
marchandises n~erlandaises de droits sensiblement plus 6lev6s ou de limiter ces importations dans
une mesure sensiblement plus forte, on consid~rera 6galement si la mesure dans laquelle des devises
sont attributes pour les importations de marchandises des Pays-Bas est rest~e la m~me que pour la
moyenne des trois premiers mois de 1933.

Article 2.

Le pr6sent protocole forme partie int6grante du trait6 et demeurera en vigueur aussi longtemps
que celui-ci.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue n~erlandaise, h Berlin, le
27 avril 1933.

Freiherr VON NEURATH. LIMBURG STIRUM.

HUGENBERG.
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view, the rate of interest shall not be raised. If it rules in favour of the Netherland's view, the
rate of interest shall be raised at the date above mentioned.

Article 4.

The arbitration tribunal shall be constituted in accordance with the provisions of Article i
of the Protocol to the Treaty between Germany and the Netherlands concerning Customs and
Credit of November 26, 1925.

The decision of the arbitration tribunal shall not deal with the provisions governing the various
goods, but solely with the question whether, taken as a whole, the German proposal is, on an average,
equivalent to the terms of existing agreements.

Article 5.

The present Treaty shall form an integral part of the Treaty on Customs and Credit. It shall
be ratified and shall come into force the day after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at The Hague.

Done in duplicate, in German and Dutch, at Berlin on April 27, 1933.

Baron VON NEURATH. LIMBURG STIRUM.

HUGENBERG.

PROTOCOL

TO THE TREATY AMENDING THE TREATY BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS CONCERNING
CUSTOMS AND CREDIT OF NOVEMBER 26, 1925.

On proceeding this day to sign the Treaty between Germany and the Netherlands amending
the Treaty between Germany and the Netherlands concerning Customs and Credit of November 26,
1925, the Plenipotentiaries of the two Parties have further agreed as follows

Article i.

In deciding whether, under Article 2 of the Treaty, the effect of conventional arrangements
concluded for the period following the expiry of the Customs Treaty does not represent the imposition
of substantially heavier duties or more onerous restrictions on imports of Netherlands goods into
Germany, account shall also be taken of the point whether currency quotas for imports of goods
from the Netherlands have remained on the same level as the average of the first three months of
1933.

Article 2.

The present Protocol forms an integral part of the Treaty and shall remain in force for the
same period.

Done in duplicate, in German and Dutch, at Berlin on April 27, 1933.

Baron VON NEURATH. LIMBURG STIRUM.

HUGENBERG.
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No 3354. - TRAITE 1 D'EXTRADITION ENTRE LE BRESIL ET LA
SUISSE. SIGNR A RIO-DE-JANEIRO, LE 23 JUILLET 1932.

Texte officiel /ranpais communiqud par le Conseil Idddral suisse.
Texte officiel portugais communiqud par le Gouvernement des Etats Unis du Brdsil.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 28 /dvrier 1934.

LE CONSEIL FItDfRAL SUISSE et LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RAPUBLIQUE

DES ETATS UNIS Du BRtSIL, animus du d~sir d'appuyer la cause de l'assistance internationale
contre le crime, ont r~solu de conclure un trait6 d'extradition et ont nomm6 A cette fin, pour leurs
pl~nipotentiaires respectifs, savoir

LE CONSEIL F] DARAL SUISSE:

M. Albert GERTSCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le
Gouvernement des Etats Unis du Br~sil ;

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RitPUBLIQUE DES ETATS UNIS DU BRPISIL:

M. le Dr Afranio DE MELLO FRANCO, ministre d'Etat des Relations ext6rieures ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leur pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des stipulations suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r~ciproquement sur demande, conformment
aux lois en vigueur dans chacun des deux pays et selon les r6gles 6tablies par le present trait6,
les personnes pr6venues ou condamn6es par les autorit6s comp6tentes d'un des deux Etats et qui
s6journent ou sont de passage sur le territoire de l'autre Etat.

Article II.

L'extradition aura lieu pour les faits suivants, lorsque d'apr~s les lois du pays requis, l'infraction
est punie d'une peine d'une ann6e d'emprisonnement ou plus :

io Homicide, comprenant le meurtre, l'assassinat, le parricide, l'infanticide,
l'empoisonnement et avortement volontaire ;

20 Coups et blessures volontaires ayant occasionn6 la mort ou une infirmit6 durable,
une incapacit6 permanente de travail ou une mutilation grave d'un membre ou organe
du corps;

'L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 24 janvier 1934.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3354. - TRATADO 1 DE EXTRADI AO ENTRE 0 BRAZIL E A
SUISSA. ASSIGNADO EM RIO DE JANEIRO, EM 23 DE JULHO
DE 1932.

French official text communicated by the Swiss Federal Council.
Portuguese official text communicated b the Government ol the United States ol Brazil.
The registration ol this Treaty took place February 28, 1934.

0 CONSELHO FEDERAL Suisso e O CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL, animados do desejo de apoiar a causa da assistencia internacional contra o
crime, resolveram celebrar urn Tratado de Extradi ao, e, para esse fim, nomearam seus
Plenipotenciarios respectivos, a saber:

0 CONSELHO FEDERAL SUISSO :
Ao Senhor Albert GERTSCH, Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario junto

ao Governo dos Estados Unidos do Brasil ;

0 CHEFE DO GOVERNO PROVISORIO DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:
Ao Senhor Doutor Afranio DE MELLO FRANCO, Ministro das Relag6es Exteriores;

Os quaes, depois de se haverem communicado seus plenos poderes, achados em b6a e devida
f6rma, convieram nos artigos seguintes :

Artigo Primeiro.

As Partes contractantes obrigam-se a entregar, uma d outra, mediante pedido de acc6rdo
com as leis em vigor em cada urn dos dois paizes e segundo as regras estabelecidas no presente
Tratado, as pessoas accusadas ou condemnadas pelas autoridades competentes de um dos dois
Estados, que se encontrarem no territorio do outro.

Artigo II.

Autorizam a extradi Ao os seguintes factos, quando puniveis pela lei do paiz requerido corn
pena de prislo de um anno ou mais :

I o homicidio, comprehendidos o assassinato corn ou sem violencia, o parricidio,
o infanticidio, o envenenamento e o aborto voluntario ;

20 lesbes ou ferimentos voluntarios, que tenham causado a morte ou enfermidade
duradoira, incapacidade permanente de trabalho ou mutilaqgo grave de urn dos membros
ou orgaos do corpo ;

The exchange of ratifications took place at Beme, January 24, 1934.
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30 Viol, attentat h la pudeur commis avec violence, prox~n6tisme, traite des femmes
et des enfants ;

40 Attentat h la pudeur commis avec ou sans violence sur des enfants de l'un ou
'autre sexe tg6s de moins de 14 ans

50 Bigamie ;

60 Rapt et s6questration de personnes, suppression ou substitution d'enfants;
70 Exposition ou d~laissement d'enfants ou de personnes sans d6fense ; enl~vement

de mineurs ;
80 Falsification ou alteration de monnaie ou de papier-monnaie, billets de banque

et autres papiers de credit ayant cours lgal, d'actions et d'autres titres 6mis par 'Etat,
par des corporations, des soci~t~s ou des particuliers ; falsification ou alt6ration des
timbres-poste, estampilles, marques ou sceaux de l'Etat et des bureaux publics ; usage
frauduleux desdits objets falsifies ou altar6s, ou leur introduction, 6mission ou mise en
circulation, avec intention frauduleuse ; usage frauduleux ou abus de sceaux, timbres,
marques authentiques ;

9o Faux en 6critures publiques ou priv6es, falsification de documents officiels ou de
tons titres de commerce ; usage frauduleux de tels documents falsifies ou contrefaits
soustraction de documents;

IO Faux t6moignage, subornation de t6moins ou faux serment en mati~re civile
ou criminelle ;

iio Corruption de fonctionnaires publics;
120 P~culat ou malversation de deniers publics, concussion commise par des

fonctionnaires ou des d6positaires ;
130 Incendie volontaire ; emploi abusif de mati~res explosibles;
140 Actes volontaires qui auraient pour r~sultat la destruction ou la d~trioration

des chemins de fer, des bateaux A vapeur, voitures de postes, appareils, ou conduites
6lectriques (t6l6graphes, t6l6phones) et la mise en p6ril de leur exploitation

15o Brigandage ; extorsion ; vol ; recel ;
16o Piraterie ; actes volontaires commis en vue de faire couler fond, de faire

6chouer, de d6truire, de rendre impropre t l'usage ou de d~triorer un navire lorsqu'il
peut en r6sulter un danger pour autrui;

170 Escroquerie ;

180 Abus de confiance et soustractiOn frauduleuse
19o Banqueroute frauduleuse ;

200 Infraction volontaire aux dispositions l6gales concernant Jes stup6fiants.

La nomenclature ci-dessus comprend le fait, la tentative, la complicit6, ainsi que l'instigation
et la favorisation.

. L'6num~ration des infractions contenue h cet article n'emp~chera pas l'une des Parties
contractantes de demander et d'accorder h 1'autre 6. titre de r~ciprocit6 l'extradition de personnes
pr6venues ou condamn~es pour d'autres faits en tant que la 16gislation de l'Etat requis ne s'y
oppose pas.

Article III.

L'extradition n'aura pas lieu :
a) Lorsque le d~lit a 6t6 commis sur le territoire de l'Etat requis;
b) Lorsque, pour le m~me fait, la personne dont l'extradition a t6 demand~e, a d6j.

6t6 jug6e, condamn6e ou acquitt~e dans le pays requis;
No 3354
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30 estupro, attendado ao pudor commettido com violencia, proxenetismo, trafico
de mulheres e creangas ;

40 attentado ao pudor commettido corn ou ser violencia em menores de um ou
outro sexo e que tenham menos de 14 annos de edade;

50 bigamia ;

60 rapto e sequestro de pessoas, suppressao ou substitui9do de crean~as;

70 exposiqao ou abandono de creanqas ou de pessoas indefesas ; rapto de menores;

80 falsificagao ou alteragio de moeda ou de papel moeda, bilhetes de banco e cutros
papeis de credito, que tenham curso legal, de acqbes e outros titulos emittidos pelo Estado,
por corporagSes, sociedades ou particulares ; falsificaqdo ou altera5o de sellos postaes
estampilhas, marcas ou carimbos do Estado e das repartig6es publicas; uso fraudulento
dos mencionados objectos falsificados ou alterados ; sua introducqgo, emissdo ou entrega
d circulago corn intenqdo de fraude ; uso fraudulento ou abuso de carimbos, sellos,
marcas authenticas ;

9o falsificagio de escripturas publicas ou particulares, falsificagao de documentos
officiaes ou de quaesquer titulos de commercio, uso fraudulento desses documentos
falsificados ou contrafeitos, subtrac9lo de documentos ;

io o falso testemunho, suborno de testemunhas ou juramento falso em materia civel
ou criminal;

ii o corrupdo de funccionarios publicos;
i20 peculato ou malversago de dinheiros publicos, concussao commettida por

funccionarios ou depositarios ;
130 incendio voluntario, emprego abusivo de materias explosivas;

140 actos voluntarios dos quaes resulte a destruigao ou deterioragio de estradas
de ferro, embarca 6es, carros postaes, apparelhos ou conductores de electricidade (tele-
graphos, telephones) e que tornern perigosa a sua exploraao;

150 pilhagem, extorsgo, roubo, receptagao ;
160 pirataria, actos voluntarios commettidos corn o fim de p6r a pique, encalhar,

destruir, inutilizar ou deteriorar um navio, e de que possa resultar perigo para outrem;

170 estellionato ;
18 o abuso de confianga e subtrac9do fraudulenta;
i9o fallencia fraudulenta ;
200 infracqao voluntaria das disposiq6es legaes relativas aos estupefacientes.

A nomenclatura acima comprehende a autoria, a tentativa e a cumplicadade, bern como a
instiga!o e o auxilio.

A enumerago de infrac 6es, constante deste artigo, nao prejudica a faculdade, que assiste
ds Partes contractantes, de pedir e de conceder, ura i outra, a titulo de reciprocidade, a extradicgao
de pessoas accusadas ou condemnadas por factos outros, corntanto que a isso nolo se opponha a
legislago do Estado requerido.

Artigo III.

Ndo seri concedida a extradigao :
a) quando a infracdo houver sido commettida no territorio do Estado requerido;
b) quando, pelo mesmo facto, a pessoa, cija extradigdo foi pedita, jA tiver sido

julgada, condemnada ou absolvida no paiz requerido

No. 3354
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c) Lorsque la prescription de F'action ou de ]a peine est acquise suivant les lois du
pays requis ou du pays requ~rant avant que la demande d'arrestation ou d'extradition
ne soit parvenue au gouvernement du pays requis ;

d) Lorsque la personne r~clam~e devra 6tre traduite dans le pays requ~rant, devant
un tribunal ou un juge d'exception;

e) Lorsque le fait constitue une infraction d'ordre politique ou purement militaire,
ou une infraction contre la religion ou un dWlit de presse.

Cependant 1'all6gation d'un but ou motif politique n'emp&chera pas 1'extradition si le fait
constitue principalement un d~lit de droit commun.

Dans ce cas et si 1'extradition est accord6e, la remise de la personne r~clam6e d6pendra de la
garantie de la part de l'Etat requ~rant que le but ou le motif politique ne contribuera pas \ l'aggra-
vation de la peine. Les autorit~s du pays requis auront seules qualit6 pour appr6cier en l'espce
le caract~re de l'infraction.

Article IV.

Les Parties contractantes ne sont pas tenues de se livrer leurs nationaux.
En cas de non-extradition d'un national, les autorit6s du pays, oii le d6lit a t6 commis, pourront,

en produisant les preuves h l'appui, le d~noncer aux autorit6s judiciaires du pays de refuge, lesquelles
traduiront la personne poursuivie devant leurs propres tribunaux, si leur legislation le permet.

Une seconde poursuite n'aura pas lieu dans le pays oii le fait d6nonc6 a 6t6 commis, si dans le
pays d'origine ]a personne poursuivie a 6t6 acquitt6e ou condamn6e d~finitivement et en cas de
condamnation, si elle a subi la peine ou si ]a peine est prescrite.

Article V.

La personne extrad~e ne pourra 6tre poursuivie et punie, pour un d6lit perp~tr6 avant l'extra-
dition et pour lequel 'extradition n'aura pas 6t6 demand6e, qu'apr~s que l'Etat requis aura donn6
son consentement aux poursuites ult~rieures.

Cette restriction ne sera pas applicable si l'inculp6 consent express6ment et librement h 6tre
jug6 pour d'autres faits, ou s'il ne quitte pas dans les trente jours apres sa mise en liberte le territoire
de l'Etat auquel il a &6 ivre, ou encore s'il revient sur ce territoire apr s l'avoir quitt6.

La dclaration de consentement susmentionn6, en original, ou en copie authentique, sera
transmise ht l'autre Etat.

Les mmes dispositions sont applicables en cas de r~extradition i un Etat tiers.

Article VI.

Les Parties contractantes sont convenues que si la peine k appliquer a une personne dont
]'extradition est demand~e, est une peine corporelle ou la peine de mort, l'extradition ne sera
accord~e que si le pays requ~rant s'engage h commuer cette peine en une peine privative de libert6.

Article VII.

La demande d'extradition sera pr~sent~e par la voie diplomatique.
La demande d'extradition sera accompagn~e de l'original ou de la copie authentique de la

sentence de condamnation, ou de la d~cision de mise en accusation, ou d'un mandat d'arr6t, d~cern6
par le juge comptent ou le procureur public competent, pice de laquelle ii ressort que 1instruction
p6nale contre l'inculp6 est ouverte et que la d6tention provisoire est ordonn6e d'apr~s les lois en
vigueur.
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c) quando a prescrip Ao da acdo ou da pena se tiver verificado segundo as leis
do paiz requerido ou do paiz requerente, antes de chegar o pedido de prisdo ou de
extradi9do ao Governo do paiz requerido ;

d) quando a pessoa reclamada tiver de comparecer, no paiz requerente, perante
tribunal ou juizo de excepcdo ;

e) quando o facto constituir infracgdo de orden politica ou puramente militar, ou
infracdo contra a religi~o ou de imprensa.

A allega~do de firn ou motivo politico nao impediri a extradiao, se o facto constituir principal-
mente delicto de direito commum.

Neste caso, concedida a extradido, a entrega da pessoa reclamada ficard dependente de
compromisso, por parte do Estado requerente, de que o fim ou motivo politico ndo concorrerA
para aggravar a penalidade. Compete exclusivamente 4s autoridades do paiz requerido a aprecialo,
em especie, do caracter da infrac9do.

Artigo IV.

As Partes contractantes nao sao obrigadas a entregar, uma i outra, os seus nacionaes.
No caso de ndo extradigio de um nacional, as autoridades do paiz em que o delicto foi commet-

tido, poderao, apresentando as provas em que se fundarem, denuncial-o ds autoridades judiciarias
do paiz de refugio, as quaes submetterdo a pessoa processada aos seus proprios tribunaes, nos
casos en que as suas leis respectivas o permittirem.

O inculpado nao poderi ser novamente processado no paiz onde o facto denunciado foi
commettido, se, no paiz de origem, elle jA tiver sido absolvido ou condemnado em definitivo, e,
no caso de condamna9ao, se tiver cumprido a pena ou se esta estiver prescripta.

Artigo V.

A pessoa extraditada nao poderd ser processada nem punida por qualquer delicto perpetrado
antes da extradigdo e diverso do que motivou o pedido, salvo se o Estado requerido houver
consentido em processos ulteriores.

Essa restric9go nao terA applicacdo se o inculpado consentir livre e expressamente em ser
julgado por outros factos, ou se, dentro de trinta dias depois de posto em liberdade, nao deixar
o territorio do Estado a que foi entregue, ou, ainda, se, depois de haver deixado esse territorio,
a elle regressar.

A declaragao de consentimento supra-mencionada ser transmittida ao outro Estado, em
original ou em copia legalizada.

As mesmas disposi bes slo applicaveis ao caso de reextradiqao a um terceiro Estado.

Artigo VI.

As Partes contractantes concordam em que, se f6r de morte ou corporal a pena em que, segundo
a legislago do Estado requerente, incorrer o extraditando, a extradido s6 ser concedida sob
a condicao de ser a pena convertida na de prisdo.

Artigo VII.

0 pedido de extradiao seri feito por via diplomatica.
Seri acompanhado do original ou de copia authentica da senten~a de condemna§do ou da

pronuncia, ou de mandado de prisdo, expedido pelo juiz ou procurador publico competente, peca
da qual se conclua que ji foi iniciada instruc9do criminal contra o inculpado e que sua prisdo
preventiva foi decretada de acc6rdo corn as leis em vigor.
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Le document pr~sent6 en application de 1'alin~a precedent contiendra un expos6 d6tai]l1 du
fait d~lictueux, indiquant aussi la date et le lieu de sa commission, et reproduisant les dispositions
l6gales appliqu~es ou applicables dans le pays requrant, de mme que celles ayant trait . la
prescription de la peine ou de la poursuite.

La demande d'extradition sera, en outre, accompagn~e de tons les renseignements et documents
n~cessaires pour 6tablir r'identit6 de la personne r6clame.

Lorsqu'il s'agit d'obtenir 1'extradition de personnes 6chapp~es de prison, il suffira de presenter
un document 6manant de l'autorit6 administrative ou judiciaire comptente, reproduisant la sentence
et les dispositions p~nales en application desquelles la sentence a t6 prononc~e, la dur~e de la
peine qui reste L accomplir, la date et les circonstances de la fuite et les donnues relatives l'identit6
de la personne requise.

11 conviendra que la demande d'extradition et les pices A 'appui soient accompagn6es d'une
traduction frangaise, si elles ne sont pas r~dig~es dans cette langue.

La remise par voie diplomatique de la demande d'extradition constituera une preuve suffisante
de l'authenticit6 des documents presents, qui doivent 6tre consid6r~s comme s'ils 6taient lgalis~s.

Article VIII.

En cas d'urgence, l'une des Parties contractantes pourra demander l'autre directement par
voie postale ou t~l~graphique ou par leurs agents diplomatiques ou consulaires dans l'Etat requis,
l'arrestation provisoire de l'inculp6 ainsi que le s~questre des objets relatifs au dWlit.

La demande devra attester l'existence d'un des documents 6numr~s h l'alin~a 2 de l'article
pricedent, et indiquer l'infraction pr~vue par le present trait6.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies par la l6gislation
du pays requis ; elle ne sera pas maintenue, a moms qu'elle ne soit d~termin6e pour un autre motif,
si dans le d6lai de soixante jours A compter du moment oii elle a t effectue, le pays requis n'a pas
reu la demande formelle de l'extradition, accompagne des documents mentionn~s h l'article VII,
alin6a 2.

Article IX.

Lorsque ]a personne r~clam~e est poursuivie ou purge une condamnation pour un autre fait,
commis dans le pays de refuge, l'extradition pourra 6tre accord~e, mais la personne rclam~e ne
sera livr~e qu'apr~s avoir satisfait A la justice p~nale dans l'Etat requis.

Article X.

Dans le cas oii la personne dont l'extradition est r6clam6e conform6ment au present trait6,
sera 6galement requise par un ou plusieurs autres gouvernements, il sera proc~d6 de ]a manire
suivante :

a) S'il s'agit du m~me fait, la pr6ference sera donn~e la demande du pays sur le
territoire duquel l'infraction aura W commise :

b) S'il s'agit de faits diff6rents, la pr~f6rence sera donn6e la demande qui, au
jugement de 1'Etat requis, aura pour objet l'infraction punissable de la peine la plus
forte ;

c) S'il s'agit de faits que l'Etat requis juge d'6gale gravit6, la prference sera donn~e
la demande qui aura tt pr~sent~e la premire.

Dans l'hypoth~se des lettres b) et c), 'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, stipuler
]a condition que la personne r6clam6e soit r~extrad~e ult6rieurement.
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O documento apresentado em cumprimento da alinea precedente deveri conter minuciosa
exposigdo do facto delictuoso, indicar o logar e a data em que o mesmo foi commettido, e ser
acompanhado de copias dos textos de lei applicados ou applicaveis d especie, no paiz requerente,
hem como das disposi95es legaes relativas . prescripqdo da acqo penal ou da condemnagao.

O pedido de extradiqdo serA, aldm disso, acompanhado de quaesquer informa 6es e documentos
que facilitem a identificagdo da pessoa reclamada.

Quando se tratar de obter a extradi !o de pessoas evadidas da prisdo, bastar6 a apresentado
de documento emanado da autoridade administrativa ou judiciaria competente, reproduzindo
a sentenqa e as disposi Oes penaes em cuja applicago foi proferida a sentenqa, a durago da pena
que resta cumprir, a data e as circumstancias da fuga e os dados relativos d identidade da pessoa
reclamada.

O pedido de extradiq~o e os documentos que o instruem, sempre que f6r possivel, serao
acompanhados de traducqao em francez, quando nao estiverem redigidos nessa lingua.

A remessa, por via diplomatica, do pedido de extradido constituiri prova sufficiente da
authenticidade dos documentos apresentados, que, dessa forma, serdo havidos por legalizados.

Artigo VIII.

Em caso de urgencia, as Partes contractantes poderdo pedir, uma d outra, directamente por
via postal ou telegraphica, ou por seus agentes diplomaticos ou consulares, no Estado requerido,
a prisdo provisoria do inculpado, assim como o sequestro dos objectos relacionados corn o delicto.

O pedido deverA conter a declarado da existencia de urn dos documentos enumerados na
alinea 2a do artigo precedente e a indicagao de uma das infracges previstas no presente Tratado.

A prisao provisoria effectuar-se-6 na f6rma e segundo as regras estabelecidas pela legislagao
do paiz requerido. Cessard, a menos que a determine outro motivo, se, dentro do prazo de sessenta
dias a contar do momento em que foi effectuada, o paiz requerido ndo receber o pedido formal
de extradigdo, acompanhado dos documentos mencionados no artigo VII, alinea 2 a, deste Tratado.

Artigo IX.

Quando a pessoa reclamada estiver sendo processada ou estiver sujeita a cumprimento de
pena de prisAo por facto diverso, praticado no paiz de refugio, a extradigao poderi ser concedida,
mas a entrega s6 se fard effectiva depois de findo o processo ou de extincta a pena.

Artligo X.

Quando a pessoa, cuja extradi ao, pedida na conformidade do presente Tratado, f6r egualmente
reclamada por um ou varios outros Governos, proceder-se-d da maneira seguinte:

a) se se tratar do mesmo facto, ser dada preferencia ao pedido do paiz em cujo
territorio a infracqAo houver sido commettida ;

b) se se tratar de factos differentes, dar-se-d preferencia ao pedido do Estado em
cujo territorio houver sido commettida a infracqao mais grave, a juizo do Estado requerido ;

c) se se tratar de factos que o Estado requerido repute de egualgravidade, a preferencia
ser6 determinada pela prioridade do pedido.

Nas hypotheses das lettras b) e c), o Estado requerido poderd, ao conceder a extradiqdo,
estipular como condi Ao que a pessoa reclamada seja ulteriormente reextraditada.
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Article XI.

Si l'extradition est accord~e, la personne rclam6e sera mise hL la disposition du repr6sentant
de 'Etat requ6rant pour Atre remise h cet Etat.

Si dans le d6lai de vingt jours, compt6s de la date de la communication faite dans ce but, ledit
repr~sentant n'a pas assur6 l'ex~cution du transport, la personne r~clam6e sera remise en libert6
et ne pourra pas 6tre arr~t6e h nouveau pour le fait qui a motiv6 la demande d'extradition.

Article XII.

La remise de l'inculp6 pourra 6tre ajournm6e sans prejudice de l'extradition, si pour une raison
imp~rieuse son transport ne peut 8tre ex~cut6 dans le d~lai mentionn6 h l'alin~a 2 de l'article
prec6dent.

Article XIII.

Tous les objets, valeurs ou documents se rapportant au dWlit qui a motiv6 la demande
d'extradition et qui seront trouv6s sur la personne requise au moment de l'arrestation, dans ses
bagages ou h son domicile, seront saisis et remis avec le pr6venu au repr6sentant de l'Etat requ~rant.

I1 en sera de m~me de tous objets de ce genre trouv~s post6rieurement.
Les objets et valeurs de la nature ci-dessus indiqu~e, se trouvant en possession de tiers, seront

de m~me saisis ; ils seront remis h l'Etat requrant, si l'Etat requis peut en disposer en conformit6
de sa l6gislation int~rieure.

En tous cas, les droits des tiers restent r~serv6s.
La remise des objets et valeurs s'effectuera m~me dans le cas, oii l'extradition ne pourrait 6tre

ex~cut6e en raison de la fuite ou de la mort du pr6venu, ou encore par suite d'un autre 6v~nement
mettant obstacle i 1'ex6cution de l'extradition.

Article XIV.

La personne qui, apr~s avoir 6t6 remise h l'Etat requ~rant, r~ussit h se soustraire h F'action
de la justice et h se r~fugier de nouveau sur le territoire de l'Etat requis, ou h le traverser, sera
d6tenue moyennant r6quisition diplomatique ou consulaire et remise de nouveau sans autres
formalit6s.

Article XV.

Le transit par le territoire d'une des Parties contractantes d'une personne extrad6e par un
Etat tiers h l'autre Partie, sera accord6 moyennant simple presentation par voie diplomatique en
original ou en copie authentiqu6e d'un des documents mentionn6s A l'article VII, alin6a 2, du
pr6sent trait6, en tant que l'inculp6 n'est pas citoyen du pays de transit et que le fait qui a motiv6
l'extradition est pr~vu dans le pr6sent trait6 et n'est pas compris dans les exceptions 6tablies .
l'article III.

Le passage de l'inculp6 s'effectuera sous la surveillance des autorit~s du pays de transit dont
les frais seront k la charge de l'Etat requ6rant.

Article XVI.

Les frais occasionn~s par la detention, l'entretien et le transport de la personne r~clam~e, ainsi
que les frais de d6p6t et de transport des objets et valeurs & remettre, seront h la charge des deux
Etats dans les limites de leurs territoires.
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Artigo XI.

Concedida a extradi do, a pessoa reclamada ser. posta 6 disposicdo do representante do Estado
requerente, afim de ser remettida para o referido Estado.

Se, dentro do prazo de vinte dias, contados da data da communicaao para esse effeito, o
mencionado representante ndo houver effectuado a remessa do extraditando para o Estado reque-
rente, a pessoa reclamada serA posta em liberdade e nao poderA mais ser presa pelo mesmo motivo
que serviu de fundamento ao pedido de extradigAo.

Artigo XII.
A entrega do inculpado poderA ser adiada, sem prejuizo da extradiggo quando, por motivo

imperioso, o seu transporte nao puder ser effectuado dentro do prazo mencionado na alinea 2a do
artigo anterior.

Artigo XIII.
Todos os objectos, valores ou documentos que se relacionarem com o delicto que motivou

o pedido de extradigao e que forem encontrados em poder da pessoa reclamada, no momento da
prisao, em sua bagagern ou em seu domicilio, serao apprehendidos e entregues, com o inculpado,
ao representante do Estado requerente.

0 mesmo succederi com todos os objectos desse genero posteriormente encontrados.
Os objectos e valores da natureza indicada, que se acharem em poder de terceiros, serao

igualmente apprehendidos e entregues ao Estado requerente, se delles puder disp6r o Estado
requerido de conformidade com sua legislado interna.

Em todos os casos ficam reservados os direitos de terceiros.
A entrega dos objectos e valores effectuar-se-A mesmo no caso em que a extradiggo ndo possa

ser executada em razgo du fuga ou da morte do inculpado ou, ainda, em consequencia de outro
facto que lhe impega a realiza Ao.

Artigo XIV.
A pessoa que, depois de ter sido entregue ao Estado requerente, lograr subtrahir-se 6 aco

da justi~a e se refugiar novamente no territorio do Estado requerido ou por elle passar em transito,
seri detida mediante requisigAo diplomatica ou consular e entregue de novo sem outras formalidades.

Artigo XV.
0 transito, pelo territorio de uma das Partes contractantes, de pessoa entregue por terceiro

Estado A outra Parte, seri concedido mediante simples apresentagdo, por via diplomatica, em
original ou em copia authenticada, de um dos documentos mencionados no artigo VII, alinea 2a,
deste Tratado, comtanto que o accusado ndo seja cidaddo do paiz de transito e que o facto que
motivou a extradi ao esteja previsto neste Tratado e ndo se inclua entra as excepq6es estabelecidas
no artigo III.

A conduco do preso effectuar-se-4 sob a vigilancia das autoridades do paiz de transito, e
as despesas respectivas ficario a cargo do Estado requerente.

Artigo XVI.
As despesas resultantes da detenqao, rnanuten ao, e transporte da pessoa reclamada, bem

como os gastos de deposito e de transporte dos objectos e valores a serem entregues, ficarao a cargo
dos dois Estados, nos limites de seus respectivos territorios.
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Les frais de transport et autres par le territoire d'Etats interm6diaires, seront 4 la charge de
'Etat requ~rant.

Les frais 6ventuels r~sultant du proc~s d'extradition sont la charge de l'Etat requis.

Article XVII.

Si, dans une cause p~nale r6sultant d'un dWlit pouvant donner lieu h l'extradition suivant le
present trait6, la deposition ou la citation de t6moins en r6sidence ou de passage sur le territoire
d'une des Parties contractantes, ou tout autre acte d'instruction est n~cessaire, l'autre Partie
pourra transmettre cet effet par voie diplomatique une commission rogatoire 6manant de l'autorit6
comp~tente et accompagn6e d'une traduction frangaise, lorsqu'elle n'est pas r6dig6e dans cette
langue.

Les Parties contractantes renoncent L toute rclamation ayant pour objet la restitution des
frais rsultant de l'excution de la commission rogatoire, 4 moins qu'il ne s'agisse d'expertises
criminelles, commerciales ou m~dico-l6gales.

Article XVIII.

Le pr6sent trait6 sera ratifiM et les ratifications seront 6chang6es 4 Berne, dans le plus bref
d~lai possible.

Le trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
six mois apr~s la d~nonciation, qui pourra avoir lieu en tout temps.

Le trait6 sera 6tabli en langue frangaise et en langue portugaise et les deux textes feront
6galement foi.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomms ont sign6 le pr6sent acte et l'ont revtu'de leurs

sceaux.

Fait l Rio-de-Janeiro, le vingt-trois juillet mil neuf cent trente-deux.

(L. S.) (Signd) Albert GERTSCH.

(L. S.) (Signi) Afranio DE MELLO FRANCO.
Pour copie conforme :

Berne, le 27 f~vrier 1934.

Pour le Chancelier de la ConIddiration.:
Leimgruber.
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Os gastos de transporte e outros, no territorio de Estados intermediarios, ficarao a cargo do
Estado requerente.

As custas judiciarias serdo satisfeitas pelo Estado requerido.

Artigo XVII.

Quando, em processo penal, motivado por delicto que autorize a extradiggo, na forma deste
Tratado, se fizer necessario o depoimento ou a cita Ao de testemunhas, que residirem ou estiverem
de passagem no territorio de uma das Partes contractantes, ou qualquer outro acto de instruc9do,
a autoridade competente de urn, poderi expedir 4 do outro dos Estados contractantes, para esse
fim, por via diplomatica, carta rogatoria, que deverd ser acompanhada de traducgdo em francez,
quando nao estiver redigida nesse idioma.

As Partes contractantes renunciam a qualquer reclamado que tenha por objecto a restitui do
das despesas resultantes da execu~do das cartas rogatorias desse genero, a menos que se trate de
pericias criminaes, commerciaes ou medicolegaes.

Artigo XVIII.

0 presente Tratado serd ratificado e as suas ratifica bes serdo trocadas em Berna, no mais
breve brazo possivel.

Entrar4 em vigor um mez depois da troca das ratifica 6es e permaneceri em vigor at6 seis
mezes depois de sua denuncia, por uma ou outra das Partes contractantes, e que se poderi verificar
em qualquer momento.

O Tratado 6 redigido em francez e em portuguez e os seus dois textos farao egualmente fM.

Em testemunho do que, os Plenipotentiarios, acima indicados, assignaram o presente Tratado
e nelle appuzeram os seus sellos.

Feito no Rio de Janeiro, aos vinte e tres dias do mez de Julho de mil novecentos e trinta e
dois.

(L. S.) Afranio DE MELLO FRANCO.
(L. S.) Albert GERTSCH.

] copia authentica:

Secretaria de Estado das Relac6es exteriores,
Rio de Janeiro D. F., em 21 de Maio de 1934.

(Signature illisible),
Cheje do Servipo dos Limites e Actos internacionaes.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3354. - EXTRADITION TREATY BETWEEN BRAZIL AND
SWITZERLAND. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, JULY 23, 1932.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, being desirous of promoting international assistance
against crime, have resolved to conclude an Extradition Treaty and have appointed for this
purpose as their respective Plenipotentiaries

THE SWiSS FEDERAL COUNCIL:

M. Albert GERTSCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Government
of the United States of Brazil ;

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL :

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO. Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I.

The Contracting Parties agree to surrender to one another, upon a request being made in
accordance with the laws in force in each of the two countries and with the rules laid down in the
present Treaty, persons charged or convicted by the competent authorities of one of the two States
who are permanently or temporarily resident in the territory of the other State.

Article If.

Extradition shall be granted in respect of the following offences, provided that under the
legislation of the country to which application is made the offence is punishable with one year's
imprisonment or more :

(i) Homicide, including murder, assassination, parricide, infanticide, poisoning,
and wilful abortion ;

(2) Malicious striking or wounding, resulting in death or permanent injury to health,
permanent disability for work, or grevious injury to a limb or organ;

(3) Rape, indecent assault with violence, procuring, traffic in woman and children;
(4) Indecent assault, with or without violence, on a child of either sex under 14 years

of age ;

(5) Bigamy;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.
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(6) Abduction or unlawful detention of persons, concealment of birth or substitution
of children ;

(7) Exposure or abandonment of children or helpless persons, kidnapping of minors;
(8) Counterfeiting or altering of coin or paper-money, banknotes or other credit

notes in circulation as legal tender, or bonds or other scrip issued by the State or by
corporations, companies or private individuals ; counterfeiting or altering postage stamps,
dies, marks or seals of the State or public administrations ; fraudulent use of such counter-
feit or altered objects, or their importation, issue or utterance with intent to defraud
fraudulent or improper use of seals, stamps, or approved marks;

(9) Forgery of public or private documents, falsification of official documents or
commercial papers of any kind ; fraudulent use of such forged or falsified documents ;
abstraction of documents;

(io) Perjury, subornation of witnesses, or false swearing, in civil or criminal cases ;
(ii) Corruption of public officials ;
(12) Embezzlement or malversation of public funds, peculation by officials or

trustees ;
(13) Arson ; improper use of explosives;
(14) Malicious acts resulting in the destruction of, or damage to, railways, steamships,

mail vans, or electrical apparatus or conduits (telegraphs, telephones), or endangering their
working ;

(45) Robbery, extortion, larceny, receiving stolen goods;
(16) Piracy, malicious acts designed to sink, wreck, destroy, render unseaworthy or

damage a vessel, when this may result in danger to another party;
(47) Obtaining money or goods by false pretences;
(i8) Breach of trust and misappropriation;
(i9) Fraudulent bankruptcy;
(2o) Deliberate breach of the legal provisions concerning narcotic drugs.

The above-mentioned classes of offence shall include the committing of the offence, attempts
to commit the offence or complicity in such acts, and instigating and abetting the commission of
the same.

The enumeration of the above-mentioned offences shall not prevent either Contracting Party
from demanding or granting to the other, on terms of reciprocity, the extradition of persons charged
with or convicted of other offences, provided that the law of the State applied to contains no
provision to the contrary.

Artide III.

Extradition shall not be granted :
(a) If the offence was committed in the territory of the State applied to;
(b) If the request for extradition is in respect of an offence for which the person in

question has already been tried, sentenced or acquitted in the country applied to ;
(c) If, under the laws of the country applied to or under those of the applicant

country, immunity from prosecution or punishment has been acquired by prescription
before the request for arrest or extradition reaches the Government of the State applied
to ;

(d) If the person claimed is to be brought before an extraordinary court or judge
in the country making the application ;

(e) If the offence is of a political or strictly military character or is an offence against
religion or the press laws.
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Nevertheless, the fact that a political object or motive is alleged shall not prevent extradition,
if the act committed is primarily an offence at ordinary law.

In this case, and if extradition is granted, the surrender of the person claimed shall be
conditional on an undertaking by the applicant State that the political object or motive will not
entail any increase in the penalty. The authorities of the country to which application is made
shall be the sole judges as to the character of the offence in each case.

Article IV.

The Contracting Parties shall not be obliged to surrender their own nationals.
In cases in which a national is not surrendered, the authorities of the country in which the

offence was committed may, on producing proofs, notify the judicial authorities of the country
of asylum, %who shall then bring the accused before their own courts if their legislation so permits.

Proceedings shall not be opened in the country in which the offence notified was committed,
if, in the country of origin, the person charged has been finally acquitted or convicted, and in the
latter case if he has served his sentence or acquired immunity through prescription.

. Article V.

A person whose extradition has been granted may only be proceeded against or punished for
an offence committed prior to extradition and, in respect of which extradition has not been applied
for, after the State applied to has consented to further proceedings being taken.

This restriction shall not apply if the accused expressly and freely agrees to be tried for other
offences or if he does not leave the territory of the State to which he has been surrendered thirty
days after he has been discharged or if he returns to the said territory after having left it.

The original or a certified copy of the declaration of consent mentioned above shall be forwarded
to the other State.

The same provisions shall apply in case of re-extradition to a third State.

Article VI.

The Contracting Parties agree that if the penalty applicable to a person whose extradition
is demanded is corporal punishment or death, extradition shall be granted only on condition that
the country making the application undertakes to commute the said penalty to one of imprisonment.

Article VII.

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel.
The request for extradition shall be accompanied by the original or a certified copy of the

judgment in the case of a convicted person or of a decision to take proceedings under penal law or
of a warrant of arrest issued by the competent judge or Public Prosecutor, giving documentary
proof that penal proceedings against the accused have been opened and that provisional arrest
is ordered under the legislation in force.

A document submitted in virtue of the previous paragraph shall contain a detailed statement
of the offence which is charged ; it shall also give the date and place at which the offence was
committed, and shall quote the legal provisions which are or may be applied in the country making
the request and those connected with prescription in respect of the penalty or of the legal proceedings.

The request for extradition shall further be accompanied by all information and documents
necessary to establish the identity of the person claimed.

In the case of requests for the extradition of escaped prisoners, it shall be sufficient to submit
a document issued by the competent administrative or judicial authority reproducing the sentence
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and the penal provisions in virtue of which sentence was pronounced, the length of the term still
to be served, the date and circumstances of the escape and such information as may be necessary
to establish the identity of the person claimed.

It is desirable that requests for extradition and documents accompanying the same should
be accompanied by a French translation, unless they were drawn up in that language.

The submission of the request for extradition through the diplomatic channel shall be regarded
as sufficient proof of the authenticity of the documents presented, which shall be treated as if they
had been legally certified.

Article VIII.

In urgent cases, either Contracting Party may demand of the other direct by post or telegraph
or through its diplomatic or consular representatives in the State applied to the provisional arrest
of the accused and the confiscation of the objects connected with the offence.

The application must certify the existence of one of the documents enumerated in paragraph 2
of the preceding Article and state which of the offences mentioned in the present Treaty has been
committed.

The provisional arrest shall be effected in accordance with the formalities and rules established
by the legislation of the country applied to ; if the country applied to has not received the formal
request for extradition accompanied by the documents mentioned in Article VII, paragraph 2,
within sixty days from the date on which the arrest was effected, the person arrested shall be
released, unless there be some other reason for maintaining the arrest.

Article IX.

If the person claimed is being proceeded against or is serving a sentence for another offence
committed in the country of asylum, extradition may be granted, but the person claimed shall only
be surrendered after he has complied with all the requirements of criminal justice in the State
applied to.

Article X.

If the person whose extradition is applied for under the present Treaty is also claimed by one
or more other Governments, the procedure shall be as follows :

(a) If extradition is requested in respect of the same offence, preference shall be
given to the application from the country on whose territory the offence was committed ;

(b) In the case of different offences, preference shall be given to the application
which in the opinion of the State applied to relates to the offence punishable with the
heaviest sentence ;

(c) In the case of offences which the State applied to considers equally serious,
preference shall be given to the application submitted first.

In the case of (b) and (c), the State applied to may, when granting extradition, make it
conditional on the person claimed being re-extradited later.

Article XI.

If extradition is granted, the person claimed shall be placed at the disposal of the representative
of the applicant State for surrender to the latter State.

If within twenty days as from the date on which notification was given for this purpose the
said representative has not arranged for the conveyance of the person claimed, the latter shall be
set free and may not be re-arrested on the grounds adduced in support of the request for extradition.
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Article XII.

The surrender of the accused may be postponed without prejudice to his extradition if for any
unavoidable reason he cannot be conveyed to the other State within the period mentioned in
paragraph 2 of the present Article.

Article XIII.

All articles, monies or securities and documents connected with the offence that gave rise to
the request for extradition and which were at the time of arrest found in the possession of the person
claimed, in his baggage or at his domicile, shall be seized and surrendered to the representative
of the applicant State at the same time as the accused.

The foregoing provision shall apply to all articles of the same nature discovered later.
Articles and monies or securities of the above-mentioned nature in the possession of third

parties shall also be seized ; they shall be surrendered to the applicant State, provided that the
tate applied to is entitled by its own legislation to assume possession thereof.

In all cases, the rights of third parties shall be reserved.
Articles and monies or securities shall be surrendered even if extradition cannot take place by

reason of the escape or death of the accused or of any other event preventing extradition.

Article XIV.

A person who, after having been surrendered to the applicant State, absconds and again takes
refuge in the territory of the State applied to or passes through it, shall be held in custody upon
diplomatic or consular application being made and shall be handed over again without further
formality.

Article XV.

The conveyance in transit through the territory of one of the Contracting Parties of a person
extradited by a third State to the other Party shall be permitted on the simple presentation
through the diplomatic channel of the original or a certified copy of one of the documents mentioned
in Article VII, paragraph 2, of the present Treaty, provided that the accused is not a national of
the country of transit and that the offence for which extradition is granted is covered by the
present Treaty and is not included among the exceptions enumerated in Article III.

Such conveyance in transit shall be effected under the supervision of the authorities of the
country of transit and at the expense of the applicant State.

Article XVI.

The expenses occasioned by the detention, maintenance and conveyance of the person claimed
and by the safe keeping and transport of the objects and moneys or securities to be handed over,
shall be borne by the two States within the limits of their respective territories.

The transport and other expenses in the territory of intermediate States shall be borne by the
applicant State.

Any expense resulting from the extradition proceedings shall be borne by the State to which
application is made.

Article XVII.

If, in a criminal case concerning an offence which may give rise to extradition under the present
Treaty, it should be found necessary to take evidence from or subpoena witnesses residing in or
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passing through the territory of one of the Contracting Parties, or should any other measures
of investigation be necessary, the other Party may send for this purpose through the diplomatic
channel letters rogatory issued by the competent authority and accompanied by a French translation
when not drawn up in that language.

The Contracting Parties hereby renounce any claim to the reimbursement of costs resulting
from the execution of letters rogatory, save in the case of criminal, commercial or medico-legal
expert evidence.

Article XVIII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berne as soon
as possible.

The Treaty shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain
in force six months after denunciation, which may take place at any time.

The Treaty shall be drawn up in French and Portuguese, and the two texts shall be equally
authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Act and have

affixed thereto their seals.

Done at Rio de Janeiro on July twenty-third, one thousand nine hundred and thirty-two.

(L. S.) (Signed) Albert GERTSCH.

(L. S.) (Signed) Afranio DE MELLO FRANCO.
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No. 3355. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE NORWEGIAN GOVERNMENT
RELATING TO TRADE AND COMMERCE. SIGNED AT LONDON,
MAY 15, 1933.

English and Norwegian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place March I, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT, desiring to facilitate and extend still further trade
and commerce between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one
hand and the Kingdom of Norway on the other, have agreed as follows

Article i.

The articles enumerated in the first Schedule to this Agreement produced or manufactured
in the United Kingdom from whatever place arriving shall not on importation into Norway be
subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

The Government of the United Kingdom agree to consider sympathetically any proposal
by the Norwegian Government for the substitution of ad valorem duties for any of the specific
duties or of specific duties for any of the ad valorem duties set out in the Schedule.

Article 2.

The articles enumerated in the second Schedule to this Agreement produced or manufactured
in Norway fron whatever place arriving shall not on importation into the United Kingdom be
subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

The Norwegian Government agree to consider sympathetically any proposal by the Government
of the United Kingdom for the substitution of specific duties for any of the ad valorem duties or
of ad valorem duties for any of the specific duties set out in the Schedule.

Article 3.

Internal duties levied in the United Kingdom, whether for the benefit of the State or of local
authorities or of corporations, on goods produced or manufactured in Norway shall not be other
or greater than the duties levied in similar circumstances on the like goods produced or manufactured
in the United Kingdom.

Internal duties levied in Norway, whether for the benefit of the State or of local authorities
or of corporations, on goods produced or manufactured in the United Kingdom shall not be other

1 The exchange of ratifications took place at Oslo, July 7, 1933.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 3355. - HANDELSOVERENSKOMST 1 MELLEM DEN NORSKE
REGJERING OG REGJERINGEN FOR DET FORENTE KONGERIKE
STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND. UNDERTEGNET I LONDON,
DEN 15 MAI 1933.

Textes officiels anglais et norvegien communiqus par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrang~res de
Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier mars 1934.

DEN KONGELIGE NORSKE REGJERING og REGJERINGEN FOR DET FORENTE KONGERIKE STOR-
BRITANNIA OG NORD-IRLAND sorn nsker ytterligere A! lette og utvide handelsforbindelsene mellem
Kongeriket Norge pA den ene side og der Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland pA den
annen, er blitt enig om folgende :

Artikkel i.

De artikler som er opregnet i bilag I til denne overenskomst og som er fremstillet eller tilvirket
i det Forente Kongerike skal, uansett hvorfra de komrner, ved innforsel til Norge ikke pAlegges
andre eller h0iere tollsatser eller avgifter enn dem som er angitt i nevnte bilag.

Det Forente Kongerikes regjering samtykker i A ta under velvillig overveielse ethvert forslag
fra den norske regjering om A erstatte de i bilaget angitte vekttollsatser med verditollsatser eller
omvendt, verditollsatser med vekttollsatser.

Artikkel 2.

De artikler som er opregnet i bilag II til denne overenskomst og som er fremstillet eller
tilvirket i Norge skal, uansett hvorfra de kommer, ved innforsel til det Forente Kongerike ikke
pAlegges andre eller h0iere tollsatser eller avgifter enn dem som er angitt i nevnte bilag.

Den norsk regjering samtykker i A ta under velvillig overveielse ethvert forslag fra det Forente
Kongerikes regjering om A erstatte de i bilaget angitte verditollsatser med vekttollsatser eller
omvendt, vekttollsatser med verditollsatser.

Artikkel 3.

Indre avgifter som opkreves i det Forente Kongerike, enten til fordel for staten eller for lokale
myndigheter eller korporasjoner, pA varer som er fremstillet eller tilvirket i Norge skal ikke v'Tre
andre eller st0rre enn de avgifter som under lignende forhold opkreves for de samme slags varer
fremstillet eller tilvirket i det Forente Kongerike.

Indre avgifter som opkreves i Norge, enten til fordel for staten eller for lokale myndigheter
eller korporasjoner, pA varer som er fremstillet eller tilvirket i det Forente Kongerike skal ikke

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 7 juillet 1933.
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or greater than the duties levied in similar circumstances on the like goods produced or manufactured
in Norway.

In no case shall such duties be more burdensome than the duties levied in similar circumstances
on the like goods of any other foreign country.

Article 4.

The Government of the United Kingdom undertake that in the event of quantitative regulation
being applied to the imports of fish into the United Kingdom the imports of fish from Norway
shall not be restricted so as to be in any one year less than 240,000 cwts. in respect of white fish
and 500,000 cwts. in respect of fresh herrings. The above-mentioned quantities are exclusive of
any salmon, trout and eel, the imports of which and of dried fish (salted or not), salted herrings,
prawns and lobsters shall not be subject to quantitative regulation.

The control of exports of fish from Norway to the United Kingdom shall be entrusted to the
Norwegian Government so long as the Government of the United Kingdom are satisfied that such
control is in conformity with the scheme of regulation of imports for the time being in force. The
Government of the United Kingdom will co-operate with the Norwegian Government in exercising
the necessary control of direct landings.

In the event of any foreign supplying country renouncing or forfeiting, in whole or in part,
its allocation of imports of fish, the Norwegian allocation shall be increased in not less ratio than
the allocation of any other foreign country.

The Government of the United Kingdom also undertake to bring into force in respect of the
export of dried salted fish prepared in the United Kingdom from fresh fish or wet salted fish
imported from Norway a system of drawback in respect of the import duty paid on the fresh fish
and on the wet salted fish on importation into the United Kingdom.

For the purposes of this Article fish imported from Norway includes fish landed in the United
Kingdom direct from sea by Norwegian vessels.

It is understood that the quantitative regulation of imports of fish will be accompanied by
measures calculated to restrict the quantity of fish landed in the United Kingdom by British fishing
vessels.

Article 5.
Having regard to the fact that of recent years the imports of the following agricultural products,

viz., bacon and ham, butter, cheese, eggs and poultry from Norway into the United Kingdom
have been insignificant in quantity in comparison with imports from other countries, the Government
of the United Kingdom will endeavour to arrange that in the event of any quantitative regulation
being imposed on imports of these products, imports of bacon and ham, butter, cheese, eggs and
poultry produced in Norway shall remain unregulated. If, however, imports from Norway of
any of these products increase to such an extent that it is necessary to regulate them quantitatively,
the Government of the United Kingdom undertake to enter into discussions with the Norwegian
Government as to the quantities of these products to be allowed to be imported into the United
Kingdom from Norway.

Article 6.

The Government of the United Kingdom undertake that the customs duty levied on cod
liver oil the produce of Norway on importation into the United Kingdom shall not exceed Io per cent.
ad valorem, it being understood, however, that this undertaking shall cease to be binding on the
Government of the United Kingdom in the event of the coming into force of the provision relating
to cod liver oil which is contained in Article 2 of the Trade Agreement of the 2oth August, 1932,
between the Government of the United Kingdom and the Government of Newfoundland.

The Government of the United Kingdom undertake to inform the Norwegian Government
at the earliest possible date whether the aforementioned provision will or will not come into force.
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vere andre eller storre enn de avgifter som under lignende forhold opkreves for de samme slags
varer fremstillet eller tilvirket i Norge.

I intet tilfelle skal sAdanne avgifter vare til storre byrde enn de avgifter som under lignende
forhold opkreves for samme slags varer fra noget annet fremmed land.

Artikkel 4.

Det Forente Kongerikes regjering erklxrer at i tilfelle en kvantitativ regulering skulde pAlegges
innf0rselen av fisk til det Forente Kongerike, skal innf0rsel av fisk fra Norge ikke innskrenkes
slik at den i lopet av ett Ar blir mindre enn 240.00o cwts. for hvit fisk og 500.000 cwts. for fersk
sild. I de ovennevnte mengder er ikke innbefattet noen slags laks, 0rret eller Al, hvorav innforselen,
likesom innforselen av torret fisk (saltet eller usaltet), saltet sild, raker og hummer, ikke skal vxre
undergitt kvantitativ regulering.

Kontrollen med utforsel av fisk fra Norge til det Forente Kongerike skal overlates til den
norske regjering sA lenge det Forente Kongerikes regjering er forvisset om at sAdan kontroll er
i overensstemmelse med den plan for regulering av innforsel som for tiden er i kraft. 1 Det Forente
Kongerikes regjering vil samarbeide med den norske regjering ved utovelsen av den nodvendige
kontroll med direkte landinger.

I tilfelle av at noe fremmet leverand0rland helt eller delvis gir avka]l pA eller fortaper retten
til sin andel i innforselen av fisk, skal Norges andel forokes i minst samme forhold som et hvilket
som helst annet fremmet lands andel forokes i.

Det Forente Kongerikes regjering forplikter sig ogsA til for utf0rsel av t0rret saltet fisk tilberedt
i det Forente Kongerike av fersk eller vAtsaltet fisk som er innfort fra Norge A sette i kraft et
drawback-system for innf0rselstoll betalt for fersk fisk og vAtsaltet fisk ved innforselen til det
Forente Kongerike.

I denne artikkels 0iemed omfatter fisk innf0rt fra Norge fisk som bringes i land i det Forente
Kongerike direkte fra havet av norske fart0ier.

Det er en forutsetning at den kvantitative regulering av fiskinnforselen vil bli ledsaget av
bestemmelser som tar sikte pA A innskrenke mengden av den fisk som bringes i land i det Forente
Kongerike av britiske fiskefart0ier.

Artikkel 5.

I betraktning av at innf0rselen fra Norge til det Forente Kongerike av folgende landbruks-
produkter : bacon og skinke, sm0r, ost, egg og fjxrkre i de senere Ar har varet ubetydelig i mengde
i forhold til innf0rselen fra andre land, vil det Forente Kongerikes regjering, for det tilfelle at en
kvantitativ regulering av innforselen av disse produkter skulde bli pAbudt, bestrepe sig for A ordne
det slik at innf0rsel av bacon og skinke, sm0r, ost, egg og fjorkre fremstillet i Norge skal forbli
uberort av en sAdan regulering. Skulde imidlertid innforselen fra Norge av noen av disse produkter
stige i en slik grad at en kvantitativ regulering blir pAkrevet, forplikter det Forente Kongerikes
regjering sig til A Apne forhandlinger med den norske regjering vedr0rende sp0rsmMet om de mengder
av disse produkter som skal tillates innfort til det Forente Kongerike fra Norge.

Artikkel 6.

Det Forente Kongerikes regjering erkl1rer at den tollavgift som opkreves pA torskelevertran
ved innf0rsel til det Forente Kongerike, for det norske produkts vedkommende ikke skal overskride
IO % ad valorem, dog under den forutsetning at denne forpliktelse skal ophore A vare bindende
for det Forente Kongerikes regjering, hvis den bestemmelse om torskelevertran som inneholdes
i artikkel 2 i handelsavtalen av 2o august 1932 mellem det Forente Kongerike og Nyfundlands
regjeringer skulde tre i kraft.

Det Forente Kongerikes regjering forplikter sig til A underrette den norske regjering sA snart
som mulig om hvorvidt ovennevnte bestemumelse vil tre i kraft eller ikke.

1 For the modified wording of this phrase, see Nos. 8 and 9.
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Article 7.

The Norwegian Government undertake that the fees for licences for commercial travellers
who visit Norway on behalf of one or more companies or firms carrying on business in the United
Kingdom shall not exceed 50 kroner for each period of fifteen days.

Directors and principal officers of companies and principals of firms carrying on business
in the United Kingdom shall be entitled to exemption from the licence fee if the company or firm
carries on its business in Norway through a local agent established in Norway, provided that such
agent fulfils the conditions prescribed by Norwegian law.

Article 8.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights and obligations arising out
of any treaty or agreement at present in force between the United Kingdom and Norway and in
particular the Declaration for the abolition of certain dues affecting British commerce in the ports
of Norway, signed at Helsingborg on the i6th July, 1824, the Convention of Commerce and
Navigation, signed at London on the i8th March, 18262, together with the Additional Article thereto
annexed, the Declaration respecting the customs treatment of commercial travellers' samples
signed at Stockholm on the 13th October, 1883 , the Exchange of Notes respecting the validity
of treaties concluded by Sweden and Norway in common prior to the dissolution of the Union
between these countries, signed at London on the I6th and 23rd November, 1905 4, and the Convention
signed at Christiania on the I6th May, 1913 5, respecting the application of the Convention of
Commerce and Navigation of the 18th March, 1826.

Without prejudice to the provisions of the Convention signed at Christiania on the I6th May,
1913, it is agreed that no notice of termination shall be given under Article 12 of the Convention
of Commerce and Navigation, signed at London on the i8th March, 1826, to take effect while the
present Agreement is in force.

Article 9.

The Contracting Governments agree that any dispute that may arise between them as to
the proper interpretation or application of any of the provisions of the present Agreement shall,
at the request of either of them, be referred to the Permanent Court of International Justice, unless
in any particular case the Contracting Governments agree to submit the dispute to some other
tribunal or to dispose of it by some other form of procedure.

In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent Court of International Justice
the Court shall, unless the Contracting Governments otherwise agree, be requested to give its
decision in accordance with the summary procedure provided for in Article 29 of the Statute of
the Court 6.

Article io.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Oslo as
soon as possible. Ratification on behalf of Norway shall be subject to the approval of the Storting.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 13, page 12.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 85.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 834.

British and Foreign State Papers, Vol. io6, page 8o9.
I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 7z; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; and Vol.
CXXXIV, page 392, of this Series.
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Artikkel 7.

Den norske regjering erklerer at avgiften for handelspass for handelskreisende som bes0ker
Norge pA vegne av et eller flere selskaper eller firmaer som driver forretning i det Forente
Kongerike ikke skal overstige Kr. 50 for hvert tidsrum av 15 dager.

Direkt0rer og ledende funksjonerer i selskaper og chefer for firmaer som driver forretning
i det Forente Kongerike skal vwre berettiget til fritagelse for handelspassavgift hvis selskapet
eller firmaet driver sine forretninger i Norge gjennem en stedlig agent som er etablert i Norge, og
forutsatt at denne agent opfyller de kra v som norsk lov stiller.

Artikkel 8.

Intet i denne overenskomst skal ansees A ber0re de rettigheter og forpliktelser som utspringer
av noen avtale eller overenskomst nu i kraft mellem Norge og det Forente Kongerike, og i sardeleshet
av deklarasjonen om ophevelse av visse avgifter som ber0rer britisk handel i norske havner,
undertegnet i Helsingborg 16 juli 18241, handels- og sj0fartsoverenskomsten, undertegnet i London
18 mars 18262, samt tilleggsartikkelen knyttet til denne, deklarasjonen om toilbehandling av prover
som medbringes av handelsreisende, undertegnet i Stockholm 13 oktober 18833, notevekslingen
angAende gyldigheten av de overenskomster som blev sluttet av Sverige og Norge i fellesskap for
unionsopl0sningen mellem de to land, undertegnet i London 16 og 23 november 19o5 4, og overens-
komsten om anvendelsen av handels- og sj0fartsovenskomsten av 18 mars 1826, undertegnet i
Kristiania 16 mai 1913 5.

Uten at bestemmelsene i overenskomsten undertegnet i Kristiania 16 mai 1913 derved berores,
er man blitt enig om at irgen meddelelse cm opsigelse i henhold til artikkel 12 i handels- og
sj0fartsoverenskomsten, undertegnet i London 18 mars 1826, skal gis virkning sA lenge nervarende
overenskomst er i kraft.

Artikkel 9.

De kontraherende regjeringer er enig om at enhvertvist som mAtte opstA mellem dem vedr0rende
den rette forstAelse eller anvendelse av noen av bestemmelsene i denne overenskomst skal, efter
anmodning av hvilken som helst av partene, henvises til den faste domstol for mellemfolkelig
rettspleie, medmindre de kontraherende regjeringer i noget spesielt tilfelle blir enig om A henvise
tvisten til en annen domstol eller A avgj0re den ved en annen behandlingsmAte.

I tilfelle av at noen tvist forelegges den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie skal
domstolen, medmindre de kontraherende parter er enig om noget annet, anmodes om A treffe sin
avgj0relse i overenskommelse mcd den summariske behandling foreskrevet i artikkel 29 i domstolens
vedtekter 6.

Artikkel io.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonene utveksles i Oslo sA snart som mulig.
Norges ratifikasjon skal v.ere betinget av Stortingets bifall.

1 DE MARTENS, Recueil de Traitds, Nouveaux Suppl6ments, tome I, page 653.
2 DE MARTENS, Recueil de Traitds, Nouveaux Suppl6ments, tome II, page 453, et Nouveau Recuei

gdniral de Traitds, troisi6me s6rie, tome VI, page 912.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome X, page 569.
4
,DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome V, page 867.

5 DE MARTENS, Nouveau Recuei ghndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome X, page 267.
6 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol.
CXXXIV, page 392, de ce recueil.
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The Agreement shall come into force immediately on the exchange of ratifications, and shall,
subject to the provisions of paragraph i of Part I of the Protocol to this Agreement, remain in
force for a period of three years from the date of its coming into force.

In case neither of the Contracting Governments shall have given notice to the other six months
before the expiration of the said period of three years of their intention to terminate this Agreement,
it shall remain in force until the expiration of six months from the date on which notice of such
intention is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done at London this fifteenth day of May, nineteen hundred and thirty-three, in duplicate
in English and Norwegian, both texts being equally authentic.

(L. S.) John SIMON. (L. S.) Daniel STEEN.

(L. S.) Walter RUNCIMAN. (L. S.) Ivar LYKKE.

FIRST SCHEDULE.

Note i. - Except where the Tariff item is amended or subdivided, the goods covered by this Schedule
are those now assessed for duty under the Tariff Nos. quoted (which are those of the 1932-33 edition
of the Tariff).

Note 2.- Any reduction or abolition of the general surtaxes will be applied in full measure to the
articles specified in the Schedule.

Note 3. -The Norwegian Government shall be at liberty to transfer any part of the surtaxes on any
of the articles specified in the Schedule and incorporate it in the basic rate of duty, provided that
the resultant total duty levied on any such article shall not exceed the rate set out in the last column
of the Schedule less any deduction that, in the event of the reduction or abolition of the surtaxes,
would have been applied to the total amount of the duty if such transfer had not been made.

Tariff Basic Actual Duties
No. Article Rates (including

of Duty Surtaxes)

Kr. Kr.
21 Packing mats, and yarn, of bast, coir and other vegetable

fibres ........ ......................... .... free free

27 Bleaching powder (chloride of lime) ... ............ .... free free
Cotton yams:

(a) Single
42 T. Unbleached .... .. ............... per kg. o.ii (0.198)
43 2. Bleached .................... per kg. 0.15 (0.27)
45 (b) Twisted, of two or more ends, unbleached . per kg. o.12 (0.216)

Note - The Customs Department may grant free admis-
sion for unbleached yam for fishing purposes.

48 Press cloth (cotton) for industrial purposes, cloth for paper-
making machines ...... ................... .... free free

Other cotton wares (i. e., not covered by other Tariff Nos.) :
61 (a) Printed ...... .................. .per kg. o.85 (1.53)
62 (b) Of several colours, not printed ......... ... per kg. o.85 (I .53)

64 (c. 2) Of one colour .... .............. .per kg. o.65 (1.17)
65 (c. 3) Bleached ..... ................ ... per kg. 0.55 (0.99)
68 (d. 2) Unbleached (other than wicks, &c.) . . . . per kg. 0.35 (o.63)
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Overenskornsten skal tre i kraft umiddelbart efter at ratifikasjonene er utvekslet og skal,
med forbehold av bestemmelsen i avsnitt I, paragraf i, i den til denne overenskomst horende
protokoll, forbli i kraft for et tidsrum av tre Ar fra den dag den trer i kraft.

Hvis ingen av de kontraherende regjeringer innen seks m ineder for utlopet av nevnte tidsrum
av tre &r har meddelt den annen at de akter A bringe denne overenskomst til ophor, skal den
fortsette A vere i kraft inntil utlopet av seks rnneder fra den dag sAdan meddelelse gis.

Til bekreftelse herav har undertegnede, behorig befullmektiget dertil, underskrevet denne
overenskomst og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i London den femtende mai, nitten hundre og trettitre, i to eksemplarer, pA norsk
og engelsk; begge tekster skal ha samme gyldighet.

(L. S.) John SIMON. (L. S.) Daniel STEEN.

(L. S.) Walter RUNCIMAN. (L. S.) Ivar LYKKE.

BILAG 1.

A nmerkning i. - Undtagen i de tilfelle hvor tariffnummerne er forandret eller opdelt er de varer som
omhandles i dette bilag de som nu tollbehandles under de opgitte tariffnummere (nemlig nummerne
i tariffen for budgettterminen 1932-1933).

Anmerkning 2. - Enhver nedsettelse eller ophevelse av de almindelige tolltillegg vil i full utstrekning
finne anvendelse p5 de i bilaget opforte artikler.

Anmerkning 3. - Det skal stA den norske regjering fritt A overfore en hvilkensomhelst del av tolltilleggene
pA noen av de varer som er angitt i bilaget til grunntollsatsen og innbefatte den i denne, forutsatt
at den samlede toll som derved pAlegges en hvilkensomhelst av disse varer ikke overstiger det belop
som er angitt i siste rubrikk i bilaget, med fradrag av enhver nedsettelse som i tilfelle av reduksjon
eller ophevelse av tolltilleggene, vilde komme i anvendelse pA det totale tollbelop hvis en slik
overforsel ikke hadde funnet sted.

Tariff Grunn- Effektiv sats
Nr. Varer sats (inklusive

tillegg)

Kr. Kr.
Bast samt kokos- og andre plantetrevler:

i arbeide :
21 (c) Matter til palming samt garn ........... ...... frie frie
27 Blekepulver (klorkalk) ......... .................. fritt fritt

Bomull og bomullsvarer:
3. Bomullsgarn

(a) Enkelt :
42 1. Ublekt ...... .................. i kg. o,ii (o,I98)
43 2. Blekt .... ... .................. i kg. 0,15 (0,27)

(b) to eller flertrAdet :
45 I. Ublekt ...... .................. i kg. o,12 (0,216)

Anmerkning. - Tolldepartementet kan tilstA tollfrihet
for ublekt garn, bestemt til fiskeribruk.

48 4. Presseduk til teknisk bruk, kker til papirmaskiner . . fri fri

16. Andre bomullsvarer :
61 (a) Trykte ..... ................... .i kg. o,85 (1,53)
62 (b) Flerfarvede, ikke trykte ... ........... .. i kg. o,85 (1,53)

(c) Helt ensfarvede eller blekte :
64 (c2) Ensfarvede ..... ................... i kg. o,65 (1,17)
65 (c3) Blekte ...... ................... .i kg. 0,55 (0,99)
68 (d) Ublekte : 2. ellers .... .............. ... i kg. 0,35 (o,63)
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Tariff Basic Actual Duties
No. Article Rates (including

of Duty Surtaxes)

Kr. Kr.

ex 69 Whisky, gin and rum, in bottles and jars and other receptacles
of less than 50 litres, of whatever strength . . . per litre 2.65 (4.77)

ex 70 Whisky, gin and rum, in large receptacles (duty calculated per
litre at a strength of IoOo) ...... ............... 2.8o (5.04)

ex 158 China clay ........ ....................... ... free free

169 Varnish, siccative oils, and polished, other than those contain-
ing spirit ........ ................... per kg. 0.14 (0.252)

ad 255 Latex, whether concentrated or not ... ............ .... free free

256 India rubber and gutta percha, in sheets, including rubber
paper, rods, cords or thread, tubes, hose, rope, blocks, buffers
and rollers, whether containing textile threads or tissues or
not ............ .......................... free free

343 Clothing, and made-up articles of tissues, not elsewhere specified
in the Tariff, impregnated or coated with oil, varnish, rubber,
or the like, or manufactured from such stuffs, or coated with
celluloid (other than those wholly or partly of silk or wool,
or oiled clothing of other tissues) ... ........ per kg. I .20 (2. 16)

350 Buttons (and parts thereof), covered or overspun with materials
other than those wholly or partly with silk . . . per kg. I .50 (2.70)

ex 357 Linoleum and similar materials ............. .per kg. o.14 (0.252)

386 Mustard, ground or prepared (including immediate
packing) ...... ................... .. per kg. 0.75 (1.35)

387 Sauces (including immediate packing) ........ .. per kg. 0.75 (i.35)
ex 401 Tennis balls (including immediate packing) ....... per kg. i.oo (i .8o)

420 Cable yarn of flax or hemp, not tarred .. .......... ... free free

434 Cloth of flax, hemp, &c., bleached or not (including sailcloth,
but not including jute tissues), weighing iio grammes or
more per square half metre ........... ... per kg. o.io (o.18)

ex 462 Carbon brushes for electric motors ................ .... free free
ex 462 Sewing machines and parts ........ ................ free free
ex 462 Textile machinery, as specified in the Norwegian Customs

Department circular of October 26, 1932, so long as such
machinery is not made in Norway ..... ........... free free

ex 464 Machine packing ....... ..................... .... free free

ex 465 Tin, crude, in pigs, granules, blocks and bars, plates and the
like, not having undergone any process beyond casting . . free free
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Tariff Grunn- Effektiv sats
Nr. Varer sats (inklusive

tillegg)

Kr. Kr.
Brennevin, alle sorter, og isopropylalkohol

ex 69 i. Whisky, gin og rum pA flasker eller krukker og annen
emballasje med mindre innhold enn 50 liter, uten hensyn
til styrke ...... ................... .i liter 2,65 (4,77)

ex 70 2. Whisky, gin og rum pA storre emballasje, pr. liter beregnet
til IOO pct. alkoholstyrke .... ............... ... 2,80 (5,04)

Farvestoffer, farver og maling :
ex 158 ex i. China clay ......... .................... fritt fritt

Fernisser, torreoljer og politur :
169 2. Andre ........ .................... I kg. 0,14 (0,252)

Gummier og harpikser :
ad 255 3 (b) : Latex, koncentrert eller ikke .............. .... fritt fritt

4. Gummielastikum og guttaperka i arbeide :
256 (a) I plater, hvorunder gummipapir, stenger, snorer eller

trAder, ror, slanger, tau, blokker, bufferter og valser, ogsA
om der i disse gjenstander finnes irmlagt trAd eller vev . fritt fritt

Klarogav vevde varerforarbeidedeartikler, som ikke annensteds
i tariffen er opfort : I. Gjennemtrukket av eller overstroket
med olje, ferniss, gummi eller desslike eller forferdiget av
skdant toi, likeledes med overdrag av celluloid :

343 (d) Ellers ........ ................... i kg. 1,20 (2,16)
Knapper og knappedeler :

i. Overtrukne sivel som overspunne
350 (b) Med annet materiale ..... ............ i kg. 1,5o (2,70)

Kork: B. i arbeide :
ex 357 (c) I plater i forbindelse med andre materialer, hvorunder

linoleum og desslike stoffer : linoleum og desslike stoffer
i kg. 0,14 (0,252)

Krydderier
(b) Malte

386 I. Sennep, ogsA tillaget, med nermeste innpakning i kg. 0,75 (1,35)
387 (c) Sauser med narmeste innpakning ......... .. i kg. 0,75 (1,35)

ex 401 Leketoi alle slags, etc. : tennis-baller .......... .i kg. i,oo (i,8o)
Lin, hamp, manillahamp, aloihamp, jute og desslike spinnestoffer

samt arbeider derav :
3. Lin og hamp i spundet arbeide

II. Hvor det enkelte garn veier over ioo gr. pr. Ioo meter
A. Kabelgarn :

420 I. Utjoret ......... .................... fritt ritt
434 9. Toier, blekte og ublekte (hvorunder seilduk) - jutevarer

undtatt-hvorav en halv meter i kvadrat veier i1O gr.
eller mere ...... ................... ... i kg. 0,10 (o,18)

ex 462 Maskiner, motorer, etc. :
Kullborster for elektriske motorer ... ............ .... frie frie
Symaskiner og deler derav .... ............... .... frie frie
Tekstilmaskiner overensstemmende med Tolldepartementets

cirkulere av 26. oktober 1932 sA lenge denslags maskiner
ikke fremstilles i Norge ..... ................ ... frie frie

ex 464 Maskinpakning ....... ..................... .... fri fri
Metaller :

I. : RA i klumper, kor, blokker og barrer, etc.
ex 465 Tinn ........... ........................ fritt fritt
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Tariff Basic Actual Duties
No. Article Rates (including

of Duty Surtaxes)

Shotguns and parts thereof, finished ........... .. per kg.

Iron and steel :
Tinplate .... ...............
Galvanised sheets, whether corrugated
Sheets coated with lead ........

or not .........

473

ex 502
ex 502
ex 502

513

ex 519

525

530

ex 536

546

ex 638

ex 663

667
ad 716

762
ex 787

ex 814

Kr.

3-30

free
free
free

0.50

free

free

0.35

0.25

free

0.84

free

free

3.25

free

free

free

Kr.

(5.94)

free
free
free

(0.90)

free

free

(o.63)

(0.45)

free

free

free

(5.85)

free

free

free

No 3355

Pipes and fittings, cast, drawn or rolled, close joint, welded
or soldered, with a wall thickness exceeding
1.8 mm. ................. per ioo kgs.

Anchors, grapnels, chains and chain links, excepting chains
for motor cars with links of a diameter not exceeding 6 mm.
and parts thereof (snow chains) .............

Wire rope of steel or iron, wire gauze, also barbed wire and
wire fence netting ...... ...................

Knives and forks (not classed under a heading bearing a higher
duty) with handles of fibre, wood, iron or celluloid; separate
blades for the knives mentioned under Tariff Nos. 530
and 531 .... : . .. . ' ............ per kg.

Steel furniture, bronzed, tinned, coated with copper or brass,
enamelled, varnished, glazed (glasert), lacquered
or painted ..... ................. ... per kg.

Tin- in rolls, rods, wire, plates and filings ...........

Mattress tufts, other than of or containing silk . , per kg.

Salt, packed ........ .......................

Glauber's salt ..... .........................
Footwear, over 23 cm. in length, with the sole attached to the

upper by thonging .... ............... ... per kg.

Coal and coke of all kinds ..... .................
Coal tar, and coal tar oils, including creosote oil, coal oil, and

similar products obtained from the distillation of coal tar .

Coopers' wares of oak, except staves ................
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Tariff Grunn- Effektiv sats
Nr. Varer sats (inklusive

tiflegg)

Kr. Kr.
II. i arbeide

A. Av forskjellige metaller
5. HAndskytevAben samt deler derav, deri innbefattet

piper og skjefter eller kolber
(a) Ferdige :

473 i. Gevaerer og deler derav .......... .. i kg. 3,30 (5,94)
C. Av jern

ex 502 4. Plater
(a) Smidde eller valsede, etc.

Fortinnede plater ........ ................. frie frie
(a) Smidde eller valsede, etc. :

Galvaniserte jernplater ogs& boiet i bolgeform . . . frie frie
(a) Smidde eller valsede, etc. :

Jernplater med blyoverdrag ...... ............ frie frie
9. Ror og rorforbindelser (fittings), stopte, trukne eller

valsede, Apne i kanten, sveisede eller loddede:
513 (b) Ellers ...... ................. .ioo kg. 0,50 (0,90)

ex 519 15. Skibsankere, dregger, kjettinger og lenker, undtagen kjeder
for motorvogner med ledd hvis diameter ikke overstiger
6 mm. samt deler derav (snekjeder) ............ ... frie frie

8. StAl- og jerntrd :
525 (c) Tau, duk samt tagget gierdetrAd og nett til gjerder fritt fritt

21. Kniver og gafler som ikke kan henfores til nogen hoiere
tollbelagt klasse :

530 (a) Med skaft av fiber, tre, jern eller celluloid; lose klinger
til kniver henhorende under I. nr. 530 og 531. . i kg. 0,35 (0,63)

24. Jernarbeide, ikke sarskilt nevnt :
ex 536 (c) Bronsert, fortinnet, forkobret, formessinget, emaljert,

fernissert, glasert, lakkert eller malt:
StAlmobler ..... ................. .. i kg. 0,25 (0,45)

E. Av tinn:
546 I. I ruller, stenger, trAd eller plater samt raspet ....... fritt fritt

Possementmakerarbeide :
2. Av andre materialer:

(c) Annet, etc. :
ex 638 (( Tufts a for madrasser ... ............ .i kg. 0,84 (1,5i)

Salter :
I. Koksalt, sAvel rAtt som raffinert:

ex 663 Koksalt, emballert ...... .................. ... fritt fritt
667 5. Glaubersalt ....... ..................... .... fritt fritt

Skinn og huder: B. uten hArbedekning:
III. I arbeide: 3. skomakerarbeide: (c) av skinn eller lar,

undtagen av fettlar eller med sAler av tre, i eller uten
forbindelse med toi eller annet stof
2. Andre :

ad 716 (b) Flettsko, over 23 cm. i lengde, hvor sAlen er flettet
til overdelen ..... ............... .i kg. 3,25 (5,85)

762 Stenkull, koks og cinders ..... ................. ... fritt fritt
ex 787 Tjere av tre, tory eller stenkull, etc., tjereoljer, etc. :

Kulltjare og kulltjareoljer, hvorunder kreosotolje, kullolje
og lignende kulltjzredestillata ...... ............. frie frie

Tre og trevarer :
IO. Stayer, forarbeidede, og annet bokkerarbeide:

ex 814 (a) Av ek, undtagen staver ...... ........... . . fritt fritt
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Tariff Basic Actual Duties
No. Article Rates (including

of Duty Surtaxes)

Tissues, waterproof, painted, lacquered, varnished, impregnated
or combined with rubber, gutta percha or oil ; also tissues
coated with paper pulp :
Tarpaulins ; other goods weighing 250 grammes or more

per half metre square .... ............ .per kg.
Wax cloth ...... ................... .per kg.
Other goods not enumerated in the 4 preceding Tariff

Nos ....... ..................... .per kg.

Wool and wool goods :
Wool, shoddy and wool waste .. ......... .. per kg.
Wool yams:

(a) Undyed ...... ................ .. per kg.
(b) Dyed or mixed ; and all yarn combined with metal

threads ...... .................. .per kg.
Cut pile carpets, not knotted, in lengths (articles sold by

the metre) ...... .................. .per kg.

Hosiery, knitted, crocheted, netted or woven, dyed or not,
including finished wearing apparel of hosiery, even with
buttons, wristbands, borders, ribbons and the like of a
material liable to a higher duty than such wearing apparel,
other than those classed under Nos. 848-9 and including
all kinds of woollen scarves .. ......... .. per kg.

Wool goods (other than! those covered by other Tariff Nos.) :
Tissues weighing 55 grammes or less per square half metre,

table and other covers, and tissues for furniture and
hangings, such as damask, reps, plush, &c., also ker-
chiefs not elsewhere specified .......... .per kg.

Other, even if the goods contain pure or mixed silk threads,
provided the silk does not weigh more than 7 per cent.
of the total weight of the articles ......... per kg.

Parts for cycles, finished ... ............. .. per kg.

o.I8
0.50

0.40

0.20

0.42

0.50

0.80

I1.6 5

1.95

1.55

I.00

(0.321)

(0.72)

(0.36)

(0.756)

(0.90)

(1.44)

(2.97)

(3.51)

(2.79)
but the duty

levied shall not
exceed 30 %
ad valorem.

(i.8o)

SECOND SCHEDULE.

Article
Harpoons for mounting on ships ; windlasses and pumps:

When consigned direct to a shipbuilding yard registered by the Commissioners
of Customs and Excise, and which will be used for the building, repairing or
refitting of ships in that yard ........ ......................

Calcium carbide ........... ..............................
Calcium cyanamide or cyanamide of lime ...... ..................
Carborundum, crude, ground or graded, but not further manufactured . ...

Felspar, raw, including crushed but not ground ..... ..............
Ferro-chromium ......................................
Ferro-manganese, refined, containing less than 3 % carbon ............

Rate of Duty

Free.
Free.
Free.
Free.

Free.
Free.
Free.

No 3355

831

ex 834
ex 834

835

837
838

843

850

854

856

869
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Tariff Grunn- Effektiv sats
Nr. Varer sats (inklusive

tillegg)

Kr. Kr.
Toier : i. Spartlede, malte, lakkerte, fernisserte, med gummi-

elastikum, guttaperka eller olje gjennemtrukue eller bearbei-
dede varer ; likeledes toi overgytt med papirmasse :

831 (b) Presenninger; andre varer, hvorav en halv meter i
kvadrat veier 250 gr. eller mer ........... .i kg. o,18 (0,324)

834 (e) Andre varer som ikke inngAr under nogen av de foran-
stOende 4 klasser :
Voksduk ....... ................... .I kg. 0,50 (o,9o)
Andre ....... ..................... .i kg. 0,40 (0,72)

Ull og ullvarer :
835 I. Ull og shoddy samt avfall av ull .......... .i kg. 0,20 (0,36)

3. Ullgarn :
837 (a) Ufarvet .... .................. I kg. 0,42 (0,756)
838 (b) Farvet og melert ; likeledes alt garn blandet med

metalltrAd ..... ................. .. i kg. 0,50 (0,90)
5. Gulvtepper, gulvteppetoi :

(b) Plysjartede, ikke knyttede, skArne:
843 I. Metervare .... ................. I..i kg. o,8o (1,44)

8. Trikotasje, strikket, heklet, filert eller vevd, farvet og
ufarvet, ogsA ferdige kledningsstykker, om de ern er
forsynt med knapper, linning, kantning, stropper og desslike
av et hoiere beskattet materiale enn kldningsstykket:

85o (c) Andre, hvorunder alle slags ullskjerf ....... i kg. 1,65 (2,97)

13. Andre ullvarer :
854 (a) i. Varer, hvis vekt er 55 gr. eller derunder pr. halv

meter i kvadrat, bordtepper og desslike, enn videre
mobel- og gardinstoffer, som damask, rips, plysj og
lignende samt torkler lkke annetsteds nevnt . . I kg. 1,95 (3,5)

856 (b) Ellers--ogsA om varen inneholder trAd lelt eller delvis
av silke, sAfremt vekten av silken ikke utgjor mer enn
7 pct. av varens hele vekt ............. .. i kg. 1,55 (2,79) dog hoist

30 % a. v.

Deler til velosipeder
869 (a) Ferdige ...... ................... .. i kg. i,oo (i,8o)

BILAG 2.

Varer Tollsats

Harpuner for montering i skib ; wincher og pumper, nAr de er konsignert direkte
til skibsverft registrert hos ( the Commissi6ners of Customs and Excise D og
skal anvendes til bygning, reparasjon eller nyutstyr av skib i vedkommende
verft .............. ................................. Frie.

Kalciumkarbid ........... ............................. ... Fritt.
Kalciumcyanamid .......... ............................ ... Fritt.
Karborundum (siliciumkarbid), rAtt, malt eller a graded D men ikke videre for-

arbeidet ............. ................................ Fritt.
Feltspat, rA, ogsA knust men ikke formalet ....... ................ Fritt.
Ferrokrom ........................................... Fritt.
Ferromangan, raffmert, inneholdende under 3 % kullstoff ............. ... Fritt.
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Article

Ferro-silicon, containing not less than 35 % of silicon ... ............
Fox skins and seal skins, raw, dried, salted or pickled, but not further treated.

Iron pyrites, including cupreous pyrites and cinders of pyrites, unground . . .
Iron ore and concentrates, whether in the form of briquettes or not .......
Iron and steel scrap and wastes fit only for the recovery of metal. ........
Kelp .............. ..................................
Molybdenum ores and concentrates other than Molybdenum compounds, not

including ore and minerals as defined in Section IO (3) of the Finance Act,
1926 .... . . .. . .. . .. . . . . . ..............................

Newsprint, that is to say, paper in rolls cantaining not less than 70 per cent.
of mechanical wood pulp and of a weight of not less than 20 lbs. or more than
25 lbs. to the ream of 48o sheets of double crown, measuring 30 ins. by 20 ins.

Nickel, unwrought, in ingots, cathodes, cubes, pellets, shot and grain, but not
including alloys of nickel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nitrate of lime ........... .............................
Rock crystal quartz, raw (including crushed) ..... ................
Silico-m anganese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Talc, steatite and soapstone, whether ground or not .... ............
Telegraph poles of the following minimum and maximum dimensions :

Length not less than 20 ft. and not more than 40 ft. ; diameter at top not
less than 5 ins. and not more than 9 % ins. ; diameter 5 ft. from butt end not
less than 6 ins. and not more than 12 ins ..... ................

Titanium ores and concentrates ....... ......................
Vanadium residues, other than Vanadium compounds, not including ore and

minerals as defined in Section io (3) of the Finance Act, 1926 .........
Vanadium-titanium pig-iron produced in an electric furnace ... .........
Wooden pitprops, which are considered to include pitbars ', i.e., the usual

form prepared by cutting off two small arcs of the pitprop lengthwise in two
parallel planes ; also bars so prepared halved by a third parallel cut through
the middle .......................................

Pitprops also include crowntrees in their simplest form, which is the halved
pitbar referred to above.

Wood pulp ............. ...............................
Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or manufactured except

as detailed below .......... ............................
Planed softwood shall be considered to include all descriptions of :

(i) Softwood weatherboards, floorings and matchings planed on one or more
sides, with or without profiling on one or more sides.

(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece.
(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed, rebated,

chamfered, centre-beaded, centre V-jointed or round edged-if profiled,
the board and profile to be in one piece.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or not, including
boxboards tongued, grooved, glued, lockjointed or printed, but excluding
boards dove-tailed, mortised, or tenoned at the ends.

Whale oil and hardened whale oil ....... ......................
Hardened fat from marine oil other than whale oil .... ...............
Granite chippings ........... ............................
Granite setts and curbs .......... ........................
Granite, raw, in blocks ......... ...........................
Labrador (syenite) raw in blocks ....... ......................
Macadam of granite .......... ...........................
Quartzite flagstones .......... ...........................

late in rectangular blocks, raw, ground or polished, but not further manufactured
and not less than % inch in thickness ..... ................ ..

Iron and steel (including alloy steel), of the following descriptions, but not in-
cluding goods specifically referred to in Schedule i of the Additional Import
Duties (No. I) Order, 1932, as amended at the date of this Agreement :

Rate of Duty
Free.
Free.

Free.
Free.
Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
Free.
Free.
Free.
Free.

Free.
Free.

Free.
Free.

Free.

Free.

IO % ad valorem.

Io % ad valorem.
IO % ad valorem.
io % ad valorem.
15 % ad valorem.
IO % ad valorem.
IO % ad valorem.
io % ad valorem.
io % ad valorem.

IO % ad valorem.
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Varer

Ferrosilicium, inneholdende minst 35 % silicium .... ...............
Reveskinn og selskinn, r6, torrede eller saltede (ogsA vAtsaltede), men ikke ytter-

ligere behandlet ........... ............................
Svovlkis, derunder kobberholdig kis, og kisavbrann, umalt .............
Jernmalm og jernmalmkoncentrat, i briketter eller ei .... ............
Jern- og stAlskrap og -avfall, skikket bare til gjenutvinning av metall ......
Tangaske ..........................................
Molybdenmalm og koncentrater derav (dog ikke molybdenforbindelser), ikke

omfattende malm og mineraler sAledes som definert i § I0 (3) i finansloven
av 1926 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Avispapir, d.v.s. papir i ruller inneholdende minst 70 % mekanisk tremasse og
av en vekt av minst 20 lbs. og ikke over 25 lbs. pr. ris a 48o ark i formatet

a double crown, ) 30 X 20 engelske tommer ..... ................
Nikkel, ubearbeidet, i barrer, katoder, terninger, kuler, hagl og korn, men ikke

nikkellegeringer ........... ............................
Kalksalpeter...............................
Kvarts almindelig, rA, ogsA knust ....................
Siliciummangan ............ .............................
Talk, steatit og klebersten, malt eller umalt ....... ................
Telegrafstolper av folgende minste- og storstedimensjoner :

Lengde ikke under 20 fot og ikke over 40 fot, toppdiameter ikke under 5 engl.
tommer og ikke over 9 % engl. tommer, diameter 5 fot fra rotenden ikke under
6 engl. tommer og ikke over 12 engl. tommer .... ...............

Titanmalm og koncentrater derav ....................
Vanadiumslagg (residium) (dog ikke vanadiumforbindelser) ikke omfattende

malm og mineraler sAledes som definert i § io (3) i finansloven av 1926 . . .
Vanadium-titan-rujern, fremstillet ved elektrisk smeltning ............
Pitprops. Hent innbefattet apitbars, n d.v.s. den sedvanlige form tildannet

ved kantskjoring av propsen i lengderetning pA to sider i to paralelle plan ;
ogsA sAledes tildannede stokker halvert ved klovning efter lengdeaksen . . .

Pitprops innbefatter ogsA acrowntrees a i disses enkleste form, som er den
ovennevnte klovede pitbar.

Tremasse og cellulose .......... ...........................
Huggen, skAren og hovlet trelast av blote tresorter, ikke videre tilvirket eller

bearbeidet enn beskrevet nedenfor ...................
Hovlet trelast skal ansees A omfatte alle slags :

(z) panelingsbord, gulvplanker (a floorings a) og ploiede bord ((a matchings a),
hovlet pA en eller flere sider, med eller uten profiler pA en eller flere sider

(2) listverk med bord og profil i ett stykke ;
(3) bord som er ploiet (not og fjer), staffet, faset, falset ((chamfered, ) mitt-

staffet, mittfaset eller avrundet (rundkantet)-hvis de er profilert, mA bord
og profil vare i ett stykke ;

(4) kassebord, skArne eller hovlede, i sett eller ikke, inklusive kassebord som
er forsynt med not og fjer, limet, a lockjointed a eller trykt, men ikke bord
som er sinket eller tappet i endene.

Hvalolje og herdet fett av hvalolje ....... ...................
Herdet fett av andre marine oljer enn hvalolje ..............
Granitt-grus ...
Gatesten og kantsten av granitt ....... ......................
Granitt, rA, i blokker ........... ..........................
Labrador (syenit), rA, i blokker . .. ... ... ... .... ... ..
Puksten av granitt .......... ............................
Kvartsitheller ........... ..............................
Skifer i rektangulere plater, rA, slepne eller polerte, men ikke videre bearbeidet

og ikke under %, engl. tommer i tykkelse ..... .................
Jem og stAl (inklusive legert stAl) av folgende beskrivelse, ikke omfattende artikler

som er spesielt omhandlet i ((schedule i a i a Additional Import Duties (No. i)
Order, 1932, a med de forandringer som foreligger ved undertegningen av
denne avtale

No. 3355

Tollsats

Fritt.

Fritt.
Fri.
Fri.
Fritt.
Fri.

Fri.

Fritt.

Fritt.
Fritt.
Fritt.
Fritt.
Fritt.

Frie.
Fri.

Fritt.
Fritt.

Frie.

Fri.

io % ad valorem.

'5%
lo%
io %
15 %
10O%
lO %
lO %
lO %

valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.

io % ad valorem.
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Article

(I) Ingots (other than those manufactured entirely from pig-iron smelted
wholly with charcoal). Blooms, billets and slabs (other than wrought iron
produced by puddling with charcoal from pig-iron smelted wholly with
charcoal).

If the value exceeds £7 ios. per ton and does not exceed £25 per ton .

If the value exceeds £25 a ton ....... ......................
(II) Bars and rods of all kinds (other than wrought iron produced by

puddling with charcoal from pig-iron smelted wholly with charcoal).
If the value exceeds £9 per ton and does not exceed £33 per ton......

If the value exceeds £33 per ton ........ ....................
(III) Angles, shapes and sections of all kinds whether fabricated or not.

If the value exceeds £15 per ton and does not exceed £30 per ton ....

If the value exceeds £30 per ton ....... ....................
(IV) Forgings (including drop forgings) in the rough or machined. Cast-

ings and pressings in the rough or machined, weighing 7 lbs. or over, other
than gutters, domestic tanks and cisterns.

If the value exceeds £24 per ton and does not exceed £40 per ton ....

If the value exceeds £40 per ton ....... ....................
1 (V) Hoop and strip of all kinds other than hot rolled strip over io ins.

wide in coils of more than 3 cwt., and bandsaw strip over 4 ins. wide and
from 19 to 12 gauge (Birmingham wire gauge) in thickness.

If the value exceeds £6 per ton ....... ....................

(VI) Plates and sheets of all kinds.
If the value exceeds £16 per ton and does not exceed £30 per ton ....

If the value exceeds £30 per ton ....... .....................
The values shall be calculated in accordance with the provisions of Section

15 of the Import Duties Act, 1932.
Aluminium, unwrought, in blocks, billets, notch bars and slabs, but not including

alloys of aluminium ........... ..........................
Zinc, unwrought, in cakes, slabs and blocks, but not including alloys of zinc

Rucksacks, adapted at the bottom as well as at the top for strapping to the
back .... ................ .. ...................

Wood flour ..........................................
Ammonium nitrate (other than grades subject to duty under the Safeguarding

of Industries Act, 1921, as amended by the Finance Act, 1926) ........

Rate of Duty

£2 lOS. per ton
or 20 % ad valo-
rem, whichever
is greater.

25 % ad valorem.

£3 per ton or 20 %
ad valorem,
whichever is
greater.

25 % ad valorem.

£5 per ton or
20 % ad valo-
rein, whichever
is greater.

25 % ad valorem.

£8 per ton or
20 % ad valo-
rem, whichever
is greater.

25 % ad valorem.

£5 6s. 8d. per ton
or 20 % ad valo-
rem, whichever
is greater.

£5 6s. 8d. per ton
or 20 % ad valo-
rem, whichever
if greater.

25 % ad valorem.

IO % ad valorem.
IO % ad valorem.

20 % ad valorem.

15 % ad valorem.

20 % ad valorem.

I For the purpose of this Agreement strip if in the flat must not exceed 12 inches in width and if
in coils must not exceed 32 inches in width.
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Varer

I. a Ingots ,) (andre enn sAdanne som er fremstillet udelukkende av rujern
smeltet belt med trekull), a blooms, ) a billets D og aslabs, (annet enn
smijern produsert ved pudling med trekull av rujern smeltet helt med
trekull)

Hvis verdien overstiger £7.1o.o pr. torm og ikke. overstiger £25.o.o pr. tonn.

Hvis verdien overstiger £25.o.o pr. tonn. .......................
II. Barrer og stenger (andre enn smijern producert ved pudling med trekull

av rujern smeltet helt med trekull)
Hvis verdien overstiger £9 pr. torm og ikke overskrider £33 pr. torm

Hvis verdien overstiger £33 pr. torn. ....... ..................
III. Vinkler, formjern og profiljern av alle slags, videre bearbeidet (( fabri-

cated ))) eller ikke
Hvis verdien overstiger LI 5 pr. tonn og ikke overskrider £30 pr. tonn . . .

Hvis verdien overstiger £30 pr. tonn.. ...... ...................
IV. Smidd materiale (inklusive a drop forgings ), grovforarbeidet eller

maskinbearbeidet. Stopegods og pressarbeide, grovforarbeidet eller maskin-
bearbeidet, av vekt 7 lbs. eller derover, annet enn renner, kummer og cister-
ner til husbruk

Hvis verdien overstiger £24 pr. ton og ikke overskrider £40 pr. tonn . . .

Hvis verdien overstiger £40 pr. tonn.. ...... ...................
I V. BAndjern og strimler (( hoop and strip )) av alle slags, annet enn varm-

valsede strimler av over io engl. tommers bredde i ruller over 3 cwts. og
bAndsagstrimler over 4 engl. tommer brede og fra 19 til 12 gauge (((Birming-
ham wire gauge ) i tykkelse :

Hvis verdien overstiger £16 pr. torm ...... ...................

VI. Plater av alle slags :
Hvis verdien overstiger £16 pr. tonn og ikke overskrider £30 pr. tonn. . .

Hvis verdien overstiger £30 pr. tonn.. ...... ...................
Verdien skal beregnes i overensstemmelse med bestemmelsene i § 15 i

((Import Duties Act, 1932. C)

Aluminium, ubearbeidet, i blokker, a billets, jc notch bars ) og aslabs, ) heri
ikke innbefattet legeringer av aluminium ....... ................

Zink, ubearbeidet, i a cakes, a slabs i og blokker, heri ikke innbefattet legeringer
av zink.................................

Ryggsekker, oventil og nedentil forsynt med barestropper ..............

Tremel ............. .................................
Ammoniumnitrat ikke innbefattet kvaliteter som kommer under ((The Safe-

guarding of Industries Act, 1921, ) med endringer i ( The Finance Act, 1926 )).

Tollsats

£2 lOS. pr. tonn
eller 20 % ad
valorem, hvilket
er storst.

25 % ad valorem.

£3 pr. tonn eller
20 % ad valo-
rem, hvilket er
storst.

25 % ad valorem.

£5 pr. tonn eller
20 % ad valo-
rem, hvilket er
storst.

25 % ad valorem.

£8 pr. tonn eller
20 % ad valo-
rem, hvilket er
storst.

25 % ad valorem.

£5 6s. 8d. pr. tonn
eller 20 % ad
valorem, hvilket
er stoist.

£5 6s. 8d. pr. tonn
eller 20 % ad
valorem, hvilket
er st0rst.

25 % ad valorem.

io % ad valorem.

io % ad valorem.
20 % ad valorem.

15 % ad valorem.

20 % ad valorem.

I a Strip D under denme avtale mA, hvis flate, ikke overstige 12 engl. tommer i bredde eller 32 engl.

tommer i bredde hvis de er i ruller.
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Article

Fatty acids, both solid and liquid, obtained from oils and fats (not including
synthetic organic chemicals, analytical reagents, all other fine chemicals and
chemicals manufactured by fermentation processes as referred to in the Schedule
to the Safeguarding of Industries Act, 1921) ..... ...............

Iodine, crude...............................
Nitric acid (other than grades subject to duty under the Safeguarding of Industries

Act, 1921, as amended by the Finance Act, 1926) ...............
Paper, and board made from paper or pulp, whether coated or otherwise treated

in any manner or not (other than strawboards), of a weight when fully extended
equivalent to more than 9o lbs. to the ream of 48o sheets of double crown,
measuring 30 ins. by 20 ins., but not including paper or board which forms
part of another article ......... .........................

Kraft (excluding imitation kraft); machine-glazed paper (other than fully
bleached white poster) ; greaseproof paper (excluding imitation greaseproof
paper) ; whether coated or otherwise treated in any manner or not, of a weight
when fully extended equivalent to more than 7 lbs., but not more than 9o lbs.
to the ream of 48o sheets of double crown, measuring 30 ins. by 20 ins., but
not including paper which forms part of another article . . .. .......

Board consisting of a middle layer of thin strips of wood covered on both sides
with a layer of paper or paper board ....... ..................

Machinery belting, of balata and textile material .... ...............
Writing paper in sheets measuring not less than 16 1/2 ins. by 21 ins., and tissue

paper of a weight when fully extended equivalent to not more than 9o lbs. to
the ream of 480 sheets of double crown, measuring 20 ins. by 30 ins., but not
including paper which forms part of another article .... ............

Fish and fish products :
Fresh and salted fish, including fresh and salted herrings (except shell fish)
Prawns ............ ................................
Fish meal (except herring meal) and guano .... .................
Herring meal ........... .............................
Canned herring and canned brisling ....... ...................

B acon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H am s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Butter .............. .................................
Eggs in shell :

(a) Not exceeding 14 lbs. in weight per great hundred ..............

(b) Over 14 lbs. but not exceeding 17 lbs. in weight per great hundred .

(c) Exceeding 17 lbs. in weight per great hundred ...........

Bilberries ............ ................................
Hay and straw ........... .............................

Rate of Duty

10 % ad valorem.
IO % ad valorem.

15 % ad valorem.

If the duty is rais-
ed it shall not
exceed 20 % ad
valorem.

162/,,% ad valoren.

15 % ad valorem.
15 % ad valorem.

16 2/3 % ad valorem.

io % ad valorem.
IO % ad valorem.
io % ad valorem.
Free.
IO % ad valorem.
Free.
Free.
I5s. per cwt.

is. per great hun-
dred.

is. 6d. per great
hundred.

is. 9d. per great
. hundred.

Free.
Free.

I Kraft paper shall be considered to be a paper manufactured entirely of bleached or unbleached
sulphate cellulose fibres without the admixture of other fibres.
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Varer
Fettsyrer, sAvel faste som flytende, fremstillet av oljer og fett (heri ikke innbe-

fattet syntetiske organiske kemikalier, analytiske reagenser, alle andre fine
kemikalier og kemikalier fremstillet ved gjeringsprocesser som omhandlet i
bilaget til a Safeguarding of Industries Act, 1921 1) ............

Jod, rA ............ .................................
Salpetersyre ikke innbefattet kvaliteter som kommer under ((The Safeguarding

of Industries Act, 1921, ) med endringer i ( The Finance Act, 1926 ...
Papir, papp og kartong fremstillet av eller tremasse, hvadenten den er overtrukket

eller behandlet pA nogen annen mAte eller ikke (annen enn astrawboards )))
av en vekt av over 9o lbs. pr. ris a 48o ark i formatet double crown, 30 engl.
tommer X 2o engl. tommer, nAr den utstrekkes helt plano ; heri ikke innbe-
fattet papir, papp eller kartong som utgjor en del av en annen vare ......

Kraftpapir (heri ikke innbefattet imitert kraftpapir), maskinglittet papir (annet
enn helbeket hvit a poster 2) greaseproofpapir (heri ikke innbefattet imitert
greaseproofpapir), hvadenten det er bestroket (( coated ))) eller behandlet pA
nogen annen mAte eller ikke, av en vekt av over 7 lbs., men ikke over 9o lbs.
pr. ris a 480 ark i formatet double crown, 3o engl. tommer X 20 engl. tommer,
nAr det utstrekkes helt plano heri ikke innbefattet papir som utgjor en del
av en annen vare ...............................................

Papp bestAende av et midtre lag av tynne strimler av tre, pA begge sider dekket
med et lag av papir eller kartong (a paper board 2) ...........

Maskinremmer, av balata og tekstil ....... .....................
Skrivepapir i ark som mAler minst 16 / engl. tommer X 21 engl. tommer, og

a tissue -papir av en vekt av ikke over 90 lbs. pr. ris a 480 ark i formatet
double crown, 2o engl. tommer x 3o engl. tommer, nAr det utstrekkes helt
piano ; heri ikke innbefattet papir som utgjor en del av en annen vare . . .

Fisk og fiskeprodukter :
Fersk og saltet fisk, inklusive fersk og saltet sild (heri ikke innbefattets kalldyr)
Reker ............ .................................
Fiskemel (undtagen sildemel) og guano ..... ..................
Sildemel ............. ...............................
Sild og brisling hermetisk nedlagt ...................

Side-flesk (bacon) .......... .............................
Skinke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sm or . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Egg i skall :

(a) nAr vekten ikke overstiger 14 lbs. pr. stort hundre .........

(b) nAr vekten overstiger 14 lbs., men ikke overstiger 17 lbs. pr. stort

hundre ........... ................................

(c) nAr vekten overstiger 17 lbs. pr. stort hundre ..................

BlAbwr ............. .................................
Hoi og halm ............ ..............................

Tollsats

IO % ad valorem.
IO % ad valorem.

15 % ad valorem.

Hvis tollen for-
hoies, skal den
ikke overstige
20 % ad valo-
rem.

16 2/3 % ad valorem.

15 % ad valorem.
15 % ad valorem.

16 2/3 % ad valorem.

io % ad valorem.
I1 % ad valorem.
IO % ad valorem.
Fritt.
IO % ad valorem.
Fritt.
Fri.
1s. pr. cwt.

Is. pr. stort
hundre.

is. 6d. per stort
hundre.

is. 9d. pr. stort
hundre.

Frie.
Fritt.

1 Som kraftpapir skal ansees papir fremstillet utelukkende av bleket eller ubleket sulfat cellulose
fibre uten tilsetning av andre fibre.
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of this day's date between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Norwegian Government
relating to trade and commerce, the undersigned, being duly authorised to that effect, declare
that they have agreed on the provisions set out in the following Protocol, which shall form an
integral part of the aforementioned Agreement.

PART I.

I. The Government of the United Kingdom shall have the right to terminate the Agreement
at any time upon three months' notice if in any period of twelve months (commencing on the first
day of the month following the date on which the Agreement comes into force and on the
corresponding date in each subsequent year) the amount of coal of United Kingdom origin imported
into Norway is less than 70 per cent. of the total imports of coal into Norway in that period as
shown in the Norwegian official statistics of total imports of coal and imports of coal of United
Kingdom origin. For the purposes of this Part of this Protocol, coal the produce of mines situated
in Svalbard (Spitsbergen) and owned by Norwegian subjects or companies shall not be included
in the total imports of coal into Norway.

It is understood that any deficiency in the aforesaid percentage of coal of United Kingdom
origin imported during the first period of twelve months may be made up at any time before the
Ist January, 1935.

2. The Agreement shall not, however, be terminated under the preceding paragraph if,
during the period between the date when notice of termination is given and the date of its taking
effect, quantities of United Kingdom coal are imported into Norway sufficient to make good the
deficiency.

3. The Government of the United Kingdom undertake not to give notice of termination
of the Agreement in accordance with paragraph i until they have given an opportunity to the
Norwegian Government to enter into discussions on the matter. The Norwegian Government
undertake to send representatives to the United Kingdom for the purpose of such discussions at
14 days' notice.

4. The Contracting Governments take note of a letter to the Chairman of the Norwegian
official Delegation dated this day and signed on behalf of the United Kingdom coal industry by
the Chairman of the Central Council of Colliery Owners and the Chairman of the British Coal
Exporters' Federation, wherein they have expressed their desire and firm intention to fulfil the
requirements of Norwegian buyers and users of coal by every means within their power ; and for
this purpose have given to Norwegian buyers and users the assurances contained in that letter
with regard to prices, qualities, availability of supplies, and other matters. It is agreed that the
right of the Government of the United Kingdom under paragraph i to terminate the Agreement
upon 3 months' notice is conditional upon the aforesaid assurances being implemented. •

5. The Government of the United Kingdom shall not have the right to give notice of
termination of the Agreement in accordance with paragraph i if a sufficient quantity of coal of
United Kingdom origin suitable for the Norwegian buyers in question has not been available by
reason of a strike or lock-out, or by reason of the fact that ice or other conditions have prevented
delivery or transport from the United Kingdom to the Norwegian port of destination, or if the
buyers in question have been unable to obtain from the United Kingdom either the coal that they
require, or a suitable substitute at a comparable price. In any such event in applying the provisions
of paragraph i, due allowance shall be made for such quantities of coal as have been purchased
by the Norwegian buyers in question from other sources. Similarly in applying the provisions
of paragraph i due allowance shall be made for non-consumption of coal in Norway on account
of protracted strikes or lock-outs within those branches of Norwegian industry in which United
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PROTOKOLL.

Ved undertegningen av overenskomsten av denne dag mellem den kongelige norske regjering
og det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irlands regjering erklerer undertegnede, som
dertil er behorig befullmektiget, at de er blitt enig om de bestenmelser som er inntatt i f0lgende
protokoll, som skal vere en integrerende del av ovennenvte overenskomst.

AVSNITT I.

i. Det Forente Kongerikes regjering skal ha rett til nfrsomhelst A opsi overenskomsten med
tre mAneders varsel, dersom i noe tidsrum av tolv mAneder (A regne fra den forste dag i den f0rste
maned efter den dag overenskomsten trer i kraft, og fra tilsvarende dag i hvert efterf0lgende Ar)
den mengde kull, fremstillet i det Forente Kongerike, som innfores til Norge, if0lge den offisielle
statistikk over total innf0rsel av kull og over innforsel av kull fremstillet i det Forente Kongerike,
er mindre enn 70 prosent av Norges totalinnf0rsel av kull i lopet av angjeldende tidsrum. I dette
avsnitt av denne protokoll skal kull produsert i gruber pA Svalbard, som eies av norske undersAtter
eller av norske selskaper ikke medregnes i total innforslen av kull til Norge.

Det forutsettes at underskudd i ovennevnte prosentdel av kull fremstillet i det Forente
Kongerike som innfores i lopet av det f0rste tidsrum av tolv mAneder skal kunne dekkes n6Lrsomhelst
innen I. januar 1935.

2. Overenskomsten skal dog ikke kunne bringes til ophr i henhold til foranstAende paragraf
hvis der, i lopet av det tidsrum som ligger mellem den dag opsigelsen skjer og den dag denne fAr
virkning, innf0res til Norge sA meget kull fremstillet i det Forente Kongerike at underskuddet
dekkes.

3. Det Forente Kongerikes regjering forplikter sig til ikke A opsi overenskomsten i
overensstemmelse med paragraf I for den bar gitt den norske regjering anledning til A innlede
forhandlinger om saken. Den norske regjering forplikter sig til A sende representanter til det
Forente Kongerike, med 14 dages varsel, for A opta slike droftelser.

4. De kontraherende regjeringer lar bemerket innholdet av et brev til formannen for den
offisielle norske delegasjon, datert idag og undertegnet, pA vegne av det Forente Kongerikes
kullindustri, av formannen for ((The Central Council of Colliery Owners )) og formannen for ((The
British Coal Exporters' Federation, ) hvori de lar uttrykt sitt onske om og sin bestemte hensikt,
med alle midler de har til rAdighet, A opfylle de norske kullkjoperes og kullforbrukeres krav ; i
dette 0iemed lar de gitt de norske kj0pere og forbrukere de forsikringer som inneholdes i nevnte
brev vedrorende priser, kvaliteter, leveringsmuligheter og andre sporsmAl. Man er enig om at
det Forente Kongerikes rett, i henhold til paragraf i, til A opsi overenskomsten med tre mAneders
varsel er betinget av at forannevnte forsikringer blir opfylt.

5. Det Forente Kongerike skal ikke vare berettiget til A opsi overenskomsten i overensstem-
melse med paragraf I hvis en tilstrekkelig mengde kull fremstillet i det Forente Kongerike og
passende for de angjeldende norske kjopere ikke skulde vaere tilgjengelig pA grunn av streik eller
lockout, eller pA grunn av at is eller andre forhold lar hindret levering eller transport fra det
Forente Kongerike til norsk bestemmelseshavn, eller hvis de angjeldende kj0pere ikke lar. vxret
istand til A opnA fra det Forente Kongerike enten de kull de forlanger eller en passende annen
kullsort til tilsvarende pris. I eihvert slikt tilfelle skal ved anvendelsen av bestemmelsene i paragraf
i de mengder kull som de angjeldende norske kjopere lar kjopt fra annet hold komme i beh0rig-
fradrag. PA samme mAte skal ved anvendelsen av bestemmelsene i paragraf I beh0rig fradrag
skje for ikke-forbruk av kull i Norge pA grunn av langvarige streiker eller lockout i de grener av
norsk industri hvor kull fra det Forente Kongerike brukes i mengder av betydning. Fradrag krevet
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Kingdom coal is used in considerable quantities. Allowances claimed under the foregoing provisions
of this paragraph shall be made only (a) by agreement between the Norwegian Committee to be
appointed in accordance with paragraph 6 of this Part of the Protocol and the Mines Department
of the Government of the United Kingdom, or (b) failing such agreement, after discussion and
settlement between the Contracting Governments.

6. As -soon as the Agreement comes into force, a Committee shall be appointed in Norway
for the purpose of :

(a) Transmitting to the Mines Department of the Government of the United
Kingdom official monthly statistics, prepared by the competent authorities in Norway,
of the total imports of coal into Norway and of the imports of coal of United Kingdom
origin into Norway ; such statistics to be transmitted within two months from the end
of the month to which they relate ;

(b) Dealing with complaints by Norwegian buyers and users of United Kingdom
coal as regards price, quality, supply and other such matters in so far as such complaints
relate to matters on which assurances have been given by the United Kingdom coal
industry;

(c) Dealing with questions arising under paragraph 5 of this Part of the Protocol;

(d) Communicating where necessary with the Mines Department of the Government
of the United Kingdom on any matters arising on (b) and (c) above.

7. It being the hope of the Contracting Governments that the existing share of the Norwegian
market for coke should continue to be enjoyed by the United Kingdom, they will enter into
consultation, if the case requires, with a view to the maintenance of that situation.

PART II.

It has been agreed that in the event of the Government of the United Kingdom obtaining
the consent which is necessary under existing agreements for the reduction of the present Customs
duty on foreign whale oil imported into the United Kingdom, the Agreement shall thereupon
be modified in accordance with the following amendments :

(a) By the substitution of the words " Whale oil and hardened whale oil-Free
for the words " Whale oil and hardened whale oil-io per cent. ad valorem " in the second
Schedule to the Agreement ;

(b) By the inclusion of the following Additional Article and Schedule in the
Agreement :

Additional Article.

The articles enumerated in the third Schedule to this Agreement produced or
manufactured in any British Colony, any territory under British protection or any
mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government
of the United Kingdom shall not on importation into Norway from whatever place
arriving be subjected to duties or charges other or higher than those specified in
the Schedule.

THIRD SCHEDULE.

Note i. - Except where the tariff item is amended or subdivided, the goods covered by this Schedule
are those now assessed for duty under the Tariff numbers quoted (which are those of the 1932-33
edition of the Tariff).

Note 2.- Any reduction or abolition of the general surtaxes will be applied in full measure to the
articles specified in the Schedule.

Note 3.- The Norwegian Government shall be at liberty to transfer any part of the surtaxes on any
of the articles in the Schedule and incorporate it in the basic rate of duty, provided that the resultant
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i henhold til de foranstAende bestemnielser i denne paragraf skal bare skje : (a) efter overenskomst
mellem den norske komit6 som skal nedsettes i henhold til paragraf 6 i dette avsnitt av protokollen
og det Forente Kongerikes regjerings Mines Department, eller, (b) i mangel av sAdan overenskomst,
efter forhandling og avgjorelse mellem de kontraherende regjeringer.

6. SA snart overenskomsten trer i kraft, skal der i Norge nedsettes en komit6 med opgave:

(a) A sende det Forente Kongerikes Mines Department offisiell mAnedlig statistikk
(utarbeidet av de kompetente myndigheter i Norge) over totalinnforselen av kull til
Norge og over innforselen av kull fremstillet i det Forente Kongerike til Norge; s.Adan
statistikk skal sendes innen to mAneder fra slutten av den mAned statistikken gjelder
for ;

(b) A behandle alle klager fra norske kjopere og forbrukere av kull fra det Forente
Kongerike vedr0rende priser, kvalitet, tilgang og andre lignende sp0rsmAl for sA vidt
slike klager ber0rer sporsmAl som det Forente Kongerikes kullindustri har gitt forsikringer
om;

(c) & behandle sp0rsmAl som opst.r i henhold til paragraf 5 i dette avsnitt av
protokollen ;

(d) om nodvendig A sette sig i forbindelse med det Forente Kongerikes Mines
Department om alle saker sor mAtte opstA under punktene (b) og (c).

7. Da det er de kontraherende regjeringers hAp at det Forente Kongerike skal bevare den
andel det for tiden bar i Norges innforsel av koks, vil de i forndent fall tre i forbindelse med
hverandre for A dr0fte hvorledes denne tilstand kan opretholdes.

AVSNITT II.

Man er blitt enig om at i tilfelle det Forente Kongerikes regjering opnAr det samtykke som
i henhold til best5ende traktater er nodvendig for nedsettelse av den nuvxrende tollsats pA fremmet
hvalolje som innfores til det Forente Kongerike, skal narvaerende overenskomst endres i overens-
sternmelse med f0lgende bestemmelser :

(a) ved A erstatte ordene : (( Hvalolje og herdet fett av hvalolje - IO % ad valorem))
med ordene : ( Hvalolje og herdet fett av hvalolje-fritt ) i bilag II til overenskomsten

(b) ved inntagelsen av f0lgende tilleggsartikkel og bilag i overenskomsten:

Tilleggsarikket.

De artikler som er opregnet i bilag III til denne overenskomst og som er
fremstillet eller tilvirket i noen britisk koloni, noget omrAde under britisk beskyttelse
eller noget mandatomrAde hvorover regjeringen i det Forente Kongerike ut0ver
mandatmyndighet, skal, uansett hvorfra de kommer, ved innf0rsel til Norge ikke
pAlegges andre og hoiere tollsatser eller avgifter enn dem som er angitt i nevnte
bilag.

BILAG 3.

Anmerkning i. - Undtagen i de tilfelle hvor tariffnummerne er forandret eller opdelt er de varer som
omhandles i dette bilag de som nu tollbehandles under de opgitte tariffnummere (nemlig nummrene
i tariffen for budgett-terminen 1932-1933).

Anmerkning 2. - Enhver nedsettelse eller ophevelse av de almindelige tolltillegg vil i full utstrekning
finne anvendelse pA de i bilaget opforte artikler.

Anmerkning. 3. - Det skal st& den norske regjering fritt A overfore en hvilkensomhelst del av tolltilleg-
gene pA noen av de varer som er angitt i bilaget, til grunntollsatsen og innbefatte den i denne,
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total duty levied on any such article shall not exceed the rate set out in the last column of the
Schedule less any deduction that, in the event of the reduction or abolition of the surtaxes, would
have been applied to the total amount of the duty if such transfer had not been made.

Tariff Basic Actual Duties
No. Article Rates (including

of Duty Surtaxes)

Kr. Kr.
381 Ginger (not preserved), cinnamon, cassia lignea, cinnamon

flowers and chips ..... ............... ... per kg. 0.85 (1.53)
ex 382 Mace and nutmegs ...... ................ ... per kg. 3.25 (5 .85)
ex 661 Raw lime juice ...... ................. ... per kg. 0.30 (0.54)

785 Tea . ....................... per kg. I.oo (2.43)

PART III.

It is understood that nothing in the Agreement shall prevent the levy on goods of such reasonable
charges as may be necessary to meet the expenses of the upkeep of ports.

PART IV.

The United Kingdom Government take note of a letter of this day's date, signed on behalf
of the Norwegian Government, on the subject of the sale in Norway of whisky produced in the
United Kingdom.

PART V.

It is understood that in the Agreement the term " foreign country " in relation to the United
Kingdom means a country not being part.of the British Commonwealth of Nations nor a territory
under British protection or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate
is exercised by the Government of a part of the British Commonwealth of Nations.

Done at London this fifteenth day of May, nineteen hundred and thirty-three, in duplicate
in English and Norwegian, both texts being equally authentic.

John SIMON.,

Walter RUNCIMAN.

Daniel STEEN.
Ivar LYKKE.
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forutsatt at den samlede toll som derved p~legges en hvilkensomhelst av disse varer ikke overstiger
det belop som er angitt i siste rubrikk i bilaget, med fradrag av enhver nedsettelse som i tilfelle
av reduksjon eller ophevelse av tolltilleggene, vilde komme i anvendelse pA det totale tollbelop
hvis en slik overforsel ikke hadde funnet sted.

Tariff Grunn- Effektiv sats
Nr. Varer sats (inklusive

tillegg)

Kr. Kr.
381 Ingefar (ikke syltet), kanel, cassia lignea, kanelblomster og

kanelavfal ....... ................... per kg. o,85 (1,53)
ex 382 Muskatblomme og muskatnotter .. ......... .. per kg. 3,25 (5,85)
ex 661 RA ((lime juice ). ...... ................ .per kg. 0,30 (0,54)

785 Te ....... .......................... per kg. i,oo (2,43)

AVSNITT III.

Det er en forutsetning at intet i denne overenskomst skal hindre at der pAlegges varer sAdanne
rimelige avgifter som er n0dvendige for A dekke utgifter til vedlikehold av havner.

AVSNITT IV.

Det Forente Kongerikes regjering tar til efterretning innholdet av et brev av idag, undertegnet
pA vegne av den norske regjering, vedr0rende salg i Norge av whisky fremstillet i det Forente
Kongerike.

AvSNITT V.

Det er en forutsetning at uttrykket , fremmed land a i denne overenskomst i forholdet til
det Forente Kongerike betyr et land som hverken er en del av det Britiske Samvelde eller utgj0r
et omrAde under britisk beskyttelse eller overh0ihet eller et mandatomrAde som regjeringen i
noen del av det Britiske Samvelde ut0ver mandatmyndighet over.

Utferdiget i London, den femtende mai, nitten hundre og trettitre, i to eksemplarer, pA norsk
og engelsk ; begge tekster skal ha samme gyldighet.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.
Daniel STEEN.

Ivar LYKKE.
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EXCHANGES OF NOTES.

No. i.

SIR JOHN SIMON TO M. STEEN.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, May 15, 1933.
SIR,

I have the honour to inform you that in the course of the negotiations which have led to the
conclusion of the Commercial Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Norway signed this day, it has always been assumed by His Majesty's
Government in the United Kingdom that neither Government would introduce quantitative
restrictions on imports which would have the effect of nullifying the tariff concessions for which
provision is made in the Agreement. In order, however, to put the matter beyond dispute, I should
be glad to have an assurance that the Norwegian Government view the matter in the same light,
and that they have no intention of imposing quantitative restriction on imports of articles
enumerated in Schedule I to the Agreement.

2. On the assumption that this assurance is given on behalf of the Norwegian Government,
I am authorised on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom to give a similar
assurance as regards the articles enumerated in Schedule II to the Agreement, with the exception,
of course, of the products of agriculture and of fisheries to which, as you know, special considerations
apply.

I have, &c.
John SIMON.

No. 2.

M. STEEN TO SIR JOHN SIMON.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION.

LONDON, May 15, 1933.
SIR,

In your letter of this day 1 you have given an assurance that the United Kingdom Government
have no intention of imposing on imports of articles enumerated in Schedule II to the Commercial
Agreement signed this day, with the exception of products of agriculture and of fisheries, quantitative
restrictions which would have the effect of nullifying the tariff concessions for which provision is
made in the Agreement. This assurance is subject to a similar assurance being given on behalf
of the Norwegian Government.

I have the honour to inform you that the Norwegian Government have assumed in the course
of the negotiations that no quantitative restrictions which would have the effect of nullifying the
tariff concessions made in the Agreement would be imposed by either Government with regard
to the articles enumerated in Schedules I and II to the Agreement except for the products of
agriculture and of fisheries, and I am authorised by my Government to give an assurance that the
Norwegian Government for their part have no intention of imposing such quantitative restrictions
in regard to articles enumerated in Schedule I to the Agreement as are indicated above.

I have, &c. Daniel STEEN.

1 See No. i.
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No. 3.

SIR JOHN SIMON TO M. STEEN.
FOREIGN OFFICE.

May 15, 1933.
SIR,

As you are aware, conversations took place recently between Sir Alfred Faulkner and M. Ivar
Lykke regarding the possibility of the inclusion, in the Protocol to the Trade Agreement, signed
this day between the United Kingdom and Norway, of a clause providing against an increase in
the price of United Kingdom coal by 30 per cent. or more. It was not found possible, however,
to adopt such a course.

2. I now have the honour to confirm that His Majesty's Government agree with the Norwegian
Government that the two Governments will enter into consultation in the event of the minimum
free on board prices in sterling of United Kingdom coal exported to Norway having risen for a
calendar month above the minimum free on board prices for such coal ruling during the calendar
month immediately prior to the date of signature of the Agreement, to an extent which exceeds
any increase in the general level of prices by 30 per cent. or more. For this purpose it is understood
that the general level of prices is to be measured by the average wholesale prices of commodities,
other than coal, specified in the Monthly Index of Wholesale Commodity Prices, published by the
Board of Trade of the United Kingdom.

I have, &c.
John SIMON.

No. 4.

M. LYKKE TO MR. RUNCIMAN.
CARLTON HOTEL.

LONDON, May 15, 1933.
SIR,

In connexion with the Commercial Agreement signed to-day, I have the honour, by order
of my Government, to inform your Excellency that the following reductions have been made by
the A/S Vinmonopol in the sale prices of whisky produced in the United Kingdom:

Prices quoted in the
last price list of the

A /S Vinmonopol Reduced prices

Kr. per bottle Kr. per bottle
19.00 17.50
i8.oo 17.00
17.6o 16.50
16.6o 15.50
16. oo 14.50
15.10 14.00
14.6o 13.50

Corresponding reductions have been made in the sale prices of half bottles.
It is understood that during the currency of the Agreement the reduced prices set out above

shall not undergo other alterations than those which are the necessary consequence of fluctuations
in the market prices in Norwegian currency (up or down) at the time of the renewing of the supplies
of the A/S Vinmonopol of the whisky in question.

I am further instructed to inform your Excellency that the description on the label of bottles
of spirit sold in Norway as " Norway Blend " will, in future, be in the Norwegian language.

I remain, &c.
Ivar LYKKE.
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No. 5.

SIR JOHN SIMON TO M. VOGT.
FOREIGN OFFICE.

SIR, June 26, 1933.

I have the honour to refer to Part II of the Protocol to the Agreement of Trade Commerce,
signed at London on the I5th May last, between the Government of the United Kingdom and the
Royal Norwegian Government, and to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom, having received the consent mentioned therein, are prepared to regard the Agreement
as modified in the manner contemplated by Part II of the above-mentioned Protocol.

I have, &c.
(For the Secretary of State),

Owen O'MALLEY.
No. 6.

M. VOGT TO SIR JOHN SIMON.

NORWEGIAN LEGATION.

LONDON, July 6, 1933.
SIR,

In a note of the 26th June, 1933 1, you have been good enough to inform me that the United
Kingdom Government, having received the consent mentioned in Part. II of the Protocol to the
Trade Agreement between Norway and Great Britain, signed at London on the 15th May, 1933,
are prepared to regard the Agreement as modified in the manner contemplated by Part II of the
above-mentioned Protocol.

I have been authorised by my Government to inform you that the Norwegian Government
for their part are also prepared to regard the Agreement modified as stated in your note. Consequently
the Royal Norwegian Government have taken the necessary steps in order to bring the provisions
of the Additional Article and the third Schedule into force simultaneously with the other provisions
of the Convention.

The Royal Norwegian Government presume that His Britannic Majesty's Government on
their side will take similar measures as far as concerns the removal of whale oil and hardened whale
oil to the free list on the same day as the Agreement comes into effect.

I have, &c.
B. VOGT.

No. 7.

SIR JOHN SIMON TO M. VOGT.

FOREIGN OFFICE.
June 27, 1933.

SIR,

In accordance with the undertaking in paragraph 2 of Article 6 of the Agreement of Trade and
Commerce, signed at London on the 15th May last, between the Government of the United Kingdom
and the Royal Norwegian Government, I have the honour to state that His Majesty's Government
in the United Kingdom have been informed by His Majesty's Government in Newfoundland that
they propose to introduce legislation on the 28th June for the purpose of fully implementing all
the provisions contained in the Trade Agreement of the 2oth August, 1932, between His Majesty's
Government in the United Kingdom and His Majesty's Government in Newfoundland.

1 See No. 5.
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2. When the legislation in question is duly passed His Majesty's Government in the United
Kingdom will take the necessary steps fully to implement the latter Agreement on their part, and
the provisions relating to the imposition of a duty of Is. 4d. per gallon on cod liver oil which is
contained in Article 2 of that Agreement will consequently come into force.

I have, &c.
(In the absence ol the Secretary of State),

Owen O'MALLEY.

No. 8.

M. VOGT TO SIR JOHN SIMON.
NORWEGIAN LEGATION.

LONDON, June 24, 1933.
SIR,

I have the honour to inform you that on going through the Norwegian text of the Trade
Agreement, signed between Norway and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on the 15th May last, it has been discovered that the following Norwegian wording of
paragraph 2 of Article 4 :

" Kontrollen ....... som for tiden er i kraft,
does not quite cover the English wording agreed upon :

" The control ....... for the time being in force.
The term "..... for the time being in force - should be rendered in Norwegian by the

words:
. .... som mdtte vcere i kraft.

I shall feel very grateful if you will kindly make a note of the modified Norwegian wording.
I have, &c.

B. VOGT.

No. 9.

SIR JOHN SIMON TO M. VOGT.
FOREIGN OFFICE.
SIR, July 7, 1933.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 24 th June last 1 informing
me that, in paragraph 2 of Article 4 of the Norwegian text of the Trade Agreement between Norway
and the United Kingdom, signed at London on the 15th May, 1933, the following Norwegian
wording : " Kontrollen ....... som for tiden er i kraft,

does not cover the English wording agreed upon, i. e. :
" The control . . . . for the time being in force,

and that the term " for the time being in force " should be rendered in Norwegian by the words
. .... sore mdtte vere i krajt.

2. I have the honour to inform you that due note has been made of the above-mentioned
modification.

I have, &c.
John SIMON.

x See No. 8.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3355. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT NORVP-GIEN,
RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES. SIGNE A LONDRES,
LE 15 MAI 1933.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVAGE, animus du d6sir de faciliter et de ddvelopper le commerce
entre le Royaume-Unis de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et le Royaume de
Norv~ge, d'autre part, sont convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

Les articles 6num6r~s dans la premiere liste annex~e au pr6sent accord, produits ou fabriqu6s
dans le Royaume-Uni, quelle que soit leur provenance, ne seront pas soumis, L leur importation
en Norv~ge, h des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont sp~cifi6s dans ladite
liste.

Le Gouvernement du Royaume-Uni convient d'examiner avec bienveillance toute proposition
du Gouvernement norvegien tendant substituer des droits ad valorem L l'un quelconque des droits
sp6cifiques, ou des droits sp6cifiques h F'un quelconque des droits ad valorem fix6s dans la liste.

Article 2.

Les articles 6num6r~s dans la deuxi~me liste annex~e au pr6sent accord, produits ou fabriqu6s
en Norv~ge, quelle que soit leur provenance, ne seront pas soumis, h leur importation dans le
Royaume-Uni, h des droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont sp6cifi6s dans ladite
liste.

Le Gouvernement norv~gien convient d'examiner avec bienveillance toute proposition du
Gouvernement du Royaume-Uni tendant substituer des droits sp6cifiques h 'un quelconque
des droits ad valorem, ou des droits ad valorem h l'un quelconque des droits sp6cifiques fixes dans
la liste.

Article 3.

Les taxes int6rieures per~ues dans le Royaume-Uni au profit de l'Etat, d'autorit~s locales
ou de collectivit~s sur des marchandises produites ou fabriqu6es en Norv~ge ne devront pas Atre
autres ou plus 6lev6es que les taxes perques dans des conditions analogues sur les marchandises de
m~me nature produites ou fabriqu6es dans le Royaume-Uni.

Les taxes int6rieures perques en Norv~ge au profit de l'Etat, d'autorit6s locales ou de
collectivit~s sur des marchandises produites ou fabriqu6es dans le Royaume-Uni ne devront pas
6tre autres ou plus 6lev~es que les taxes per~ues dans des conditions analogues sur les marchandises
de m~me nature produites ou fabriqu~es en Norv~ge.

En aucun cas, ces taxes ne devront constituer une charge plus lourde que les taxes perques
dans des conditions analogues sur les marchandises de m~me nature en provenance de tout autre
pays 6tranger.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des i Translated by the Secretariat of the League
Nations, iL titre d'information. of Nations, for information.
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Article 4.

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, au cas oii une r6glementation quantitative
serait appliqude aux importations de poissons dans le Royaume-Uni, ne pas restreindre les
importations de poissons en provenance de la Norv~ge dans une mesure telle qu'au cours d'une
m~me ann6e ces importations soient infdrieures h 240.000 cwt. pour le poisson blanc et A 500.000
cwt. pour le hareng frais. Ces quantitds ne comprennent aucune esp&e de saumon, de truite et
d'anguille, poissons dont l'importation, de m~me que celle du poisson s6ch6 (salM ou non), du hareng
sal6, des crevettes et des homards, ne sera soumise aucune r6glementation quantitative.

Le contr6le des exportations de poisson de Norv6ge A destination du Royaume-Uni sera confi6
au Gouvernement norv~gien aussi longtemps que le Gouvernement du Royaume-Uni aura lieu
d'estimer que ce contr6le est conforme au syst6me de r6glementation des importations en vigueur.
Le Gouvernement du Royaume-Uni coop6rera avec le Gouvernement norvdgien dans l'exercice
du contr6le n6cessaire sur les arrivages directs.

Si un autre pays fournisseur 6tranger venait A renoncer en totalit6 ou en partie au contingent
qui lui est allou6 pour l'importation du poisson, le contingent norv6gien sera augment6 au moins
dans la m~me proportion que celui de tout autre pays 6tranger.

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 6galement h appliquer, pour l'exportation du
poisson s6chd et sal6 prdpar6 dans le Royaume-Uni A l'aide de poisson frais ou de poisson salM
au vert import6 de Norv6ge, un syst~me de ( drawback)) l'dgard des droits d'importations qui ont
t6 acquittas sur le poisson frais et sur le poisson sal6 au vert A l'importation dans le Royaume-Uni.

Aux fins du pr6sent article, le poisson import6 de Norv~ge comprend celui qui est amen6 dans
le Royaume-Uni, directement de la mer, par des bateaux norvdgiens.

I1 est entendu que la rdglementatiOn quantitative des importations de poisson sera accompagnde
de mesures tendant h restreindre la quantit6 de poisson d6barqu6e dans le Royaume-Uni par les
bateaux p&heurs britanniques.

Article 5.

Etant donn6 qu'au cours des derni~res ann6es, les importations de Norv6ge dans le Royaume-
Uni des produits agricoles suivants, h savoir: le bacon et le jambon, le beurre, le fromage, les ceufs
et la volaille, ont 6t6 insignifiantes en quantit6s, compardes aux importations d'autres pays, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera, au cas ohi une rdglementation quantitative serait
appliqude aux importations de ces produits, de faire en sorte que les importations de bacon et de
jambon, de beurre, de fromage, d'ceufs et de volaille produits en Norv~ge restent en dehors de cette
rdglementation. Au cas, toutefois, oii les importations de l'un de ces produits en provenance de
Norv~ge augmenteraient au point d'en rendre n~cessaire la r6glementation quantitative, le Gouver-
nement du Royaume-Uni s'engage entrer en pourparlers avec le Gouvernement norv6gien au
sujet des quantitds de ces produits qu'il sera permis d'importer de Norv~ge dans le Royaume-Uni.

Article 6.

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement que le droit de douane perqu, A
l'importation dans le Royaume-Uni, sur l'huile de foie de morue produite en Norv~ge, ne d6passera
pas Io % ad valorem ; il est entendu toutefois que cet engagement cesserait d'6tre obligatoire pour
le Gouvernement du Royaume-Uni au cas oii la clause de l'article 2 de l'Accord commercial du 20
aofit 1932 entre le Royaume-Uni et le Gouvernement de Terre-Neuve, relative A l'huile de foie de
morue, entrerait en vigueur.

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A faire connaltre au Gouvernement norv6gien
le plus t6t possible si la susdite clause entrera en vigueur ou non.

Article 7.
Le Gouvernement norvdgien prend l'engagement que le droit affdrent A l'octroi de licence

aux voyageurs de commerce qui visitent la Norv~ge pour le compte d'une ou de plusieurs soci~tds
exereant leur activit6 dans le Royaume-Uni ne ddpassera pas 50 couronnes par p6riode de 15 jours.
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Les directeurs et les employ~s principaux de soci6t~s ainsi que les chefs de maisons exergant
une activit6 dans le Royaume-Uni seront exon~r~s du droit de licence si la soci~t6 ou ]a maison
en question fait ses affaires en Norv~ge par l'interm6diaire d'un agent local 6tabli en Norv~ge,

condition que cet agent remplisse les conditiors prescrites par la l~gislation norv6gienne.

Article 8.

Aucune des dispositions du present accord ne sera consid6r6e comme affectant les droits et
obligations qui d6coulent de tout trait6 ou accord actuellement en vigueur entre le Royaume-Uni
et la Norv~ge, et notanment la D6claration portant abolition de certains droits grevant le commerce
britannique dans les ports norv~giens, sign6e Helsingborg le 16 juillet 1824, la Convention de
commerce et de navigation sign6e h Londres le 18 mars 1826 avec l'article additionnel qui y est
annex6, la D6claration relative au r6gime douanier des 6chantillons transport6s par les voyageurs
de commerce, sign~e . Stockholm le 13 octobre 1883, l'Echange de notes concernant la validit6
des trait6s conclus en commun par ]a Suede et la Norv~ge avant la dissolution de l'Union entre
ces deux pays, sign6 h Londres les 16 et 23 novembre 1905, et la Convention sign6e A Christiania
le 6 mai 1913 concernant l'application de la Convention de commerce et de navigation du 18 mars
1826.

Sans prejudice des dispositions de la Convention sign~e a Christiania le 16 mai 1913, il est
convenu qu'aucun pr6avis de d6nonciation ne sera donn6 en vertu de l'article 12 de la Convention
de commerce et de navigation signe 'L Londres le 18 mars 1826 de mani~re a prendre effet pendant
que le pr6sent accord est en vigueur.

Article 9.

Les Gouvernements contractants conviennent que tout diff~rend qui pourrait surgir entre
eux au sujet de la juste interpretation ou application de l'une quelconque des dispositions du present
accord sera port6, A la demande de l'un d'eux, devant la Cour permanente de Justice internationale,
A moins que, dans un cas particulier, les Gouvernements contractants ne conviennent de soumettre
le diff~rend a un autre tribunal, ou de le r6gler d'autre mani6re.

Si un diff~rend est soumis A la Cour permanente de Justice internationale, et A moins que les
Parties contractantes n'en conviennent autrement, la Cour sera invit~e a rendre son arr~t d'apr~s
la proc6dure sommaire pr6vue l'article 29 du Statut de la Cour.

Article io.

Le present accord devra tre ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s h Oslo
aussit6t que possible. Pour la Norv~ge, la ratification sera subordonn~e h l'approbation du Storting.

L'accord entrera en vigueur imm6diatement apr6s l'6change des ratifications, et, sous reserve
des dispositions du paragraphe premier de la premiere partie du protocole de l'accord, il restera
applicable pendant une p~riode de trois ans t partir de la date de son entree en vigueur.

Si aucun des Gouvernements contractants n'a notifi6 h l'autre, six mois avant l'expiration de
ladite p~riode de trois ans, son intention de mettre fin h l'accord, celui-ci restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d~lai de six mois h partir de la date h laquelle il aura 6t6 d~nonc6.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s it cet effet, ont sign6 le present accord qu'ils
ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait h Londres le quinze mai mil neuf cent trente-trois, en deux exemplaires, r6dig6s en langues
anglaise et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) John SIMON. (L. S.) Daniel STEEN.

(L. S.) Walter RUNCIMAN. (L. S.) Ivar LYKKE.
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LISTE I

Note i. - Sauf dans les cas oii la position du tarif est modifi6e ou subdivis6e, les marchandises vis6es
par cette liste sont celles qui, actuellement, suivent le r6gime des positions indiqu6es (celles de
l'6dition 1932-33 du tarif).

Note 2. - Toute r6duction ou abolition des surtaxes g6n~rales s'appliquera en totalit6 aux articles
sp6cifi~s dans la liste.

Note 3. - Le Gouvernement norv6gien aura la facult6 de transf6rer une fraction quelconque des surtaxes
frappant un article quelconque sp6cifi6 dans la liste et d'incorporer cette fraction an droit de base,
k condition que le droit global dont se trouvera ainsi grev6 l'article en question ne d6passe pas le
chiffre indiqu6 dans la derni6re colonne de la liste, d6duction faite de toute r6duction qui, en cas
de diminution ou d'abolition des surtaxes, efit 6t applicable au montant total du droit si ce transfert
n'avait pas eu lieu.

Droits Droits effectifsPosition Articles de base (y compris
les surtaxes)

Kr. Kr.
Liber, fibre de coco et autres fibres v6g6tales

En ouvrages :
21 c) Nattes d'emballage et fil .... ............. .exemptes exemptes
27 Poudre k blanchir (chlorure de chaux) .............. .. exempte exempte

Coton et articles en coton
3. Fils de coton

a) Simples :
42 1. Ecrus ...... .................. .i kg. oI (o,198)
43 2. Blanchis ... ................. I kg. 0,15 (0,27)

b) Retors h deuxou plusieurs bouts :
45 i. Ecrus ...... .................. .i kg. 0,12 (0,216)

Observation. -L'Administration des douanes peut accor-
der la franchise douani~re pour le fil 6cru destin6 h la
p~che.

48 4. Toile t presses pour usages industriels, toiles pour machi-
nes h papier ....... .................... .. exemptcs exemptes

16. Autres tissus de coton
61 a) Imprims ... ................. i kg. o,85 (1,53)
62 b) De plusieurs couleurs, non imprims ..... .... i kg. o,85 (1,53)

c) D'une seule couleur ou blanchis :
64 C2) D'une seule couleur .... ............ .i kg. o,65 (1,17)
65 c3) Blanchis ..... ................. .. i kg. 0,55 (0,99)
68 d) Ecrus: 2. Autres .... ............. .i kg. 0,35 (o,63)

Spiritueux de toute sorte et alcool isopropylique :
ex 69 I. Whisky, gin et rhum en bouteilles, cruchons ou autres

r6cipients contenant moins de 50 litres, quel qu'en soit
le degr6 ..... .................... I litre 2,65 (4,77)

ex 70 2. Whisky, gin et rhum en grands r6cipients (droit calcul6
par litre titrant IOOO) ...... ................ 2,8o (5,04)

Mati~res tinctoriales et couleurs :
ex 158 ex i. Kaolin ................. ........... exempt exempt

Vernis, huiles siccatives et encaustique :
169 2. Autres ........ .................... . i kg. 0,14 (0,252)

Gommes et r~sines :
ad 255 3 b) Latex, concentr6 ou non ...... ............. exempt exempt
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Droits Droits effectifs
Position Articles de base (y compris

les surtaxes)

Kr. Kr.

4. Articles en caoutchouc et gutta-percha
256 a) Feuilles, y compris le papier caoutchout6, les tiges, cordons

ou fils, tubes, tuyaux, cordes, blocs, tampons et cylindres,
m6me combinds avec des fils ou des tissus .......... exempts exempts

Vtements et articles confectionn6s en tissus, non ddnomm6s
ailleurs :
I. Impr6gn6s ou enduits d'huile, de vernis, de caoutchouc

on de mati~res similaires, ou fabriqu6s avec des tissus
ainsi pr6pards, de m~me que ces articles recouverts de
celluloid :

343 d) Autres ....... .................... .. I kg. 1,20 (2,16)

Boutons et parties de boutons
i. Recouverts :

350 b) D'autres mati~res ...... ............. i kg. 1,50 (2,70)
Liege : B. Ouvr :

ex 357 c) En plaques, combin6 avec d'autres mati~res, y compris
le linoldum et les produits similaires : linoleum et produits
similaires ...... ................... .i kg. o,14 (0,252)

Epices :
b) Moulues

386 I. Moutarde, m~me pr~par~e (y compris le premier embal-
lage) ....... .................... .i kg. 0,75 (1,35)

387 c) Sauces avec le premier emballage ... ....... I kg. 0 0,75 (1,35)

ex 401 Jouets de toute esp&e, etc. : balles de tennis. ...... i kg. i,oo (1,8o)

Lin, chanvre ; chanvre de Manille, chanvre d'alo~s, jute et
mati~res textiles similaires, ainsi que les ouvrages faits de
ces matires :
3. Lin et chanvre en ouvrages fil6s:

II. Dans lesquels le fil6 simple p~se plus de 1OO gr. par
IOO m. :
A. Fils de caret

420 I. Non goudronn6s ....... ................ exempts exempts
434 9. Toile blanchie ou non (y compris la toile h voile, mais

non compris les tissus de jute) pesant 1o gr. et plus par
demi-m~tre carr6...... ............... .i kg. o,Io (o,I8)

ex 462 Machines, moteurs, etc. :
Balais en charbon .... ................... exempts exempts
Machines k coudre et pi&es d6tach6es ............ ... exemptes exemptes
Machines pour textiles, conform6ment k la circulaire du

26 octobre 1932 du D6partement des Douanes norv6gien,
aussi longtemps que les machines de ce genre ne seront
pas fabriqu6es en Norv6ge ..... .............. .. exemptes exemptes

ex 464 Bourrages pour machines ..... ................. ... exempts exempts
M6taux :

I. Bruts, en massiaux, grenaille, blocs et barres, etc.
ex 465 Etain ......... ........................ .exempt exempt

II. En ouvrages :
A. Articles de diff6rents m6taux:

5. Armes h feu portatives, ainsi que leurs parties, y
compris les canons, les ffits et les crosses
a) Finis :

473 I. Fusils et pices de fusils ... ....... I kg. 3,30 (5,94)
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Droits Droits effectifs
Position Articles de base (y comprisles surtaxes)

Kr. Kr.

C. En fer:
ex 502 4. T61es

a) Forg~es ou lamin~es, etc.
T61es 6tam~es ...... ................... .. exemptes exemptes
Toles galvanis~es, m~me ondul~es ............. .. exemptes exemptes
T61es recouvertes de plomb ... ............. .. exemptes exemptes

9. Tuyaux et raccords coul~s, 6tir6s ou laminas, ouverts ,
l'ar~te, soud~s ou bras~s :

513 b) Autres ........ .................. Ioo kg. 0,50 (0,90)
ex 519 15. Ancres, grappins, chaines et chalnons, h l'exception des

chaines pour automobiles dont le diam~tre des chailnons
ne d6passe pas 6 mm., et parties de ces chatnes (chaines
it neige) ........ ....................... .. exempts exempts

18. Fils de fer et d'acier :
525 c) Cordages, toiles m6talliques ainsi que fils barbells pour

cl6tures et treillis pour cl6tures ..... ........... exempts exempts
21. Couteaux et fourchettes ne pouvant 6tre ranges dans une

cat~gorie soumise ;h un droit plus 6lev6 :
530 a) Avec manche en fibre, bois, fer ou celluloid ; lames

s~par~es pour couteaux rentrant sous les positions 530
et 531 .......... ................... i kg. 0,35 (0,63)

24. Ouvrages en fer, non d6nomm6s ailleurs :
ex 536 c) Bronz6s, 6tam6s, cuivr6s, laitonn6s, imaill~s, vernis,

glacis, laqu~s ou peints :
Meubles d'acier ...... ............... i kg. 0,25 (0,45)

E. Etain :
546 1. En rouleaux, barres, ills ou plaques et en limaille . . . exempt exempt

Passementerie :
2. D'autres mati~res

c) Autres, etc. :
ex 638 Houppes pour matelas .... ............ .. i kg. 0,84 (1,51)

Sels :
i. Sel de cuisine, brut ou rafin:

ex 663 Sel de cuisine emball6 ..... ................ ... exempt exempt
667 5. Sel de Glauber ...... ................... ... exempt exempt

Peaux et cuirs : B. sans poils :
III. En ouvrage : 3. Chaussures : c) en peau ou cuir, h Fex-

ception des chaussures en cuir graiss6 ou avec semelles
en bois, m~me combin6es avec des tissus ou d'autres ma-
ti~res :
2. Autres

ad 716 b) Souliers tresses ayant plus de 23 cm. de longueur,
dont la semelle est rattach~e par tressage h la partie
supdrieure ..... ................. .i kg. 3,25 (5,85)

762 Houille, coke et scories ..... .................. ... exempts exempts
ex 787 Goudrons de bois, de tourbe ou de houille, etc., huiles de

goudron, etc. :
Goudron de houille et huile de goudron, y compris l'huile

de crosote, l'huile de houille et les produits similaires
de la distillation du goudron ...... ............. exempts exempts

Bois et ouvrages en bois :
io. Douves, ouvrdes, et autres ouvrages de tonnellerie:

ex 814 a) En cine, sauf les douves ... ........... .. exemptes exemptes
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Droits Droits effectifs
Position Articles de base (y compris

les surtaxes)

Tissus : i. Imperm6ables, peints, laqu6s, vernis, imprdgngs ou
combinds avec du caoutchouc, de la gutta-percha ou de
l'huile, ainsi que tissus recouverts de pAte h papier :
b) B.ches ; autres articles pesant 250 grammes et plus par

demi-m~tre carr6 ..... ................ .. i kg.
e) Autres tissus non d~nomm6s dans l'une des 4 categories

ci-dessus :
Toile cir6e ...... .................. . . kg.
Autres ....... .................... . i.. kg.

Laine et articles en laine :
i. Laine et laine artificielle (shoddy) ainsi que d~chets de

laine ...... ..................... ... kg.
3. Fils de laine :

a) Non teints ....... ................. kg.
b) Teints et m6lang6s, ainsi que tous fils combin6s avec des

fils mgtalliques ...... ................ I kg.
5. Tapis de pied, tissus pour tapis de pied

b) Genre peluche, non nou6s, coup6s :
i. Articles au m~tre ..... ............. I kg.

8. Bonneterie tricot6e, faite au crochet, h maille de filet,
ou tissge, teinte ou non, ainsi qu'articles d'habillement finis,
mme avec boutons, parements, bordures, rubans, etc., com-
pos6s d'une mati6re plus fortement tax6e que le v6tement
lui-m~me :
c) Autres, y compris les ch£1es de laine de toute esp~ce i kg.

13. Autres tissus de laine :
a) i. Tissus pesant 55 grammes ou moins par demi-mgtre

carr6, tapis de tables et tapis similaires, tissus pour
meubles et stores, tels que damas, reps, peluche et
tissus similaires, ainsi que mouchoirs non d~nomm6s
ailleurs ..... ................... . i kg.

b) Autres, m~me si la marchandisb ioritibnt des fils de soie
pure ou m~lang6e, h condition que le poids de la soie
ne d~passe pas 7 % du poids total de l'article . i kg.

Pi~ces de v6locip&tes :
a) Finies ....... .................... .i kg.

(0,324)

0,90)
0,72)

(0,36)

(0,756)

(0,90)

(1,44)

(2,97)

(3,5)

(2,79)
mais au maxim.
30 % ad va-

lorem.

(i,8o)

LISTE II.

Articles
Harpons destin6s h 6tre mont6s sur des navires ; treuils et pompes

Marchandises adress6es directement h un chantier de constructions navales
enregistr6 par les commissaires des douanes et accises et qui serviront h la cons-
truction, h la r6paration ou au r66quipement de navires dans ledit chantier

Carbure de calcium .......... .................. .........
Cyanamide calcique (ou cyanamide de chaux) .... .................
Carborundum brut, moulu ou tri6, mais non ult6rieurement ouvr6 ........
Felspath brut, m6me concass6, mais non moulu ..... ..............
Ferro-chrome ............ ..............................
Ferro-mangan~se raffin6 renfetmant moins de 3 % de carbone ..........

Droits

Exemptes.
Exempt.
Exempt.
Exempt.
Exempt.
Exempt.
Exempt.
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Articles

Ferro-silicium ne renfermant pas moins de 35 % de silicium ...........
Peaux de renard et peaux de phoque brutes, s6ch6es, sal6es ou en saumure,

mais n'ayant pas requ de traitement plus avanc6 .... .............
Pyrites de fer, y compris les pyrites cuprif~res et les scories de pyrite, non broy6es
Minerais de fer et concentrds de fer, sous forme de briquettes ou non ....
Mitrailles et d6chets de fer et d'acier ne convenant qu'h la refonte. ........
Barille (kelp) ........... ..............................
Minerais et concentrds de molybd6ne, autres composds de molybd~ne, non

compris les minerais et min6raux ddfinis 4 l'article io (3) de la loi de Finances
de 1926 .............. .................................

Papier pour journaux, c'est-k-dire papier en bobines ne contenant pas moins
de 70 % de pate de bois mdcanique et ne pesant pas moins de 20 livres mais
pas plus de 25 livres par rame de 48o feuilles double couronne mesurant 30 X 20
pouces ............. .................................

Nickel non ouvr6, en lingots, cathodes, cubes, boules, dragdes et grains, mais
non compris les alliages de nickel ...................

Nitrate de chaux .......... .............................
Quartz de cristal de roche, brut, m6me concass6 ..............
Silico-mangan~se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Talc, st6atite et craie de tailleur, moulus ou non ..... .............
Poteaux tdl6graphiques des dimensions minimums et maximums ci-apr6s:

Longueur non inf6rieure h 20 pieds et non sup6rieure k 40 pieds; diam6tre
au sommet non infdrieur h 5 pouces et non sup6rieur k 9 pouces 3/ ; diam6tre
h 5 pieds du gros bout non inf6rieur h 6 pouces et non sup6rieur k 12 pouces.

Minerais et concentr6s de titane .......
R6sidus de vanadium autres que les compos6s de vanadium, non compris les

minerais et min6raux d6finisa l'article 1o (3) de la loi de Finances de 1926 .
Fonte brute au vanadium titane produite au four 6lectrique .............
Bois de mine, y compris les apitbars D obtenus en enlevant aux poteaux ordinaires

(pitprops), dans le sens de la longueur, deux minces 6paisseurs bomb6es selon
deux plans parall6les, ainsi que les bois prdpar6s de cette mani6re puis scids
une troisi6me fois par le milieu dans le mime sens ..... ............

Les poteaux de mines comprennent dgalement les acrowntreess sous la
forme la plus simple, c'est-k-dire les s(pitbars ci-dessus, sci6s en deux.

PAte de bois ........... ...............................
Bois tendre 6quarri, sci6 et rabot6, n'ayant pas subi une pr6paration ou un travail

ult6rieur autre que ci-apr6s ........ .......................
i o Planches de couverture ext6rieure, planch6iages et planches de recouvre-

ment, en bois tendre, rabot6s sur un ou plusieurs cots, avec ou sans moulure
sur un ou plusieurs c6tds ;

20 Plinthes en bois tendre, avec planche et moulure d'une seule piece
30 Planches en bois tendre, languett6es, rainurdes, filet6es, chevronn6es, demi-

bouvet6es, chamfreindes, filet6es au centre, chevronn6es au centre on arron-
dies sur les bords - si elles sont moulur6es, la planche et la moulure 6tant
d'une seule pi&ce

40 Planches pour caisses, en bois tendre, sci6es ou rabot6es, en jeux complets
ou non, y compris les planches pour caisses languett6es, rainur6es, colldes,
4 emboltement ou estamp6es, mais k l'exclusion des planches k queue d'aronde,
h mortaise ou h tenon sur les bouts.

Huile de baleine et huile de baleine durcie .... .................
Graisse durcie faite d'huile d'animaux marins autre que l'huile de baleine
Granit concass6 .................................
Pav6s et bordures en granit ........ ........................
Granit brut en blocs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Labrador (sy6nite) brut en bloc .....................
Macadam de granit ....... ..............................
Dalles de quartzite .......... .............................
Ardoises en blocs rectangulaires, brutes, pass6es k la meule ou polies, mais sans

autre traitement et n'ayant pas moins de trois quarts de pouce anglais d'6paisseur

15 No. 3355

Droits

Exempt.

Exemptes.
Exemptes.
Exempts.
Exempts.
Exempt.

Exempts.

Exempt.

Exempt.
Exempt.
Exempt.
Exempt.
Exempts.

Exempts.
Exempts.

Exempts.
Exempte.

Exempts.

Exempte.

IO % ad valorem.

io%
io0%
io %

15 %lO %

io%

io%
io0%

valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.

valorem.
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Articles
Fers et acier (y compris les alliages d'acier) des cat6gories suivantes, mais non

compris les articles sp6cifi~s dans la liste I de l', Additional Import Duties
(No. i) Order s de 1932, amend6 h la date de cet accord :

I. Lingots (autres que ceux faits enti~rement de fonte obtenue uniquement
au charbon de bois). Blooms, billettes et lopins (autres que fer travailld
provenant de fonte enti~rement obtenue au charbon de bois et puddl6e au
charbon de bois) :

Si la valeur d~passe £7 los. par tonne, mais non £25 par tonne ....

Si la valeur d~passe £25 par tonne ....... ................
II. Barres et tiges de toute sorte (autres qu'en fer travailM provenant

de fonte enti~rement obtenue au charbon de bois et puddlde uniquement
au charbon de bois) :

Si la valeur d6passe £9 par tonne, mais non £33 par tonne .......

Si la valeur d6passe £33 par tonne ..... .................
III. Angles et profiles de toute espce, usin~s ou non :

Si la valeur d6passe £15 par tonne mais non £30 par tonne .......

Si la valeur d6passe £30 par tonne ....... ................
IV. Pikes forg6es (y compris les pikes matric~es) brutes ou usin6es.

Pikes coulees ou estampdes, brutes ou usin6es, pesant 7 lb. ou plus,
autres que les goutti~res et les reservoirs et citernes pour l'usage domestique

Si la valeur d6passe £24 par tonne, mais non £40 par tonne ....

Si la valeur d6passe £40 par tonne ..... .................
1 V. Feuillards de fer ou d'acier, de toute espkce, autres que les feuil-

lards d'acier laminas 4 chaud, mesurant plus de Io pouces de large, en rou-
leaux pesant plus de 3 cwt., et aciers en bande pour scies h ruban, mesurant
plus de 4 pouces de large et de 19 h 12 jauges (Birmingham wire gauge)
d'6paisseur :

Si la valeur d6passe £16 par tonne ..... .................

VI. Plaques et t6les de toute esp~ce :
Si la valeur d6passe £16, mais non £30 par tonne ............

Si la valeur d~passe £30 par tonne ...... .................
Les valeurs devront etre calcul6es conform6ment aux dispositions de

l'article 15 de l' Import Duties Act)) de 1932.
Aluminium non ouvr6, en blocs, billettes, barres entaill6es et lopins, mais non

compris les alliages d'aluminium ....... .....................

Droits

£2 Ios. par tonne
Ou 20 % ad va-
lorem (le plus
dlev6 de ces deux
taux).

25 % ad valorem.

£3 par tonne ou
20 % ad valorem
(le plus 6lev6 de
ces deux taux).

25% ad valorem.

£5 par tonne ou
20 % ad valorem
(le plus 6lev6 de
ces deux taux).

25 % ad valorem.

£8 par tonne ou
20 % ad valorem
(le plus 61ev6 de
ces deux taux).

25 % ad valorem.

£5 6s. 8d. par
tonne ou 20 %
ad valorem (le
plus dlev6 de ces
deux taux).

£5 6s. 8d. par
tonne ou 20 %
ad valorem (le
plus 61evd de ces
deux taux).

25 % ad valorem.

1o % ad valorem.

1 Das l'application du pr6sent accord, la largeur ne doit pas dfpasser 12 pouces pour les feuillards
d'acier h plat, et 32 pouces pour les feuillards d'acier en rouleaux.
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Articles
Zinc non ouvri en plaques, lopins et blocs, mais non compris les alliages de zinc
Havresacs portant sur le fond et sur le dessus des attaches permettant de les

fixer sur le dos au moyen de bretelles .................
Farine de bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nitrate d'ammonium (autre que les qualit6s passibles de droits en vertu de la

loi de 1921 sur la protection des industries, amend6e par la loi de Finances de
1926) .............. .................................

Acides gras, solides et liquides, tir6s d'huiles et de graisses (non compris les produits
chimiques organiques synthdtiques, les r~actifs d'analyses, tous les autres
produits chimiques fins et les produits chimiques fabriqu6s par des proc6d6s de
fermentation tels qu'ils sont mentionn6s dars la liste annex6e la loi de 1921
sur la protection des industries) ....... .....................

Iode brut . ... . . . . . . . . . . . . . . .
Acide nitrique (autre que les qualit6s passibles de droits en vertu de la loi de

1921 sur la protection des industries, amend6e par la loi de Finances de 1926)
Papier et carton de papier ou de pate, m~me couches ou autrement trait~s de

n'importe quelle mani~re (autres que le carton de paille), pesant, compl~tement
dtir~s, plus de 9o livres par rame de 48o feuilles double couronne mesurant
30 X 20 pouces, mais non compris le papier ni le carton formant partie
d'un autre article .......... ...........................

Papier Kraft (sauf l'imitation de ce papier) ; papier liss6 h la machine (autre
que le papier blanc pour affiches enti~rement blanchi) et papier sulfuris6
(non compris les imitations de ce papier) , mgme couches ou autrement traitfs,
pesant, compl~tement 6tir~s, plus de 7 lb. mais pas plus de 90 lb. par rame
de 48o feuilles double couronne, mesurant 30 ×< 2o pouces, mais non compris
le papier rentrant dans la composition d'un autre article ............

Carton consistant en une couche centrale de minces bandes de bois recouvertes
des deux c6tds d'une couche de papier ou de carton ... ............

Courroies pour machines, en balata et en mati~res textiles ... .........
Papier h 6crire en feuilles ne mesurant pas moins de 16 1/2 X 21 pouces et papier

de soie pesant, compltement 6tir6, 90 lb. ou moins par rame de 48o feuilles
double couronne, mesurant 30 X 20 pouces, mais non compris le papier faisant
partie d'un autre article ......... .........................

Poisson et produits tir6s du poisson :
Poisson frais et salM, y compris le hareng frais et sale (h l'exception des crustac~s)
Crevettes .... .........
Farine de poisson (sauf la farine de hareng) et guano ...........
Farine de hareng .......... ...........................
Harengs et sprats en boites ....... ........................
B acon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jambon ............ ................................
Beurre ............ .................................
Oeufs en coquilles :

a) Pesant an maximum 14 lb. par a great hundred D .............

b) Pesant plus de 14 lb. mais pas plus de 17 lb. par a great hundred s . .

c) Pesant plus de 17 lb. par c great hundred D ............

Myrtilles ............ ................................
Foin et paille .......... ..............................

Droits
Io % ad valorem.

20 % ad valorem.
15 % ad valorem.

20 % ad valorem.

io % ad valorem.
io % ad valorem.

15 % ad valorem.

Si le droit est re-
lev6, il ne devra
pas dfpasser
2o % ad valorem.

16 2/. % ad valorem.

15 % ad valorem.
15 % ad valorem.

16 2/s % ad valorem.

lO % ad valorem.
1O % ad valorem.
1O % ad valorem.
Exempte.
IO % ad valorem.
Exempt.
Exempt.
15s. par cwt.

is. par a great
hundred P.

is. 6d. par a great
hundred s.

Is. 9d. par o great
hundred D.

Exemptes.
Exempts.

Sera consid6r6 comme papier Kraft le papier fait enti~rement de fibre de sulfate de cellulose blan-
chie ou non blanchie, sans melange d'autres fibres.
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PROTOCOLE

En procddant h la signature de l'accord commercial en date de ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge, les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet, ddclarent 6tre convenus des dispositions
6noncdes dans le protocole ci-apr~s, qui fera partie int6grante du susdit accord.

PREMIARE PARTIE.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de mettre fin h l'accord en tout temps
moyennant un prdavis de trois mois si, au cours d'une pdriode de douze mois commengant le premier
jour du mois qui suivra la date de l'entrde en vigueur de l'accord, ou la date correspondante de
chaque ann6e suivante, l'importation en Norv~ge de charbon originaire du Royaume-Uni est
inf6rieure h. 70 % des importations totales de charbon en Norv~ge pendant cette p6riode, telles
qu'elles ressortent des statistiques officielles concernant les importations totales de charbon et
les importations de charbon originaire du Royaume-Uni. Aux fins de la prdsente partie du protocole,
le charbon produit par les mines de Svalbard (Spitzberg) et appartenant A des sujets norv6giens ou
& des compagnies norv6giennes ne sera pas compris dans le total des importations de charbon en
Norv~ge.

Il est entendu que toute diffbrence en moins dans le susdit pourcentage des importations de
charbon originaire du Royaume-Uni pendant la premiere pdriode de douze mois pourra 8tre
compens6e en tout temps jusqu'au Ier janvier 1935.

2. Toutefois, l'accord ne sera pas ddnonc6 conform6ment au paragraphe premier, si, dans
l'intervalle entre la date h laquelle il aura t6 ddnonc6 et celle A laquelle cette d6nonciation devra
prendre effet, il a t6 import6 en Norv6ge du charbon originaire du Royaume-Uni en quantit6s
suffisantes pour compenser la diff6rence en moins.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage . ne pas ddnoncer le present accord
conformdment au paragraphe premier avant d'avoir foumi au Gouvernement norv6gien la
possibilit6 d'entrer en n6gociations h ce sujet avec le Royaume-Uni. Le Gouvernement norvdgien
s'engage & envoyer des reprdsentants au Royaume-Uni sur pr6avis de quatorze jours, en vue
de ces n6gociations.

4. Les Gouvernements contractants prennent acte d'une lettre en date de ce jour, adress6e
au prdsident de la ddldgation officielle de la Norv~ge, et sign6e, au nom de l'industrie houill6re du
Royaume-Uni, par le president du ((Central Council of Colliery Owners)) et par le pr6sident de
la ((British Coal Exporters' Federation ), dans laquelle ceux-ci ont exprim6 leur ddsir et leur ferme
intention de satisfaire, par tous les moyens en leur pouvoir, aux exigences formuldes par les acheteurs
et consommateurs norvdgiens de charbon ; h cette fin, ils ont donn6 aux acheteurs et consommateurs
norv6giens les assurances contenues dans ladite lettre en ce qui concerne les prix, les qualit6s,
les possibilitds de livraison, etc. Il est convenu que le droit reconnu au Gouvernement du Royaume-
Uni, dans le paragraphe premier, de d6noncer 'accord moyennant un prdavis de trois mois ne
pourra 8tre exerc6 que si ces assurances ont td tenues.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne pourra d6noncer l'accord, conform6ment au paragraphe
premier, si une quantit6 suffisante de charbon originaire du Royaume-Uni, d'une qualit6 convenant
aux acheteurs norvdgiens en question, ne s'est pas trouvde disponible par suite d'une gr~ve ou
d'un lock-out, ou en raison du fait que la glace ou d'autres circonstances ont empch6 la livraison
ou le transport du charbon du Royaume-Uni au port norv6gien de destination, ou encore si les
acheteurs en question n'ont pas 6t6 en mesure d'obtenir du Royaume-Uni, soit le charbon dont ils
ont besoin, soit une qualit6 de remplacement leur convenant, h un prix comparable. Dans tous les
cas de ce genre, il sera dfiment tenu compte, dans l'application des dispositions du paragraphe
premier, des quantitds de charbon que les acheteurs norv6giens en question auront achet6es ailleurs. De
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m~me, on tiendra diUnent compte, dans l'application du paragraphe premier, de l'arr~t dans la
consommation du charbon en Norv~ge par suite de gr~ves ou de lock-out prolong6s, dans les
branches de l'industrie norv6gienne qui utilisent du charbon du Royaume-Uni en quantitds
importantes. Les r6ductions dont le b6n6fice sera demand6 en vertu du present paragraphe ne
seront accorddes: a) qu'en vertu d'un accord entre la commission norv6gienne prdvue au paragraphe
6 de la prdsente partie du protocole et le D6partement des mines du Gouvernement du Royaume-Uni,
ou b) A ddfaut d'un tel accord, apr6s discussion et r~glement entre les Gouvernements contractants.

6. Aussit6t que l'accord entrera en vigueur, une commission sera constitute en Norv~ge :
a) Pour communiquer au D6partement des mines du Gouvernement du Royaume-Uni

les statistiques mensuelles officielles 6tablies par les autorit6s compdtentes en Norv~ge
concernant les importations totales de charbon en Norv~ge et les importations dans ce
pays de charbon originaire du Royaume-Uni ; ces statistiques devront 6tre communiqu6es
dans un ddlai de deux mois A partir de la fin du mois auquel elles auront trait ;

b) Pour examiner toutes les r6clamations 6manant des acheteurs et consommateurs
norvdgiens de charbon du Royaume-Uni et concernant les prix, les qualitds, les quantit~s
fournies et autres questions similaires, dans la mesure oii ces reclamations se rapporteront
A des questions pour lesquelles des assurances auront t6 donndes par l'industrie houill~re
du Royaume-Uni ;

c) Pour traiter des questions visdes au paragraphe 5 de la prdsente partie du protocole;
d) Pour communiquer, le cas 6chdant, avec le D~partement des mines du

Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de toute question visde aux points b) et c)
ci-dessus.

7. Les Gouvernements contractants, ayant l'espoir que le Royaume-Uni continuera A
bdn6ficier de 'approvisionnement en coke du march6 norv6gien dans la proportion actuelle,
entreront en pourparlers, le cas 6ch6ant, en vue d'assurer le maintien de cette situation.

PARTIE II.

1 a 6t convenu qu'au cas oti le Gouvernement du Royaume-Uni obtiendrait le consen~ement
qui est ndcessaire en vertu des accords en vigueur pour la r6duction du droit de douane actuel
sur les huiles de baleine 6trang6res importdes dans le Royaume-Uni, l'accord sera modifi6 de la
mani~re suivante :

a) Par la substitution des mots a Huile de baleine et huile de baleine durcie -
Exemptes s aux mots ( Huile de baleine et huile de baleine durcie - io % ad valorem D,
dans la liste II de l'accord ;

b) Par l'inclusion dans l'accord des article et liste compl~mentaires ci-apr&s:

Article additionnel.
Les articles 6numdrds dans la troisi~me liste annexde au prdsent accord, produits

ou manufactures dans une colonie britannique, dans un territoire plac6 sous le
protectorat britannique ou dans un territoire sous mandat pour lequel le mandat
est exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, ne seront pas soumis, A l'importation
en Norvge, queUe que soit leur provenance, A des droits ou charges autres ou plus
6lev6s que ceux qui sont sp6cifids dans ladite liste.

LISTE III.
Note i. - Sauf dans les cas oji la position du tarif est modifide ou subdivis6e, les marchandises visdes

par cette liste sont celles qui actuellement suivent le rdgime des positions indiqu6es (celles de l'&Iition
1932-33 du tarif).

Note 2. - Toute r&tuction ou abolition des surtaxes g~ndrales s'appliquera en totalitd aux articles
sp~cifids dans la liste.
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Note 3. - Le Gouvernement norv6gien aura la facult6 de transf6rer une fraction quelconque des surtaxes
grevant un article quelconque sp6cifi6 dans la liste et d'incorporer cette fraction au droit de base,
it condition que le droit global dont se trouvera ainsi grevd larticle en question ne d6passe pas le
chiffre indiqu6 dans la dernire colonne de la liste, sous d6duction de toute r6duction qui, en cas
de diminution ou d'abolition des surtaxes, eft t6 applicable au montant total du droit si ce
transfert n'avait pas eu lieu.

Droits Droits effectifsPosition Articles de base (y compris
les surtaxes)

Kr. Kr.
381' Gingembre (non confit), canelle, cassia lignea, fleurs et d6bris

de canelle ........ ................... par kg. o,85 (1,53)
ex 382 Fleurs et noix de muscade ..... ............ par kg. 3,25 (5,85)
ex 661 Jus de citron brut ..... ................ .par kg. 0,30 (0,54)

785 Thd.. . .... ....................... .par kg. 1,00 (2,43)

PARTIE III.

I1 est entendu qu'aucune disposition du present accord ne mettra obstacle la perception,
sur les marchandises, des taxes raisonnables qui pourront 6tre n6cessaires pour subvenir aux frais
d'entretien des ports.

PARTIE IV.

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend acte d'une lettre en date de ce jour, sign~e au nom
du Gouvernement norv6gien et concemant la vente en Norv6ge de whisky produit dans le Royaume-
Uni.

PARTIE V.

I1 est entendu que, dans le present accord, le terme (( pays 6tranger, s'entend, par rapport
au Royaume-Uni, de tout pays qui ne fait pas partie du Commonwealth britannique, ou qui n'est
ni un territoire plac6 sous la protection ou sous la suzerainet6 britannique ni un territoire sous
mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le gouvernement d'un pays faisant partie du
Commonwealth britannique.

Fait A Londres le quinze mai mil neuf cent trente-trois, en deux exemplaires r~dig~s en langue
anglaise et en langue norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

Daniel STEEN.

Ivar LYKKE.
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tCHANGES DE NOTES

No I.

SIR JOHN SIMON A M. STEEN.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 15 mai 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance qu'au cours des n6gociations qui ont abouti
A la conclusion de 'Accord commercial sign6 ce jour entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la Norv~ge, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'a
cess6 de presumer qu'aucun des deux gouvernements ne soumettrait les importations A des
restrictions quantitatives ayant pour effet de rendre nulles les concessions douani~res pr~vues
dans l'accord. Afin, cependant, que cette question ne puisse faire l'objet d'aucun doute, je serais
heureux d'avoir l'assurance que le Gouvernement norvdgien envisage la question de la m~me
mani~re et n'a l'intention de soumettre aucune restriction quantitative les importations d'articles
6numdrds dans ]a liste I du pr6sent accord.

2. En admettant que cette assurance soit donn6e au nom du Gouvernement norvdgien, je
suis autoris6, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, a donner une assurance
similaire en ce qui concerne les articles 6numdr6s dans la liste II de l'accord, sauf, naturellement,
les produits de l'agriculture et de ]a pche, auxquels, vous ne l'ignorez pas, des conditions sp6ciales
sont applicables.

Veuillez agrder, etc.
John SIMON.

No 2.

M. STEEN A SIR JOHN SIMON.

LGATION DE NORVkGE.
LONDRES, le 15 mai 1933.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Vous avez bien voulu, dans votre lettre en date de ce jour 1, me donner l'assurance que le
Gouvernement du Royaume-Uni n'avait pas l'intention de soumettre l'importation des articles
6numdrds dans la liste II de l'Accord commercial sign6 ce jour, sauf les produits de l'agriculture
et de la pche, des restrictions d'ordre quantitatif ayant pour effet de rendre nulles les concessions
douani~res prdvues dans l'accord. Cette assurance 6tait subordonnde A une assurance similaire
donn6e au nom du Gouvernement norv6gien.

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement norvdgien a pr6sum6,
au cours des ndgociations, qu'aucune restriction quantitative, ayant pour effet de rendre nulles
les concessions douani~res prdvues dans l'accord, ne serait institude par aucun des gouvernements
pour les articles 6numdrds dans les listes I et II de l'accord, sauf les produits de l'agriculture
et de la pche, et je suis autoris6 par mon Gouvernement donner 1'assurance que, pour sa
part, le Gouvernement norv6gien n'a pas l'intention d'instituer des restrictions quantitatives de ce
genre pour les articles 6numdr6s ci-dessus dans la liste I de l'accord.

Veuillez agrder, etc.
Daniel STEEN.

Voir note No i.
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No 3 .

SIR JOHN SIMON A M. STEEN.
FOREIGN OFFICE.

Le 15 mai 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Des conversations ont eu lieu demirement, comme vous le savez, entre sir Alfred Faulkner
et M. Ivar Lykke concemant la possibilit6 de comprendre, dans le protocole de l'Accord commercial
conclu ce jour entre le Royaume-Uni et la Norv~ge, une clause ayant pour objet de pr6venir tout
rel~vement du prix des charbons du Royaume-Uni dans une proportion de 30 % ou plus. Toutefois,
il n'a pas t6 reconnu possible d'adopter ce syst~me.

2. J'ai l'honneur de vous confirmer maintenant que le Gouvernement de Sa Majest6 est d'accord
avec le Gouvernement norv6gien pour que les deux gouvemements entrent en pourparlers au cas
oi les prix minima f. o. b. en sterling du charbon du Royaume-Uni export6 en Norv6ge auraient
d6pass6, pendant un mois, les prix f. o. b. minima pratiqu~s pour ce charbon pendant le mois
imm6diatement ant6rieur 1L la date de la signature de l'accord dans une proportion sup6rieure
de 30 % ou plus au rel~vement du niveau g6n~ral des prix. A cet effet, il est entendu que le niveau
g~nral des prix sera d6termin6 d'apr~s les prix de gros moyens de marchandises autres que le
charbon, sp~cifi~s dans le ((Monthly Index of Wholesale Commodity Prices)) publi6 par le Board
of Trade du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.
John SIMON.

No 4.

M. LYKKE A M. RUNCIMAN.
CARLTON HOTEL.

LONDRES, le 15 mai 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A l'accord commercial sign6 ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de faire connaitre a Votre Excellence que la Soci6t6 A/S Vinmonopol a op~r6 les r6ductions suivantes
sur les prix de vente du whisky produit dans le Royaume-Uni:

Prix indiqu~s dans le
dernier prix courant de la Prix r~duits
SociWte A/S Vinmonopol

Kr. par bouteille Kr. par bouteille
19,- 17,50
18,- 17,-
17,6o 16,50
16,6o 15,50
i6,- 14,50
15,10 14,-
14,60 13,50

Des r6ductions correspondantes ont 6t6 effectu~es sur les prix de vente par demi-bouteilles.
II est entendu que, pendant la dur6e d'application de l'accord, les prix r~duits indiqu~s ci-dessus

ne subiront pas d'autres modifications que celles qui r~sulteront n~cessairement de fluctuations
des prix du march6 en monnaie norv~gienne- (hausse ou baisse) a l'6poque du renouvellement des
stocks de whisky de la Soci6t6 A/S Vinmonopol.
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Je suis charg6, en outre, d'aviser Votre Excellence que l'indication ((Norway Blend ,,, sur
l'6tiquette des bouteilles de spiritueux vendus en Norv~ge, sera r~dig6e d6sormais en langue
norv6gienne.

Veuillez agr6er, etc.
Ivar LYKKE.

No 5.

SIR JOHN SIMON A M. VOGT.

FOREIGN OFFICE.

Le 26 jUin 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant A la partie II du protocole de l'Accord commercial entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement royal norv6gien, sign6 A Londres le 15 mai dernier, j'ai
I'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
ayant requ le consentement en question, est dispos6 A consid6rer l'accord comme modifi6 de la
mani6re envisag6e dans la partie II du susdit protocole.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secrdtaire d'Etat:

Owen O'MALLEY.

No 6.

M. VOGT A SIR JOHN SIMON.

LAGATION DE NORVkGE.

LONDRES, le 6 juillet 1933.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 26 juin 1933 1, vous avez bien voulu m'aviser que le Gouvernement du Royaume-
Uni, ayant re~u le consentement mentionn6 dans la partie II du protocole de l'Accord commercial
entre la Norv~ge et la Grande-Bretagne sign6 i Londres le 15 mai 1933, 6tait dispos6 h consid6rer
l'accord comme modifi6 de ]a mani6re envisag6e dans la partie II du susdit protocole.

J'ai t6 autoris6 par mon gouvernement AL vous faire connaitre que le Gouvernement norv6gien,
pour sa part, est 6galement dispos6 A consid6rer l'accord comme modifi6 dans le sens indiqu6 par
votre note. En cons6quence, le Gouvernement royal norv6gien a pris les mesures n6cessaires pour
que les dispositions de l'article additionnel et de la liste III entrent en vigueur en m~me temps
que les autres stipulations de la convention.

Le Gouvernement royal norv6gien pr6sume que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
de son c6t6, prendra des mesures similaires en ce qui concerne l'inscription de 1'huile de baleine
et de l'huile de baleine durcie dans la liste des marchandises exemptes de droits le jour m6me oi
I'accord entrera en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.
B. VOGT.

1 Voir note No 5.
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No 7.

SIR JOHN SIMON A M. VOGT.

FOREIGN OFFICE.

Le 27 juinl I933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment A l'engagement formul6 au deuxi~me alinda de l'article 6 de l'Accord commercial
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement royal norv6gien, sign6 A Londres
le 15 mai dernier, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni a 6t6 avis6 par le Gouvernement de Sa Majest6 a Terre-Neuve que celui-ci
se propose de prendre, le 28 juin, des mesures l6gislatives en vue de donner plein effet A toutes les
dispositions de l'Accord commercial du 20 aofit 1932 entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni et le Gouvernement de Sa Majest6 h Terre-Neuve.

2. Lorsque les mesures l6gislatives en question auront 6t6 dament adopt6es, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni prendra les dispositions n6cessaires pour appliquer
intdgralement ce dernier accord, en ce qui le concerne, et les stipulations de l'article 2 de cet accord
relatives a la perception d'un droit de Is. 4d. par gallon sur l'huile de foie de morue entreront donc
en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.
En l'absence du Secritaire d'Etat

Owen O'MALLEY.

No 8.

M. VOGT A SIR JOHN SIMON.

LitGATION DE NORVkGE.

LONDRES, le 24 iuin 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance qu'en parcourant le texte norv~gien de l'Accord
commercial conclu entre la Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
le 15 mai dernier, on a d6couvert que le texte norv6gien ci-apr6s du deuxi~me alinda de l'article 4:

(( Kontrollen ....... som for tiden er i kraft ,,
ne correspond pas enti~rement A la r6daction adopt6e en anglais:

(( The control ....... for the time being in force ,.
L'expression . ...... for the time being in force )) doit 6tre rendue en norv6gien par les

mots :
... . ..... som mdtte vaere i kra/t. ,

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir prendre acte du texte norv6gien ainsi modifiU.

Veuillez agrder, etc.
B. VOGT.
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FOREIGN OFFICE.

No 9 .

SIR JOHN SIMON A M. VOGT.

Le 7 juillet 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 24 juin dernier 1 m'avisant que, dans le
deuxi~me alin6a de l'article 4 du texte norv6gien de l'Accord commercial entre la Norv~ge et le
Royaume-Uni, sign6 a Londres le 15 mai 1933, le texte norv6gien ci-apr~s:

(( Kontrollen ....... som for tiden er i kraft ))

ne correspond pas a la rddaction adoptde en anglais, A savoir:
((The control . . . . for the time being in force ,

et que l'expression :
.. ..... .. for the time being in force

doit 6tre rendue en norv6gien par les mots :
. ..... .. som matte vaere i kra/t .

2. J'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'il a 6t6 daiment pris acte de la susdite
modification.

Veuillez agrder, etc.
John SIMON.

1 Voir note No 8.
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No. 3356. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GERMAN
GOVERNMENT REGARDING
THE REGULATION OF SUP-
PLIES OF FISH TO THE UNITED
KINGDOM MARKET. LONDON,
JULY 7, 1933.

English and German official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration
o/ this Exchange of Notes took place March
I, 1934.

NO.3356. - NOTENWECHSEL 1

ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REGIERUNG UND DER REGIE-
RUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS BETREFFEND
DIE REGELUNG DER FISCH-
VERSORGUNG DES MARKTES
DES VEREINIGTEN KONIG-
REICHS. LONDON, DEN 7. JULI
1933.

Textes officiels anglais et allemand communiquls
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le
Ier mars 1934.

No. i.

SIR JOHN SIMON TO DR. LEOPOLD VON HOESCH.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 7, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have had under consideration the regulation of
the supplies of fish to the United Kingdom market for the purpose of restoring wholesale fish prices
to a remunerative level, and for this purpose propose that the following arrangement shall be
concluded between them and the Government of the German Reich :

(i) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake that, if a scheme
for the regulation of supplies of fish to the United Kingdom is imposed, the annual
quantities of sea fish caught by German vessels allowed to be imported into the United
Kingdom, either by direct landings froin the sea or exportation from Germany, will be:

Cwt.

(a) Fresh, frozen and wet salted white fish ...... 666,ooo
(b) Fresh and frozen herrings ............. 27,000

(2) Of the total of 666,ooo cwt. of white fish, not more than 450,000 cwt. will be
allowed to be imported during the months of March, April and May, and not more than
216,ooo cwt. during the other months of any year.

I Came into force August 21, 1933. I Entr6 en vigueur le 2 1 aofit 1933.
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(3) The control of supplies of German fish to the United Kingdom will be entrusted
to the German Government, so long as His Majesty's Government in the United Kingdom
are satisfied that such control is effective and in conformity with the arrangements set
out in this note. His Majesty's Government will co-operate with the German Government
in exercising the necessary control over direct landings.

(4) Fish caught by German vessels and imported into the United Kingdom will
not be subject to any limits in respect of size more restrictive than those imposed upon
fish of the same kind caught by British vessels.

(5) No prohibition against the landing of fish caught by German vessels based
upon the fishing grounds in which the fish have been taken will be imposed which is not
at the same time imposed upon fish caught by British vessels. No prohibition will be
imposed upon the landing of fish caught in Icelandic waters.

(6) His Majesty's Government in the United Kingdom declare that it is not their
intention at present to impose any prohibition against the landing of fish caught in the
Barents Sea during the months November to March inclusive, and that if experience
should show that prohibition of landings during this period or any part of it is desirable,
they will consult with the German Government before imposing any such prohibition.

(7) His Majesty's Government in the United Kingdom will bring into force, in
respect of the export of dried salted fish prepared in the United Kingdom from imported
fresh fish, caught by German vessels, a system of drawback in respect of the import duty
paid on the fresh fish on importation into the United Kingdom.

(8) This arrangement shall come into force on the date on which any scheme for
the restriction of the supply of fish to the United Kingdom market is brought into operation,
and shall continue in force for a period of three years from that date. His Majesty's
Government in the United Kingdom will give due notice to the German Government
of the date when any such scheme will come into force, and will consult with the German
Government before the end of that period for the purpose of determining whether the
arrangement shall continue in force, and, if so, under what conditions.

(9) If the arrangement herein proposed meets with the approval of the German
Government, this note and the reply from your Excellency notifying the acceptance of
this proposal and undertaking that the German Government will co-operate in the smooth
working of the arrangement, will constitute an agreement between the two Governments
to this effect.

I have, etc.
For the Secretary of State

0. G. SARGENT.

No. 2.

DR. LEOPOLD VON HOESCH TO SIR JOHN SIMON.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

LONDON, den 7. Juli 1933.
HERR STAATSSEKRETAiR,

Euerer Exzellenz beehre ich mich den Empfang der sehr gefdilligen Note vom 7. Juli zu
bestdtigen, die, wie folgt, lautet :

,, Euerer Exzellenz beehre ich mich mitzuteilen, dass die K6niglich Britische Regierung
in Erwagung gezogen hat, die Fischversorgung des Marktes des Vereinigten K6nigreichs

No. 3356



240 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1934

von Grossbritannien und Nord-Irland zu regein, um den Grosshandelspreis ffir Fisch
wieder auf eine lohnende H6he zu bringen, und dass sie zu diesem Zwecke vorschld.gt,
zwischen der Britischen Regierung und dem Deutschen Reich folgende Vereinbarung
zu treffen :

i. Falls ein Arbeitsplan ffir die Regelung der Zufuhr von Fisch in das Vereinigte
K6nigreich durchgeffihrt wird, ilbernimmt die K6niglich Britische Regierung die
Verpflichtung, dass die Jahresmenge von Seefisch, soweit er von deutschen Fahrzeugen
gefangen ist, der zur Einfuhr in das Vereinigte K6nigreich, sei es durch direkte
Landungen von See oder durch Ausfuhren von Deutschland, zugelassen wird, sich
belaufen wird

Cwt.
a) bei frischem, gefrorenem und nassem gesalzenen weissen

Fisch auf .................. 666.ooo
b) bei frischen und gefrorenen Heringen auf ......... 27.000

2. Von der Gesamtmenge von 666.ooo cwt. weissem Fisch werden nicht mehr
als 450.000 cwt. wdhrend der Monate Mdrz, April und Mai, und nicht mehr als
216.ooo cwt. wdhrend der fibrigen Monate jeden Jahres zur Einfuhr zugelassen werden.

3. Die Kontrolle der Zufuhr von deutschem Fisch in das Vereinigte k6nigreich
liegt in der Hand der Deutschen Regieruug, solange die K6niglich Britische Regierung
die Sicherheit hat, dass die Kontrolle wirksam ist und der in dieser Note
vorgeschlagenen Vereinbarung entspricht. Die K6niglich Britische Regierung wird
mit der Deutschen Regierung Hand in Hand arbeiten, um die notwendige Kontrolle
fiber die unmittelbaren Anlandungen durchzuffhren.

4. Der von deutschen Fahrzeugen gefangene und in das Vereinigte K6nigreich
importierte Fisch wird hinsichtlich der Beschrankung seiner Gr6sse keinen
einschrdnkenderen Bestimmungen unterliegen, als wie sie fdr Fisch derselben Art aus
Fangen britischer Fahrzeuge gelten.

5. Einfuhrverbote ffir Fisch, die sich auf die Fanggriinde beziehen, aus denen
er stammt, werden gegen die Anlandungen von Fisch aus F~ngen deutscher Fahrzeuge
nicht erlassen werden, wen sie nicht gleichzeitig auch gegen Fisch aus Fdngen
britischer Fahrzeuge erlassen werden. Einfuhrverbote ffir Anlandungen von Fisch,
der in den Islandischen Gewassern gefangen ist, werden nicht erlassen werden.

6. Die Kbniglich Britische Regierung erklart, dass sie gegenwartig nicht die
Absicht hat, ffir die Monate November bis Mdrz, beide einschliesslich, Einfuhrverbote
ffir die Anlandung von Fisch zu erlassen, der in der Barent-See gefangen ist ; wenn
sich aus der Erfahrung ergeben sollte, dass ein Einfuhrverbot der Anlandungen
wahrend dieses Zeitraums oder eines Teiles davon erwfinscht ist, wird sic sich mit
der Deutschen Regierung ins Einvernehmen setzen, ehe sie ein solches Einfuhrverbot
erlasst.

7. Die K6niglich Britische Regierung wird bei der Ausfuhr von getrocknetem
gesalzenen Fisch, der im Vereinigten K6nigreich von eingefiihrten und von deutschen
Fahrzeugen gefangenem . frischen - Fisch hergestellt ist, das System einer
Zollruickvergutung einfhfiren hinsichtlich des Einfuhrzolls, der auf den frischen Fisch
bei der Einfuhr in das Vereinigte K6nigreich entrichtet ist.

8. Diese Vereinbarung soll an dem Tage in Kraft treten, an welchem ein
Arbeitsplan ffir die Einschrankung der Zufuhr von Fisch auf den Markt des Vereinigten
K6nigreichs in Wirksamkeit tritt, und soll von diesem Tage an ffir eine Frist von drei
Jahren in Kraft bleiben. Die K6niglich Britische Regierung wird der Deutschen
Regierung eine angemessene Mitteilung uber das Datum zugehen lassen, an welchem
ein solcher Arbeitsplan in Kraft tritt, und wird sich ferner vor dem Ende dieser
Frist mit der Deutschen Regierung ins Einvernehmen setzen, um zu einem Entschluss
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darfiber zu kommen, ob die Vereinbarung in Kraft bleiben soll, und bejahendenfalls
unter welchen Bedingungen.

9. Wenn die hiermit vorgeschlagene Vereinbarung die Zustimmung der Deutschen
Regierung findet, so soll diese Note zusammen mit der Antwort Euerer Exzellenz,
welche die Annhame dieses Vorschlages erklirt und die Verpflichtung ausspricht,
dass die Deutsche Regierung an der reibungslosen Durchfiihrung dieser Vereinbarmng
mitzuwirken bereit ist, em entsprechendes Abkommen zwischen den beiden
Regierungen bilden. "

Ich beehre mich Euerer Exzellenz hiermit mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung den obigen
Vorschlag annimmt und sich verpflichtet, an der reibungslosen Durchfijhrung der Vereinbarung
mitzuwirken.

Mit, etc.
VON HOESCH.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY.

LONDON, July 7, 1933.SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note which your Excellency was so good
as to address to me on the 7th July, 1933, which is as follows :

(Here follows the text in German.)

I have the honour to inform your Excellency that the German Government accepts the above
proposal and undertakes to assist in the smooth execution of the agreement.

I have, etc.
VON HOESCH.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

STraduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.

z6 No. 3356
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No "3356 - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE
ROYAUME-UNI CONCERNANT LA RI-GLEMENTATION DE L'AP-
PROVISIONNEMENT EN POISSONS DU MARCHR DU ROYAUME-
UNI. LONDRES, LE 7 JUILLET 1933.

NoI.

SIR JOHN SIMON AU Dr 
LEOPOLD VON HOESCH.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 7 juillet 1933.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a envisag6 de r~gler l'approvisionnement
en poissons du march6 du Royaume-Uni de fagon i ramener les prix de gros du poisson a un niveau
r6mun6rateur et qu' cet effet, il propose de conclure entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement du Reich allemand l'arrangement ci-apr~s :

I o Si un plan est appliqu6 pour la r~glementation des arrivages de poissons dans le
Royaume-Uni, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage A ce que les
quantit~s annuelles de poissons de mer p6ch~s par des bateaux allemands, qui pourront
Atre import~es dans le Royaume-Uni, soit en provenance directe de la mer, soit sous forme
d'exportations en provenance d'Allemagne, s'6lvent aux chiffres ci-apr~s

Cwt.
a) Poissons blancs frais, congel~s et sal6s au vert . 666.ooo
b) Harengs frais et congel6s ........... ...... 27.000

20 Sur le total de 666.ooo cwt. de poissons blancs, une quantit6 de 450.000 cwt.
au maximum sera admise l'importation pendant les mois de mars, d'avril et de mai
et une quantit6 de 216.ooo cwt. au maximum pendant les autres mois de 1'ann~e.

30 Le contr6le des arrivages de poissons allemands dans le Royaume-Uni sera assur6
par le Gouvernement allemand aussi longtemps que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni aura la certitude que ce contr6le est efficace et conforme a
l'arrangement propos6 dans la pr6sente note. Le Gouvernement de Sa Majest6
collaborera avec le Gouvernement allemand en vue d'assurer le contr6le ncessaire des
arrivages directs.

40 Les poissons p~ch~s par des bateaux allemands et import~s dans le Royaume-Uni
ne seront pas soumis, en ce qui concerne les limites de taille, des dispositions plus
restrictives que celles qui s'appliquent aux poissons de la m~me espce pech6s par des
bateaux britanniques.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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50 Les arrivages de poissons p~ch~s par des bateaux allemands ne seront pas soumis
h des prohibitions d'importation visant le poisson en provenance de certains lieux de
p~che d6termin6s, h moins que les m~mes prohibitions ne s'appliquent simultan6ment
aux poissons p~ch~s par des ateaux britanniques. I1 ne sera pas 6dict6 de prohibitions
d'importation pour les arrivages de poissons pech6s dans les eaux de l'Islande.

60 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6clare qu'il n'a pas
actuellement l'intention d'6dicter pour les mois de novembre mars inclus des prohibitions
d'importation visant les arrivages de poissons p&h6s dans la mer de Barentz ; au cas
oji 1'exp6rience d6montrerait qu'il serait d6sirable d'interdire 1'importation des arrivages
pendant cette p6riode ou une partie de cette derni~re, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni se mettra en rapport avec le Gouvemement allemand avant
d'6tablir une telle prohibition d'importation.

70 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni 6tablira pour les
exportations de poissons secs sal6s, qui sont prepares dans le Royaume-Uni avec des
poissons frais import~s et p~ch~s par des bateaux allemands, un syst~me de a drawback D
pour les droits d'importation qui ont 6t6 acquitt~s sur les poissons frais A leur importation
dans le Royaume-Uni.

80 Le present arrangement entrera en vigueur la date . laquelle un plan pour
]a limitation des arrivages de poissons sur le march6 du Royaume-Uni sera mis en vigueur,
et il s'appliquera, partir de ladite date, pendant un d~lai de trois ans. Le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni informera dfiment le Gouvernement allemand de
la date laquelle un tel plan entrera en vigueur, et il se mettra en rapport, avant
1'expiration de ce d6lai, avec le Gouvernement allemand en vue de d6cider si l'arrangement
doit rester en vigueur et, dans l'affirmative, sous quelles conditions.

90 Si l'arrangement propos6 ci-dessus est approuv6 par le Gouvernement allemand,
la prsente note et la r~ponse de Votre Excellence d~clarant que la pr~sente proposition
est accept~e et comportant l'engagement du Gouvernement allemand de cooprer A
l'application normale de l'arrangement, constitueront un accord entre les deux
gouvernements i cet effet.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Seerdtaire d'Etat,

0. G. SARGENT.

No 2.

LE D r 
LEOPOLD VON HOESCH A SIR JOHN SIMON.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.
LONDRES, le 7 juillet 1933.

MONSIEUR LE SECRIITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception . Votre Excellence de sa note du 7 juillet 1933, con~ue
comme suit :

(Suit le texte de la note. Voir page 242.)

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement allemand accepte la proposition
ci-dessus et s'engage A coop6rer A l'application normale de l'arrangement.

Veuillez agr~er, etc.
VON HOESCH.
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GRANDE-BRETAGNE
ET I RLANDE DU NORD

ET PAYS-BAS

Accord entre l'Administration des
postes de La Barbade et I'Admi-
nistration des postes de Curacao
relatif i l'echange des colis pos-
taux, et reglement d'execution
y annexe. Signes i La Barbade,

le 3o aoCit 1933, et Curagao, le
jo octobre 1933.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS

Agreement between the Post Office
of Barbados and the Post Office
of Curagao for the Exchange of
Parcels by Parcel Post, and
Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Barbados,
August 3o, j933, and at Curagao,
October jo, 1933.
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No. 3357. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF
BARBADOS AND THE POST OFFICE OF CURACAO FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT
BARBADOS, AUGUST 30, 1933, AND AT CURACAO, OCTOBER Io,

1933.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place March I, 1934.

THE POST OFFICES OF BARBADOS and CURA AO agree to effect a regular direct exchange of
parcels between Barbados and Curacao (Arnba and Bonaire).

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Curaao {Bonae ) posted in Barbados shall not exceed 22 pounds in weight,

3 feet 6 inches in lenght, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for Barbados

posted in Curacao A Bnaie shall not exceed io kg. in weight, 1.05 metres in length and

i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. Each Administration shall fix its own rates of postage prepayable.

3. Each Administration shall retain the whole of the postage or fees which it collects including
any sums collected in respect of redirected or returned parcels and shall make its own arrangements
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3357. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA BARBADE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CURACAO,
RELATIF A L'RfCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGN]P A LA
BARBADE, LE 30 AOUT 1933, ET A CURACAO, LE io OCTOBRE
1933.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires itrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ier mars 1934.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA BARBADE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
CuRAqAO conviennent d'instituer un service r6gulier d'6change direct de cois entre La Barbade
et Curagao (Arnba et Bonaire).

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les cois postaux exp&dis de La Barbade A destination de Curagao (Arnba et Bonaire) ne
devront pas peser plus de 22 ivres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds et 6 pouces de longueur
et plus de 6 pieds longueur et pourtour rdunis ; les colis postaux exp6dids de Curagao (Arnba et
Bonaire) A destination de La Barbade ne devront pas peser plus de io kg., ni mesurer plus de I m. 05
de longueur et plus de I m. 8o longueur et pourtour rdunis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la manire de voir
de l'administration expdditrice prdvaudra, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

AFFRANCHISSEMENT. - TAXES.

i. L'affranchissement prdalable des colis sera obligatoire, sauf pour les cois rdexpddi~s ou
renvoy~s A l'exp6diteur.

2. Chacune des deux administrations fixera ses propres taxes d'affranchissement prdalable.
3. Chacune des deux administrations conservera la totalit6 du montant de 1'affranchissement

ou des droits qu'elle percevra, y compris les sommes perques pour les colis rdexpddi6s ou renvoy6s

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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for the sea conveyance of its parcels. The service will therefore not give rise to accounts between
the two contracting Administrations.

4. Nevertheless the two contracting Administrations may at any time by mutual consent
make arrangements for the payment by one to the other of appropriate amounts in respect of the
treatment of parcels in the service of the Administration of the country of destination and for the
institution of the necessary accounts.

Article 3.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Curagao may collect, in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the London
Agreement' of 1929 shall fix. The Postal Administration of Barbados may collect such fee as it
may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 4.

CUSTOMS CHARGES AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 5.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article 6.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to-enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels.
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches) ;

1 Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554; Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII page 360; Vol.
CXXX, page 459; and Vol. CXXXIV, page 419, of this Series.
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A i'expdditeur, et prendra ses propres dispositions en vue du transport maritime de ses colis. Le
service des colis postaux ne donnera donc pas lieu 5 une comptabilit6 entre les deux administrations
contractantes.

4. Toutefois, les deux administrations contractantes pourront, en tout temps et d'un commun
accord, prendre des dispositions en vue du versement, par 1'une des administrations A 1'autre, de
certains montants pour le traitement des colis dans les services de l'administration du pays de
destination, et en vue de l'6tablissement de la comptabilitd n~cessaire.

Article 3.

DROITS DE DItDOUANEMENT.

L'Administration des postes de Curapao est autoris~e & percevoir, pour le factage et le
d6douanement ou pour le factage seul, un droit ne d6passant pas 50 centimes par colis, ou toute
autre taxe qui pourra 6tre fix~e par des conventions internationales post~rieures A l'Arrangement 1
de Londres de 1929. L'Administration des postes de La Barbade est autorisde A percevoir le droit
qu'elle aura fix6 de temps A autre, pour des services similaires, dans ses 6changes de colis postaux
avec d'autres pays en g6n~ral.

Article 4.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET DES AUTRES DROITS N'AYANT PAS TRAIT AU SERVICE POSTAL.

Les droits de douane et tout autre droit n'ayant pas trait au service postal seront acquitt6s
par les destinataires des coils, sauf disposition contraire du pr6sent accord.

Article 5.

DROIT D'ENTREPOSAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir tout droit d'entreposage dtabli
par sa l~gislation pour les colis adress~s en (( poste restante )) et pour ceux qui n'auront pas 6t6
r~clam6s dans le d6lai prescrit.

Ce droit ne devra, en aucun cas, d~passer cinq francs.

Article 6.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne devront contenir ni lettre, note ou document ayant le caract~re d'une
correspondance actuelle et personnelle, ni paquets de quelque nature que ce soit portant une autre
adresse que celle du destinataire du coils ou de personnes habitant chez lui.

Toutefois, il est permis d'inclure dans un coils une facture ouverte ne portant que les
6nonciations constitutives d'une facture.

2. Il est 6galement interdit d'inclure dans un colis
a) Des articles qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent constituer une source

de danger pour les agents des postes ou peuvent salir ou endommager d'autres coils ;
b) Des matires explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m6talliques charg~es, les cartouches amorcdes et les allumettes) ;
1 Vol. CIII, page 73 ; vol. CVII, page 554 ; vol. CXVII, page 312 ; vol. CXXII, page 36o; vol.

CXXX, page 459; et vol. CXXXIV, page 419, de cc recueil.
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(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed as to
avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations.

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country of

origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its legislation
to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 7.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as
a rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.

Article 8.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted or
returned in accordance with the provisions of Article 8, Section i, of the Detailed Regulations.

Article 9.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.
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c) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront 6tre enferm6es dans
des'boites de fa~on A 6viter tout risque pour les agents des postes et permettre la v6rification
du contenu),

d) Des articles dont l'admission est interdite par la loi, par les r~glements douaniers
ou par d'autres r~glements,

e) Des articles de caractre obscene ou immoral.
3. Tout colis accept6 par erreur h la poste sera retourn6 au pays d'origine, A moins que

l'administration postale du pays de destination ne soit autoris6e par sa l6gislation a en disposer
autrement.

Nanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre
d'une correspondance actuelle ou personnelle n'entrainera, en aucun cas, le renvoi d'un colis au
pays d'origine.

4. Les explosifs, matires inflammables ou substances dangereuses et les articles de caractre
obscene ou immoral ne seront pas retourn6s au pays d'origine ; l'administration qui les aura trouv~s
dans les colis en disposera conform6ment son r~glement int6rieur.

5. Si un colis accept6 par erreur a la poste n'est ni retourn6 au lieu d'origine ni remis au
destinataire, l'administration du pays d'origine sera inform~e d'une manire pr6cise du traitement
auquel le colis aura 6t6 soumis afin qu'elle puisse prendre toutes mesures utiles.

Article 7.

RtEXPtDITION.

i. Les colis pourront 8tre r~exp6di6s, en cas de changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'administration postale du pays de destination est autoris6e A percevoir les
frais de r~exp~dition pr6vus par son r glement int~rieur. De m~me, les colis pourront 6tre r~exp~di6s
de l'un des deux pays Parties au present accord A destination d'un autre pays sous r6serve
que lesdits colis remplissent les conditions pr~vues pour leur r~exp~dition et sous r6serve, en r6gle
g~n6rale, que l'affranchissement suppl~mentaire ait 6t6 acquitt6 a l'avance au moment de la
r6exp~dition ou que soit produite une piece 6tablissant que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes suppl6mentaires de r6exp~dition qui n'ont pas 6t6 acquitt6es par le destinataire
ou son reprsentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r6exp&dition ou de retour au pays
d'origine, mais seront r~clam~es au destinataire ou A l'exp6diteur suivant le cas, sans pr6judice du
paiement de tous autres droits spiciaux a acquitter que l'administration du pays de destination
ne consent pas A annuler.

Article 8.

COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis requs A la suite d'une erreur ou admis A tort A l'exp~dition seront r~exp~di6s ou
retourn~s conform~ment aux dispositions de l'article 8, alin~a premier, du r~glement d'exdcution.

Article 9.

NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne pourra 6tre livr6 sera
retourn a l'exp~diteur sans pr~avis et a ses frais, a l'expiration du ddlai prescrit par le r~glement de
l'administration postale du pays de destination.

Toutefois, un colis qui a t formellement refus6 par le destinataire doit 6tre retourn6
imm~diatement.
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2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon.
" If not deliverable as addressed, deliver to ..... "

The same request must also be written on the cover of the parcel.

Article Io.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations to
cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a third country.

Article ii.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 12.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation.

Article 13.

ENQUIRIES.

I. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the
date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 14.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE, OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents
or of a part thereof.
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2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t du colls, que celui-ci, s'il
ne peut pas 6tre remis a l'adresse indiqu&e, soit : a) trait6 comme colis abandonn6, ou b) prsent6
I une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si
l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp6dition et
devra 6tre formule de la faqon suivante ou d'une fa~on analogue :

((Si le cols ne peut 6tre remis h l'adresse indiqu& : abandonner.
((Si le colis ne peut re remis a l'adresse indiqu6e : livrer a ...

Ces indications devront 6galement 6tre inscrites sur l'emballage du colis.

Article io.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au pr6sent accord s'engagent 5 insister aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour qu'elles annulent les droits de douane concernant les coils qui sont
retourn6s au pays d'origine, abandonn6s par 1'exp~diteur, d6truits ou rdexp6di6s A destination d'un
tiers pays.

Article I i.

VENTE. DESTRUCTION.

Seuls les articles susceptibles de se dt6riorer ou de se corrompre pourront Atre vendus
immdiatement, sans avis pr6alable ou sans formalit6 judiciaire, m~me s'il s'agit d'articles en
transit, A l'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles
d&6rior6s ou corrompus seront detruits.

Article 12.

COLIS ABANDONNES.

Les colis qui ne peuvent 6tre remis aux destinataires et que les exp6diteurs ont abandonn6s ne
seront pas retourn6s par l'administration postale du pays de destination, mais seront trait~s
conform6ment A la lgislation de ce dernier.

Article 13.

ReCLAMATIONS.

i. I pourra 6tre perqu un droit de i franc au maximum pour toute reclamation concernant
un colis.

2. Les r~clamations ne seront admises que pendant la dur&e d'une annie a partir du lendemain
de la date de d~p6t du coils.

3. Si la r6clamation est motiv6e par une irr~gularit6 dans le service postal, le droit y aff6rent
sera rembours6.

Article 14.

RESPONSABILITt POUR PERTE, AVARIE OU VOL.

i. Sauf dans les cas mentionns a l'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des colis ou de la perte, de l'avarie ou du vol de la totalit6 ou d'une partie
de eur contenu.
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The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount of
the loss, damage or abstraction. The amount of compensation shall not exceed i0 francs for a
parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding one kilogramme but
not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes in
weight.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

Article 15.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 6 ;
(e) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within

the period prescribed by Article 13 ;
(f) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article of

gold, silver or platinum exceeding 2500 francs in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 4, Section 3, of the Detailed Regulations.

Article 16.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.

Article 17.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 14, Section I, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a
claim against the Administration responsible.
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L'expdditeur aura le droit, de ce fait, a une indemnit6 correspondant au montant r6el de la
perte, de l'avarie ou du vol. Cette indemnit6 ne pourra ddpasser IO francs pour un colis ne pesant
pas plus de I kg. (2 lb.), 25 francs pour un colis dont le poids est supdrieur a I kg. mais ne ddpasse
pas 5 kg. (ii lb.) et 40 francs pour un colis dont le poids est supdrieur a 5 kg.

Dans le cas oii la perte, l'avarie ou le vol se sera produit dans les services du pays de destination,
l'administration de ce pays pourra verser A ses propres frais, et sans consulter l'administration du
pays d'origine, rindemnit6 au destinataire, a condition que le destinataire puisse prouver que
l'exp&diteur a renonc6 A ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou le manque A gagner ne seront pas
pris en considdration.

3. L'indemnit6 sera calculde d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au
lieu et A 1'6poque oti les marchandises ont 6t6 acceptdes au transport.

4. Dans les cas oii il est dfi une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie complkte d'un
colis ou pour vol de la totalitd de son contenu, 1'expdditeur aura droit 6galement au remboursement
des taxes d'affranchissement.

Article 15.

DtROGATIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT]t.

Les deux administrations postales seront ddgag~es de toute responsabilit:
a) Dans les cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles seront dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis par suite de la

destruction des documents officiels resultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage aura 6t6 caus6 par la faute ou la ndgligence de l'exp~diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'article ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions

mentionndes a l'article 6;
e) A l'6gard des colis qui n'ont donn6 lieu de la part de l'exp6diteur A aucune

rdclamation dans le ddlai prdvu A l'article 13;
/) A l'6gard des colis contenant des pierres prdcieuses, de la joaillerie ou un article

quelconque d'or, d'argent ou de platine d'une valeur supdrieure a 2.5oo francs, non enfermds
dans une boite des dimensions prescrites A l'article 4, alinda 3, du r~glement d'ex6cution.

Article 16.

CESSATION DE LA RESPONSABILIT.

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis qui auront 6td livrds
conformdment A leurs r~glements intdrieurs et dont les ayants droit ou leurs reprdsentants auront
pris livraison sans formuler de reserve.

Article 17.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

L'indemit6 sera versde par l'administration postale du pays d'origine, sauf dans les cas prdvus
A 'alinda premier de l'article 14, dans lesquels le paiement sera effectu6 par l'administration postale
du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr~s avoir obtenu le
consentement de 1'expdditeur, autoriser l'administration du pays de destination A indemniser le
destinataire. L'administration qui aura effectud le paiement conserve un droit de recours contre
l'administration responsable.
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Article I8.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application, has
let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 19.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

I. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible to
prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be
taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 20.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 17 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 21.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement, are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.
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Article 18.

DPLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

i. L'indemnit6 sera versde le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an & compter
du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autorisde A. indemniser l'exp~diteur pour le
compte de l'autre administration, si celle-ci, dfiment informde de la rdclamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de ddcision en la matire.

3. L'administration du pays d'origine pourra, exceptionnellement, diff&er le r~glement de
l'indemnit6 au delA. du ddlai d'un an, lorsque la question de responsabilit6 n'a pu 6tre tranchde
par suite de circonstances inddpendantes de la volont6 des administrations int6ressdes.

Article 19.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

i. Jusqu'At preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'administration postale qui, ayant
requ le colis de l'autre administration sans formuler de rdserve et ayant obtenu communication
de tous les renseignements prescrits par les r6glements en vue de l'enqute, ne pourra 6tablir que
le colis a 6td dOirnent d6livrd au destinataire ou A son reprsentant, ou qu'il a t6 r~guli~rement
transmis A l'administration postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis expddi6 de l'un des deux pays A. destination de l'autre, la perte, le
vol ou l'avarie est survenu en cours de transport sans qu'il soit possible de d6terminer dans les
services de quel pays 1'irrdgularitM s'est produite, les deux administrations supporteront le dommage
par parts 6gales.

3. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas t6 possible d'annuler seront A. la
charge de l'administration responsable de la perte, de 1'avarie ou du vol.

4. Du fait qu'elle a pay6 l'indemnit6, l'administration intdressde sera subrogde, jusqu'A
concurrence du montant versd, dans les droits de la personne qui aura requ l'indemnit6, pour tout
recours 6ventuel contre le destinataire, l'exp6diteur ou les tiers.

Si un colis consid&6 comme perdu est ultdrieurement retrouv6, en totalit6 ou en partie, la
personne qui aura touch6 l'indemnitd sera avisde qu'il lui est loisible de prendre possession du
colis contre restitution du montant de l'indemnit6 payde.

Article 20.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'adininistration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6 conformd-
ment A Particle 17 est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de trois mois
apr~s notification du paiement.

L'administration dont la responsabihtd a 6td dfirnent 6tablie et qui a primitivement d6clin6 le
paiement de l'indemnit6, sera tenue de supporter tous les frais additionnels rsultant du retard
injustifi6 apport6 au paiement.

Article 21.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le pr6sent accord sont des francs et des centimes-
or tels qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale.
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2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Barbados and Cura ao shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the
Detailed Regulations for its execution.

Article 22.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the Ist November 1933 and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the two
Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in triplicate at Barbados the thirtieth day of August 1933 and at Curagao the tenth day
of October 1933.

(Sd.) P. C. M. VAN DER DRIFT, (Sd.) G. F. SHARP,

Administrator of Finance Colonial Postmaster,
o/ the Government o/ Curafao. Barbados, B. W. I.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF BARBADOS AND
THE POST OFFICE OF CURAqAO, DATED AUGUST 30, 1933, AND OCTOBER 10, 1933.

Article i.

MISSENT PARCELS.

Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct route
at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.
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2. Les colis ne pourront 6tre grevds de taxes postales autres que celles qui sont pr6vues dans le
pr&ent accord, sauf en cas d'entente r6ciproque des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalitd ou en partie, le service d'dchange des colis postaux, , la condition
d'en aviser immdiatement, et, s'il y a lieu, par tdl6gramme, 1'autre administration.

4. Les deux administrations ont dlaborM le r~glement d'ex~cution ci-apr~s en vue de 1'exdcution
du pr6sent accord. D'autres questions de d6tail qui ne seront pas incompatibles avec les
dispositions g~n6rales du prdsent accord et quin ,auront pas t6 pr6vues dans le r6glement
d'exdcution, pourront etre r6gldes de temps A autre, d'un commun accord.

5. Les lgislations intdrieures de La Barbade et de Curagao seront applicables aL tous les points
qui n'auraient pas 6t6 pr6vus par les dispositions du pr&ent accord et de son r~glement
d'ex~cution.

Article 22.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURE DE L'ACCORD.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier novembre 1933 et restera en vigueur jusqu'A
1'expiration d'un ddlai d'un an A dater du jour oil il aura W d~noncd par l'une ou l'autre des deux
administrations.

En foi de quoi les soussign6s dfzment autorisds a cet effet ont sign6 le pr6sent accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en triple exemplaire A La Barbade le 3o aofit 1933 et A Curagao le io octobre 1933.

(Signd) P. C. M. VAN DER DRIFT, (Signi) G. F. SELARp,
Administrateur des Finances Directeur des Postes coloniales,

du Gouvernement de Curafao. La Barbade (Antilles britanniques).

RtGLEMENT D'EXICUTION

DE L'ACCORD RELATIF A L'ItCHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DE
LA BARBADE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE CURA9AO EN DATE DES 30 AOOT 1933,
ET 10 OCTOBRE 1933.

Article premier.

COLIS ACHEMIN]S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les cois qui auront 6t6 acheminds dans une fausse direction seront rdexp~di~s sur leur vritable
destination par la voie la plus directe dont peut disposer l'office rdexpditeur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'dchange des colis entre les deux pays sera effectu. par les bureaux ddsignds d'un commun
accord par les deux administrations postales.
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2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

3. A label 9howing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kg. (8o pounds avoirdupois).

6. Each of the contracting Administrations shall provide and bear the' whole cost of the
bags which it requires for its own mails and the empty bags shall be returned promptly by the
receiving Office to the despatching Office in the next mail. The number of empty bags returned
shall be advised on the parcel bill of the mail in which they are sent.

Article 3.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 4.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left. a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in

sufficient quantity to absorb all'the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2590 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 5.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. :Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.
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2. Les colis seront 6changds entre les deux pays en sacs dfiment cos et scell~s.

3. On attachera au col de chaque sac une dtiquette indiquant le bureau d'6change d'origine
et le bureau d'6change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dos
de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents portera une 6tiquette distinctive.

5. Aucun sac de colis postaux ne devra peser plus de 36 kg. (80 livres avoirdupoids).

6. Chacune des administrations contractantes fournira et paiera la totalitd des sacs dont elle
a besoin pour ses propres services. Les sacs vides seront retourns promptement par le bureau de
destination au bureau exp6diteur, par le courrier suivant. Le nombre de sacs vides renvoy6s sera
signalM sur la feuille de route du courrier par lequel ils sont exp6di~s.

Article 3.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis:

a) Portera l'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses au
crayon ne seront pas admises ; toutefois, les colis portant des adresses 6crites au crayon-
encre sur une surface pr~alablement humect~e seront acceptds. L'adresse sera inscrite
sur le colis meme ou sur une 6tiquette attachde assez soldement au colis pour qu'elle
ne puisse se d~tacher. On conseillera A l'exp~diteur de tout colls d'insrer dans le colis
une copie de l'adresse du destinataire ainsi que l'indication de sa propre adresse ;

b) Devra tre emballH6 d'une manire qui r~ponde l la dur~e du transport et qui
assure la protection du contenu.

Les articles qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d'autres colis devront
6tre emball~s de mani~re A 6viter tout danger.

Article 4.

EMBALLAGES SPACIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqudfiables devront tre emballs dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite m~tallique ou en
bois rsistant), il sera laiss6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou d'une autre mati&e
absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6 du contenu
liquide.

2. Les colorants secs en poudre, tels que l'aniline, etc., ne seront admis que s'ils sont renferms
dans des boites en m6tal resistant plac~es A l'int~rieur de boites en bois, l'espace entre les deux
recipients 6tant rempli de sciure.

3. Tout colis renfermant des pierres prdcieuses, des articles de bijouterie ou des articles d'or,
d'argent ou de platine d'une valeur sup~rieure k 2.500 francs seront emball6s dans une botte mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (I m. o5) longueur et pourtour r~unis.

Article 5.

BULLETINS D'EXPADITION ET DP-CLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et d'une s~rie de d~clarations
en douane, conformment aux r~glements du pays de destination.
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2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) parcels posted at the same time by one sender to one addressee.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the. accuracy of
Customs Declarations.

Article 6.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the Office of posting
and a label indicating the serial number. An Office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 7.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 8.

RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

2. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of the
Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting at
that Office shall appear both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 9.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided* for by Article 9,
Section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a -parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.

No 3357



1934 League of Nations - Treaty Series. 263

2. N6anmoins, un seul bulletin d'expddition et une seule s6rie de d~clarations en douane
pourront servir pour deux colis ordinaires ou trois au plus, exp&di6s en mme temps par un meme
exp6diteur au m6me destinataire.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant I l'exactitude
des d~clarations en douane.

Article 6.

NUMARO D'ORDRE ET LIEU DE DAP6T.

Chaque cois, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit porter le nom du bureau
de d~pbt et 6tre revtu d'une 6tiquette indiquant le numro d ordre. Le bureau de d6p6t ne peut
pas employer en m~me temps deux ou plusieurs sries d'6tiquettes, A moins que chaque s6rie ne
soit pourvue d'un signe distinctif.

Articd 7.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 8.
RAEXPADITION.

i. L'administration postale qui r6expddiera un colis achemin6 dans une fausse direction ne
percevra pas, pour ce cois, de droits de douane ni autres taxes non postales.

2. Tout cois qui sera r~expdi6 sera transmis dans son emballage primitif et accompagn6 du
bulletin d'exp~dition primitif. Si ce colis, pour une raison quelconque, doit 6tre r~emball ou si le
bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplacd par un nouveau bulletin, le nom du bureau d'origine
du colis, ainsi que le num6ro d'ordre primitif et, si possible, la date du ddp~t audit bureau, devront
figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 9.

RENVOI DES COLIS NON REMIS.

x. Si l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis a formuld une demande non pr6vue h l'alin6a 2
de Particle 9 de 1'accord, l'administration postale du pays de destination n'est pas tenue de
donner suite & cette demande, mais elle pourra renvoyer le coils au pays d'origine, apr s l'avoir
conserv6 pendant le ddlai pr6vu par les r glements du pays de destination.

2. L'administration qui retourne un colis . l'exp~diteur indiquera, en termes clairs et precis,
sur le colis m6me et sur le bulletin d'expedition le concernant, la cause de la non-remise. Ce
renseignement pourra 6tre inscrit k la main on imprim6 A l'aide d'un timbre ou fourni au moyen
d'une 6tiquette. Le bulletin d'exp6dition original, affdrent au coils retourn6, devra 6tre renvoye an
pays d'ongine avec le colis.

3. Le colis destin6 & etre renvoyd A l'exp~diteur sera portd sur la feuille de route avec mention
a Rebut D dans la colonne c Observations a. I1 sera traitd et taxd comme un colis rdexp6di$ par suite
de changement de residence du destinataire.
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Article Io.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 1I
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article ii.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form-shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Postal Administrations to deal with them
and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 12.

PARCEL BILL.

i. Returned, and redirected parcels.shall be entered individually by the despatching Office
of Exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels shall be entered on the Parcel
Bills in bulk. The Despatch Notes and Customs Declarations, etc. shall be forwarded with the
Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the- Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first parcel bill of the following year.

Article 13.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

On the receipt of a Mail the Office of Exchange shall check the parcels and the various
documents which accompany them, or the empty bags as the case may be, against the particulars
entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall report missing articles or other
irregularities by means of a Verification Note.

Article 14.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.
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Article Io.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura t6 vendu ou dtruit conform~ment aux dispositions de l'article II
de l'accord, il sera dress6 proc s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis.L'exc6dent
Aventuel sera transmis A l'administration postale du pays d'origine pour 6tre versd A 'expdditeur,
qui supportera les frais de cette transmission.

Article ii.

RACLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les rclamations concernant les colis on se servira d'un formulaire conforme au mod~le
annex6 au r~glement d'ex~cution de l'Arrangement relatif aux coils postaux de l'Union postale
universelle. Ces formulaires seront transmis aux bureaux d6signus A cet effet par les deux
administrations postales et seront trait~s de la mani~re convenue entre les deux administrations.

Article 12.

FEUILLE DE ROUTE.

x. Les colis renvoy~s et rdexpdi~s seront inscrits individuellement par le bureau d'6change
expditeur sur une feuille de route conforme au mod6le annex6 au r6glement d'excution de
l'Arrangement relatif aux colis postaux de l'Union postale universelle. Les autres colis seront
inscrits en bloc sur les feuilles de route. Les bulletins d'exp~dition et les declarations en douane, etc.,
seront joints a la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change expdditeur portera sur les feuilles de route, dans le coin gauche
supdrieur, un num~ro d'ordre, en commengant chaque annie, pour chacun des bureaux d'6change
de destination, par le No i. Dans la mesure du possible, le nom du navire transportant le courrier
sera inscrit au-dessous du num~ro d'ordre. Le dernier numdro de l'annde sera mentionn6 sur la
premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 13.

VWRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ICHANGE. NOTIFICATION DES IRRP-GULARITAS.

Au moment de la rception d'un courrier, le bureau d'6change vrifiera les coils et les divers
documents qui les accompagnent, ou les sacs vides suivant le cas, d'apr~s les indications inscrites
sur la feuille de route les concernant, et, le cas 6ch~ant, signalera; au moyen d'un bulletin de
vrification, les articles manquants ou toutes autres irr~gularit~s.

Article 14.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chacune des deux administrations postales fournira a lautre administration tous les
renseignements n~cessaires sur les points de detail relatifs au fonctionnement du service.
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Article 15.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administration concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in triplicate at Barbados, the thirtieth day of August 1933 and at Curacao the tenth day
of October 1933.

(Sd.) P. C. M. VAN DER DRIFT,

Administrator of Finance
of the Government of Curapao.

(Sd.) G. F. SHARP,

Colonial Postmaster,
Barbados, B. W. I.
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Article 15.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURfE DU RtGLEMENT D'EXACUTION.

Le pr6sent r glement d'ex~cution entrera en vigueur le jour de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
relatif A 1'Ichange des colis postaux et aura la mme durde que l'accord lui-mme. Les
administrations int~ress~es auront toutefois la facultd d'en modifier les d6tails de temps A autre,
d'un commun accord.

Fait en triple exemplaire A La Barbade le 3o aofit 1933 et A Curaao le io octobre 1933.

(Signd) P. C. M. VAN DER DRIFT,

Administrateur des Finances
du Gouvernement de Curapao.

(Signi) G. F. SHARP,

Directeur des Postes coloniales,
La Barbade (Antilles britanniques).
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No. 3358. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE POST OFFICE OF ICELAND FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT LONDON,
OCTOBER 17, 1933, AND AT REYKJAVIK, NOVEMBER 3, 1933.

English and Icelandic oicial texts communicated by His Majesty's Secretary o/ State /or Foreign
Afairs in Great Britain. The registration o/this Agreement took place March Ist, 1934.

The Post Offices of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Iceland
agree to effect a regular direct exchange of parcels between Great Britain and Northern Ireland
and Iceland.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Iceland posted in the United Kingdom shall not exceed 22 lb. in weight, 3 feet
6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United Kingdom
posted in Iceland shall not exceed io kgs. in weight, 1.05 metres in ength and i.8o metres in length
and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far
as these are applicable.
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TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 3358. - SAMNINGUR MILLI POSTSTJORNAR ISLANDS OG
POSTSTJORNAR HINS SAMEINADA KONUNGSRIKIS STORA-
BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS UM SKIPTI A BOGGLUM I
BOGGLAPOSTI. UNDIRRITADUR I REYKJAVIK DANN 3. NOVEM-
BER 1933 OG I LONDON PANN 17. OKTOBER 1933.

Textes officiels anglais et islandais communiqus par le secrgtaire d'Etat aux Afaires 1trangres de
Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier mars 1934.

P6ststj6rnir Islands og hins sameinaba konungsrikis St6ra-Bretlands og Nortur-Irlands eru
isAttar um at hefja regluleg bein skipti A bigglum milli islands og St6ra-Bretlands og Nortur-
Irlands.

I samningi pessum og starfsreglugert, sem fylgir honum, merkja orbin (( hit sameinata
konungsriki St6ra-Bretland og Norbur-Irland, eyjarnar i Ermarsundi og eyna Mn.

SAMNINGUR

I. grein.

TAKMORK IYNGDAR OG STRDAR.

i. B6ggull til islands, settur A p6st i hinu sameinaba konungsriki, mA ekki fara fram fir 22

pundum at pyngd, 3 fetum og 6 ]'umlungum at lengd og 6 fetum at lengd og ummAli samanl6gbu ;
og b6ggull til hins sameinaba konungsrikis, settur A p6st d Islandi, mA ekki fara fram fir IO
kil6gr6nmum at pyngd, 1,05 metra at lengd og i,8o metra at lengd og ummdli samanl6g-u.

2. Um ndkvaeman fitreikning pyngdar og steriar b6gguls gildir Alit sendip6sthfissins, nema
um bers3'nilega skekkju s6 at raeba.

2. grein.

TRANSIT A B6GGLUM.

Hvor p6stsj6min um sig Tbyrgist transitheimild fyrir b6ggla yfir landssvei sitt til eta frA
hverju landi, sem pir hvor um sig hafa bbgglavitskipti vit.

Transitbgglar skulu hitir Akvuum pessa samnings og starfsreglugeriarinnar at svo miklu
leyti, sem 'pau eiga vit.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. 1.75 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding 5 kgs. (ii lb.)
and io kgs. (22 lb.) in weight respectively; and the territorial rates of Iceland shall be Fr. o.8o,
Fr. 1.25 and Fr. 2.00 for parcels not exceeding i kg. (3 lb.), 5 kgs. (ii lb.) and io kgs. (22 lb.) in
weight respectively.

The Postal Administration of Iceland reserves the right to vary its charges in accordance with
any modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the London Agreement' of 1929.

The Postal Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Iceland may collect, in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the London
Agreement of 1929 shall fix. The Postal Administration of the United Kingdom may collect such
fee as it may from time to time fix, for similar services in its parcel post relations with other
countries generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

1 Vol. CIII, page 73; Vol. CVII, page 554; Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 36o;
Vol. CXXX, page 459; and Vol. CXXXIV, page 419, of this Series.
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3. grein.

FYRIRFRAMGREIDSLA, BURDARGJALD OG TAXTI.

i. Fyrirframgrei6sla d. burtargjaldi undir b6ggla er skylda nema s6 um Aframsenda eta
endursenda b6ggla at rmba.

2. Burtargjaldit skal samsett af upphm~um peim, er falla f hlut hverrar p6ststj6rmar, sem
tekur p~tt i flutningnum A landi eta sj6.

4. grein.

LANDBURDARGJALD.

Undir b6ggla, sem fluttir em fir 6Sru landinu til afhendingar i hinu, skal landburtargjald hins
sameinafa konungsrikis vera fr. 1.75 og fr. 3.15 undir b6ggla, sem fara ekki fram fir 5 kil6gr6mmum
(ii Ib) og 1o kil6gr6mmum (22 lb) at pyngd hver um sig, og landbur,6argjald Islands skal vera
fr. o.8o, fr. 1.25 og fr. 2.00 undir b6ggla, ser fara ekki fram fir i kil6grarnmi (3 lb), 5 kil6gr6mmum
(ii lb) og io kil6gr6mmum (22 lb) at pyngd hver um sig.

P6ststj6rn Islands Askilur s~r r~tt til pess at breyta gjaldi sinu i samremi vit hverja pi'
breytingu, sem kann at versa gert i gj61durn met alpjj6tasamningium A eftir Lundfinasammingnum1

fri 1929.
P6ststj6rn hins sameinata konungsrikis dskilur s6r r~tt til pess at breyta landburtargj6ldum

sinum i samrrmmi vit hverja jpd breytingu A t~im gj6ldum, sem kann at versa Akvebin i sambandi
vit b6gglap6stskipti hennar viS 6nnur 16nd almennt.

5. grein.

SJ6BURDARGJALD.

Hvorri p6ststj6rninni um sig heimilast at Akvea gjald fyrir hver sj6flutning, sem hdn
s~r fyrir.

6. grein.

GJALD FYRIR TOLLMEDFERD.

P6ststj6rn Islands m taka fyrir afhendingu til tollstj6rnar og tollmetfer6, eSa fyrir afhendingu
til tollsj6rnar eing6ngu, 176knun er fari ekki fram fir 50 sentimum A b6ggul eta annat slikt gjald,
ser alpj6tasamningar, er taka vit af Lunddnasamningnum fri 1929, kunna at dkveba.

P6ststj6rn hins sameinaSa konungsrikis m taka slika p6knun eins og hin kann at verSa
dkvetin A hverjum tima fyrir samskonar pj6nustu i b6gglap6stskiptum hennar vi5 6nnur 16nd
almennt.

7. grein.

TOLLAR OG 6NNUR GJ6LD, SEM EKKI ERU P6STGJ6LD.

Tollgreitslur og 611 6nnur gj6ld, sem ekki eru p6stgj6ld, skulu greidd af vittakendum b6gglanna,
nema par sem 6truvisi er Akve~i6 i samningi pessum.

1 Vol. CIII, page 73; vol. CVII, page 554; vol. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 36o;
vol. CXXX, page 459; et vol. CXXXIV, page 419, de ce recueil.
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Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Administration of the country of destination, and, i necessary, to make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for
Customs clearance in Article 6 above.

On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Postal
Administration of the United Kingdom shall be authorized to collect from the sender a special
fee, not exceeding one shilling.

Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by ist
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed *period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article :o.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not countain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that of the
addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
*(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained);
(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other

regulations ;
(e) Articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed to
countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country of
origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its legislation
to dispose of it otherwise.
. . Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an

actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.
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8. grein.

GJALDFRJALSIR B6GGLAR.

Sendendur geta tekit at s~r greitslu A 6llum gj6ldum, sem hvila i b6gglum vi5 afhendingu,
gegn pvi at lita vitt6kup6sthfisinu i t6 A undan yfirlysingu um p'aS.

I passu efni versa sendendur a5 taka a5 s~r a5 greita upphaebir paer, sem p6ststj6m
Skvrbunarlandsins krefst, og, ef naubsyn krefur, setja fullnxgjandi vet.

P6ststj6min, sem leggur gj6ldin fit vegna sendanda, mA taka fyrir pat umbotsgjald, sem
ekki mA fara fram dir 5o sentimum fyrir bbggul. Gjald petta er 6vibkomandi gjaldinu fyrir tollmetferb,
sem nefnt er i 6. grein at framan.

Fyrir b6ggul, sem sendur er samkvmmt pessum Akveum og upprunninn dir hinu sameinata
konungsriki, skal p6ststj6m hins sameinaba konungsrikis heimilt at taka srstakt gjald af sendanda,
og mA pa5 ekki fara fram tir r shilling.

9. grein.

GEYMSLUGJ ALD.

Hvor p6ststj6mnin um sig hefir heimild til pess at taka hvert pat geymslugjald, sem 16ggj6f
hennar AkveSur fyrir b6ggul, sem sendur er uposte restante )) eta sem ekki hefir verit s6ttur innan
hins tiltekna tima.

Gjald petta mA i engu einst6ku tilfelli fara fram tir 5 fr6nkum.

I0. grein.

FORBOD.

r. P6stb6gglar mega ekki innihalda neitt brgf, orbsendingu eta skjal, sem talist geta lireinar
pers6nulegar br~faskriftir i ntitfb, n6 heldur nokkra tegund pakka met annari utanAskrift en
vi5takanda b6ggulsins eta f6lks, sem hjA honum b3r.

D6 er leyfilegt at lAta i b6ggul opna v6ruskrd, er ateins inniheldur pjer upplsingar, er mega
standa f v6ruskri.

2. Ennfremur er banna5 at ldta i b6ggul:
a) Hluti, sem samkvamt ebli sinu eta umbiinati geta veri5 haettulegir lifi p6stmanna,

6hreinka- eba skemmt abra b6ggla ;
b) Sprenghaetta, eldfima eta hmttulega hiuti (par i innifalit hlabnar hvellhettur,

hlabin skothylki og eldsptur) ;
c) Lifandi d:r (at undanteknum b3flugum, sem skulu settar i 6skjur, er s~u pannig

gerbar at ekki staff hotta af fyrir p6stmenn, en p 6 s6 hagt at rannsaka innihaldib) ;
d) Hluti, sem bannabur er innflutningur A met 16gum, met tollreglugerbum eta

6trum Akvaebum ;
e) K1Amfenga og 6smilega hluti.

Dar a5 auki er bannab at senda mynt, platinu, gull eta silfur hvort heldur unnib eta 6unnib,
d ,ra steina, gimsteina og atra dh'gripi I b6gglum met 6tilgreindu verbi til landa, sem leyfa
tilgreiningu A verti.

3. B6ggull, sem ranglega hefir veriZ settur A p6st, skal endursendur til upprunalandsins, nema
p6ststj6mn Akv6rbunarlandsins hafi heimild samkvxmt 16ggj6f sinni at fara 6Sruvisi met hann.

Ni er I b6ggli br~f eta ortsending, sem telja mA hreinar pers6nulegar brfaskriftir f nfit*5, og
skal pAeigi undir neinum kringumstietum endursenda b6ggulinn af peim dstxbum.
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4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin : they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article ii.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an Advice of Delivery for an Insured parcel under the conditions
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union. An Advice of Delivery
cannot be obtained for an uninsured parcel.

Article 12.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from
one of the two countries which are parties to this Agreement to another country provided that the
parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule
that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall be
collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the payment
of any special charges incurred which the Administration of the country of destination does not
agree to cancel.

Article 13.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted in
accordance with the provisions of Article 27, sections I and 2, of the Detailed Regulations.-

Article 14.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to be contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
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4. Sprenghatt, eldfim eta hxttuleg efni og klAmfenga eta 6somilega hluti skal eigi endursenda
til upprunalands, heldur skal farib met pA af p6ststj6rninni, sem veriur peirra v6r i p6stinum,
eins og innanlandsregluger ir hennar mla fyrir.

5. Ni er b6ggull, sem ranglega hefir verit settur A p6st, hvorki endursendur til upprunastatar
n6 afhentur vittakanda, og skal pi p6ststj6m upprunalandsins fA nAkvrmmar upplysingar um
metfert hans, svo hin geti gert nautsynlegar rAt.stafanir.

in. grein.

M6TTOKUKVITTUN.

Sendandi b6gguls met tilgreindu verdi getur fengit m6tt6kukvittun samkvrmnt skilyrtum
1'eim, sem sett eru um Abyrg'arsendingar i alpj6,6ap6stsamningnunm.

M6tt6kukvittun er ekki hagt at fA fyrir b6ggul, ser ekki er ret tilgreindu verbi.

12. grein.

AFRAMSENDING.

i. Bdggul m Aframsenda vegna pess at vittakandi hefir skipt um heimilisfang i
Akv6rtunarlandinu.

P6ststj6rn Akv6rtunarlandsins mi taka sama gjald fyrir Aframsendinguna og Akvetib eri f
innanlandsAkvxum hennar. A sama hitt mA Aframsenda b6ggul frA 6tru hvoru landanna, sem
samning penna gera, til einhvers annars lands, at pvi tilskyldu at b6ggullinn fullnegi peim
skilyrrum, sem sett eru fyrir frekari Aframsendingu hans, og, ser hbfutregla, a5 vibb6targjaldib
s6 greitt fyrirfram pegar iframsendingin byrjar, eta at skrifleg skilriki liggi fyrir um at viStakandi
oetla at5 greitSa pat.

2. Aukagj6ld, sem 16g,6 eru A vegna Aframsendingar og ekki greidd af vittakanda eta
umbotssmanni hans, skulu ekki strikast fit vi5 frekari dframsendingu eta endursendingu til
upprunastabar, heldur skulu pau tekin af vittakanda eta sendanda, eftir pvi sem vit 6, Asamt
s~rhverju s~rst6ku gjaldi, sem A kann a5 falla, og p6ststj6rn Akv6rbunarlandsins heimilar ekki a5
strika fit.

13. gren.

UM SKAKKT SENDA BOGGLA.

B6ggla, sem kornast 6t af r~ttri leit eta sem ranglega hafa verit teknir til flutnings, skal senda
Ai n' eta endursenda samkvamt fyrirmalum I. og 2. lits 27. greinar starfsreglugerbarinnar.

14. grein,

OSKILABOGGLAR.

i. Hafi sendandi eigi sent beitni um hit gagnstxta, skal endursenda honum h tilkynningar
fyrirfram og A hans kostnat b6ggul, sem ekki er hagt at koma til skila, enda hafi hann legit pann
tfma, sem fyrirskipatur er samkvemt Akvxeurn p6ststj6rnar dkv6rtunarlandsins.

D)6 skal b6ggull, sem vittakandi neitar algerlega, .endursendur p.egar i sta5.

2. Um leit og sendandi lotur b6ggul i p6st getur hann betit urn, ef ekki er hagt a6 afhenda

b6ggulinn eftir utaniskriftinni, at annabhvort s6 a) farit met hann sem afsata,6an eta at hann s6
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address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself
of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity with, or
analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon"
" If not deliverable as addressed, deliver to ..........................

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 35.

Article 15.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations to
cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 16.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately, even
when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 17.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the
country of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.

Article 18.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a
Trade Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the-period of one year from the day following the

date of posting of the parcel.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 19.

TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United
Kingdom and Iceland.
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b) botinn til afhendingar eftir annari utaniskrift i Akvrtunarlandinu. Um annat er ekki at
velja. Ef sendandi neytir pessarar heimildar veriur hann at setja beitnina d. fylgibr~fit og skal
him vera annabhvort eins eta lik og pessar fyrirmyndir :

((Ef ekki er hxgt at afhenda eftir utan6skrift, afsala5.,
((Ef ekki er hxgt at afhenda eftir utanAskrift, skal afhenda ...........

Sama beitni skal einnig ritut 6 umb6.tir bbggulsins.

3. Gj6ld, sem hvila A endursendum 6skilab6gglum, skulu innheimt samkvrmmt fyrirmmlum
35. greinar.

15. grein.

AFNAM TOLLGJALDA.

B6.ir atiljar pessa samnings taka at s~r at hvetja hlutateigandi tollstj6mir til at afnema
tollgj6ld A b6gglum, sem eru endursendir til upprunastabar, afsalabir af sendendum, ey-ilagoir
eta Aframsendir til pritja lands.

16. grein.

SALA OG EYDILEGGING.

Hluti, sem hatta er 6 at gangi fir s6r eta skemmist, og abeins slika hluti, mA selja pegar i sta5
og jafnvel A leitinni fram eta aftur, An undangenginnar tilkynningar eta lagalegra formsatriba.
S6 einhverra orsaka vegna ekki hxgt a5 framkvxma s6luna, skulu hinir skemmdu eta fir s6r gengnu
hlutir eytilagtir."

17. grein.

AFSALADIR BOGGLAR.

B6ggla, sem ekki er hagt at afhenda vittakendum og sem sendendur hafa afsalab sr, skal
p6ststj6rn 6.kv6rtunarlandsins ekki endursenda, heldur fer hin met JA eins og 16ggj6f hennar
mqelir fyrir. Vegna slikra b6ggla skal p6ststj6rn 6.kv6rtunarlandsins ekki gera neina kr6fu I
hendur p6ststj6rn sendilandsins.

18. grein.

FYRIRSPUJRNIR.

i. Gjald, sem fari ekki fram iI franka, mA taka fyrir hverja fyrirspurn um b6ggul eta
p6stkr6fuAvisun.

Ekkert gjald skal teki5, hafi sendandi pegar borga5 s~rstakt gjald fyrir m6tt6kukvittun.
2. Fyrirspurnir skulu ateins leyftar innan eins Ars tima a5 telja frA deginum nast A eftir peim,

er b6ggullinn var ltinn 6 p6st.
3. S6 fyrirspurn komin fram vegna vangAr af p6stmanna h6lfu, skal fyrirspurnargjaldit

endurborgaS.

19. grein.

P6STKROFUBOGGLAR. - BURDARGJOLD, SKILYRDI OG REIKNINGSSKIL.

i. Bggla mA senda gegn p6stkr6fu i vi~skiptum milli hins sameinaba konungsrikis og
Islands.
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The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which the
parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be fixed at £4o and in the case of a parcel for delivery in Iceland at £4o.
In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny shall be ignored..

The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination
of the Trade Charge parcels.

2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed for
ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special fee,
which shall be fixed by the Administration of the country of origin and shall not exceed :

(a) 2 2 d. for each Li or fraction of LI of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) 55 Aurar for a sum not exceeding 50 Kr6nur, 8o Aurar for a sum exceeding
5o Kr6nur but not exceeding ioo Kr6nur and 5o Aurar for each additional ioo Kr6nur or
fraction of ioo Kr6nur of the Trade Charge in the case of a parcel posted in Iceland.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge
Money Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Postal Administration of
the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted
in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2d. for each parcel and from the addressee
of a Trade Charge parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 4d.
for each parcel.

Article 20.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled
or altered after posting.

Article 21.

TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 27
to 33 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 22.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT

-COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge, the
sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the period
prescribed byArticle 18 and that the failure to collect the charge is not due to fault or negligence on
his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less than the
amount of the Trade Charge or if the collection 6f the amount has been made fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes'over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee or
against a third party.
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Upphaet p6stkr6funnar skal tilgreind i mynt landsins, sem b6ggullinn er frA.

HAmarksuppheb p6stkr6fu A b6ggli til afhendingar i hinu sameinata konungsriki skal vera
£ 40, og A b6ggli til afhendingar A Islandi £ 40. Vit .treikning p6stkrtfuupphoear skal broti fir
penny sleppt. Bitar p6ststj6nirnar leyfa p6stkr6fub6ggla i transit urn sinar pj6nustur. Reikningar
tilheyrandi innheimtum p6stkr6fum skulu eigi at situr gerbir og greiddir beina leit milli uppruna-
og Akv6rtunarlanda p6stkr6fub6gglanna.

2. P6stkr~fub6ggla skal farib met og borgat undir sem almenna b6ggla, eta ef svo ber undir,
sem b6ggla met tilgreindu verti. Auk pess greibir sendandi s~rstakt gjald, sem skal Akveti- af
p6ststj6m upprunalandsins, og mA pat ekki vera meira en :

a) 2 1/2 d fyrir hvert i £ eta brot fir I £ af p6stkr6fuuppha~inni A b6ggli, sem 1Atinn
er A p6st i hinu sameinaba konungsriki.

55 aurar fyrir upphaeb, er fer ekki fram Air 5o kr., 8o aurar fyrir upphoe5, er fer
fram ur 50 kr., en ekki fram fir IOO kr., og 50 aurar fyrir hverjar IOO kr6nur eta brot fir
IOO kr6num til vitb6tar af p6stkr6fuuppha6inni A b6ggli, sem lAtinn er A p6st A Islandi.

3. Hin innheimta p6stkr6fuupphe skal send i p6stkr6fuAvisun, sem s6 gefin fit 6keypis.

4. Til vi-6b6tar hinu s6rstaka gjaldi, sem Akvebib er i 2. lit, skal p6ststj6rn hins sameinaSa
konungsrikis heimilt at taka af sendanda p6stkr6fub6gguls, sem lAtinn er A p6st i hinu sameinata
konungsriki, vi-6b6targjald er fari ekki fram fir 2d fyrir hvern b6ggul, og af vibtakanda
p6stkr6fub6gguls, sem afhentur er i hinu sameinata konungsriki, vi-b6targjald, er fari ekki fram
&r 4 d fyrir hvern b6ggul.

20. grein.

AFNAM EfDA BREYTING A P6STKR6FUUPPH&D.

Eftir at p6stkr6fub6ggull er settur A p6st, getur sendandi hvorki fengit upphaet p6stkrfunnar
afnumda n6 breytt henni.

21. grein.

P6STKROFUBGGLAR. - ABYRGD VEGNA TfNSLU, RANA E1DA SKEMMDA.

BA ar p6ststj6rnirnar skulu Abyrgar eftir skilyrbum peim, sem sett eru 1 27. til 33. grein h~r
A eftir, fyrir t3'nslu p6stkr6fub6gguls, svo og fyrir rAni eta skemmdum A innihaldi hans.

22. grein.
SKADAB&ETUR FYRIR VANR)EKTA, 6FULLNA GJANDI E-DA SVIKSAMLEGA INNHEIMTU

A P6STKROFUUPPHAFM.

Haft b6ggullinn verib afhentur vittakanda An innheimtu A p6stkrfuupphaetinni, A sendandi
r~tt A skabab6tum, p6 Jpvi abeins at krafa haft verit sett fram innan Vess timabils, sem tiltekit er
f 18. grein, og at vanrekslan A innheimtunni s6 ekki at kenna yfirsj6n hans sjAlfs eta hirbuleysi.
Sama gildir og, ef upphaet s6, sem innheimt var hjA vittakanda, er laegri en upphoet p6stkr6funnar,
eta ef innheimta A upphaeinni hefir verib5 framkvamd A sviksamlegan hAtt.

Skatabatumar skulu undir engum kringumstaetum fara fram fr p6stkr6fupphaetinni.
Met pvi at greita ska6abatur 6*51ast hluta6eigandi p6ststj6m r6ttindi sendanda A allt at hinni

greiddu upphaet at pvi er snertir atgang, ef til kemi, gegn vittakanda eta pribja manni.
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Article 23.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly collected
shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly, payment of
compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country of destination if
the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed over
to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed by the
Detailed Regulations for Trade Charge parcels and that the parcel was not specifically advised on
the Parcel Bill in conformity with Article 31 of the Detailed-Regulations.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 33 the sum which has been advanced by the Administration of the country of
origin.

Article 24.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid to the
payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money Order
is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the country
of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administration at the end
of the legal period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between the
two Administrations.

Article 25.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of IO,OOO francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall

be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.
3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender

of an Insured parcel a despatch fee not exceeding 5o centimes.
4. The sender of an Insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.

Article 26.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject to
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.
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23. grein.

AKVAEDI UM ABYRGD A P6STKROFUM.

Greitsla hjA p6ststj6m upprunalandsins A- hinum reglulega innheimtu upphaetum fer fram
fyrir reikning p6ststj6rnar Aikv6rbunarlandsins. A sama hAtt fer greiSsla A skatab6tum fram fyrir
reikning p6ststj6mar Akvbr6unarlandsins, ef Abyrg6in hvilir A henni.

Eftir at b6ggull hefir veri5 afhentur er p6ststj6m dkv6rtunarlandsins Abyrg fyrir
p6stkr6fuupphaebinni, nema hdn geti sannat, at yfirsj6nin stafi af pvi at p6ststj6m sendilandsins
hafi brotit fyrirskipaSar reglur, eta geti leitt rbk at pvi, a5 b6gguUinn eta fylgibr6fi5, er pau voru
afhent i hennar pj6nustu, hafi ekki verit met ]peim Aritunum eta merkjum, sem fyrirskipu5 em i
starfsreglugeri6inni um p6stkr6fub6ggla, eta at b6ggullinn hafi ekki verit s~rstaklega faer'ur A
b6gglap6stskrAna samkvomt 31. grein starfsregluger,6arinnar.

P6ststj6rn Akv6rtunarlandsins skal skylt at endurgrei-6a samkvmt fyrirmalum 33. greinar
upphxt JA, sem p6ststj6m sendilandsins hefir lagt fit.

24. grein.

P6STKR6FUAVfSANIR.

Upphm p6stkr6fuAvisunar, sem af einhverjum stmbum er ekki hagt a5 greita vi-Stakanda
skal ekki endurgreidd p6ststj6minni, sem 6tgAfup6stlfis Avisunarinnar heyrir undir, heldur skal
hfin geymd til ritst6funar vibtakanda hjA p6ststj6m uppnrnalands p6stkrbfub6ggulsins og skal
falla til hennar at lokum, pegar hinn l6glegi timi, sem hdn er i gildi, er runninn fit.

At 61lu 6tru leyti og met5 peim fyrirvara, sem starfsreglugerin getur um, skulu
p6stkr6fuAvisanir vera hASar Akvae'um p6stAvisanasamningsins, sem p6ststj6mirnar hafa gert
sin A milli.

25. grein.

B6GGLAR MED TILGREINDU VERDI. - BURDARGJOLD OG SKILYRDI.

i. B6gglar mega vera met tilgreindu verSi allt at io,ooo franka.
2. Abyrg6argjald, sem p6ststj6m upprunalandsins AkveSur, skal tekib fyrir hverja 3o0 franka

eta minna af hinni tilgreindu upphoe5.
3. P6ststj6rn upprunalandsins skal einnig heimilt, a5 taka af sendanda b6gguls me5 tilgreindu

verti afgreitslugjald, er eigi mA fara fram fir 50 sentimum. 1
4. Sendandi b6gguls met tilgreindu verbi skal fM 6keypis p6stkvittun fyrir b6ggli sinum um

leit og hann er litinn A p6st.

26. grein.

SVIKSAMLEG TILGREINING VERDS.

Tilgreining vertsins mA ekki fara fram Ar hinu raunverulega verbi A innihaldi b6ggulsins og
umbtrum hans, en leyfilegt er at tilgreina ateins nokkurn hluta pessa verbs.

Sviksamleg tilgreining A hxrra verti en hinu raunverulega ver}i b6ggulsins hefir i f6r me5
s~r hverja pA s6kn at 16gum, sem 16ggj6f uppninalandsins leyfir.

NA hefir innihald b6gguls ekkert peningalegt gildi og mA p6 tilgreina vert hans at nafni til,
i peim tilgangi at nj6ta tryggingar peirrar, sem metfer5 b6ggla met tilgreindu verti b3bur.
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Article 27.

RESPONSIBILITY FOR Loss,' DAMAGE OR ABSTRACTION.

I. Except in -the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount of
the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not exceed
25 francs for a parcel not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an Insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that the
addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fees shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

Article 28.

EXcEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b), When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure);
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article io ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents andopacking ;
(1) Inrespect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within

the period prescribed by Article 18 ;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article of

gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 29.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance With their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.
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27. grein.

ABYRGD VEGNA Tf NSLU, RANA EDA SKEMMDA.

i. Met5 peim undantekningum, er segir i nxstu grein 6 eftir, skulu b6.Sar p6ststj6mrnimar
Abyrgar fyrir t3 nslu b6ggla og fyrir t~nslu, rini eta skemmdum A innihaldi peirra, at 611u eta
nokkru leyti.

Sendandi A i pessu efni r~tt 6 ska-ab6tum, er svari hinni raunverulegu upphae tapsins, rinsins
eSa skemmdanna. Fyrir almenna b6ggla skal upphae5 skatab6tanna ekki fara fram Ar 25 fr6nkum
fyrir b6ggul allt at fimm kil6gr6mmum at5 pyngd (ii lb) og 40 fr6nkum fyrir b6ggul yfir fimm
kil6gr6mm at5 pyngd. Fyrir b6ggul met tilgreindu verti mega baturnar ekki fara fram fir upphaet
hins tilgreinda verbs.

begar t 'nslan, rinit eta skemmdimar koma fyrir i pj6nustu dkv6rtunarlandsins, getur
p6ststj6m pess greitt vittakanda skaabeturnar A eigin kostnat og An pess at r6.gast vit p6ststj6m
upprunalandsins, at pvi tilskyldu at vittakandi geti fart sonnur 6, at sendandi haft afsalat s~r
r~tti sinum i hendur vittakanda.

2. Pegar skataboetur era Akvetnar kemur 6beinn skati eta hagnatur, sern tapast, ekki til
greina.

3. Skatabxtur skulu reiknatar eftir gangverti vara af s6mu tegund eins og pat var 6 statnum
6 peim tima, er varan var tekin til flutnings.

4. Pegar greita ber ska-abatur fyrir tap, ey6ileggingu eta algertar skemmdir A b6ggli eta
fyrir r6n 6. 611u innihaldi hans, A sendandi rtt d at fM endurgreiddan sendingarkostnatinn lika.

5. Abyrg6argjaldib og afgreitslugjaldit, ef svo ber undjr, falla undir 611um kringumstaturn
til hlutateigandi p6ststj6ma.

28. grein.

UNDANTEKNING FRA REGLUNNI UM ABYRGD.

B6.bar p6ststj6mirnar eru undanpegnar allri Abyrgt:
a) Ef um ofurefli er at rae a (vis major) ;
b) Iegar paer geta ekki gert grein fyrir b6gglunum vegna pess at pj6nustuskj61in

hafa eybilagst af v6ldum ofureflis (vis major) ;
c) begar skatinn hefir orsakast af yfirsj6n eta hirtuleysi sendanda, eta stafar af

ei sendingarinnar ;
d) Iegar um er at raeta b6ggla, par sem innihaldit fellur undir eitthvat af forbotum

peim, sem nefnd eru i IO. grein ;
e) bPegar um er at raea b6ggla, sem verti5 A er ranglega tilgreint harra en hit

raunverulega vert innihalds og umbfit.a ;
f) Pegar um er at rea b6ggla, sem sendandi hefir enga fyrirspum gert um innan

pess tima, sem segir i 18. grein ;
g) Pegar um er at raeba b6ggla, ser innihalda d3-ra steina, gimsteina eta einhvern

hlut fir gulli, silfri eta platinu, ef peir fara fram fir 2500 fr6nkum at ver mxti og eru
ekki fitbfinir i 6skjum af peirri stxrb, sem fyrir er malt f 3. lit 6. greinar i
starfsreglugertinni.

29. grein.

HVEN&R ABYRGD HATTIR.

BA.ar p6ststj6rni-nar hotta a5 bera Abyrg6 A b6gglum eftir at5 peir hafa verit afhentir
samkvmmt fyrirmalum innanlandsregluger6a peirra og eigendur eta umbotsmenn peirra hafa
teki5 vi5 peim athugasemdalaust.

No. 3358



286 Socidte' des Nations - Recueil des Trait s. 1934

Article 30.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 27, section i, where payment is made by the Postal

'Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a
claim against the Administration responsible.

Article 31.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application, has
let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 32.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

I. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible to
prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall bear
in equal shares the amount of compensation..

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one
of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be
taken against the addressee, the sender or a third party.

. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed- that he is at liberty to take possession of
the parcel against repayment of the amount paid as compensation.
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30. grein.

GREIDSLA A SKADAB6TUNUM.

Greitsla A skatab6tum skal framkvwemd af p6ststj6m upprunalandsins, nema i Ivf tilfelli,
sem nefnt er i I. lit 27. greinar, par sem p6ststj6m Akv6rtunarlandsins framkvamir greitsluna.

P6ststj6rn upprunalandsins getur V6, at fengnu sampykki sendanda, heimilas p6ststj6m
Akv6rtunarlandsins at gera upp vib vibtakanda.

P6ststj6rn sd, sem grei6sluna innir af hendi, heldur r~ttinum til endurgreitslu gegn
p6ststj6minni, sem Abyrgbina ber.

31. grein.

FRESTUR A SKADABTAGREIDSLU.

i. Skatabxtur skulu greiddar eins flj6tt og autit er, og i sibasta lagi innan Ars, at telja frA
deginum eftir a5 krafan var sett fram.

2. P6ststj6m uppnmalandsins er heimild at gera upp vit sendanda A kostna5 hinnar
p6ststj6marinnar, ef hin, eftir l6glega atv6run, hefir 1Atit i a niu mAnuti An pess a5 taka Akv6rSun
i mAlinu.

3. P6ststj6rn upprunalandsins getur, pegar s6rstaklega stendur A, frestab skabab6tagreitslu
fram yfir eitt Ar, ef ekki er hegt at AtkljA hvor Abyrgoina beri vegna atvika, sem hlutateigandi
p6ststj6rnir rA a ekki vit.

32. grein.

AKVEII UM SKADAB6TASKYLDU.

i. DangaS til hit gagnstotfa vertur sannat, hvilir Abyrgtin A Jeirri p6ststj6rn, sem eftir
at hafa teki5 A m6ti b6gglinum frA hinni p6ststj6minni athugasemdalaust og eftir at hafa fengi-6
i hendur 611 fyrirskiput g6gn til eftirgrennslunar, getur hvorki s~nt fram A, at b6ggullinn hafi
r~ttilega verit afhentur vittakanda eta umbobsmanni hans, n6 heldur reglulega sendur Afram
til nastu p6ststj6mar, ef svo ber undir.

2. NA er b6ggull sendur fr 6dru hvoru landinu til afhendingar i hinu, en t3nist, skemmist
eta rnt er Ar honum meSan hann er i flutningi og ekki er hxgt at sanna i hvors pj6nustu pat
hafi komit fyrir, pA skulu bASar p6ststj6mirnar bera skatab6taupphoebina a5 j6fnu.

3. S6mu reglur skulu gilda, at pvi leyti sem hagt er, pegar atrar p6ststj6mir hafa flutninginn
met h6ndum. D6 skal hvorug p6ststj6rnin vera Abyrg, ef um er at rma b6ggul, sem sendur er i
transit fir 6bru hvoru landinu um hitt, en tap, rAn eta skemmdir verba i p6stpj6nustu einhvers
lands, sem ekki tekur A sig neina Abyrgb.

4. Tollgj6ld og 6nnur gj6ld, ser ekki hafa fengizt afnumin, skulu borin af peirri p6ststj6m,
sem Abyrg6 ber A tapi, skenmdum eta rAni.

5. Me5 pvi at greita skatabxturnar 6last hlutateigandi p6ststj6m rttindi pess, sem vit
Vpeim hefir teki5, A alit at upphbV peirri, sem greidd hefir verib, at pvi er snertir atgang, ef til
kxmi, at vittakanda, sendanda eta pribja manni.

Ef b6ggull, sem talinn hefix veri5 glatabur, kemur fram seinna annathvort heill eta at nokkru
leyti, skal Veim, er skatabmtur voru greiddar, gefinn kostur A at taka b6ggulinn gegn endurgreitslu
skatab6taupphaetarinnar.
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Article 33.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY
OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 30 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 33, section 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 34.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 35.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and
to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made on
the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcels is forwarded.

Article 36.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 12, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its
own territory.

Article 37.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph;
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article II
(c) The enquiry fee referred to in Article 18, section I ;
(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 19,

section 4 ;
(e) The despatch fee for an Insured parcel referred to in Article 25, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of the country of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be
claimed by the same Administration.
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33. grein.

ENDURGREIDSLA SKADAB6TA TIL P6STSTJ6RNAR UPPRUNALANDSINS.

P6ststj6m sdi sem ibyrgbin hvilir 6, eta ber kostnaS greitslunnar samkv. 30. grein, er skyld
at endurgreita skababtaupphoeina innan priggja mnata frA tilkynningu um greitsluna.
Upphxin skal innheimt hjA hinni 6byrgu p6ststj6rn i reikningum peim, sem gert er rOS fyrir i
2. lit 33. greinar starfsregluger~arinnar.

P6ststj6m sA, sem r~ttilega hefir sannast A at beri dbyrg,6ina, og sem hefir i upphafi neitab a5
greiba skatabeturnar, skal einnig bera allan vitb6tarkostnab, sem kann at leiba af 6r~ttmtum
draetti A greitslunni.

34. grein.

ENDURGJALD FYRIR FLUTNING.

Fyrir hvem b6ggul, sem sendur er fir 6tru hvoru landanna til afhendingar i hinu, endurgreitir
sendip6ststj6rnin Akv6runarp6ststj6rninni par p6knanir, sem henni bera samkvxmt fyrirmmlum
4. og 5. greinar.

Fyrir hvern b6ggul, sem sendur er fir 6tru hvoru landanna i transit um hitt skal sendip6ststj6rnin
endurgreiba hinni p6ststj6rninni p6knanir paer, sem henni ber fyrir flutning og Abyrg6 b6ggulsins.

35. grein.

KR6FUR VEGNA AFRAMSENDINGAR EDA ENDURSENDINGAR.

S6 um at rmea iframsendingu eta endursendingu . b6ggli fir 6ru landinu" til hins, skal s-d
p6ststjrnin, sem sendir A ni, krefja hina p6ststj6rnina um p6knanir por sem henni ber sjlfri
og s~rhverri annari p6ststj6rn, sem tekur pitt i dframsendingunni eta endursendingunni. GjaldiS
skal sett A bbgglaskrdna, sem A vit pann p6stflutning, sem b6ggullinn er f.

36. grein.

GJALD FYRIR AFRAMSENDINGU i AKVORDUNARLANDINU.

S6 um at rxba frekari Aframsendingu eta endursendingu til upprunastabar fellur gjald J'at
fyrir Aframsendingu, sem reeir um i 2. liS 12. greinar, til landsins sem iframsendi b6ggulinn innan
landssveis sins.

37. grein.

V MS GJLD.

i. Eftirfarandi gjbld falla 6skert til peirrar p6ststj6rnar, sem hefir inneimt 1'au:

a) Hit s~rstaka gjald, sem nefnt er i 8. grein, fj6rtu mAlsgrein;
b) Gjaldib fyrir m6ttbkukvittun, sem nefnt er i II. grein
c) Fyrirspurnargjaldit, sem nefnt er i 18. grein, i. lit ;
d) Aukagialdib fyrir p6stkr6fubbggul, sem nefnt er i 19. grein, 4. lit

e) Afgreibslugjaldi6 fyrir b6ggul met tilgreindu verbi, sem nefnt er i 25. grein, 3. lit.
2. Gjbldin fyrir tollme~ferb, ser nefnd eru i 6. grein falla til p6ststj6rnar ikvrbunarlandsins.

Umbobsgjaldsins, sem nefnt er i 8. grein, pritju m6.lsgrein, getur sama p6ststj6m einnig ktafizt.
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Article 38.

TRADE CHARGE FEE.

The fee mentioned in Article ig, section 2, shall be shared between the Postal Administration
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 35, section 2,
of the Detailed Regulations.

Article 39.

INSURANCE FEE.

In respect of Insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow to
the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country or origin shall allow an
additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 40.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as defined
in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and Iceland shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in
the Detailed Regulations for its execution.

Article 41.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into operation on the ist day of December, 1933, and shall remain in
force until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the
two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate, in English and Icelandic, at London, the 17th day of October 1933, and at
Reykjavik, the 3rd of November, 1933.

Howard Kingsley WOOD.

S. BRIEM.
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38. grein.

P6STKR6FUGJALD.

Gjald pat, ser nefnt er i 2. lit I9. greinar skiptist milli p6ststj6rna sendi og dkv6rbunarlands
eins og gert er rd5 fyrir i 2. lit 35. greinar starfsreglugerbarinnar.

39. grein.

ABYRGDARGJALD.

IDegar um er at rmea b6ggla met tilgreindu verti skal p6ststj6rn upprunalandsins faera
p6ststj6rn Akv6r6unarlandsins til tekna fyrir landflutning 5 sentima fyrir hverja 300 franka hins
tilgreinda verbs eba minna. Sjti p6ststj6rn dikv6r-Sunarlandsins fyrir sj6flutningi, skal p6ststj6rn
upprunalandsins fara henni til tekna vibb6targjald, er nemi IO sentimum fyrir hverja 300 franka
hins tilgreinda verbs eta minna.

40. grein.

VMISLEG AKVEDI.

i. Frankar peir og sentimar, sem nefndir eru i samningi pessum, eru gullfrankar og sentimar
eins og pein eru skilgreindir i alpj6tap6stsamningnum.

2. A bbggla skal ekki leggja nein 6nnur p6stgj6ld en 1'au, sem greind eru i samningi J'essum,
nema met gagnkvxemu sampykki beggja p6ststj6rnanna.

3. Iegar s~rstakar Astz ur eru fyrir hendi getur hvor p6ststj6rnin um sig upphafib
b6gglap6stvi-skiptin um stundarsakir, at 611u eta nokkru leyti, met pvi skilyrbi at tilkynna
hinni p6ststj6rninni pat pegar i stab, og simleibis ef naubsyn krefur.

4. Bdar p6ststj6mirnar hafa sett eftirfarandi starfsreglugerb til 6ryggis d framkv.rmd d
samningi pessum. Frekari einstOk atribi, sem ekki koma i b~iga vit fyrirmeli pessa sammings og
sem ekki er gert r b fyrir i starfsregluger-inni, lagfxrast smmsaman met gagnkvxmu sampykki.

5. Innanlandsl6ggjbf hins sameinaba konungsrikis, og innanlandsl6ggj6f Islands skulu gilda
um allt pat, sem ekki er gert rdt fyrir i dkvaebum pessa samnings eba i starfsregluger6inni til
framkvxmda A honum.

41. grein.

UM HVENER SAMNINGURINN KEMUR TIL FRAMKVA-MDA OG HVERSU LENGI HANN SKULI GILDA.

Samningur pessi kemur til framkvemda pann i. desember 1933 og gildir i eitt dr frA peim degi
at telja, er 6nnur hvor p6ststj6rnin segir honum upp.

IPessu til sta festingar hafa undirritabir, ser hafa verib gerbir fuillgildir til 1'ess, sett n6fn sin
undir samning penna og fest innsigli sin vi5.

Gertur i tveimur eint6kum 6 islenzku og A ensku, i Reykjavik hinn 3. dag n6vember mnatar
1933 og i London hinn 17. dag okt6ber mdnatar 1933.

Howard Kingsley WOOD.

S. BRIEM.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE OF ICELAND.

DATED 17TH OCTOBER AND 3RD NOVEMBER, 1933.

Article i.

CIRCULATION.

I. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct
route at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched by
one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " d6couvert".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
5. Trade Charge parcels forwarded in a Mail shall be placed, as far as possible, in the bag which

contains the Parcel Bill and other documents. When they cannot all be placed in the bag which
contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are forwarded shall be indicated by a distinctive
label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon
by the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
8. The bags shall be supplied by the Post Office of the United Kingdom and their cost shall

be borne in equal shares by the two Administrations.
The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between the United Kingdom

and Iceland and not for any other service, and the Post Office of Iceland shall be required to make
good the value of any bags which it fails to return.

9. The bags not required by the Post Office of Iceland for the despatch of parcels to the
United Kingdom shall be returned empty, made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one)
and despatched as a separate Mail addressed to such Office of Exchange as the Postal Administration
of the United Kingdom shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on a
Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall
be numbered in a separate annual series.
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STARFSREGLUGERD

TIL FRAMKVXMDA A P6STBOGGLASAMNINGNUM MILLI P6STSTJ6RNAR ISLANDS OG P6STSTJ6RNAR

HINS SAMEINADA KONUNGSRfKIS ST6RA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS, DAGSETTUM 17. OKT
OG 3. N6V. 1933.

I. grein.

FLUTNINGSLEID.

I. Hvor p6ststj6min um sig skal flytja eftir s6mu leibum og meb s6mu teekjum og hin flytur
eigin b6ggla, Ja b6ggla, sem hin p6ststj6rnin afhendir henni til flutnings i transit um landsvaei
hennar.

2. Skakkt sendir b6gglar skulu sendir A n3' til bins r~tta Akv6frbunarstaar eftir beinustu
leib sem p6stsj6rnin, er sendir A n3, raeur yfir.

2. grein.

TILH6GUN FLUTNINGS. fiTVEGUN POKA.

i. Skipti A b6gglum milli landanna skulu framkvxmd af p6sthfisum, sem bWgar p6ststj6rnirnar
verba AsAttar urn.

2. B6gglum skal skipst A milli landanna i pokum, er s~u fyrirbundnir og innsiglabir eins og
vera ber.

S6 ekki 6bruvisi kvebib skal flutningur A b6gglum, sem sendir eru fir 6bru hvoru
samningslandanna i transit um hitt, framkvmdur (( A d~couvert s (i stykkjatali).

3. Mibi meb Aletru6um n6fnum vigskiptap6sthfisa uppruna- og Akv6rgunarlands skal festur
vib opig A hverjum poka, og skal aftan A mi6anum tilftera t6lu b6gglanna i pokanum.

4. Poki sA, sem bdgglaskrAin er i og 6nnur skj6l, skal aubkenndur s~rstaklega.
5. P6stkr6fub6gglar sendir i p6sti skulu, eftir pvi sem vib verbur komig, lAtnir nibur i pokann,

sem skrAin og 6nnur skj61 eru i. Komist peir ekki allir i pokann sem skrAin er i, skal pokinn eba
pokarnir, sem peir eru sendir i, aubkenndir meb greinilegum miba.

6. A sama hAtt skulu b6gglar meb tilgreindu verbi fluttir i s6rst6kum pokum, og skulu
merkimigar pessara poka aubkenndir meb einhverju s3nitegu tAkni, ser p6ststj6rnirnar koma
s~r saman um.

7. Iyngd hvers bbgglap6stpoka md ekki fara fram fir 36 kil6gr6mmum (8o pundum avoirdupois).
8. Pokarnir skulu laggir til af p6ststj6rn hins sameinaba konungsrikis og kostnabur vib PA

borinn ab jbfnu af bAum p6ststj6rnum.
Pokarnir skulu einv6rgungu notabir til skipta A b6gglum milli hins sameinaga konungsrikis

og islands og ekki til neinnar annarar ]pj6nustu, og skal p6ststj6rn Islands krafin um verb hvers
poka, sem hin ekki stendur skil d.

9. Pokar peir sem islenzka p6ststj6rnin Varf ekki A ab halda undir bbgglaflutning til hins
sameinaba konungsrikis, skulu endursendir t6mir, tiu i bdinti (niu pokar nibri i einum) og sendir
ser s~rstakur p6stur skrAgur til pess vigskiptap6sthfss, sem p6ststj6rn hins sameinaba konungsrikis
tiltekur. Tala poka sem pannig eru sendir skal sett A b6gglaskrA og skal hdn vera 6nnur en sfi,
sem sj lfir b6gglarnir eru settir A og merkt s~rstaklega meg Aframhaldandi nimerum fyrir hvert Ar.
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Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point

of entry into its territory or into its service ;
(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each

destination ;
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.
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3. grein.

UPPLI SINGAR, SEM SKAL LTA f Tt.

i. Hvor p6ststj6min um sig skal 16ta hinni i t6 i t6fluformi:
a) N6fn peirra landa, sem pa6 getur flutt til b6ggla, sem pvi eru afhentir;
b) Leibir peer, sem eru opnar ofangreindum b6gglum, frA pvi peir koma inn A landsvaei

pess eta i pj6nustu pess ;
c) HeildarupphxS p6knana peirra, sem ber at greiba Vvi af hinni p6ststj6minni

fyrir hvern dkv6iunarstat ;
d) T61u tollskra, sem eiga at fylgja hverjum b6ggli;
e) Allar arar nautsynlegar uppl3 singar.

2. Hvor p6ststj6min um sig skal tilkynna hinni n6fn peirra landa, sem hin otlar at senda
b6ggla til i transit um landsvaeti hinnar, nema tala bbgglanna i hverju einst6ku tilfelli s6 litil.

4. grein.

AKV&)I UM JAFNGILDI.

Hvorri p6ststj6m um sig skal vera frj~Jst, er hfin ikvetur gj61din fyrir b6ggla, at taka pau
jafngildishlutf6ll, er henta bezt mynt hennar.

5. grein.

YTRI FRAGANGUR BOGGLANNA.
S~rhver b6ggull verbur :

a) A5 bera n6.kvma utaniskrift vi-takanda met latneskum b6kst6fum. UtanAskriftir
met bl3anti eru ekki leyftar, en b6gglar met utanAskrift met blekbl3'anti, par sem pat,
sem skrifab er A, hefir verit wett Aibur, skulu p6 teknir. Utaniskriftin skal sett i b6ggulinn
sjzlfan eta 6 mita, er s6 svo vandlega festur vit b6ggulinn, at hann geti ekki losnaS.
Sendanda b6gguls skal rbi5 til pess, at lAta afrit af utan~skriftinni inn i b6ggulinn og
geta par um sina utaniskrift.

b) At vera fitbfiinn A pann h~tt, sem svarar til flutningslengdarinnar og sem verndar
innihaldi-5.

Hluti, sem geta meitt p6stmenn eta skemmt atrar sendingar, skal bfia um pannig, at engin

hatta stafi af peim.

6. grein.

SPIRSTAKAR UMBdDIR.

i. Lagarkenndar v6rur og efni, sem aubveldlega versa lagarkend, skal bfia um i tv6f6ldum
ilftum. A milli hins fyrra (fl6sku, glass, krukku, 6skju o. s. fry.) og hins seinna (6skju fir mdmi
eta sterku tr6) skal vera bil, sem fyllt s6 sagi, firsalding eta einhverju 6ru efni, nagilega rniklu
til pess at drekka i sig allan l6ginn, ef ildtib kynni at brotna.

2. bur duft til litunar, svo sem anilin o. s. fry. skulu pvi abeins tekin til flutnings, at pau s6u
loku5 i sterkum mJm6skjum, sem aftur skulu settar i tr66skjur met sagi 6. milli ilbtanna.

3. S~rhver b6ggull, sem inniheldur dhrmxta steina, gimsteina eta einhvern hlut fir gulli,
silfri eta platinu, sem er yfir 2500 franka virti, skal vera fitbdinn i kassa er ekki s6 minni en 3 fet
og 6 pumlungar (1.05 metrar) a5 lengd og umm~di til samans.
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Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, Insured parcels, or parcels
intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de droits ".

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery" or " A.R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not
reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception ".

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall fill up
an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.
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7. grein.

FYLGIBRI F OG TOLLSKRAR.

i. Hverjum b~ggli skal fylgja fylgibr~f og eins margar tollskr6r og reglugerbir Akv6rbunarlandsins
mela fyrir.

2. 16 mega eitt fylgibr~f og tilsvarandi tollskrafj6ldi fylgja tveimur eta premur (en ekki
fleiri) almennum b6gglum, sem settir eru sarntimis A p6st af sama sendanda til sama vibtakanda.
Petta ikveti gildir p6 ekki urn p6stkr6fub6ggla, bdggla met tilgreindu verbi, eta b~ggla, sem
eiga at afhendast gjaldfrj~lsir.

3. B6.ar p6ststj6rnirnar taka ekki i sig neina Abyrgb5 A at tollskr-nar s~u r~ttar.

8. grein.

GJALDFRJALSIR BOGGLAR.

i. B6ggull, sem 6 at afhendast vibtakanda gjaldfrjils, skal bera utan6skriftarmegin og A
fylgibr~finu gulan mi6a, sem 6. standi sk~ru letri orbin : ((Franc de droits ).

2. Hverjum b6ggli, sem sendur er ((gjaldfrjls ), skal fylgja frank6setill, vandlega festur vi5
fylgibr~fiS.

9. grein.

M6TTOKUKVITTUN.

x. Bdgglar met tilgreindu verbi, sern sendendur bibja urn mdttkukvittun fyrir, skulu
greinilega merktir ((Advice of Delivery)) eta ((A.R. )) Fylgibr~fin skulu merkt A sama hitt.

2. Bgglum essum skal fylgja eybublat likt og pat, sern fylgir starfsreglugert
alpj6dap6stsamningsins. Detta kvittunarform skal 6itbiib af upprunap6sthiisinu eta einhverju
6tru p6sthsi, sem p6ststj6rn upprunalandsins dkve6ur, og skaj pat fest vit fylgibr6f bbggulsins,
sem pat A vit.

Komi ]pab ekki til ikv6rtunarp6sthissins, b'r ]petta p6sths 6t n3tt kvittunarey~ublab,
sem pj6nustuplagg.

3. Pegar Akv6rbunarp6sthisib hefir 6itfyllt eybubla6Ri eins og vera ber, skal senda pat aftur
opib og burbargjaldsfrjdlst til sendanda b6ggulsins.

4. Ef sendandi gerir fyrirspurn urn m6ttokukvittun, sern honum hefir ekki verit send til
baka innan h~efilegs tima, skal farib at eftir sbmu reglum og nefndar eru i IO. grein nest d eftir.
f pvi efni er ekki tekib neitt gjald aftur og skrifar upprunap6sthisib efst 6. ey~ublatib orbin
((Duplicata de l'avis de rdception ).

Io. grein.

M6TT6KUKVITTUN UMBEDIN EFTIR POSTUN.

Pegar sendandi bibur urn m6tt~kukvittun eftir at b~ggullinn hefir verib 1itinn 6 p6st, skal
upprunap6sthsib eta eitthvert annat p6sthfis, sem p6ststj6rn upprunalandsins tiltekur, uItbila
kvittunareybublat og festa pat vit fyrirspurnareybublab frimerkt fyrir gjaldi pvi, sem fyrirskipab
er i alpj6bap6stsamningum.
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The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 3o below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article ii.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the
indication " C.O.D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note his
name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side with
an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Convention of the Postal Union.

Article 13.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

I. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the
Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and, in the case of an Order
accompanying a parcel from Iceland, the equivalent in sterling, and should show, as a general rule,
the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is free
to have the Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the offices of
origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the Order shall show the name and
address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.

Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Post Office of Iceland, which shall use for this purpose the rate
of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on the country of origin
of the parcels.

Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 14 of the Agreement.
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Fyrirspurnarey ublatib, met vi-festu kvittunareygublabinu, skal fara met samkvamt Akvxtum
30. greinar hdr A eftir, met peirri einu undantekningu, at hafi b6ggullinn verit reglulega afhentur,
skal Akv6rbunarp6sthfisib halda fyrirspurnareytublatinu eftir, en senda m6tt6kukvittunina til
baka A sama hAtt og segir i 3. li nestu greinar A undan.

Ii. grein.

ALETRUN UM P6STKR5FU.

i. P6stkr6fub6gglar og fylgibr6f peirra skulu bera utanAskriftarmegin Aetrunina ((C.O.D.
((( Remboursement ))) skrifat eta prentab met sk~7ru letri, og par A eftir upphO p6stkr6funnar An

titpurkunar eta leitrttingar, jafnvel 1'6tt stabfest s6.
2. Sendandi skal ennfremur skrifa nafn sitt og heimilisfang 6 b6ggulinn og framhlit fylgibr~fsin

met latneskum b6kst6fum.

12. grein.

MERKIMIDI POSTKR6FU.

P6stkr6fub6gglar skulu Asamt fylgibr6fum sinum bera utaniskriftarmegin rauggulan merkimiga
i laginu eins og fyrirmynd pA, sem fylgir starfsreglugerg alpj6gap6stsamningsins.

13. grein.

P6STKR6FUAViSUN.

i. Hverjum p6stkr6fub6ggli skal fylgja p6stkr6fuAvisunareygublab. Eygublat petta skal
fest vit fylgibr6fit og skal A pvi standa upphae p6stkr6funnar i mynt upprunalands bbggulsins
og, at pvi er snertir kr6fur met b6gglum frA Islandi, jafngildi pess i sterling, og, sem almenn regla,
skal sendandi b6ggulsins tilgreindur ser vibtakandi visunarinnar. Hvor p6ststj6rnin um sig
getur p6 ltit stila p6stkr6fudvisanir tilheyrandi b6gglum, sem eru upprunnir ir hennar pj6nustu,
til upprunap6sthfisa b6gg]anna eta annara p6sthilsa sinna. Afklippingur Avisunarinnar ska
tilgreina nafn og heimilisfang vittakanda bbggulsins sem og stat og dagsetningu p6stunar.

2. Innfirslur met bl~anti skulu ekki leyfbar A p6stkrbfu visunareytubl6g.

14. grein.

MYNTBREYTING P6STKROFUUPPH&DAR.

Upphgurn p6stkrafna skal breytt i mynt kv6rIunarlands b6ggulsins af p6ststj6m fslands,
sem skal i pessu efni nota sama gengi sem him notar vit myntbreytingu p6stAvisana til upprunalands
b6gglanna.

15. grein.

GREIDSLUFRESTUR P6STKRAFNA.

Upphag p6stkr6fu skal greidd af vigtakanda b6ggulsins innan pess tima, sem tiltekinn er i
reglugergum ikv6rgunarlandsins.

Eftir at pessi frestur er liginn skal b6ggullinn Alitinn 6afhendanlegur samkvxmt fyrirrnlum
14. greinar samningsins.
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Article 16.

REDIRECTION OF TRADt CHARGE PARCELS.

i. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as
undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or
any other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill
in the portion of the Trade Charge Money Order form headed" Service Instructions " (" Indications
de service ") and, after date-stamping it, shall return it without charge to the office at which the
parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country of origin
on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the
Administration of the country of payment.

Article 18.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the Office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate.

Article 19.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the Order has not been paid.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations
shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country
of payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees
have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to
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16. grein.

AFRAMSENDING P6STKROFUBOGGLA.

I. P6stkrifub~g~la r4 4framsenda, ef hit n~ja Akv6rbunarland hefir p6stkrbfub6gglaskipti

vib upprunalandi. i 1'essu tilfelli skulu p6stkr6fudvisunareybubl6bin, sem hafa verib ditbfiin af
p6ststj6rn upprunalandsins, fylgja b6gglunum. P6sthfis hins n~ja Akv6rbunarstabar fer at met
innheimtu og skil 6 p6stkr6fuupphaebinni eins og b6ggullinn hef6i verit sendur beint til pess.

2. S6 betit urn framsendingu til lands, sem hefir ekki p6stkr6fub6gglaskipti vib upprunalandib,
skal farib met b6ggulinn sem b6ggul, er ekki er hagt at afhenda.

17. grein.

ITGAFA P6STKROFUAVfSUNAR.

Jafnskj6tt og p6stkrafan er innheimt skal Akv6rbunarp6sthdsi'6, eta eitthvert anna5 p6sthfis,
sem p6ststj6rn Akv6r~unarlandsins tiltekur, fylla fit hlutann ((l'j6nustuupplsingar (( Indications
de service )) d p6stkr6fudvisunareybublabinu, og senda pat siban, stimpla5 met dagstimpli sinum,
burbargjaldsfritt til vitt6kup6sthdiss b6ggulsins, eta Vess p6sthfiss, sem p6ststj6m upprunalandsins
hefir srstaklega tiltekib d sj6lfu eybublabinu.

P6stkr6fuivisanirnar skulu fitborga~ar sendendum b6gglanna eftir reglum peim, sem p6ststj6rn
fitborgunarlandsins setur.

18. grein.

OGILDING EDA SKIPTI A P6STKROFUAVfSUNAREYDUBLO13UM.

i. P6stkr6fuivisunarey3ublMa tilheyrandi b6ggli, sem af einhverjum istx,6um er endursendur
sendanda, skal gert 6gilt af p6sthfisi pvi, sem endursendir b6ggulinn, og skal pa endursent vi fest
fylgibr~fi6.

2. Pegar p6stkr6fu~visunareybublab misferst, tapast eta ey6ileggst Our en p6stkrafan hefir
veri5 innheimt, b3r 6kv6r'6unarp6sthdisi'6, eta eitthvert annat p6sthfis, sem p6ststj6m
Akv6Ibunarlandsins tiltekur, fit eftirrit.

19. grein.

TAPADAR P6STKROFUWVfSANIR.

i. f stan6 p6stkr6fudvisunar, sem hefir misfarizt, tapast eta eytilagst, eftir at p6stkrafan
hefir verib innheimt, skal koma eftirrit eta fitborgunarheimild, jpegar bW ar p6ststj6mimar hafa
gengib fir skugga urn at Avisunin hafi ekki verib fitborgub.

2. P6stkr6fudvisanir, sem ekki hefir verit hagt at afhenda vibtakendum innan pess tima,
sem 1'ar gilda samkvamt p6stdvisanasamningnum milli p6stsstj6rnanna, skulu, er timinn, sem
jpxr gilda, rennur it, kvittabar af p6ststj6m landsins, sem dtti at greiba paer, og fer~ar til gjalda
peirri p6ststj6rninni, sem hefir gefit paer uit.

3. I stat p6stkr6fuvisana, sem hafa verib afhentar vibtakendum, en peir ekki vitjat greitslu
d innan pess tima, sem par gilda samkvamt p6stivisanasamningnum milli p6ststj6manna,
skulu koma itborgunarheimildir. IOtborgunarheimildir pessar skulu uitbdinar af p6ststj6rninni,
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pay shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges as soon as it has
been able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity
and shall be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first
account rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other
Administration if the Order is not claimed within the period of validity.

5. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office, officially registered, for correction.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every Insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insured value shall be converted into gold francs
by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be
indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount of the
insured value in the currency of the country of origin.

Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every Insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the
indication" Insured " or" Valeur D6clar6e " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every Insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 23.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each Insured parcel shall be entered by the Postal
Administration of the country of origin:

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.
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sem innheimti p6stkr6furnar undir eins og hin er gengin fir skugga urn at hinar upprunalegu
dvisanir hafi ekki verib borgatar 6t innan pess tima, sem per giltu, og skulu poer kvittatar af hinni
p6ststj6rninni, sem fxrir upphmeSirnar, sem skuldast, tiJ gjalda i fyrsta reikning, sem hin b~r it
eftir m6tt6ku fitborgunarheimildanna.

4. P6ststj6rn si, sem gefur uit p6stkr6fuAvisun, skal gera hinni p6ststj6rninni abvart ef ekki
hefir verib krafib um 6visunina innan pess tima, sem hin gildir.

5. P6stkr6fudvisanir, sem ekki er hegt at borga fit vegna 6ndkvxmrar fitfyllingar hji
Akv6rtunarp6sthfisi b6ggulsins, skulu endursendar p6sthfisinu til leitr~ttingar, sern pj6nustusending
met dbyrg6, eins flj6tt og unnt er.

20. grein.

TILGREINING A VERDUPPHED.

Sdrhver b6ggull met tilgreindu verti og tilheyrandi fylgibr6f skal bera AOetrab hit tilgreinda
vert i mynt upprunalandsins. Skal pessi 6letran gert dn fitpurkunar eta leibrdttingar, jafnvel
i'6tt statfest s6. Upphz6 hins tilgreinda verbs skal breytt i gullfranka af p6ststj6m upprunalandsins.
Skal breytingin skrifut greinilega met n~'jum t6lum vib hlitina 6 eta undir J'eim t6lum, er s3'na
upphx,6 hins tilgreinda verts i mynt upprunalandsins.

21. grein.

VERDMERKIMIDAR 0. S. FRV.

S~rhver b6ggull met tilgreindu verti og tilheyrandi fylgibr~f skal bera litinn rautan miba
me 5 letraninni (( Insured ) eta ( Valeur Dkclar~e ) met latnesku letri.

Pegar i b6ggli eru m6tabir peningar, stangagull eta silfur eta abrir d3rgripil, skulu 16kk eta
6nnur innsigli, merkimibar allskonar og 611 frimerki vera sett A met millibili pannig, at J'au sk~rli
ekki skemmdum A umbdimunum. Ennfremur skulu merkimi-6ar og frimerki, ef nokkur eru, ekki
sett pannig d, at pau brj6tist yfir bfar hli6ar umbfibanna og hylji r6ndina.

22. grein.

INNSIGLUN B6GGLA MED TILGREINDU VERDI.

S~rhver bggull met tilgreindu verbi skal vera innsiglabur met ]akki eta bli eta 6brum
innsiglurn me s~rst6ku einsl6gubu tAkni eta merki sendanda, og skulu innsiglin vera nogilega
m6rg til J'ess at hindra ]'ab, at hagt s6 at eiga vit innihaldib dn Vess at gl6gg merki sj6ist um
skemmdirnar.

Fyrir sendendum slikra b6ggla skal rekieega brant, at fitbfia fylgibr~fin, alltaf J'egar hxgt
er, met nAkvamri likingu af innsiglinu eta hinu s~rstaka merki, sern nefnt er h6r A undan.

23. grein.

TILGREINING DYNGDAR A BOGGLUM MED TILGREINDU VERDI.

Iyngdin i gr6mmum . hverjum b6ggli met tilgreindu verti skal nAkvaemlega tilgreind af
p6ststj6rn upprunalandsins :

a) Utan6skriftarmegin A b6gglinum;
b) A fylgibr6finu, i hinum par til Akvetna stat.
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Article 24.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 26.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
free of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note and

return the latter, accompanied by the relative vouchers if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the office specified on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " Franc de droits " and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a Franking Note, the Office which undertakes the
Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name of
the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possible
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel a
duplicate shall be prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration of the
country of destination must be cancelled by the Office which returns the parcels.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of the
country of destination, the Administration of the country of crigin shall convert the amount of
these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the rate
fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of the
conversion shall be shown in the body of the form and shall be supported by the signature of the
officer who made the conversion.

Article 27.

RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration on re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then
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24. grein.

INNRITUNARNOMER OG VIDTOKUSTADUR.

S~rhver b6ggull 6samt tilheyrandi fylgibr~fi skal bera nafn vi}t6kup6sth6ssins og mita met
innritunamimerinu. Sama vibt6kup6sthlis mA ekki samtimis nota tvr eta fleiri samhlj6ta
nfimeraraSir merkimiba, nema pi. at paer s~u atgreindar met greinilegu merki.

25. grein.

DAGSTIMPLUN.

Fylgibr6fit skal s*impla utandskriftarmegin af vibt6kup6sthfsinu met stimpli, er s2'ni baebi
hvar og hvenxr b6ggullinn s6 ltinn A p6st.

26. grein.

ENDURSENDING FRANK6SEDLA. - ENDURHEIMTA A OTL6GDUM UPPH, DUM.

i. P6sthis pat, sem leggur fit tollgj6ldin og 6nnur gj6ld fyrir sendanda ((gjaldfriAls )) b6gguls,
fyllir fit pann hluta, sem pvi vitkemur, i bakhlib frank6setilsins, og sendir hann svo rne tilheyrandi
fylgiskjblum, ef nokkur eru, i lokubu umslagi dn tilgreiningar A innihaldi til pess p6sthfiss, sem
tilgreint er framan A frank6se6linum.

2. Tegar b6ggull met mibanum ((franc de droits )) og r~ttilega skritur kemur i pj6nustu
Akv6rtunarlandsins An frank6setils, skal p6sthfis pat, sem hefir tollmetfer-6ina A hendi, bfia fit
eftirrit af frank6se61inum, og grta pess, at setja nafn upprunalands bbggulsins i stab pess sem
stendur A frank6seblinum, og tilgreina, svo framarlega sem baegt er, dagsetninguna pegar b6ggullinn
er lAtinn d p6st.

IDegar frank6se}ill glatast eftir afhendingu A bdggli, skal ba fit eftirrit d sama hdtt.

3. Frank6se-lar tilheyrandi b6gglum, sem af einhverjum Astaeum eru endursendir til
upprunalandsins, og hafa ekki satt tollme}fer6 hjd p6ststj6m dkv6rbunarlandsins, skulu gertir
6gildir af p6sthdisi pvi er endursendir b6gglana.

4. Vib m6ttoku frank6sebils, er s3nir gjdld pau, sem p6ststj6rn Akvtrbunarlandsins hefir
lagt fit, breytir p6ststj6rn upprunalandsins upphxum pessara gjalda i sina eigin mynt, eftir gengi,
sem hin sjAlf Akvebur, en sem p6 m ekki fara fram fir gengi pvi, sem hin notar vii5 fitgAfu
p6stivisana til hlutabeigandi lands. Hin breytta upphxe skal tilgreind A stofni eybublabsins og
sta-fest met undirskrift pess p6stmanns, er hefir framkvxemt breytinguna.

27. grein.

AFRAMSENDING.

i. Af b6ggli, sem er iframsendur, vegna pess at hann hefir verib sendur skakkt, skal p6ststj6min,
sem Aframsendir, ekki taka tollgj6ld eta 6nnur gjbld.

begar p6ststj6m endursendir slikan b6ggul til pess lands, sem hun hefir m6ttekit hann fri
beint, skal hfin endurgreita p6knanir paer, sem hun hefir fengib, og gera athugasemd um skekkjuna
met leibrkttingarsk3rslu.

I 6rum tilfellum, og ef upphe p6knananna reynist 6n6g til pess at bera kostnatinn vib
Aframsendinguna, skal p6ststj6rnin, sem Aframsendir, reikna p6ststj6rn peirri, sem hun sendir
b6ggulinn til, flutningsgj6ld pan, sem henni ber fyrir flutning Afram, Pvi nTst farir hfin s~r til
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recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the
missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by
means of a Vertification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which the Uilited Kingdom or Iceland has Parcel
Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded,
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new
country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 28.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 14,
section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may be
furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch Note
belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 29.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 16
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the country
of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 30.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
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tekna upphwe pd sem til vantar hjA pvi vitskiptap6sthdisi, sem h6n hefir fengib hinn skakkt senda
b6ggul beint frA. Astaeban fyrir kr6funni skal tilkynnt hinu si-amefnda met leitrttingarskrslu.

2. begar b6ggull hefir ranglega verib tekinn til flutnings vegna vang.r p6stpj6nustunnar
svo at hann verbur, Vess vegna, at endursendast til upprunalandsins, skal p6ststjn6m si, sem sendir
b6ggulinn til baka, fora p6ststj6rninni, sem hfin t6k vit b6gglinum frA., aftur til tekna p6knanir
vper, sem hin hefir fengib hans vegna.

3. P6knanir fyrir bdggul, sem er Aframsendur, sakir pess at vittakandi hefir skipt um bfistat
eta sakir vangdr sendanda, til lands, sem hit sameinaba konungsriki eta Island hafa b~gglap6stskipti
vi-, skulu teknar af p6ststj6rn peirri, sem b6ggullinn er sendur til, nema gjoldin fyrir flutninginn
s6u greidd um leib og 6framsendingin fer fram, en p6 skal fara met b6ggulinn eins og skrifab hefbi
verib utan A hann beina leib fri landinu, sem Aframsendir til hins nzja 6kv6rtunarlands.

4. Bcggull, sern er dframsendur 6borgabur, skal sendur dfram i sinum upprunalegu umbfiium
og met sinu upprunalega fylgibr~fi. Purfi einhverra orsaka vegna, at bfia um bbggulinn A n' eta
at endurnAja fylgibr6fi- met fylgibr~fsafriti, skal nafn upprunap6sthdiss b6ggulsins, hit upprunalega
innritunarnimer og, at svo miklu leyti ser h.egt er, dagsetning vibt6ku d upprunap6sthfisi sett
bxti d. b6ggul og fylgibr~f.

28. grein.

ENDURSENDING 6SKILABOGGLA.

i. Hafi sendandi 6skilab6gguls maelt 6ruvisi fyrir en segir i 2. lit 14. greinar samningsins,
parf p6ststj 6m A.kv6rtunarlandsins ekki at hl3ta peim fyrirmxlum, en getur endursent b6ggulinn
til upprunalandsins eftir at legufrestur s, sem 6kvaei Akv6r-6unarlandsins setja, er libinn.

2. P6ststj6rn sdi, sem endursendir sendanda b6ggul, skal sk3ra stutt og greinilega A b6gglinum
og tilheyrandi fylgibr~fi frA Astaceunum fyrir pvi, at afhending hefir ekki farib fram. Upp19singar
pessar mega vera handskrifabar, settar 6 met stimpli eta merkimiba. Hit upprunalega fylgibr6f
tilheyrandi endursendum b6ggli, skal sent til baka met honum til upprunalandsins.

3. B6ggull, sem A. at endursendast sendanda, skal foer-ur 6. b6gglap6stskrna met athugasemdinni
((Rebut )) i athugasemdad,.lki. Skal farib met hann og tekib gjald fyrir hann eins og b6ggul, sem
veri 6framsendur vegna bfistabaskipta vibtakanda.

29. grein.

SALA. - EYDILEGGING.

i. S6 b6ggull seldur eta eybilagbur samkvaemt 6.kvmum 16. greinar samningsins, skal gera
sk3rslu um s6luna eta eybilegginguna.

2. Andvirbi hins selda skal fyrst og fremst varib til greibslu . gj6ldum peim, sem hvila 6
b6gglinum. Ef einhver afgangur vertur skal hann sendur p6ststj6rn upprunalandsins til afhendingar
sendanda, sem greibir kostna-inn vit sendinguna.

30. grein.

FYRIRSPURNIR UM BOGGLA EDA P6STKROFUAVfSANIR.

Undir fyrirspumir um b6ggla eta p6stkr6fu6.visanir, sem ekki hafa veri-5 endursendar, skal
nota eybublab likt og fyrirmynd pi, sem fest er viZ starfsreglugerb p6stb6gglasamnings
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Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the
manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 31.

PARCEL BILL.

i. Insured, Trade Charge, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. The advice of other parcels, except transit
parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels at the steps of the weight scale, a note
being made on the Bill of the number of parcels to be delivered free of charge. Transit parcels shall
be entered individually provided that two or more transit parcels, addressed to the same country
for which the same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The Despatch
Notes, Customs Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery, Trade Charge Money Order
forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 32.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the case
may be, against the particulars entered in the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
Offices of Exchange by Verification Notes. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the quarterly statements specified in
Article 33 below.

Article 33.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare quarterly for all the Parcel Mails despatched
during the quarter by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement of the
total amounts due in respect of the Mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of
the month following the quarter to which they relate.

3. The quarterly statements shall be checked and accepted by the corresponding
Administration by reference to the originals of the Parcel Bills and shall be summarized in an annual
general account prepared by the Administration to which the balance is due.
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alpj6 ap6stsambandsins. Eygubl6b5 pessi skulu send til peirra p6sthfisa, sem hvor p6ststj6rnin um
sig tilgreinir, og skulu Jpau afgreidd d. pann h6.tt, sem bW.~ar p6ststj6rnirnar koma sdr saman urn.

31. grein.

B6GGLAP6STSKRA.

i. Vergb6gglar, p6stkr6fub6gglar, endursendir og 6borgabir Aframsendir b6gglar skulu innritatir
hver um sig af vigskiptap6sthfisinu d. b6gglap6stskrA. SkrAning annara b6ggla, nema transitb6ggla,
skal fara fram meb pvi m6ti, ab setja abeins t6lu b6gglanna vib hvert pyngdarmark og athugasemd
i skrina um t6lu gjaldfrjdlsra bbggla. Transitbbgglar skulu innritatir hver fyrir sig, en tveir og
fleiri slikir b~gglar til sama lands og meg sbmu p6knanaupphaeg, mega p6 fierast i einu lagi. Fylgibrf,
tollskr.r, frank6seblar, m6ttbkukvittanir, p6stkr6fudvisunareygubl6 o. s. fry. skulu send meb
skrdnni.

2. Hvert vibskiptap6sthfis, sem sendir, skal t6lusetja b6gglaskrrnar i efra vinstra horni
meg dframhaldandi t61ur65b yfir d.rib fyrir hvert vibskiptap6sthfis, sem tekur vib p6stinum, og,
a5 svo miklu leyti sem hxgt er, setja undir t6luna nafn skipsins, sem flytur p6stinn. Sibasta nfimer
irsins skal fxrt 6. fyrstu b6gglaskri irig eftir, til athugunar.

32. grein.

SAMANBURDUR i VIDSKIPTAP6STHPiSUNUM. TILKYNNINGAR UM SKEKKJUR.

i. Degar vibskiptap6sthfis tekur 6 m6ti p6stflutningi, hvort heldur b6gglum eba t6mum
pokum, skal pa bera saman b6gglana og hin .'msu sk6l, sem fylgja peim, e a t6mu pokana, ef
svo ber undir, vib innfaerslurnar A skrinni, og ef naubsynlegt er, skal pag tilkynna sendingar, sem
vanta, ega abrar skekkjur met leitrttingarskrslu.

2. Skekkjur i bur~argjaldshlutunum fyrir transitb5ggla skulu tilkynntar vibskiptap6sthfisi
sendilandsins me leirkttingarsk3?rslu. Leigrttingar 6 6brum skekkjum i burbargjaldshlutum
ea samlagningu skalu ger-6ar i sambandi vi tilbfining 6rsfj6rbungssk3rslnanna, sem eru tilgreindar
i 33. grein h~r A eftir.

33. grein.

REIKNINGAR FYRIR 16KNANIRNAR.

I. Hvor p6ststj6rnin um sig fitb3r drsfj6rbungssk3rslu yfir allan b6gglap6st, sem sendur
hefir verib yfir arsfj6rgunginn til hennar frd hverju vigskiptap6sthiisi hinnar, er greinir agalupphog
fyrir p6stflutning, hvort heldur henni til tekna ega skuldar.

2. Sk3rslur pessar skulu sendar hlutabeigandi p6ststj6rn i nesta m6nubi A eftir 6rsfj6rgungnum,
sem paer eiga vig.

3. Arsfj6rSungssk3rslurnar skulu athugagar og viburkenndar af hlutabeigandi p6ststj6rn
me* samanburgi vig sjdlfar b6gglap6stskrirnar, og teknar upp i heilu lagi i 6rs-agalreikningi, sem
skal bfiinn til af p6ststj6rninni sem 6 inni.
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Article 34.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance of
that account shall be affected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the sums
due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 % per annum to be
reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 35.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
shall be effected by means of supplements to the special account of Money Order transactions
between the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge Money
Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has prepared the
account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent (2 %) of this total,
representing the allowance to the other Administration specified in Article 38 of the Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the
Money Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the Trade Charge account shall be included and settled as part of the general
account in respect of Money Orders for the same period.

Article 36.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal
Administration on behalf of the other shall be effected by means of special quarterly accounts
which shall be prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The
Franking Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the Offices which have
advanced the charges and follow the numerical order which these Offices have given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the quarter following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Agreement between the two Administrations.

4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency of
the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.
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34. grein.

REIKNINGSSKJL.

i. Greitsla A reikningsj6fnutinum skal framkvxmd af skuldunaut til eiganda A sama hAtt
og fyrir er mxlt i alpj6tap6stsamningnum um greitslu A j6fnuti transitreikninga.

2. Tilbfningur og sending atalreiknings, sem og greitsla A j6fnu6i hans, skal fara fram eins
flj6tt og auti5 er, og i sibasta lagi innan priggja mdna6a frA lokum pess timabils, sem reikningurinn
A vi-6. Pegar pessi frestur er libinn, skulu upphaetir paer, sem 6nnur p6ststj6min skuldar hinni,
bera vexti er nemi 7 af hundrati A Ari og reiknast peir frA peim degi, er umgetinn frestur rennur At.

35. grein.

REIKNINGAR P6STKROFUAVfSANA.

i. Reikningsskil vitvikjandi p6stkr6fuAvisunum, sem hvor p6ststj6rnin um sig borgar it,
skulu fara fram met vib6tarreikningum vit hinn s6rstaka reikning yfir p6st6visanavitskipti milli
beggja p6ststj6rnanna.

2. f reikningi pessum skulu p6stkr6fuAvisanirnar, sem eiga at fylgja met fitborgabar og
kvittatar, fartar inn eftir stafr6fsr6b 6tgAfup6sthfisanna og i peirri nfimerar6t, sem pxr em feerbar
i baekur peirra. P6ststj6rn sAi, sem b3r At reikninginn, skal draga frA abalupphmet inneignar sinnar
hAlfan af hundrati (/2%), sem er p6knun til hinnar p6ststj6marinnar og tilgreind i 38. grein
samnmgsms.

Endurskorum A reikningi pessum fer fram samkvxmt fyrirmlum p6stAvisanasamningsins
milli p6ststj6manna.

3. Atalupphetir p6stkr6fuAvisanareikningsins skulu teknar upp i alaireikninginn yfir
p6stAvfsanir fyrir sama timabil, og greiddar sem hluti af honum.

36. grein.

FRANK6SEDLAR. REIKNINGAR YFIR TOLLGJ6LD 0. S. FRV.

i. Reikningsskil er snerta tollgj6ld o. s. fry., sem 16gb eru fit af annari p6ststj6minni fyrir
reikning hinnar, skulu fara fram met s~rst6kum 6rsfj6r ungsreikningum, sem skulu fitbfnir af
hinni skuldugu p6ststj6m i mynt inneignarlandsins. Frank6se61amir skulu faerir A reikninginn
eftir stafr6fsr65 p6sthisanna, sem hafa lagt At fyrir kostnabinum, og i peirri t61ur65, sem pessi
p6sthfs hafa merkt pd.

2. Hinn s6rstaki reikningur Asamt frank6setlunum skal sendur p6stsjt6minni, sem A inni,
ekki sitar en i lok nasta Arsfj6rbungs A eftir peim, sem hann A vit. Neikvaetan reikning skal ekki
gera.

3. Reikningar pessir skulu endurskobatir samkvamt reglum peim, sem settar eru i hinum
s~rstaka p6stAvisanasamningi milli p6ststj6rnanna.

4. Reikningar essir skulu AtkljA ir, annabhvort me p6stAvisun eta vixli i mynt
inneignarlandsins, eta A hvem pann hdtt, sem samkomulag verbur um.
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Article 37.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 38.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate, in English and Icelandic, at London, the I7 th day of October, 1933, and at
Reykjavik, the 3rd day of November, 1933.

Howard Kingsley WooD.

S. BRIEM.
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37. grein.

UPPLIfSINGAR OG TILKYNNINGAR.

Hvor p6ststj6min um sig skal 1ita hinni i t6 allar naubsynlegar upplsingar um einstbk atrizi
er snerta starfi og gang pess.

38. grein.

HVENMR REGLUGERDIN KEMUR TIL FRAMKVMMDA OG HVERSU LENGI HTJN GILDIR.

Reglugerb pessi skal koma til framkvemda sama dag og samningurinn um p6stbbggla gengur
i gildi, og gilda um jafnlangan tima og sd samningur. Hlutabeigandi p6ststj6rnir skulu p6 hafa vald
til pess aS breyta meb sameiginlegu sampykki einst6kum atri urn hennar, eftir pvf sem henta pykir.

Gerb i tveimur eint6kum 6. islenzku og d ensku, i Reykjavik hinn 3. dag n6vember mnabar
1933 og f London hinn 17. dag okt6ber mnatar 1933.

Howard Kingsley WOOD.

S. BRIEM.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3358. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE L'ISLANDE,
RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNP_ A
LONDRES, LE 17 OCTOBRE 1933, ET A REIKIAVIK, LE
3 NOVEMBRE 1933.

L'Administration des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Administration des postes de l'Islande conviennent d'instituer un service r~gulier d'change
direct de colis entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Islande.

Dans le present accord et dans le r6glement d'ex~cution qui y est annex6, l'expression
((Royaume-Uni)) d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les iles anglo-normandes et
File de Man.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux exp~di~s du Royaume-Uni A destination de l'Islande ne devront pas
peser plus de 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds
longueur et pourtour r~unis, et les colis postaux exp6di6s de l'Islande h destination du Royaume-Uni
ne devront pas peser plus de IO kg., ni mesurer plus de i m. 05 de longueur ou plus de I m. 8o
longueur et pourtour r6unis.

2. En ce qui conceme le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la mani~re de voir
de l'administration exp~ditrice pr~vaudra, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2.

COLIS EN TRANSIT.

Les deux administrations des postes garantissent sur leur territoire le libre transit des colis
h destination ou en provenance de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement des
colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du pr6sent accord et du r6glement
d'ex~cution y afferent, dans la mesure oil ces dispositions seront applicables.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement pr~alable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis r6exp6di6s ou
renvoy~s A l'exp~diteur.

2. La taxe postale se composera des sommes qui reviennent A chaque administration postale
participant au transport des colis par voie de terre ou de mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis exp~dis de Fun des deux pays A destination de l'autre, les taxes territoriales
seront, dans le Royaume-Uni, de i fr. 75 et de 3 fr. 15 pour les colis ne pesant pas plus de 5 kg.
(II lb.) et IO kg. (22 lb.), respectivement, et, en Islande, de o fr. 8o, i fr. 25 et 2 francs pour les
colis ne pesant pas plus de i kg. (3 lb.), 5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.), respectivement.

L'Administration des postes de l'Islande se r6serve la facult6 d'adapter ses taxes A toutes
modifications qui pourront 6tre introduites en matire de taxes par des conventions internationales
post~rieures l'Arrangement de Londres de 1929.

L'Administration des postes du Royaume-Uni se r~serve le droit d'adapter ses taxes territoriales
A toutes modifications ulterieures de ces taxes qui pourront etre ddcid6es, en matire d'6change de
colis postaux, dans ses relations avec d'autres pays en g~n~ral.

Article 5.

TAXE MARITIME

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service maritime
qu'elle assurera.

Article 6.

DROIT DE DEDOUANEMENT.

L'Administration des postes de l'Islande pourra percevoir pour le factage et le d6douanement,
ou pour le factage seul, un droit ne d~passant pas 50 centimes par colis ou toute autre taxe qui
pourra Atre fix~e par des conventions internationales post~rieures A l'Arrangement de Londres
de 1929. L'Administration des postes du Royaume-Uni est autoris~e h percevoir le droit qu'elle
fixera de temps A autre, d'une fa~on g6n~rale, pour des services similaires, dans ses 6changes de
colis postaux avec d'autres pays.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS N'AYANT PAS TRAIT AU SERVICE POSTAL.

Les droits de douane ou autres droits n'ayant pas trait au service postal seront acquitt~s par
les destinataires des colis, sauf disposition contraire du present accord.
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Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Moyennant d~claration pr~alable au bureau de d~p6t, 1'exp6diteur pourra prendre A sa charge
la totalit6 des droits dont les colis seront grev~s A la livraison.

Dans ces cas, I'exp~diteur doit s'engager a payer les sommes qui pourraient etre r~clamdes par
l'administration des postes du pays destinataire et, le cas 6chdant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration des postes qui fait 1'avance de droits pour le compte de 1'exp6diteur est
autoris~e a percevoir pour ce service un droit de commission qui ne peut d6passer 50 centimes
par colis. Ce droit est ind~pendant de celui qui est pr~vu pour le d~douanement A l'article 6 ci-dessus.

Sur tout colis de cette nature exp~di6 du Royaume-Uni, l'Administration des postes du
Royaume-Uni est autorisde h percevoir de 1'exp~diteur un droit special ne d~passant pas un shilling.

Article 9.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir tout droit de magasinage 6tabli
par sa l~gislation pour les colis adress6s en ( poste restante )) ou pour ceux qui n'auront pas 6td
rclam~s dans le d6lai prescrit.

Ce droit ne pourra en aucun cas d~passer 5 francs.

Article io.

INTERDICTIONS.

x. Les colis postaux ne devront contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractre
d'une correspondance sur des questions actuelles et personnelles, ni des paquets de quelque nature
que ce soit portant une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes habitant
chez lui.

Toutefois, il est permis d'inclure dans un colis une facture ouverte r~duite A ses 6nonciations
constitutives.

2. Il est 6galement interdit d'inclure dans un colis
a) Des articles qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent constituer une source

de danger pour les agents des postes ou peuvent salir ou endommager d'autres colis ;
b) Des matires explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

mtalliques charg~es, les cartouches amorcdes et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront 6tre enferm6es

dans des boites de fagon a 6viter tout risque pour les agents des postes et A permettre
la v~rification du contenu) ;

d) Des articles dont l'admission est interdite par la loi, par les r~glements douaniers
ou par d'autres r~glements ;

e) Des articles de caractre obscene ou immoral.
En outre, il est interdit d'exp~dier des pices de monnaie, du platine, de 1'or ou de l'argent,

travaill~s ou non, des pierres pr6cieuses, des bijoux ou d'autres articles pr6cieux, dans des colis
sans valeur d~clar~e, A destination de pays qui admettent la d6claration de valeur.

3. Tout colis accept6 par erreur A la poste sera retourn6 au pays d'origine, a moins que l'admi-
nistration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa l6gislation A en disposer autrement.
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Manmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract~re
de correspondance actuelle ou personnelle n'entrainera en aucun cas le renvoi du colis au pays
d'origine.

4. Les explosifs, mati~res inflammables ou substances dangereuses et les articles de caractre
obscene ou immoral ne seront pas retourn~s au pays d'origine ; l'administration qui les aura trouv6s
dans les courriers en disposera conform4ment a son r~glement int~rieur.

5. Si un colis accept6 a tort a la poste n'est ni retourn6 au lieu d'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine sera inform~e d'une mani~re precise du traitement auquel le
colis aura W soumis afin qu'elle puisse prendre toutes mesures n~cessaires.

Article Ii.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp6diteur pourra obtenir un avis de r6ception d'un colis avec valeur d6clar6e dans les
conditions fix~es pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. I1 ne pourra 6tre
obtenu d'avis de r6ception pour un colis sans valeur d6clar6e.

Article 12.

RtEXPADITION.

i. Les colis pourront tre rgexp~di6s en cas de changement d'adresse du destinataire dans
le pays de destination. L'administration des postes du pays de destination pourra percevoir les
taxes de r6exp6dition pr6vues par son r glement int~rieur. De m~me, les colis pourront 6tre
r~exp~di~s de l'un des deux pays Parties au pr6sent accord a destination d'un autre pays,
pourvu que lesdits colis remplissent les conditions pr~vues pour leur rdexp~dition et, en r~gle
g~n~rale, que l'affranchissement suppl6mentaire ait 6t6 acquitte A l'avance au moment de la
r~expddition ou que soit produite une piece 6tablissant que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes suppl~mentaires de r~exp~dition qui n'auront pas W acquitt6es par le destinataire
ou par son repr~sentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r~exp~dition ou de retour au pays
d'origine, mais seront r~clam6es au destinataire ou A l'exp~diteur, suivant le cas, sans pr6judice
du paiement de tous autres droits sp~ciaux que l'administration du pays de destination ne consent
pas a annuler.

Article 13.

COLIS ACHEMINE-S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis re~us 5. la suite d'une -erreur ou admis A tort . l'exp~dition seront r~exp~dis ou
retournis, conform~ment aux dispositions de l'article 27, paragraphes I et 2, du r6glement
d'ex~cution.

Article 14.

REBUTS.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp6diteur, un colis qui n'aura pu 6tre remis sera
retourn6 a l'exp~diteur sans pr~avis et a ses frais, A l'expiration du d6lai prescrit par le r6glement
de l'administration des postes du pays de destination.

Cependant, tout cofis qui aura 6t6 formellement refus6 par le destinataire devra Atre retourn6
imm~diatement.
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2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t du colis, que celui-ci, s'il
ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu6e, soit a) trait6 comme colis abandonn6, ou b) pr6sent6 A une
seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre 6ventualit6 ne sera admise. Si 1'exp~diteur
fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp6dition et devra 6tre
conforme ou analogue A l'une des formules suivantes :

((Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indique : abandonner.
Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e : livrer A-...

Cette indication devra 6galement figurer sur l'emballage du colis.

3. Les droits A percevoir sur les colis tomb~s en rebut retourn~s 1'exp~diteur, seront
recouvr6s conform6ment aux dispositions de l'article 35.

Article 15.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au pr6sent accord s'engagent intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour qu'elles annulent les droits de douane sur les colis renvoy~s au pays
d'origine, abandonn~s par l'exp~diteur, d~truits ou rdexp~di~s sur un tiers pays.

Article 16.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets A d~t~rioration ou A corruption peuvent seuls 6tre vendus immddiatement,
m~me en route 5. l'aller ou au retour, sans avis pr~alable ni formalit~s judiciaires. Si, pour une
raison quelconque, la vente est impossible, les articles d~t~rior~s ou corrompus seront detruits.

Article 17.

COLIS ABANDONNE-S.

Les colis qui n'auront pu 6tre remis aux destinataires et dont les exp~diteurs auront fait
abandon ne seront pas retournds par l'administration du pays de destination, mais seront
trait~s conformment 4 la lkgislation de ce pays. Aucune demande d'indemnit6 ne sera adress~e
par l'administration du pays de destination a l'administration du pays d'origine au sujet de ces
colis.

Article 18.

RtCLAMATIONS.

i. II pourra 6tre per~u un droit de i franc au maximum pour toute r6clamation concernant
un colis ou un mandat de remboursement.

Aucun droit ne sera rclam6 si l'exp~diteur a dejA acquitt6 le droit special pour avis de r~ception.

2. Les rclamations ne seront admises que pendant le d~lai d'une annie A partir du
lendemain de la date du d6p6t du colis.

3. Si la r6clamation est motiv6e par une irr~gularit6 dans le service postal, le droit y afferent
sera rembours6.
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Article 19.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Ii pourra 8tre exp~di6 des colis grev6s de remboursement dans les relations entre le
Royaume-Uni et l'Islande.

Le montant du remboursement sera exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du colis.
Le maximum du remboursement, pour un colls A destination du Royaume-Uni, sera fixd A

40 livres sterling et, pour un cols A destination de l'Islande, A 40 livres sterling. En calculant le
montant d'un remboursement, on ngligera toute fraction de penny.

Les deux administrations postales s'engagent A assurer le transit, par leurs services, de colis
grev~s de remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements per~us seront 6tablis
et r~gMs directement entre les administrations des pays d'origine et des pays de destination desdits
colis.

2. Les colis grev~s de remboursement seront soumis aux formalit~s et aux taxes applicables
aux colis ordinaires ou aux colis avec valeur d~clar6e, selon le cas. L'exp6diteur paiera, en outre,
un droit special, qui sera fix6 par F'administration du pays d'origine et qui ne pourra d6passer :

a) 2 Y2 pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du
remboursement pour un colis mis A la poste dans le Royaume-Uni ;

b) 55 aurar pour toute somme ne d6passant pas 50 kronur, 8o aurar pour toute
somme d6passant 50 kronur mais non sup~rieure A IOO kronur, et 50 aurar pour
toute somme additionnelle de IOO kronur ou fraction de IOO kronur du montant du
remboursement, pour un colis mis A la poste en Islande.

3. La liquidation du montant des remboursements encaiss6s s'effectuera au moyen d'un mandat
de remboursement qui sera 6mis gratuitement.

4. Outre le droit special fixd conformment au paragraphe 2, i'Administration postale du
Royaume-Uni pourra percevoir de 1'exp6diteur d'un colis contre remboursement mis A la poste
dans le Royaume-Uni un droit suppimentaire ne d~passant pas 2 pence par colls, et du destinataire
de chaque colis contre remboursement livr6 dans le Royaume-Uni un droit suppl~mentaire ne
d~passant pas 4 pence par colis.

Article 20.

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un colls grev6 de remboursement ne pourra annuler ou modifier le montant
du remboursement post~rieurement au d~p6t.

Article 21.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT ; RESPONSABILITI EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales seront responsables, conform~ment aux conditions fix6es
ci-apr~s aux articles 27 A 33, en cas de perte d'un colis contre remboursement, ou en cas de spoliation
ou d'avarie de son contenu.

Article 22.

INDEMNITA EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX

DU REMBOURSEMENT.

Si un colls a W livr6 au destinataire sans que le montant du remboursement ait 6t6 encaiss6,
1'exp~diteur aura droit A une indemnit6, pourvu qu'une r6clamation ait 6t6 formulae dans le d6lai
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pr~vu i l'article 18 et que le non-encaissement ne soit pas dci une faute ou h une negligence de sa
part. I en sera de m~me si la somme pergue du destinataire est inf6rieure au montant du
remboursement indiqu6, ou si l'encaissement a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
Par le fait du paiement de l'indemnit6, et jusqu'A concurrence de son montant, l'administration

responsable sera subrog6e dans les droits de l'exp~diteur pour tout recours 6ventuel contre le
destinataire ou contre les tiers.

Article 23.

DETERMINATION DE LA RESPONSABILITt EN MATIARE DE REMBOURSEMENT.

Le paiement par l'administration postale du pays d'origine des sommes encaiss~es r6guli6rement
se fera pour le compte de l'administration postale du pays destinataire. De m~me, le paiement de
l'indemnit6 se fera pour le compte de l'administration postale du pays destinataire si cette dernire
est responsable.

Apr~s la livraison d'un colis, la responsabilit6 de la perception d'un remboursement incombera
A 'administration du pays destinataire, 4 mons qu'elle ne puisse prouver que la faute est due 6 la
non-observation de dispositions r~glementaires par F'administration du pays d'origine, ou 6tablir
que, lors de la transmission h son service, le colis ou le bulletin d'expdition y afferent ne portait
pas les indications prescrites par le r~glement d'excution pour les colis grev~s de remboursement,
et que le colis n'avait pas 6t6 inscrit individuellement sur la feuille de route, conform~ment h l'article
31 du r~glement d'ex~cution.

L'administration du pays destinataire sera tenue de rembourser, dans les conditions pr~vues
l'article 33, la somme avanc6e par 1'administration du pays d'origine.

Article 24.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'aura pu 8tre
pay6 au b~n~ficiaire, ne sera pas rembours6 I l'administration postale dont relive le bureau qui a
6mis le mandat. Ce montant sera tenu l la disposition du b6n~ficiaire par l'administration du pays
d'ohi provient le colis grev6 de remboursement, et sera d~finitivement acquis l cette administration

l'expiration du d~lai l~gal de prescription.
A tous autres 6gards, et sous les r6serves pr6vues au r~glement d'ex~cution, les mandats de

remboursement seront soumis aux dispositions de l'Arrangement relatif aux mandats de poste
conclu entre les deux administrations.

Article 25.

COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE. - TAXES ET CONDITIONS.

I. Les colis pourront comporter une dclaration de valeur jusqu'h concurrence d'une somme
de IO.OOO francs.

2. Un droit d'assurance, h fixer par 1'administration postale du pays d'origine, sera perqu par
fraction indivisible de 300 francs de la dclaration de valeur.

3. L'administration du pays d'origine pourra 6galement percevoir de l'exp~diteur d'un colis
avec valeur d6clar6e un droit d'expedition ne d6passant pas 50 centimes.

4. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d~clar~e recevra sans frais, au moment du d~p6t, un
r~c~piss6 de son envoi.
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Article 26.

DIkCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La declaration de valeur ne pourra d6passer la valeur r~elle du contenu de l'envoi et de
l'emballage, mais il sera permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup6rieure a la valeur r6elle de l'envoi sera passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l~gislation du pays d'origine.

On pourra toutefois, pour un colis dont le contenu n'a aucune valeur p~cuniaire, d6clarer une
valeur nominale afin de b6n~ficier des garanties qu'offre le syst~me de la diclaration de valeur.

Article 27.

RESPONSABILITP- EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf dans les cas mentionn6s l'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des colis, ou de la perte, spoliation ou avarie de la totalit6 ou d'une partie
de leur contenu.

L'exp~diteur aura droit, de ce fait, 4 une indemnit6 correspondant au montant reel de la perte,
spoliation ou avarie. Pour les colis sans d6claration de valeur, cette indemnit6 ne pourra d6passer
25 francs pour un colis ne pesant pas plus de 5 kg. (ii lb.), et 40 francs pour un colis dont le poids
est sup~rieur 5 kg. Pour les colis avec valeur d6clar6e, cette indemnit6 ne pourra d6passer le
montant de la valeur d~clar6e.

Dans les cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans le service du pays de
destination, l'administration de ce pays pourra verser, ses propres frais et sans consulter
l'administration du pays d'origine, l'indemnit6 au destinataire, A condition que ce dernier puisse
prouver que l'exp6diteur a renonc6 h ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou le manque A gagner ne seront pas
pris en consideration.

3. L'indemnit6 sera calcul~e d'apr&s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et A l'6poque oii les marchandises auront 6t6 accept~es au transport.

4. Dans le cas oii sera due une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie complte d'n colis,
ou pour spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp6diteur aura droit 6galement au remboursement
des taxes d'affranchissement.

5. Les droits d'assurance et, le cas &h~ant, la taxe d'exp6dition, resteront acquis dans tous les
cas aux administrations postales intress6es.

Article 28.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales seront d~gag6es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne pourront rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service r6sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage aura t6 caus6 par la faute ou la n~gligence de l'exp~diteur,

ou lorsqu'il proviendra de la nature de l'article;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions

mentionn~es h 'article IO ;
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une diclaration frauduleuse de valeur sup6rieure

A la valeur r~elle du contenu et de l'emballage;
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/) Pour les colis qui n'ont donn6 lieu aucune reclamation de la part de l'exp~diteur,
dans le d~lai pr~vu l'article 18 ;

g) A l'6gard des colis contenant des pierres pr~cieuses, des bijoux ou tout objet d'or,
d'argent ou de platine d'une valeur sup~rieure A 2.500 francs, et non enferm~s dans une
boite ayant les dimensions prescrites , l'article 6, paragraphe 3, du r~glement d'excution.

. Article 29.

CESSATION DE LA RESPONSABILITI.

Les deux administrations postales cesseront d'8tre responsables des colis qui auront t6 livr6s
conform~ment leurs r~glements int6rieurs et dont les ayants droit ou leurs repr6sentants auront
pris livraison sans formuler de reserves.

Article 30.

PAIEMENT DE L'INDEMNITP-.

L'indemnit6 sera vers6e par i'administration postale du pays d'origine, sauf dans les cas pr6vus
au paragraphe premier de l'article 27, dans lesquels le paiement sera effectu6 par l'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr~s avoir
obtenu le consentement de l'exp~diteur, autoriser i'administration du pays de destination
indemniser le destinataire. L'administration qui aura effectu6 le paiement conservera un droit de
recours contre l'administration responsable.

Article 31.

DItLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI.

I. L'indemnit6 sera vers~e le plus t6t possible et au plus tard dans le d~lai d'un an compter
du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e A indemniser l'exp~diteur pour le
compte de l'autre administration si celle-ci, dfiment inform~e de la rclamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de decision en la mati~re.

3. L'administration du pays d'origine pourra, exceptionnellement, diff~rer le r~glement de
l'indemnit6 au delA. de la p~riode d'un an, lorsque la question de responsabilit6 n'aura pu 6tre
tranch~e par suite de circonstances ind~pendantes de la volont6 des administrations int6ress6es.

Article 32.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

i. Jusqu'. preuve du contraire, la responsabilit6 incombera l'administration postale qui,
ayant requ le colis de l'autre administration sans formuler de reserves et ayant obtenu communica-
tion de tous les renseignements prescrits par les r~glements en vue de l'enqu~te, ne pourra 6tablir
que le colis a 6t6 dfiment d6livr6 au destinataire ou son reprsentant, ou qu'il a t r~gulirement
transmis A l'administration postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays destination de l'autre, la perte,
la spoliation ou l'avarie est survenue en cours de transport sans qu'il soit possible de d6terminer
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dans le service de quel pays l'irr~gularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront par
moiti6 le montant de l'indemnit6.

3. Le m~me principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
auront particip6 au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis exp~di~s en transit de 'un
des deux pays a travers le territoire de I'autre, ni 1'une ni l'autre des deux administrations ne sera
consid~r6e comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou 1'avarie sera survenue dans un
service qui n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas 6t6 possible d'annuler seront A la charge
de l'administration responsable de la perte, de 1'avarie ou de la spoliation.

5. Du fait qu'elle aura pay6 l'indemnit6, l'administration int~ress~e sera subrog6e, jusqu'a
concurrence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6 pour tout
recours 6ventuel contre le destinataire, l'exp~diteur ou les tiers.

Si un colis consid~r6 comme perdu est ult~rieurement retrouv6, en totalit6 ou en partie, la
personne qui aura touch l'indemnit6 sera avis~e qu'il lui est loisible de prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 payee.

Article 33.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT]t A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6 conform6-
ment h l'article 30, sera tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de trois mois
apr~s notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvr6 aupr~s de l'administration
responsable au moyen des 6tats pr6vus au paragraphe 2 de l'article 33 du r~glement d'excution.

L'administration dont la responsabilit6 sera dfiment 6tablie et qui aura primitivement dclin6
le paiement de l'indemnit6 sera tenue de supporter tous les frais additionnels r~sultant du retard
injustifi6 apport6 au paiement.

Article 34.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau exp~diteur
bonifiera au bureau destinataire les taxes qui reviennent a ce dernier en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays en transit h travers le territoire de l'autre, le
bureau exp6diteur bonifiera h l'autre bureau les taxes n6cessaires pour le transport et l'assurance
du colis.

Article 35.

REPRISE EN CAS DE RtEXPI DITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays h l'autre, l'administration r~exp~ditrice
reprendra sur l'autre administration le montant des droits qui lui reviennent a elle-m~me et a toute
autre administration ayant particip6 a la r6exp6dition ou au renvoi du colis. La reprise sera effectu~e
sur la fenille de route relative l'envoi dont le colis fait partie.

Article 36.

TAXE POUR LA RtEXP]IDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp~dition pr~vue a l'article 12, paragraphe 2, sera acquise, en cas de r~exp~dition
ult~rieure ou de renvoi au pays d'origine, au pays qui aura effectu6 la r6exp6dition dans les limites
de son territoire.
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Article 37.

DROITS DIVERS.

i. Seront acquis en entier 4 l'administration postale qui les aura per~us
a) Le droit special pr~vu h l'article 8, quatri~me paragraphe;
b) Le droit d'avis de reception pr~vu i l'article II ;
c) Le droit applicable aux reclamations mentionn6 h l'article 18, paragraphe premier
d) Le droit suppl~mentaire pour les colis grev~s de remboursement, pr6vu h 1'article 19,

paragraphe 4 ;
e) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur d6clar~e pr~vu ? l'article 25,

paragraphe 3.
2. Le droit de dfdouanement prfvu . l'article 6 sera acquis h l'administration du pays de

destination. Le droit de commission mentionn6i l'article 8, troisifme paragraphe, pourra 6tre
repris par la m~me administration.

Article 38.

TAXE DE REMBOURSEMENT.

Le montant de la taxe pr~vue a 1'article 19, paragraphe 2, sera partag6 entre 'administration
postale du pays d'origine et celle du pays de destination, comme it est prescrit h 1'article 35,
paragraphe 2, du r~glement d'ex6cution.

Article 39.

DROIT DE DP-CLARATION DE VALEUR.

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'administration postale du pays d'origine sera redevable
envers 1'administration postale du pays de destination, pour le transport territorial, d'un droit de
5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar6e. Si 1'administration du
pays de destination assure le transport maritime, l'administration du pays d'origine sera redevable
d'un droit additionnel de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar~e.

Article 40.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le present accord sont des francs et centimes-or
tels qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre grev~s de taxes postales autres que celles qui sont pr~vues dans
le present accord, sauf en cas d'entente r6ciproque des deux administrations postales.

3. En cas de circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, A la condition d'en
aviser imm~diatement, et, s'il y a lieu, par t~lgramme, lautre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r6glement d'ex~cution ci-apr~s en vue de l'ex~cution
du present accord. D'autres questions de detail, qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions
gtnrales du pr6sent accord et qui n'auront pas 6t0 pr6vues dans le r6glement d'ex~cution, pourront
6tre r6gles de temps h autre, d'un commun accord.

5. Les l6gislations intirieures du Royaume-Uni et de l'Islande seront applicables k tous les
points qui n'auraient pas 6t6 pr~vus par les dispositions du pr6sent accord et de son r~glement
d'excution.
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Article 41.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURAE DE L'ACCORD.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier d~cembre 1933 et restera en vigueur jusqu'h l'expi-
ration d'un d6lai d'un an dater du jour oii il aura 6t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des deux
administrations.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire en langues anglaise et islandaise, i Londres, le 17 octobre 1933,
et a Reikiavik, le 3 novembre 1933.

Howard Kingsley WOOD.

S. BRIEM.

RfEGLEMENT D'EXECUTION

DE L'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE L'ISLANDE, RELATIF A
L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX, EN DATE DES 17 OCTOBRE ET 3 NOVEMBRE 1933.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chacune des deux administrations postales acheminera par les vojes et moyens qu'elle
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l'autre administration pour tre
transport~s en transit i travers son territoire.

2. Les colis achemin6s dans une fausse direction seront r6exp6di6s sur leur vritable
destination par la voie la plus directe dont peut disposer le bureau r6exp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d~sign~s d'un commun
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6chang6s entre les deux pays en sacs dfiment clos et scell~s.
En l'absence de toute disposition contraire, la transmission des coiis exp~di~s par l'un des deux

pays contractants en transit travers le territoire de l'autre sera effectu~e (( A d~couvert ).
3. On attachera au col de chaque sac une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine

et le bureau d'change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dosde 1'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents portera une marque distinctive.
5. Les colis grev~s de remboursement, lorsqu'ils sont exp6di6s dans un courrier, seront group~s

et plac6s, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les autres documents.
Lorsqu'ils ne pourront tre tous places dans le sac qui contient la feuille de route, le sac ou les
sacs dans lesquels ils sont expddi~s porteront une 6tiquette distinctive.
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6. De m~me, les colis avec valeur d6clar6e seront exp6di6s dans des sacs distincts, et les 6tiquet-
tes de ces sacs porteront la marque distinctive dont conviendront, de temps h autre, les deux
administrations.

7. Aucun sac de colis ne devra peser plus de 36 kilogrammes (8o livres avoirdupois).
8. L'Administration postale du Royaume-Uni fournira les sacs n~cessaires A 1'exp6dition des

colis, et le cofrt en sera supportd par moiti6 par chacune des deux administrations.
Les sacs serviront uniquement h l'6change des colis entre le Royaume-Uni et l'Islande, A

l'exclusion de tout autre service, et l'Administration des postes de 'Islande sera tenue de rembourser
la valeur de tout sac qu'elle n'aura pas renvoy6.

9. Les sacs dont l'Administration des postes de l'Islande n'aura pas besoin pour l'exp6dition
de colis au Royaume-Uni seront renvoy~s vides, sous forme d'envoi distinct, par le bureau
destinataire au bureau d'6change d6sign6 par l'administration postale du pays d'origine, group~s
par paquets de IO (9 sacs renferm~s dans le dixi~me). Le nombre de sacs ainsi renvoys sera signal6
sur une feuille de route distincte de celle qui est employie pour signaler les colis eux-memes
cette feuille sera num~rotde suivant une s~rie annuelle distincte.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chacune des deux administrations postales notifiera hX 'autre, au moyen d'un relev6:
a) La nomenclature des pays h destination desquels elle peut acheminer les colis

qui lui sont remis ;
b) Les voies ouvertes A 1'acheminement desdits colis i partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service ;
c) La somme totale qui devra lui 6tre bonifi~e par l'autre administration, pour chaque

destination ;
d) Le nombre de d&larations en douane qui doivent acconpagner chaque colis;
e) Tous autres renseignements n&essaires.

2. Chacune des deux administrations fera connaitre l'autre le nom des pays h destination
desquels elle a l'intention d'exp6dier des colis en transit h travers le territoire de 'autre, moins
que, dans un cas particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES ]tQUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes aff6rentes aux colis, chacune des deux administrations postales aura
la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu'elle jugera appropris.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLTS.
Tout colis devra :

a) Porter 'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne seront pas admises, mais les colis portant des adresses 6crites au crayon-encre, sur une
surface prtalablement humect~e, seront accepts. L'adresse sera inscrite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach~e assez solidement au colis pour qu'elle ne puisse se d6tacher.
On recommandera A l'exp6diteur de tout colis d'ins6rer dans le colis une copie de l'adresse
du destinataire ainsi que l'indication de sa propre adresse
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b) Etre emball6 d'une mani6re qui r~ponde h la dur~e du transport et qui assure la
protection du contenu.

Les objets qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d'autres colis devront
6tre emballds de mani~re A 6viter tout risque.

Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables devront 6tre emball~s dans un double
r6cipient. Entre le premier r~cipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite m6tallique
ou en bois r6sistant), il sera am~nag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou d'une
autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6
du contenu liquide.

2. Les colorants secs en poudre, tels que l'aniline, etc., ne seront admis que renferm6s dans des
boites en m6tal r6sistant plac6es A l'int6rieur de boites en bois, l'espace entre les deux r6cipients
6tant rempli de sciure.

3. Tous colis renfermant des pierres pr6cieuses, des bijoux ou des objets d'or, d'argent ou de
platine d'une valeur sup6rieure A 2.500 francs seront emballs dan une bolte mesurant au moins
3 pieds 6 pouces (I m. 05) longueur et pourtour r6unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPADITION ET DACLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de dclarations en douane
conformes aux r~glements du pays de destination.

2. Toutefois, un seul bulletin d'exp~dition et un seul jeu de declarations en douane pourront
suffire pour deux ou trois (au maximum) colis ordinaires exp6di6s simultan6ment par le mrme
exp~diteur au m~me destinataire. Cette disposition ne sera pas applicable aux colis contre
remboursement, aux colis avec valeur d~clar~e et aux colis destin6s A 6tre d6livr6s sans frais aux
destinataires.

3. Les deux administrations postales n'assumeront aucune responsabilit6 quant A l'exactitude
des declarations 6n douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis A remettre au destinataire francs de tous droits devront porter, du c~t6 de la
suscription, ainsi que sur le bulletin d'exp~dition, une 6tiquette de couleur jaune avec V'inscription,
en gros caract~res ((Franc de droits o.

2. Tout colis exp6di6 ( Franc de droits , sera accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, solidement fix6 au bulletin d'exp~dition.

Article 9.

AvIs DE RICEPTION.

i. Les colis avec valeur d6clar6e pour lesquels les exp~diteurs demanderont un avis de r6ception
devront porter l'annotation tr~s apparente ( Avis de rception )) ou ( A. R. ,. La m~me mention
sera reproduite sur les bulletins d'exp6dition.
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2. Ces paquets seront accompagn~s d'un formulaire conforme h celui qui est reproduit dans le
r~glement d'exdcution de la Convention de l'Union postale. Cet avis de rception sera 6tabli par le
bureau d'origine, ou par tout autre bureau ddsign6 par l'administration du pays d'origine, et sera
joint au bulletin d'expddition du colis auquel il se rapporte. S'il ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dressera d'office un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli le formulaire, le renverra h ddcouvert,
et en franchise de port, A l'adresse de l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque 'expdditeur aura rclam6 un avis de reception qui ne lui sera pas parvenu dans un
ddlai raisonnable, il sera proc6d conform6ment aux dispositions prdvues h l'article io ci-apr~s.
Dans ce cas, il ne sera pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrira, en tate du formu-
laire, la mention ((Duplicata de 'avis de r6ception ).

Article io.

Avis DE RECEPTION DEMANDA POSTI RIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque 1'expdditeur demandera un avis de rmception post6rieurement au ddp6t d'un colis,
le bureau d'origine, ou tout autre bureau ddsign6 ' cet effet par l'administration du pays d'origine,
remplira un formulaire d'avis de rdception qu'i] joindra ensuite A une formule de r6clamation
pr6alablement revtue de timbres-poste reprdsentant la taxe prdvue par [a Convention de l'Union
postale.

La rdclamation accompagnde de l'avis de reception sera traitde selon les prescriptions de
I'article 30 ci-dessous, h cette seule exception pros qu'en cas de livraison r6guli~re du colis, le bureau
de destination retirera la formule de r6clamation et renverra l'avis de reception de la manire
prescrite au paragraphe 3 de F'article prcddent.

Article ii.

INDICATION DE REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev6s de remboursement et les bulletins d'expddition y affdrents devront porter
du c6t6 de ]'adresse la mention ((C.O.D. )) (( Remboursement @), 6crite ou imprimde d'une manire
tr~s apparente et suivie du montant du remboursement sans rature ni surcharge, mme approuvdes.

2. L'expdditeur devra, en outre, indiquer, sur le colis et au recto du bulletin d'expddition,
ses nom et adresse, en caract6res latins.

Article 12.

ETIQUETTE DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis grevds de remboursement ainsi que leur bulletin d'expddition devront 6tre rev~tus,
du cbt6 de l'adresse, d'une 6tiquette de couleur orange, conforme au module annex6 au r~glement
d'exdcution de la Convention de 'Union postale.

Article 13.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I. Tout colis expddi6 contre remboursement devra 6tre accompagn6 d'un formu]aire de mandat
de remboursement. Ce formulaire sera attach6 au bulletin d'expddition et devra porter l'indication
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du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine du colis et, s'il s'agit d'un mandat
accompagnant un colis exp6di6 d'Islande, 1'6quivalent en sterling; ce formulaire devra 6galement
indiquer, en r~gle g6n6rale, 1'exp6diteur du colis comme b6n~ficiaire du mandat. Chaque administra-
tion postale sera libre de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou h d'autres bureaux les
mandats aff~rents aux envois originaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement
devra indiquer le nom et l'adresse du destinataire du colis, ainsi que le lieu et la date du dip6t
de cet envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne seront pas admises sur les formulaires de mandats de rembour-
sement.

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Les montants des remboursements seront convertis en monnaie du pays destinataire par les
soins de l'Administration des postes de l'Islande, qui se servira A cet effet du taux de conversion
dont elle fait usage pour la conversion des mandats de poste h destination du pays d'origine des
colis.

Article 15.

DPLAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement devra 6tre pay6 par le destinataire du colis dans le dtlai pr~vu
par le r~glement du pays de destination.

Pass6 ce d~lai, le cohs sera trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform~ment aux dispositions
de l'article 14 de 1'accord.

Article 16.

RPEXPADITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev~s de remboursement pourront 6tre r6exp6di6s si le pays de la nouvelle
destination assure, avec le pays d'origine, le service des colis contre remboursement. Dans ce cas,
le colis sera accompagn6 du formulaire de mandat de remboursement 6tabli par 1'administration
du pays d'origine. Le bureau de la nouvelle destination proc6dera la liquidation des remboursements
comme si le colis lui avait t exp6di6 directement par le bureau d'origine.

2. Dans le cas d'une demande de r~exp~dition sur un pays qui n'assure pas de service d'6change
de colis grev~s de remboursement avec le pays d'origine, les colis seront trait~s comme 6tant tomb6s
en rebut.

Article 17.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination
ou tout autre bureau d~sign6 par 'administration postale du pays destinataire remplira la partie
(( Indications de service ) du mandat de remboursement, et, apr~s y avoir appos6 son timbre A date,
le renverra, en franchise de port, au bureau de d6p6t du colis ou au bureau sp6cialement d~sign6
par l'administration du pays d'origine sur le formulaire m~me.

Les mandats de remboursement seront pay~s aux exp6diteurs des colis dans les conditions
d~termin6es par l'administration du pays de paiement.
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Article 18.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULAIRES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout formulaire de mandat de remboursement concernant un colis qui pour un motif
quelconque sera renvoy6 h l'exp~diteur, devra 6tre annulM par les soins du bureau qui effectuera
le renvoi et renvoy6 avec le bulletin d'exp~dition.

2. Lorsqu'un formulaire de mandat aura 6t6 6gar4, perdu ou d~truit avant 1'encaissement du
remboursement, le bureau destinataire, ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale
du pays de destination, en 6tablira un duplicata.

Article 19.

MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS.

i. Tout mandat de remboursement 6gar6, perdu ou d~truit apr~s l'encaissement du
re mboursement sera remplac6 par un duplicata ou une autorisation de paiement, apr~s que les
deux administrations postales auront constat6 que le mandat n'a pas 6t6 pay6.

2. Les mandats de remboursement qui n'auront pu 6tre d4livr6s aux b6n6ficiaires dans les
dilais fix6s par 'Arrangement concernant les mandats de poste conclu entre les deux
administrations, seront, l'expiration de ce d~lai, quittanc6s par l'administration postale du pays
de paiement et port6s en compte h l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui auront 6t6 remis aux destinataires, mais dont ceux-ci
n'auront pas r~clam6 le paiement" dans le d6lai de validit6 fix6 par 'Arrangement concernant les
mandats de poste conclu entre les deux administrations, seront remplac~s par des autorisations
de paiement. Ces autorisations seront 6tablies par l'administration qui aura per~u le montant du
remboursement aussit6t qu'elle aura pu s'assurer que les originaux des mandats n'ont pas 6t6
pay~s dans le d4lai de validit6 fix6, et elles seront quittanc~es par l'autre administration, qui
r~clamera les montants dus dans le premier relev6 de comptes 6tabli apr~s leur rception.

4. L' administration qui aura 6tabli un mandat de remboursement avisera l'autre administration
lorsque le mandat n'aura pas 6t6 rclam6 dans le d6lai de validit6.

5. Tout mandat de remboursement dont le paiement n'aura pu 6tre effectu6 par le bureau
de destination du colis, par suite d'une irr~gularit6 quelconque, sera renvoy6 aussit6t que possible

ce bureau, sous pli recommand6, aux fins de rectification.

Article 20.

INDICATION DU MONTANT DE LA DECLARATION.

Tout colis avec valeur d~clar~e et le bulletin d'exp~dition y aff~rent devront porter V indication
du montant de la d6claration de valeur, dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication devra
tre faite sans ratures ni surcharges, mme approuv~es. Le montant de la d~claration devra 6tre

converti en francs-or par l'administration postale du pays d'origine. Le r~sultat de la conversion
sera indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres plac6s h c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr~sentent le montant de la dclaration dans la monnaie du pays d'origine.

Article 21.

ETIQUETTES DE DE1CLARATION DE VALEUR, ETC.

Tout colis avec valeur d~clar~e et son bulletin d'exp~dition devront porter une petite dtiquette
de couleur rouge avec l'indication ((Insured ) ou (( Valeur d~clar6e ) en caractres latins.
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Lorsque le colis contient des espkes monnaydes, des matires d'or ou d'argent ou d'autres
objets prdcieux, les cachets ou scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 4ch6ant,
les timbres-poste appos~s sur les colis, devront 6tre espac~s de faqon a. ne pas pouvoir cacher des
I6sions de 1'emballage. De plus, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste ne devront pas
6tre replies sur les deux faces de l'emballage, de mani~re a couvrir la bordure.

Article 22.

APPOSITION OBLIGATOIRE DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DECLAR9E.

Tout colis avec valeur d~clar6e sera ferm6 au moyen de cachets de cire, de plomb ou d'autres
substances, portant une empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur et appliques en
nombre suffisant pour qu'on ne puisse porter atteinte au contenu du colis sans laisser de traces
apparentes de violation.

I1 sera instamment recommand6 aux exp6diteurs de ces colis de porter sur le bulletin d'exp~dition,
toutes les fois qu'il est possible, une reproduction exacte de l'empreinte ou de la marque speciale
mentionn6e ci-dessus.

Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D9CLAR9E.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e devra 6tre inscrit par
l'administration postale du pays d'origine :

a) Sur le colis, du c6t6 de l'adresse;
b) Sur le bulletin d'exp~dition, A la place rserv6e A cet effet.

Article 24.

NUM9RO D'ORDRE ET LIEU DE DEP6T.

Le colis et le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte devront porter le nom du bureau de d6p6t
et une 6tiquette indiquant le num~ro d'ordre. Le meme bureau d'origine ne pourra employer en
m~me temps deux ou plusieurs s~ries d'6tiquettes, z moins que chaque s~rie ne soit pourvue d'un
signe distinctif.

Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp6dition sera frappd par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du
timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 26.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. R9CUP9RATION DES DROITS AVANCES.

i. Le bureau qui fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp~diteur
d'un colis ((franc de droits " remplira, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso
du bulletin d'affranchissement et transmettra ce dernier, accompagn6 des pices justificatives y
relatives, sous enveloppe ferm~e, sans aucune indication du contenu, au bureau sp6cifi6 au recto
du bulletin d'affranchissement.

No. 3358



332 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1934

2. Lorsqu'un colis portant l'6tiquette (( franc de droits ), et signal6 comme tel parviendra au
service du pays de destination sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du dddouanement
6tablira un duplicata du bulletin en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine de l'envoi
A celui qui figure sur le bulletin d'affranchissement et d'indiquer, si possible, la date de la mise .
la poste du colis. Lorsque le bulletin d'affranchissement aura 6t6 perdu apr~s livraison du colis,
un duplicata sera 6tabli dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff~rents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoyds au pays d'origine, et dont le dddouanement n'a pas W effectu6 par l'administration du
pays de destination, seront annulds par les soins du bureau qui effectue le renvoi des colis.

4. A la rdception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais ddboursds par
l'administration du pays de destination, l'administration du pays d'origine convertira le montant
de ces frais dans sa propre monnaie, h un taux qu'elle ddterminera elle-m~me et qui ne pourra pas
6tre sup6rieur au taux fix6 pour l'6mission des mandats de poste A payer dans le pays en question.
Le rdsultat de la conversion sera indiqu6 dans le corps de la formule et confirm6 par ]a signature
de I'agent qui aura op~r6 la conversion.

Article 27.

RWEXPtDITION.

i. L'administration qui r~exp~diera un colis achemin6 dans une fausse direction ne percevra,
pour ce colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration renverra un colis de ce genre au pays dont elle l'a reu
directement, elle restituera les bonifications re~ues et signalera l'erreur au moyen d'un bulletin
de vrification.

Dans d'autres cas, et si le montant bonifi6 a l'administration r~exp~ditrice est insuffisant pour
couvrir les frais de rdexp~dition qui lui incombent, cette administration portera au credit de
I'administration A laquelle elle transmettra le colis les droits de transport que comporte
I'acheminement du colis; elle se cr~ditera ensuite de la somme dont elle est A d~couvert par une
reprise sur le bureau d'6change dont elle aura directement re~u le colis achemin6 dans une fausse
direction. Ce bureau sera avisd du motif de la reprise au moyen d'un bulletin de v~rification.

2. Lorsqu'un colis aura 6t6 admis A tort A l'exp~dition, par suite d'une erreur imputable au
service postal, et devra, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui renvoie
le colis allouera a l'administration qui le lui a livr6 les sommes dont elle a 6t6 cr~dit~e du chef de
ce colis.

3. Les taxes aff~rentes a un colis r~exp~di6, par suite de changement de r~sidence du destinataire
ou d'une erreur de la part de l'exp~diteur, A destination d'un pays avec lequel le Royaume-Uni et
I'Islande 6changent des colis postaux, seront r~clam~es h l'administration h laquelle le colis est
transmis, h moins que les frais de transport ne soient acquittis au moment de la r~exp~dition,
auquel cas le colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays r6exp6diteur au pays
de la nouvelle destination.

4. Tout colis r~exp~di6 sans nouvel affranchissement sera transmis dans son emballage primitif
et accompagn6 du bulletin d'exp~dition primitif. Si le colis, pour une raison quelconque, doit 6tre
r~emball, ou si le bulletin d'exp~dition primitif doit 8tre remplac6 par un autre bulletin, le nom du
bureau d'origine du colis, ainsi que le num~ro d'enregistrement primitif et, si possible, la date de
la mise A ]a poste A ce bureau, devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 28.

RENVOI DES COLIS TOMB S EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut a adress6 une demande non pr~vue au paragraphe 2
de l'article 14 de l'accord, l'administration postale du pays de destination ne sera pas tenue de donner
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suite A cette demande, mais elle pourra renvoyer le colis au pays d'origine, a l'expiration du d~lai
pr~vu par le r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis A l'exp~diteur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis et le bulletin d'exp~dition y relatif, la cause de la non-remise. Cette indication pourra
6tre, soit manuscrite, soit fournie par l'apposition d'un timbre ou d'une 6tiquette. Le bulletin
d'exp~dition primitif aff6rent au colis renvoy6 devra 6tre retourn6 au pays d'origine avec le colis.

3. Le colis destin6 h 6tre renvoy6 a l'exp~diteur sera port6 sur la feuille de route avec la mention
((Rebut ,, dans la colonne ((Observations ,). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis rexp~di6 par suite
de changement de r~sidence du destinataire.

Article 29.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou dtruit, conform~ment aux dispositions de l'article 16
de l'accord, il sera dress6 proc6s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis. L'exc6dent
6ventuel sera transmis A l'administration postale du pays d'origine pour 6tre vers6 h l'exp~diteur,
qui aura h supporter les frais de l'envoi.

Article 30.

RtCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS OU LES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Pour les reclamations concernant des colis ou des mandats de remboursement qui n'auront
pas 6t6 renvoys, on se servira d'un formulaire conforme au module annex6 au r~glement d'ex~cution
de l'Arrangement de l'Union postale universelle relatif aux colis postaux. Ces formulaires seront
transmis aux bureaux d~sign~s A cet effet par les deux administrations postales et seront traits
de la mani~re convenue entre celles-ci.

Article 31.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d6clar6e, grev~s de remboursements ou renvoy6s, ainsi que les colis
r~expddi~s sans nouvel affranchissement seront inscrits individuellement par le bureau d'6change
expdditeur sur une feuille de route. L'avis relatif aux autres colis, sauf les colis en transit, sera
constitud par l'indication du nombre des colis des diff6rentes categories de poids, et l'on indiquera
sur la feuille de route le nombre de colis A d~livrer francs de droits. Les colis en transit seront inscrits
s6par~ment, mais deux ou plusieurs colis en transit adress~s au mme pays et donnant lieu A la
bonification des m~mes taxes pourront tre inscrits en bloc. Les bulletins d'exp~dition, ddclarations
en douane, bulletins d'affranchissement, avis de rdception, formulaires de mandats de
remboursement, etc., seront joints a la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur num~rotera les feuilles de route A l'angle sup6rieur
gauche d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination et inscrira autant
que possible, au-dessous du num~ro, le nom du navire transportant le courrier. Le dernier num~ro
de l'annde sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.
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Article 32.

VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'IICHANGE. NOTIFICATION DES IRR]IGULARITP-S.

I. Lors de la r~ception d'un courrier compos6, soit de colis, soit de sacs vides, le bureau d'6change
v~rifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, suivant le cas,
d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas 6ch~ant, signalera au moyen
d'un bulletin de v~rification les articles manquants ou toutes autres irr~gularit~s.

2. Les erreurs qui pourront 6tre relev~es quant aux bonifications aff~rentes a des colis en
transit seront signal~es aux bureaux d'6change exp~diteurs au moyen d'un bulletin de v6rification.
Toutes autres erreurs dans les bonifications et les comptes seront rectifi~es lors de la preparation
des 6tats trimestriels pr~vus a l'article 33 ci-apr~s.

Article 33.

COMPTABILITt.

i. Chaque administration postale 6tablira chaque trimestre, pour tous les envois de colis regus
de chacun des bureaux d'6change de l'autre administration dans le courant du trimestre, un 6tat
des sommes totales aff~rentes A ces envois et devant 6tre port~es, soit A son crddit, soit A son d6bit.

2. Les 6tats seront transmis a l'administration correspondante dans le cours du mois qui
suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

3. Les 6tats trimestriels, lorsque l'administration correspondante les aura v~rifi~s et approuv~s
en se reportant aux exemplaires de feuilles de route qu'elle d~tient, seront r~sum~s dans un compte
g6n~ral annuel par l'administration cr~ditrice.

Article 34.

RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde du compte sera pay6 par l'administration postale d~bitrice a l'administration
postale cr~ditrice selon les modalit~s pr~vues par la Convention de l'Union postale pour la liquidation
des soldes de comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un compte g~n~ral et le paiement du solde de ce compte
seront effectu~s aussit6t que possible et, au plus tard, dans le d6lai de trois mois apr~s l'expiration
de la p~riode a laquelle le compte se raqporte. Apr~s l'expiration de ce d~lai, les sommes dues par
une administration A l'autre porteront int~r~t au taux de 7 % par an, A compter de la date d'expira-
tion dudit d~lai.

Article 35.

DfCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I. Le dcompte relatif aux mandats de remboursement pay~s par chaque administration
postale sera effectu6 au moyen de supplements au compte special d'operations concernant les
mandats de poste entre les deux administrations.

2. Dans ce d~compte, qui sera accompagnd des mandats de remboursement pay6s et quittanc6s,
les mandats seront inscrits par ordre alphab~tique des bureaux d'mission et par ordre num~rique
de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui aura pr~par6 le ddcompte
d~duira de la somme totale de sa cr~ance Y2 %, repr~sentant ]a part revenant A l'autre administration,
conform~ment A l'article 38 de l'accord.
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La vrification de ce d~compte sera effectu~e selon les r~gles fix~es par l'Arrangement relatif
aux mandats de poste conclu entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte g~nral des
mandats de poste de la m~me pdriode et liquid~s comme partie de ce demier.

Article 36.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DIICOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le ddcompte relatif aux frais de douane, etc., d~bours~s par chaque administration postale
pour le compte de 1'autre sera effectu6 au moyen de comptes particuliers trimestriels 6tablis par les
soins de l'administration d6bitrice dans la monnaie du pays cr~diteur. Les bulletins d'affranchisse-
ment seront inscrits dans l'ordre alphab~tique des bureaux qui auront fait l'avance des frais et
suivant l'ordre num6rique qui leur aura &t6 donn6 par ces bureaux.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, sera transmis A
1'administration cr~ditrice au plus tard & la fin du trimestre qui suivra celui auquel il se rapporte.
I1 ne sera pas dressd de compte (( Ndant ).

3. La vrification des comptes sera effectu6e d'aprts les r~g]es fix~es par l'Arrangement special
relatif aux mandats de poste conclu entre les deux administrations.

4. Ces comptes seront liquidds par le moyen, soit d'un mandat de poste, soit d'une traite dans
la monnaie du pays cr~diteur, ou de toute autre faon dont il pourra tre convenu d'un commun
accord.

Article 37.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira h l'autre administration tous les renseignements
n6cessaires sur les points de d6tail relatifs au fonctionnement du service.

Article 38.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURtE DU RkGLEMENT D'EXtCUT1ON.

Le present r~glement d'excution prendra effet le jour de l'entr~e en vigueur de 1'accord relatif
aux dchanges des colis postaux et aura la m~me dur~e que cet accord. Les administrations
int&ess6es auront toutefois la facult6 d'en modifier les dtails de temps A autre, d'un commun
accord.

Fait en double exemplaire, en langues anglaise et islandaise, h Londres, le 17 octobre 1933,
et A Reikiavik,. le 3 novembre 1933.

Howard Kingsley WOOD.

S. BRIEM.
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No. 3 3 59 .-EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE ITALIAN
GOVERNMENT REGARDING
THE BOUNDARY BETWEEN
KENYA AND ITALIAN SOMA-
LILAND, TOGETHER WITH THE
AGREEMENT ADOPTED BY THE
BOUNDARY COMMISSION AND
APPENDICES. LONDON, NOV-
EMBER 22, 1933.

English and Italian official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Af/airs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place March i,
1934.

FOREIGN OFFICE.

No 3359. -- SCAMBIO DI NOTE'
TRA IL GOVERNO DI SUA
MAESTA NEL REGNO UNITO
ED IL GOVERNO ITALIANO
RELATIVE AL CONFINE TRA IL
CHENIA E LA SOMALIA ITA-
LIANA; CON ALLEGATI L'AC-
CORDO ADOTTATO DALLA
COMMISSIONE PER LA DELI-
MITAZIONE DEI CONFINI, E
APPENDICI. LONDRA, IL
22 NOVEMBRE 1933.

Textes officiels anglais et italien communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Itrangeres
de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le Ier mars 1934.

SIR JOHN SIMON TO M. GRANDI.

LONDON, November 22, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland desire to proceed by means of an Exchange of
Notes to the formal confirmation of the Agreement signed at Florence on the 17th December, 1927,
recording the decisions of the Commission appointed under Article 12 of the Anglo-Italian Boundary
Treaty 2 signed at London on the 15th July, 1924, for the demarcation of the boundary between the
Colony and Protectorate of Kenya and Italian Somaliland.

2. Printed copies of the Agreement as signed, together with the appendices and corrigenda 3

and addenda 3 thereto and the original signed map 4 mentioned therein, are enclosed herewith, and
I have the honour to request that you will inform me whether the Italian Government are willing
to confirm the said Agreement. In that event, I have the honour to propose that the date of this
Note shall be regarded as the date of confirmation of the Agreement for the purpose of Article 8 (c)
thereof.

1 Came into force November 22, 1933.
2 Vol. XXXVI, page 379, of this Series.
3 These corrections and additions are incorpo-

rated in the text of the Agreement.
4 Not reproduced.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1933.
2 Vol. XXXVI, page 379, de ce recueil.

3 Ces corrections et additions ont t6 incorpor~es
au texte de 1'accord.

4 Non reproduite.
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3. As regards the adoption of measures for the maintenance of a permanent line of boundary
demarcation and the reconstruction of the beacons on the frontier between the Colony and
Protectorate of Kenya and Italian Somaliland, I have the honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom accept, in the following terms, the recommendations which
were agreed upon by the representatives of the Kenya and Jubaland Governments at Isiolo and
Kismayu on the 27 th August, 1930 :

(i) Such of the twenty-nine principal beacons placed by the Anglo-Italian Jubaland
Boundary Commission and indicated on the coloured map attached to the Agreement
of the 17 th December, 1927, as are not in good condition shall be reconstructed on their
existing sites in iron planted on a base of cement.

(2) Between the principal beacons a straight track 3 metres in width shall be
constructed and cleared of tree stumps and overhanging vegetation. This track will pass
round the bases of the principal beacons so as to permit of the free passage of a lorry
without it being driven over the beacon.

(3) The above arrangements will be undertaken under the supervision of two
topographical experts, one Italian and one British, who will trace out on the ground the
alignment of the track on the basis of the delineation already fixed by the Mixed Anglo-
Italian Commission.

(4) The expenses incurred in connexion with the carrying out of the above arrange.
ments will be shared equally by the two local Governments concerned.

(5) After the boundary has been repaired in accordance with the above-mentioned
arrangements, the future maintenance of the track and of the principal beacons will be
undertaken as follows : The Government of Kenya will undertake at their expense the
maintenance of the track and principal beacons from beacon No. i (Malca Rie) to beacon
No. 15 (excluding the beacon). The Government of Italian Somaliland will undertake
at their expense the maintenance of the track and principal beacons from beacon No. 15
(inclusive) to beacon No. 29 (Dar-Es-Salaam).

(6) Two years from the date of the completion of the repair of the boundary, and
thereafter biennially, the Government of Kenya and the Government of Italian Somaliland
will each appoint a representative who will conduct a joint inspection of the boundary
and submit a joint report on its condition to each of the above-mentioned Governments.
Each Government will be responsible for the payment of the expenses incurred in this
connexion by their own representatives.

(7) All boundary beacons are under the joint protection of the British and Italian
Governments.

(8) Should it be subsequently necessary to mark the boundary more exactly by
further beacons, each Government shall send a representative for the construction
of the intermediate beacons ; the position of these intermediate beacons shall be regulated
by the course of the boundary marked on the map annexed to the Agreement.

4. If the Italian Government concur in the terms of the foregoing clauses, I have the honour
to suggest that this Note, with the printed copy of the Agreement and the original map hereunto
annexed, together with your Excellency's reply in similar terms, shall be regarded as constituting
with effect from the date of this Note, a definitive Agreement between the two Governments in
regard to the demarcation and maintenance of the boundary.

I have, etc.
John SIMON.

No. 3359
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ENCLOSURE IN No. I.

AGREEMENT ACCORDO

IN WHICH ARE RECORDED THE DECISIONS OF THE
COMMISSION APPOINTED UNDER ARTICLE 12
OF THE TREATY BETWEEN His BRITANNIC

MAJESTY AND HIS MAJESTY THE KING OF
ITALY, SIGNED AT LONDON ON JULY 15, 1924,
REGULATING CERTAIN QUESTIONS CONCERNING

THE BOUNDARIES OF THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES IN EAST AFRICA.

i. The Commission found that immediately
up-stream from Malca Rie the Uebi Daua runs
due east, and therefore does not form a small
southerly bend as mentioned in Article i of the
Treaty.
- A point about 450 metres upstream from
Malca Rie was agreed upon as the northern
terminal of the boundary.

2. The pivotal point of the boundary at the
pool of Damasa was so chosen by the Com-
mission that equal watering facilities should
be afforded to both parties in the deepest
portion of the depression without transgression
of the boundary by either party.

3. In accordance with the power conferred
by Article i of the Treaty, the Commission
decided that, as there were elements of doubt
as to the sufficiency of water for the main-
tenance of an Italian frontier post at El Berii
Hagia in a very dry season and as to the security
of the said well against collapse, the well of
El Sciama should be included in Italian territory.

To allow access to El Sciama on all sides, the
Commission also decided to adopt for the
boundary the meridian passing about 300 metres
to the west of this well.

4. The Commission took note of the commun-
ications of the I6th and 26th June, 1925,
between His Britannic Majesty's Ambassador
at Rome and the Head of the Government and
Minister for Foreign Affairs of His Majesty the
King of Italy, in which the following formula
was substituted for the definition given in the
Treaty of the southern portion of the boundary :

" Having regard to the fact that Ras
Kiambone (Dick's Head) and the four small
islands, which are in its immediate vicinity,

NEL QUALE SONO RIPORTATE LE DECISIONI
DELLA COMMISSIONE DI CUI ALL'ART. 12
DELLA CONVENZIONE FRA SUA MAESTA IL

RE D'ITALIA E SUA MAESTX BRITANNICA,
FIRMATA A LONDRA IL 15 LUGLIO 1924 E
REGOLANTE ALCUNE QUESTIONI RELATIVE AL

CONFINE FRA I LORO RISPETTIVI TERRITORI
NELL'AFRICA ORIENTALE.

i. La Commissione constatb che, imme-
diatamente a monte di Malca Rie, l'Uebi Daua
scorre diretto verso est, e non forma perci6
la piccola curva meridionale menzionata nel-
l'Art. i della Convenzione.

Venne concordato come limite settentrionale
del confine un punto a circa 450 metri a monte
di Malca Rie.

2. La Commissione fiss6 il vertice del confine
allo stagno di Damas in modo che uguale dis-
ponibilitU d'acqua fosse accordata ad ambo
le parti nella zona piii profonda della depres-
sione, senza peraltro che ci6 potesse implicare
violazione della frontiera n6 da une parte n6
dall'altra.

3. La Commissione, in conformitb dei poteri
conferitile dall'Art. i della Convenzione, decise
che, essendovi elementi di dubbio circa la
sufficienza dell'acqua per il mantenimento di
un posto di frontiera a El Berh Hagia durante
una stagione molto asciutta, e circa la sicurezza
del detto pozzo in caso di frane, il pozzo di
El Sciama debba essere incluso nel territorio
Italiano.

Allo scopo di permettere l'accesso ad El
Sciama da ogni lato, la Commissione decise di
adottare come confine il meridiano che passa
a circa 300 metri ad ovest del pozzo suddetto.

4. La Commissione tenne presenti le note
del 16 e 26 giugno 1925 scambiate fra l'Ambas-
ciatore di Sua Maestb. Britannica in Roma ed
il Capo del Governo e Ministro degli Affari
Esteri di Sua Maesth il Re d'Italia, nelle quali
la definizione, data nella Convenzione, della
parte sud del confine era sostituita dalla seguente
formula :

(( In considerazione del fatto che Ras
Chiambone (Capo Dik) ed i quattro isolotti
che sono nelle sue immediate vicinanze
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form part of the territory to be transferred
to Italy, it is understood that, upon reaching
the meridian east of Greenwich which
leaves in Italian territory the well of El
Berhi (or such other meridian east of
Greenwich as may be recommended by
the Commissioners in accordance with
paragraph 3 of Article i of the Treaty), the
boundary shall follow such meridian south-
wards to the point of intersection of such
meridian with the parallel of South Latitude
0050' ; thence proceeding in a south-easterly
direction to a point situated about six
kilometres north of the point on the coast
due west of the southernmost of the four
islets in the immediate vicinity of Ras
Kiambone (Dick's Head) ; thence due
southwards to such point on the coast.
The coast shall be defined as the line of
mean sea level ordinary spring tides. "

The Commission declares that the general
terms of this formula, since amended in accor-
dance with the decisions recorded in paragraphs
5, 6 and 7 of this Agreement, have been embodied
in Appendix I, Description of the Boundary.

5. Ras Chiamboni is a headland about 200
metres in breadth and about 8oo metres in
length, with its length parallel to the coast.
It consists of a series of small coral eminences.
The highest of these is approximately central.

Having been empowered to do so by the two
Governments, the Commission decided that the
summit of this highest eminence should be
accepted as the terminal point of the directional
line for the boundary towards the interior.

6. Article I of the Treaty states that there
are 4 islets in the immediate vicinity of Ras
Chiamboni.

The Commission found that there are actually
6 islets.

One of these is a prolongation of Ras Chiam-
boni to the north.

The other 5 form a group about 2 kilometres
south-west from the control point of Ras
Chiamboni, and are known collectively as Diua
Damasciaca.

The most southerly islet of this group is
little more than an almost circular coral rock
about 50 metres in diameter.

The Commission, having been empowered to

do so by the two Governments, decided that the
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formano parte del territorio da cedersi
all'Italia, resta inteso che dopo raggiunto
il meridiano est di Greenwich che lascia
in territorio Italiano il pozzo di El Berii
(od ogni altro meridiano est di Greenwich
che potrA essere preso in considerazione dai
Commissari conformemento al disposto del
paragrafo 3 dell'art. i del trattato) il confine
seguirA tale meridiano verso sud fino al
punto d'intersezione del meridiano stesso
col parallelo 0050' di latitudine sud proce-
dendo quindi in direzione sud-est fino ad
un punto situato circa a 6 chilometri a nord
del punto sulla costa direttamente ad ovest
della piii meridionale delle quattro isolette
nella immediata vicinanza di Ras Chiam-
bone (Capo Dik) e quindi direttamente
verso sud fino a tal punto sulla costa. La
costa sara definita secondo la linea del
medio livello del mare nelle ordinarie
maree primaverili. )

La Commissione dichiara che i termini
generali di questa formula, migliorati per
effetto delle decisioni citate nei paragrafi 5, 6
e 7 di questo Accordo, sono stati inclusi nell'-
Appendice I, Descrizione del Confine.

5. Ras Chiamboni 6 un promontorio di circa
200 metri di larghezza e 8oo metri di lunghezza,
parallelo alla costa nel senso della sua lunghezza.
Esso consta di una serie di piccole elevazioni
coralline, delle quali la piii alta 6 approssimati-
vamente centrale.

La Commissione, avendone ricevuto i poteri
dai due Governi, decise che la sommitA di questa
maggiore elevazione debba essere riconosciuta
come punto estremo della linea di direzione del
confine verso l'interno.

6. L'Art. i della Convenzione dice che nella
immediata vicinanza di Ras Chiamboni vi
sono quattro isolette.

La Commissione ha invece constatato l'esis-
tenza di 6 isolette.

Una di queste 6 il prolungamento di Ras
Chiamboni verso nord.

Le altre cinque formano un gruppo a circa
due chilometri a sud-ovest dal punto di controllo
di Ras Chiamboni e sono conosciute tutte sotto
l'unico nome di Diua Damasciaca.

L'isoletta piii meridionale di questo gruppo
poco piii grande di uno scoglio corallino di

forma pressoch6 circolare con un diametro di
circa 50 metri.

La Commissione, avendone ricevuto i poteri
dai due Governi, decise che il parallelo tangen-
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parallel of latitude tangential to the southern
extremity of this latter islet should define the
position of the point at which the boundary
reaches the coast.

7. Having been empowered to do so by the
two Governments, the Commission decided that
the short portion of the boundary defined in
the Treaty by a meridian of longitude in the
region of Ras Chiamboni should be moved
parallel to itself in a westerly direction so that
its southern terminal point should be 15 metres
inland from high water mark and on the parallel
of latitude mentioned in paragraph 6 ; the
coastal waters being very shallow and high
water mark being defined by the crumbling
edge of a sand terrace.

This locality is known as Dar Es Salam.

8. As regards the 3rd paragraph of Article 6
o f the Treaty (4th paragraph of the -Italian text),
the Commission decided that:

(a) In genuine cases of Somalis separ-
ated from their families, the right of option
should be recognized for not more than
500 (five hundred) persons, exclusive of
children under io years of age, with or
without stock ;

(b) The exercise of this right should be
under the administrative control of the
Italian authorities, who will authorize the
transfer, after evidence has been collected
from the British authorities, and after
registration of the individuals by the said
British and Italian authorities;

(c) This right should be exercised within
one year from the date of the confirmation
of this Agreement by His Britannic Ma-
jesty's Government in Great Britain and
the Government of His Majesty the King
of Italy.

9. As regards the 2nd paragraph of Article 9
of the Treaty, the Commission decided that,
since the evidence produced in discussion had
not proved the existence of all the conditions
required by the said Article in connection with
the right of trans-frontier grazing by Italian
subjects, there was no case for the concession
referred to in that Article.

IO. Under the second part of paragraph I
of Article Io of the Treaty, the Commission

ziale alla estremitA meridionale di quest'ultima
isoletta debba definire la posizione del punto
in cui il confine arriva alla costa.

7. La Commissione, avendone ricevuto i
poteri dai due Governi, decise che il piccolo
tratto del confine nella regione di Ras Chiam-
boni, che 6 definito nella Convenzione da un
meridiano, dovesse essere spostato parallela-
mente a s6 stesso, in direzione occidentale e in
modo che il suo punto estremo meridionale
venisse a trovarsi a 15 metri verso l'interno dal
punto di livello dell'alta marea e sul parallelo
di latitudine menzionato nel paragrafo 6 ; e ci6
perch6 le acque sulla costa sono poco profonde
ed il livello dell'alta marea definito dall'orlo
franabile di un terrazzo di sabbia.

La localith 6 conosciuta col nome di Dar es
Salam.

8. In rapporto al 40 comma dell'Art. 6 della
Convenzione (30 comma del testo Britannico),
la Commissione decise :

a) Che, nei casi effettivi di Somali
separati dalle loro famiglie con o senza
bestiame, viene riconosciuto il diritto di
opzione per 500 (cinquecento) persone al
massimo, esclusi i fanciulli di eta inferiore
a dieci anni ;

b) Che l'esercizio di questo diritto sarA
sotto il controllo amministrativo delle
Autorith Italiane, le quali autorizzeranno
il trasferimento, previe informazioni as-
sunte anche presso le Autorita Britanniche,
ed in seguito alla registrazione degli indi-
vidui da parte delle dette Autorita Italiane
e Britanniche ;

c) Che il diritto stesso sara esercitato
entro un anno dalla data di ratifica del
presente Accordo da parte del Governo
di Sua Maesta il Re d'Italia e del Governo
in Gran Bretagna di Sua Maesth. Britan-
nica.

9. In rapporto al 20 comma dell'Art. 9 della
Convenzione, la Commissione decise che, non
essendo risultata provata, attraverso gli ele-
menti portati nella discussione, l'esistenza di
tutte le condizioni volute dal detto Articolo
perch6 si addivenisse alla concessione a favore
dei sudditi Italiani del diritto di pascolo oltre
la frontiera, non sia il caso di far luogo alla
concessione di cui all'Articolo stesso.

IO. In rapporto alla seconda parte del 10
comma dell'Art. IO della Convenzione, la Coi-
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fixed the sale price, to the Italian Government,
of the Government buildings existing in the
transferred territory, including the apparatus
and masts of the wireless telegraph station at
Kismayu, at £10,735 16s. od. (ten thousand
seven hundred and thirty-five Pounds Sterling
and sixteen shillings).

iI. In connection with the 2nd paragraph
of Article io of the Treaty, the Commission
decided that the ground occupied by the
Sudanese pensioners at Yonte is to be considered
by the Italian Government as conceded to them
for 99 years from the date of the cession of
Jubaland to Italy, with the right of transmission
to heirs, but without the right of sale or demise.

12. Having been empowered to do so by the
two Governments, the Commission decided that
the water of the pools of Dif should normally
be available to the adjacent Italian police post
and to Italian subjects and their baggage ani-
mals (but no other stock) travelling along the
frontier ; and that a state of abnormality should
be considered to exist when the water in the
said pools is proved to the satisfaction of both
parties to suffice only for the reasonable
requirements of a British police post.

13. By virtue of the powers conferred on
them by the Treaty and by the two Govern-
ments, the Commission decided that the
boundary shall be as described in the First
Part, " General Description ", of Appendix I
to this Agreement.

The Commission, having taken into consider-
ation the possible errors inherent in the methods
of survey imposed upon themselves by the
terrain, involving errors of position and of
direction, decided that the boundary, as actually
demarcated by themselves by means of a lane
cut through the vegetation and supplemented
by cement or masonry beacons or by cairns,
shall be observed provisionally as an accurate
interpretation of the true boundary without
prejudice to subsequent correction by mutual
agreement of both parties concerned. A detailed
description of this demarcated boundary is
given in the Second Part of Appendix I to this
Agreement.

14. The Italian Government, at the request
of the Commission, have undertaken to replace
by cement or masonry beacons or by cairns, at
the earliest possible moment, all the earth
gabions mentioned in Appendix I to this
Agreement.
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missione stabill in Lire sterline 10.735 e 16
scellini (lire sterline diecimila settecento trenta-
cinque e sedici scellini) l'importo della cessione
al Governo Italiano degli edifici governativi
esistenti nel territorio trasferito e degli apparati
e delle antenne della Stazione Radio Telegrafica
di Chisimaio.

ii. In rapporto al 20 comma dell'Art. IO
della Convenzione, la Commissione decise che
i terreni occupati dai pensionati sudanesi
residenti a Ionti siano considerati dal Governo
Italiano come dati ad essi in concessione per
99 anni dalla data di cessione dell'Oltre Giuba
all'Italia, con facoltb. di trasmetterli ad eredi,
ma senza diritto di cederli n6 darli in affitto.

12. La Commissione, avendone ricevuto i
poteri dai due Governi, decise che l'acqua degli
stagni di Dif resti normalmente disponibile per
l'adiacente posto di polizia Italiano e per i
sudditi Italiani e i loro animali da trasporto
(esqluso qualsiasi altro bestiame) viaggianti
lungo la frontiera ; considerandosi esistente uno
stato di anormalitA quando sia provato, con sod-
disfazione di ambo le parti, che 1'acqua nei sud-
detti stagni sia sufficiente solamente per le ragio-
nevoli esigenze di un posto di polizia Britannico.

13. La Commissione, in virtih dei poteri
conferitile dalla Convenzione e dai due Governi,
decise che il confine debba essere riconosciuto
quello descritto nella Parte Prima intitolata
((Descrizione Generale ) dell'Appendice I di
questo Accordo.

La Commissione, avendo preso in considera-
zione i possibili errori inerenti ai metodi di
lavoro adottati e resi inevitabili dal terreno,
tradottisi in errori di posizione e di direzione,
decise che il confine, quale era stato effettiva-
mente da essa delimitato per mezzo di un
corridoio attraverso la vegetazione e completato
da cippi in cemento, muratura o mucchi di
sassi, debba essere riconosciuto provvisoriamente
come un'esatta interpretazione del vero confine,
senza pregiudizio delle susseguenti correzioni
cui addivenissero per mutuo accordo ambo le
parti interessate. Una descrizione particolareg-
giata del confine delimitato data nella Parte
Seconda dell'Appendice I di questo Accordo.

14. Il Govemo Italiano, a richiesta della
Commissione, ha accettato di sostituire al piii
presto possibile tutti i cippi di ramaglia e terra,
indicati nell'Appendice I del presente Accordo,
con altri in cemento, muratura o mucchi di
sassi.
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15. The Commission found that, in the
Treaty and in the map attached thereto, the
spelling of names appeared to follow no definite
system and that in many cases the names were
even incorrectly represented.

The representation and spelling of the names
quoted in this Agreement and its Appendices
are contained in Appendix IV.

The following list gives the names quoted
in the Treaty in the order in which they appear
therein, together with the spelling now adopted.

15. La Commissione ha constatato che, nella
Convenzione e nella Carta che vi 6 allegata, la
ortografia dei nomi sembra non risultante da
un sistema definito, e che in molti casi essi sono
anche non correttamente riportati.

La rappresentazione e l'ortografia dei nomi
citati in questo Accordo e nelle sue Appendici
sono contenute nell'Appendice IV.

Nella seguente lista sono riportati i nomi
successivamente citati nella Convenzione, insie-
me alla ortografia ora adottata.

Treaty spelling

River Ganale
River Daua
Malka Re

Dumasa

Eilla Kalla
El Beru
Ras Kiambone

(Dick's Head)
El Shama
Goochi
Ribba
Toor Guda
Ramaguda

Kismayu

Spelling now adopted

F. Giuba
Uebi Daua
Malca Rie

{ Damasa (Br.)
Damas (It.)
El Ghala
El Berii Hagia

Ras Chiamboni

El Sciama
Guji
Riba
Tur Guda
Rama Guda
Chisimaio (It.)
Kismayu (Br.)

16. The following appendices are attached
to this Agreement and form an integral part
thereof :

Appendix I. - Description of the
Boundary.

Appendix II. - Table of Geographical
Co-ordinates.

Appendix III. - Map of the Boundary
Demarcated. 1

Appendix IV. - A Gazetteer to the Map,
giving the equivalent British and Italian
Spellings of Place-names.

17. The Commission agreed that, in order
to expedite matters, two copies of the Map
of the Boundary - Appendix III to this Agree-
ment - shall be printed in black and signed
provisionally; but that, when the said map
shall have been reproduced in colour, two

Ortografia risultante
dalla Convenzione

Fiume Ganale
Fiume Daua
Malca Re

Dumasa

Eilla Kalla
El Beru
Ras Kiambone

(Dick's Head)
El Shama
Goochi
Ribba
Toor Guda
Rama Guda

Kismajo

Ortografia ora
addotata

F. Giuba
Uebi Daua
Malca Rie
Damasa (Br.)
Damas (It.)
El Ghala
El Berii Hagia

Ras Chiamboni

El Sciama
Guji
Riba
Tur Guda
Rama Guda
Chisimaio (It.)
Kismayu (Br.

6. Le Appendici seguenti sono annesse al
presente Accordo e ne formano parte integrante

Appendice I : Descrizione del Confine.

Appendice II: Elenco delle Coordinate
Geografiche.

Appendice III Carta del Confine deli-
mitato. 1

Appendice IV : Repertorio dei nomi ripor-
tati nella Carta, con le ortografie equiva-
lenti Britanniche e Italiane dei nomi di
localitA.

17. La Commissione ha stabilito, per risolvere
le operazioni pih speditamente, che due copie
della Carta di confine - Appendice III del
presente Accordo - saranno stampate in nero
e firmate provvisoriamente ; ma che, quando la
detta carta sara stata riprodotta in colori, due

1 Not reproduced. Non reproduite.
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copies of the coloured map shall be signed and
substituted for those in black.

Signed in duplicate at Florence this 17th day
of December, 1927.

Senior British Commissioner
L. N. KING, Lt.-Col., R.E.

APPENDIX I.

DESCRIPTION OF THE BOUNDARY BETWEEN THE
COLONY AND PROTECTORATE OF KENYA AND

ITALIAN SOMALILAND.

First Part. - General Description.

Starting in the north from the Abyssinian
frontier at a point in the " thalweg " of the
Uebi Daua about 450 metres upstream from
Malca Rie, the boundary passes, in a south-
westerly direction, in a straight line through
the point where the south bank of the Uebi Daua
is intersected by the meridian of longitude
41054'36".43 East of Greenwich to a point in
the pool of Damasa so chosen as to afford
equal watering facilities to both parties in the
deepest portion of the pool without transgression
of the frontier ;

thence in a straight line and still in a south-
westerly direction towards the centre of the well
of El Ghala (of the El Wak group), which
remains British, until this line is intersected
by the meridian of longitude 40059'44".34 East
of Greenwich ;

thence due south along this meridian, leaving
the well of El Sciama in Italian territory, to its
intersection with the parallel of south latitude
0050'oo".oo ;

thence in a straight line, in a south-easterly
direction, towards the highest point of Ras
Chiamboni until this line is intersected by the
meridian of longitude which passes through a
point at Dar Es Salam 15 metres inland from
high water mark and due west of the southern
extremity of the southernmost of the group of
5 islets known as Diua Damasciaca ;

thence due south along this meridian as far
as the point at Dar Es Salam defined above ;

copie della carta in colori saranno firmate e
sostituiranno quelle in nero.

Firmato a Firenze in duplice esemplare, il
17 Dicembre 1927 (VI).

Il Capo della Delegazione Italiana:
Dott. Tullio COLUCCI.

APPENDICE I.

DESCRIZIONE DEL CONFINE TRA LA SOMALIA

ITALIANA E LA COLONIA E PROTTETTORATO
DEL CHENIA.

Parte Prima. - Descrizione generale.

Partendo da nord, dal punto nel c(thalweg
dell'Uebi Daua sulla frontiera abissina, a circa
450 metri a monte di Malca Rie, il confine passa,
con direzione sud-ovest, in linea retta per il
punto dove la riva meridionale dell'Uebi Daua

intersecata dal meridiano di longitudine
41054'36",43 est di Greenwich, fino ad un punto
nello stagno di Damas scelto in modo da per-
mettere ad ambo le parti uguale disponibilitU
d'acqua nella parte piii profonda dello stagno,
senza violazione della frontiera ;

di qui in linea retta ed ancora con direzione
sud-ovest verso il centro del pozzo di El Ghala
(del gruppo di El Uach), che rimane Inglese,
fino a che detta linea 6 intersecata dal meridiano
di longitudine 40059'44",34 est di Greenwich;

di qui esattamente in direzione sud lungo detto
meridiano, lasciando in territorio italiano il
pozzo di El Sciama, fino alla sua intersezione col
parallelo di latitudine australe oo5o'oo",oo;

di qui, in linea retta, in direzione sud-est verso
il punto pii alto di Ras Chiamboni finch6 tale
linea 6 intersecata dal meridiano che passa per
un punto a Dar Es Salam a 15 metri verso
l'interno dalla linea di livello delle alte maree,
esattamente ad ovest dell'estremitA meridionale
della pii meridionale del gruppo delle 5 isolette
conosciute col nome Diua Damasciaca ;

di qui esattamente in direzione sud, lungo
detto meridiano fino al punto di Dar Es Salam,
avanti definito ;
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thence, in a south-easterly direction, to the
limit of territorial waters in a straight line at
right angles to the general trend of the coastline
at Dar Es Salam, leaving the islets of Diua
Damasciaca in Italian territory.

Second Part. - Detailed Description.

The boundary throughout its length is traced
on the ground by a lane approximately 4 metres
wide cut through the vegetation, and is indicated
in a more permanent manner by primary and
secondary beacons at intervals, each of which
will be described hereinafter. The primary
beacons have been numbered consecutively
from the north, and these numbers are marked
in ordinary arabic figures on the side of the
beacon facing Italian Somaliland and in original
arabic figures on the side facing Kenya.

At each angle of the boundary line there is
a masonry or cement primary beacon together
with a supplementary beacon on each side to
indicate the directions of the two boundary
lines converging on that point.

For convenience of description the boundary
is divided into sections, each section correspond-
ing with one of the straight portions of the
boundary line already defined in the " General
Description ".

In each section, the lane is cut as nearly as
possible in a straight line between its terminals ;
but owing to the errors inherent in the methods
of survey adopted, very slight deviations from
the straight line have inevitably resulted in
certain localities.

All distances quoted hereinafter are reckoned
from the northern terminal of the section
concerned, and are correct to ioo metres.

The geographical positions of the points
in the frontier zone given in Appendix II are
those actually determined by astronomical and
trigonometrical observations.

Normally the position of a control point,
where a beacon was subsequently built, was
fixed before the cut lane reached that point ;
but the positions of Primary Beacons Nos. 12
24, 25, 26, 27 were dependent on astronomical
observations made after the lane had been cut,
and they are thus slightly displaced from the
position they should occupy.

di qui, in direzione sud-est, al limite delle
acque territoriali, in linea retta perpendicolare
al generale andamento della costa a Dar Es
Salam, lasciando in territorio italiano le isolette
di Diua Damasciaca.

Parte Seconda. - Descrizione particolareggiata.

I1 confine, per tutta la sua lunghezza, 6 stato
demarcato sul terreno con un ((corridoio,
approssimativamente della larghezza di metri 4,
tagliato nella boscaglia e, in modo pih perma-
nente, individuato ad intervalli da cippi prin-
cipali e secondari, ciascuno dei quali sara des-
critto in appresso. I Cippi Principali s'ono stati
numerati cominciando dal nord ed i numeri
d'ordine sono marcati in cifra araba ordinaria
sulla parte del cippo rivolta verso la Somalia
Italiana ed in cifra araba originale sulla parte
rivolta verso il Chenia.

A ciascun vertice della linea di confine trovasi
un cippo principale in muratura o cemento
assieme ad altri due sussidiari disposti da una
parte e dall'altra e che servono ad indicare la
direzione delle due linee di confine convergenti
nel vertice di esso.

Si ritiene conveniente, per la descrizione del
confine, suddividerlo in sezioni, ciascuna delle
quali, corrispondente ad un tratto rettilineo
della linea di confine, secondo quanto 6 stato
detto nella ( Descrizione Generale ).

In ciascuna sezione il corridoio 6 stato
tagliato in linea quanto pi possibile retta fra
i due punti estremi, ma, dati gli errori inerenti
ai metodi geodetici adottati, si 6 avuta neces-
sariamente qualche piccola deviazione dalla
linea retta in alcune localita.

Tutte le distanze che saranno in appresso
citate sono contate dal punto nord del tratto in
esame e saranno approssimate al centinaio di
metri.

Le posizioni geografiche dei punti della zona
della frontiera, indicati nell'Appendice II, sono
state esattamente determinate con operazioni
astronomiche e geodetiche.

Normalmente la posizione di un punto di
controllo, dove poi 6 stato posto un cippo, 6 stata
fissata prima che il corridoio arrivasse a quel
punto, ma le posizioni dei Cippi Principali
n. 12, 24, 25, 26 e 27 sono dipendenti dalle
osservazioni astronomiche eseguite dopo che il
corridoio era gia stato tagliato e quindi risultano
di poco spostate rispetto al punto che avrebbero
dovuto occupare.
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For two small lengths of a few metres,
boundary is indicated by alignment only. 1]
are :

A length in the north between Prin
Beacon No. T and the Abyssinian front

And a length in the south from Prirn
Beacon No. 29 to the sea.

SECTION I.

From Primary Beacon No. i (Malca Rie)
to Primary Beacon No. 6 (Damasa).

Leaving the cemented masonry Primary
No. i on the south bank of the Uebi
Daua at its intersection with the meridian
of longitude 41054'36".43 East of Green-
wich, the boundary passes in a south-
westerly direction :

through two secondary cairns astride
the track leading southwards from Malka
Got in Kenya;

through a secondary cairn and the
adjacent cemented masonry Primary Bea-
con No. 2 located astride the road leading
from Madera in Kenya to Malca Rie in
Italian Somaliland ;

through two secondary cairns astride
the track leading from Malka Madera
Yeri in Kenya to Coriamu in Italian
Somaliland ;

through two secondary cairns astride
the road leading from the British military
post of Madera, which lies km. i. from
the boundary, to Dambala Ghessa in
Italian Somaliland ;

through the area known as Funa
Guba;

through a secondary cairn

through two secondary cairns astride
the track leading from Hunduda in
Kenya through the pool of Gebia which
lies km. 2.2 in Italian Somaliland to
Gal Gali, which is about 12 km. from
the boundary ;

through two secondary cairns astride
the track leading from Koromi, which
hill lies about 6 km. in Kenya, to Gurgura
in Italian Somaliland;

Per due piccoli tratti di pochi metri il confine
risulta indicato soltanto da allineamenti. Essi
sono :

un tratto a nord fra il Cippo Principale
No. i e la frontiera dell'Abissinia,

ed un tratto a sud, dal Cippo Principale
No. 29 al mare.

SEZIONE I.

Dal Cippo Principale No. I (Malca Rie)
al Cippo Principale No. 6 (Damas).

Partendo dal Cippo Principale No i,
in muratura, sulla riva meridionale del-
l'Uebi Daua, dove essa interseca il meri-
diano 41054'36",43 est Greenwich, la
linea di confine va in direzione sud-ovest
ed a:

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che con
direzione sud viene da Malka Got nel
Chenia ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi, eppoi il Cippo Principale No 2
in muratura, entrambi disposti a cavallo
della strada che da Madera nel Chenia,
va a Malca Rie nella Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Malka Madera Yeri nel Chenia, va a
Coriamu nella Somalia Italiana;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della strada che va dal
campo militare Britannico di Madera,
che si trova a km. 1,2 dal confine, a
Dambala Ghessa nella Somalia Italiana ;

attraversa la zona conosciuta col nome
di Funa Guba;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Hunduda nel Chenia, passando per lo
stagno di Gebia, che resta per km. 2,2
nella Somalia Italiana, va a Gal Gali
che si trova a circa 12 km. dal confine ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Koromi, collina che si trova a circa 6
km. nel Chenia, va a Gurgura nella
Somalia Italiana ;
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Distanze

Km.

1.4

4.0

5.9

6.5

7.5-8.5

11.5

13.6

19.9



348 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Distances
Distanze

Km.
21.5 through the cemented masonry Prim-

ary Beacon No. 3 ;
24.1 through two secondary cairns astride

the track leading southwards from Hun-
duda in Kenya ;

25.8 through two secondary cairns astride
a branch of the last-mentioned track
north of Bur Gawse, which hill is in
Kenya ;

29.1 through two secondary cairns astride
another branch of the same track, imme-
diately south of Bur Gawse ;

30.9 through two secondary cairns astride
the same track where it turns away
from the boundary towards Mata Arba
in Italian Somaliland;

31.6 through a secondary cairn;

35.8 through two secondary cairns astride
the track leading from Beila Machesa
in Kenya to Mata Arba in Italian Soma-
liland ;

36.0-39.0 through the area known as Hareri
Hawseli ;

41.6 through a secondary cairn

44.0-48.0 through the area known as Hara
Gulgula ;

50.0 through a grave;
51.5 through the cemented masonry Primary

Beacon No. 4, leaving the hill of Mata
Arba about 9 km. in Italian Somaliland ;

55.8 through two secondary cairns astride
the track leading from Hafura past Ber
Hawamadi in Kenya to El Uara, which
well lies in Italian Somaliland km. 2.1
from the boundary ;

61 .5  through a secondary cairn

70.4 through two secondary cairns astride
the track passing between Finno and
Hegali in a south-easterly direction;

72.0 through a large Primary Cairn erected
on the south-east spur of the hill of
Finno, the summit of which lies in Kenya;

74.0 through the cemented masonry Primary
Beacon No. 5 and the adjacent secondary
cairn, located astride the track leading

incontra il Cippo Principale No 3 in
muratura ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Hunduda nel Chenia, va verso sud;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo di un ramo della predetta
pista, a nord di Bur Gawse, collina che
resta nel Chenia ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo di un altro ramo della
predetta pista, immediatamente a sud di
Bur Gawse ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della predetta pista, dove
essa volge dal confine verso Mata Arba
nella Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Beila Marchesa nel Chenia, va a Mata
Arba nella Somalia Italiana ;

attraversa la zona conosciuta col nome
di Hareri Hawseli ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

attraversa la zona conosciuta col nome
di Hara Gulgula;

incontra una tomba;
incontra il Cippo Principale No 4, in

muratura, lasciando la collina di Mata
Arba nella Somalia Italiana a circa 9
chilometri ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della pista che da Hafura
passando per Ber Hawamadi nel Chenia,
va ad El Uara, pozzo che resta nella
Somalia Italiana a km. 2,1 dal confine;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che va
con direzione sud-est fra Finno ed Hegali ;

incontra sul versante sud-est della colli-
na di Finno un cippo principale constituito
da un grande ammasso di sassi (la som-
mit della collina di Finno rimane nel
Chenia) ;

incontra il Cippo Principale No. 5, in
muratura, eppoi un cippo secondario,
mucchio di sassi, disposti a cavallo della
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from Hafura in Kenya to Iacle in Italian
Somaliland ;

through a secondary cairn

through two secondary cairns astride
the track leading from Berti Finno in
Kenya to Gubbet Uasasa in Italian
Somaliland ;

through two secondary cairns astride
the track leading from Berti Finno, which
shambas lie in Kenya, to Jacle in Italian
Somaliland ;

through four secondary cairns, two
astride each of the two tracks leading
from Berti Finno in Kenya to Cuddama,
which lies km. 3.0 in Italian Somaliland,
leaving Bur Cus about 2 kilometres in
Italian Somaliland ;

through a secondary cairn

through two secondary cairns astride
the track leading from Manza in Kenya
to Cuddama in Italian Somaliland;

touching the east side of a small Fool
unnamed which remains in Kenya;

along the eastern slope of Bur Manza,
which remains in Kenya;

through two secondary cairns astride
the track leading from Hawal Garba
Hogi, which lies km. i. 7 in Kenya, to
Cuddama in Italian Somaliland;

through a secondary cairn ;

through two secondary cairns astride
the track leading from Hawal Garba
Hogi in Kenya to Damasa ;

through a cemented masonry pointer
beacon on the north-east edge of the
depression of Damasa to the cemented
masonry Primary Beacon No. 6 located
in the deepest portion of that pool.

SECTION 2.

From Primary Beacon No. 6 (Damasa)
to Primary Beacon No. 8 (angle at El
Wak).

Leaving Primary Beacon No. 6, the
boundary passes in a south-westerly
direction, the alignment being indicated
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pista che da Hafura nel Chenia, va a
Iacle nella Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della pista che da Berti
Finno nel Chenia, va a Gubbet Uasasa
nella Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della pista che da Berti
Finno, sciambe che rimangono nel Chenia,
va a Iacle nella Somalia Italiana ;

incontra 4 cippi secondari, mucchi di
sassi, accoppiati a cavallo delle due piste
che da Berti Finno, nel Chenia, vanno a
Cuddama che rimane. a km. 3,0 nella
Somalia Italiana, lasciando Bur Cus a
circa z km. nella Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Manza, nel Chenia, va a Cuddama, nella
Somalia Italiana ;

incontra un piccolo stagno senza nome
che viene sfiorato ad est e rimane nel
Chenia ;

taglia il versante orientale di Bur
Manza che rimane nel Chenia ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Hawal Garba Hogi, a km. 1,7 nel Chenia,
va a Cuddama nella Somalia Italiana;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della pista che da Hawal
Garba Hogi, nel Chenia, va a Damas ;

incontra il cippo sussidiario in muratura
sulla riva nord-est della depressione dello
stagno di Damas, eppoi il Cippo Principale
No 6 in muratura che si trova nel punto
pii profondo dello stagno.

SEZIONE 2.

Dal Cippo Principale No. 6 (Damas) al
Cippo Principale No. 8 (vertice di El
Uach).

Partendo dal Cippo Principale No 6,
la linea di confine va in direzione sud-
ovest, seguendo l'allineamento indicato da

Distances
Distanze

Km.

81.6

83.8

85.0

88.3
90.4

91.4

94.1

94.9

97.5

100.0

ioi.6

109.9

111.6
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Distances
Distanze

Km.
by a cemented masonry pointer beacon
on the south-west edge of the depression:

1.8 through two secondary cairns astride
the road from Damasa to El Wak;

2.7 through a secondary cairn ;

5.9 through two secondary cairns astride
the road from Damasa to El Wak;

12.7 through a secondary cairn;

15.o leaving the pool of Avein Nur km.
2.0 in Italian Somaliland ;

21.0 leaving the pool of Daba km. 0.3 in
Italian Somaliland ;

22.7 through the cemented masonry Primary
Beacon No. 7;

26.1 through a secondary cairn on the side
of the road from Damasa to El Wak at
a point where this road touches, but does
not cross, the boundary on the Italian
Somaliland side ;

through a secondary cairn ;

through two secondary cairns astride
the track leading from Jalanto Lango in
Kenya to Uenti Dima km. i.o in Italian
Somaliland, leaving the pool of Uenti
Digo km. 1.9 in Italian Somaliland;

through two secondary cairns astride
the track leading from Arda Dadaja
km. i.o in Kenya to Uenti Dima, in
Italian Somaliland ;

through a secondary cairn

through two secondary cairns astride
the track leading from Jaba Kurmama
km. o.8 in Kenya to Uarsesa Raghi km.
3.6 in Italian Somaliland ;

49.3 through two secondary cairns astride
the track leading northwards from Golati,
which lies km. 3.0 in Italian Somaliland;

52.7 through a cemented masonry pointer
beacon to the cemented masonry Primary
Beacon No. 8, leaving El Golija and El
Saqo in Kenya km. 2.4 and km. 4.1
respectively from this beacon.

successivo cippo sussidiario, in muratura,
che si trova sul margine sud-ovest della
depressione, ed a:

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della strada che da
Damas va ad El Uach ;

incontra un cippo secondario, mucchi
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della strada che da Damas
va ad El Uach ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

lascia lo stagno di Avein Nur a km
2,0 nella Somalia Italiana ;

lascia lo stagno di Daba a km. 0,3
nella Somalia Italiana ;

incontra il Cippo Principale No. 7
in muratura ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi, disposto lateralmente alla strada
che da Damas va a El Uach, nel punto
ove la detta strada tocca il confine
senza perb attraversarlo e rimanendo
dalla parte della Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Jalanto Lango, nel Chenia, va a Uenti
Dima a km. I,O nella Somalia Italiana,
lasciando lo stagno di Uenti Digo a
km. 1,9 nella Somalia Italiana;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da Arda
Dadaja, a km. I,O nel Chenia, va Uenti
Dima, nella Somalia Italiana;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Jaba Kurmama, a km. o,8 nel Chenia,
va a Uarsesa Raghi, a km. 3,6 nella
Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della pista che da' Golati,
a km. 3,o nella Somalia Italiana, va in
direzione nord ;

incontra un cippo sussidiario, in mura-
tura, eppoi il successivo Cippo Principale
No 8, in muratura, lasciando El Golija
ed El Saqo nel Chenia, rispettivamente
a km. 2,4 e km. 4,J da questo cippo.
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SECTION 3.

Distances
Distanze

Km.
SEZIONE 3.

From Primary Beacon No. 8 (angle at
El Wak) to Primary Beacon No. 23
(Latitude oO5o'oo".oo South, Longitude
40059'44".34 East of Greenwich).

Leaving Primary Beacon No. 8, the
boundary passes due south, the align-
ment being indicated by a cemented
masonry pointer beacon:

through two secondary cairns astride
the track leading from El Ghala, which
lies km. 2.0 in Kenya to Golati in Italian
Somaliland ;

through the cemented masonry Primary
Beacon No. 9, on the south side of the
road leading from El Ghala in Kenya
to El Sciama and El Berii Hagia, which
wells lie km. 0.3 and km. 2.4 respectively
in Italian Somaliland;

through two secondary cairns astride
the junction of the two tracks leading
from El Bisq and El Dargula, respectively
km. i.o and km. 7.0 in Kenya, to Gof
in Italian Somaliland;

through two secondary cairns astride
the track leading from El Sciama in
Italian Somaliland in a direction south-
south-west ;

through the area known as Rama
Gedoli ;

through a secondary cairn

through two secondary cairns astride
the track leading from El Ghala through
Megag, in Kenya and Rama Gedoli to
Meri in Italian Somaliland ;

through the area known as Gol Kio.

through a secondary cairn

through two secondary cairns astride
the track leading in a direction north-
north-east from Wel Gersi, which lies
km. 1.3 in Kenya;

through two secondary cairns astride
the track leading from Wel Gersi in Kenya
to Meri in Italian Somaliland ;

Dal Cippo Principale No. 8 (vernice di
El Uach) al Cippo Principale NO 23
(latitudine australe 0050'oo",oo, longi-
tudine est Greenwich 40059'44",34).

Partendo dal Cippo Principale No 8,
la linea di confine volge esattamente in
direzione sud, secondo l'allineamento indi-
cato da un cippo sussidiario in muratura,
ed a:

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da El
Ghala, che si trova a km. 2,o nel Chenia,
va a Golati, nella Somalia Italiana ;

incontra il Cippo Principale No 9, in
muratura, sul lato sud della strada che
da El Ghala, nel Chenia, va ad El Sciama
ed El Beri Hagia, pozzi che rimangono
rispettivamente a km. 0,3 e km. 2,4 nella
Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della congiunzione delle
due piste che da El Bisq ed El Dargula,
rispettivamente a km. i,o e km. 7,0 nel
Chenia, vanno a Gof nella Somalia Ita-
liana ;

incontra due cippi secondari, mucchi di
sassi, a cavallo della pista che da El
Sciama, nella Somalia Italiana, va in
direzione sud-sud-ovest ;

attraversa la zona conosciuta col nome
di Rama Gedoli;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da El
Ghala, passando per Megag, nel Chenia
e Rama Gedoli, va a Meri nella Somalia
Italiana ;

attraversa la zona conosciuta col
nome di Gol Kio ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da Wel
Gersi va in direzione nord-nord-est, las-
ciando Wel Gersi a km. 1,3 nel Chenia ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da Wel
Gersi, nel Chenia, va a Meri nella Somalia
Italiana ;
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1.6

3.2

4.1

4.6

9.0-12.0

13.2

13.5

20.0-25.0

23.1

24.9

28.2
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Distances
Distanze

Km.
33.3 through the cemented masonry Primary

Beacon No. IO;
35.4 through two secondary cairns astride

the track leading from Falama in Kenya
to Bilaca in Italian Somaliland ;

37.1 through two secondary cairns astride
the track leading from Daka Laftu in
Kenya round the north of the area
known as Bute to Bilaca in Italian Soma-
liland ;

37.7-42.0 through the area known as Bute;

43.3 through a secondary cairn ;

50.0 leaving the hill of Ghedo Samh in
Italian Somaliland ;

53.3 through a secondary cairn;

54.1 through two secondary cairns astride
the track leading from Ramu in Kenya
through Ilalo to Bilaca in Italian Soma-
liland, leaving the group of wells of
Ilalo about a third of a kilometre in
Italian Somaliland ;

62.0 through two secondary cairns astride
the track leading from Ali Golo in Kenya
to Gorgala, which is km. 2.0 in Italian
Somaliland, leaving a small pool unnamed
km. 0.2 in Kenya;

63.4 through the cemented masonry Primary
Beacon No. ii;

73.4 through a secondary cairn on the
north side of the track leading from El
Kura, which is km. 1.8 in Kenya to
Hara Cadera in Italian Somaliland;

76.1 through two secondary cairns astride
the track leading from Kura Yeri in
Kenya to Hara Cadera in Italian Soma-
liland ;

82.4 through two secondary cairns astride
the track leading from Kura in Kenya
in a direction south-south-east;

through a secondary cairn;

9o.1 through two secondary cairns astride
the track leading from Konton in Kenya
to Serenli in Italian Somaliland;

incontra il Cippo Principale No Io
in muratura ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Falama nel Chenia va a Bilaca nella
Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da Daka
Laftu nel Chenia, passando a nord della
zona di Bute, va a Blaca, nella Somalia
Italiana ;

attraversa la zona conosciuta col nome
di Bute ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

lascia la collina di Ghedo Sama nella
Somalia Italiana ; ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Ramu nel Chenia e passando per Ilalo va
a Bilaca nella Somalia Italiana, lasciando
a circa un terzo di chilometro il gruppo
dei pozzi di Ilalo nella Somalia Ita-
liana ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da Ali
Golo nel Chenia, va a Gorgala, che si
trova a km. 2,0 nella Somalia Italiana,
lasciando un piccolo stagno senza nome
a km. 0,2 nel Chenia ;

incontra il Cippo Principale No ii
in muratura ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi, al lato nord della pista che,
da El Kura che si trova a km. 1,8 nel
Chenia, va ad Hara Cadera nella Somalia
Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da Kura
Yeri, nel Chenia, va ad Hara Cadera
nella Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Kura nel Chenia, va in direzione sud-
sud-est ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra due cippi secondari, mucchi
di sassi, a cavallo della pista che da
Konton nel Chenia va a Serenli nella
Somalia Italiana;
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through a secondary cairn and the
adjacent cemented masonry Primary Bea-
con No. 12 located astride the road from
Wajer Bor in Kenya to Serenli in Italian
Somaliland, leaving the pool of Dadol
km. 0.2 in Kenya;

through a secondary cairn;

leaving two small pools unnamed km.
0.2 in Kenya ;

through a small pool unnamed;
through a secondary cairn ;

leaving the pools of Bactili about I Y2

kilometres in Italian Somaliland;
through the cemented masonry Primary

Beacon No. 13;
through two secondary cairns astride

the road leading from Wel Garas, which
is km. 4.4 in Kenya, to Gherille, which
is km. 4.9 in Italian Somaliland;

through a secondary cairn

through a secondary cairn

through the cement Primary Beacon
No. 14 ;

crossing the track leading from Wel
Adi in Kenya to the Gololati-Escudutca
track ;

crossing the track leading from Golo-
lati in Kenya to Escudutca in Italian
Somaliland ;

through a secondary cairn

through a secondary cairn;

through the cement Primary Beacon
No. 15 ;

crossing the track leading from Ham-
balash to Dif, both of which places are
in Kenya ;

through a secondary cairn

crossing Lak Bisq ;
crossing the track leading from Ham-

balash to Dif, both of which places are
in Kenya ;

through the cement Primary Beacon
No. 16 and the adjacent secondary cairn,
located astride the motor road from
Wajer Dima in Kenya to Afmadii in

23 No. 3359

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi, eppoi il Cippo Principale NO 12
in muratura disposti a cavallo della
strada che da Wajer Bor nel Chenia va
a Serenli nella Somalia Italiana, lasciando
lo stagno di Dadol a km. 0,2 nel Chenia ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

lascia due stagni senza nome a km.
0,2 nel Chenia ;

incontra un piccolo stagno senza nome;
incontra un cippo secondario, mucchio

di sassi ;
lascia gli stagni di Bactili a circa I Y

km. nella Somalia Italiana;
incontra il Cippo Principale No 13 in

muratura ;
incontra due cippi secondari, mucchi

di sassi, a cavallo della strada che da
Wel Garas che si trova a km. 4,4 nel
Chenia, va a Gherille che si trova a km.
4,9 nella Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi;

incontra il Cippo Principale No 14
in cemento ;

taglia la pista che da Wel Adi nel
Chenia, va alla pista Gololati-Escudutca ;

taglia la pista che da Gololati nel
Chenia va a Escudutca nella Somalia
Italiana;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi;

incontra il Cippo Principale No 15 in
cemento ;

taglia la pista che da Hambalash va
a Dif, entrambe queste localit rimanenti
nel Chenia ;

incontra un cippo secondario, mucchio
di sassi;

attraversa il Lak Bisq;
taglia la pista che da Hambalash va

a Dif, entrambe queste localitA rimanenti
nel Chenia ;

incontra il Cippo Principale No 16,
in cemento, eppoi un cippo secondario,
mucchio di sassi, disposti a cavallo della
strada camionabile che da Wajer Dima,

Distances
Distanze

Km.

97.0

103.3

104.0

113.1
113.3

121.4

123.2

127.6

132.7

142.7

152.7

155.0

158.3

162.7

172.9

182.9

187-5

193.0

199.6
199.8

201.8
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Distances
Distanze

KM.

211.8

216.8

221.8

232.0

242.0

251.9

Italian Somaliland, leaving the group of
pools of Dif about i kilometre in Kenya;

1 through a secondary earth gabion ;

crossing the track running in a north-
westerly direction from Abodili in Italian
Somaliland ;

1 through a secondary earth gabion;

through the cement Primary Beacon
No. 17 ;

through a secondary earth gabion

1 through a secondary earth gabion;

256.0 1 through the cement Primary Beacon
No. 18 and the adjacent secondary earth
gabion located astride the road from
Benani in Kenya to Au in Italian Soma-
liland ;

256.2-256.4 crossing Lak Ghorqani, in which the
bisq " scrub is particularly dense

261.0-262.0 crossing Lak Dera;
267.0 1 through a secondary earth gabion

and the adjacent cement Primary Beacon
No. 19, located astride the track leading
from Liboi in Kenya to Dobli in Italian
Somaliland ;

279.2 through a small pool unnamed;
282.0 1 through a secondary earth gabion

1 through a secondary earth gabion

1 through a secondary earth gabion;

through the cement Primary Beacon
No. 20, approximately on the Equator;

1 through a secondary earth gabion

I through a secondary earth gabion and
the adjacent cement Primary Beacon
No. 21, located astride the track leading
in a north-westerly direction from Dib
Ul Chena in Italian Somaliland;

1 The secondary earth gabions on the
boundary will be replaced by cement or
masonry beacons or by cairns under the
terms of paragraph 14 of the Agreement.

nel Chenia, va ad Afmadii nella Somalia
Italiana, lasciando il gruppo degli stagni
di Dif a circa i chilometro nel Chenia ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra;

taglia una pista che da Abodili, nella
Somalia Italiana, va in direzione nord-
ovest ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra;

incontra il Cippo Principale No X7,
in cemento ;

1incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra ;

1 incontra il Cippo Principale No 18
in cemento, eppoi un cippo secondario
in ramaglia e terra, disposti entrambi a
cavallo della strada che da Benani, nel
Chenia, va ad Au, nella Somalia Italiana ;

attraversa il Lak Ghorqani con fittissi-
ma vegetazione di ((bisseca a nel letto di
esso ;

attraversa il Lach Dera;
1 incontra un cippo secondario in ra-

maglia e terra, eppoi il Cippo Principale
No 19, in cemento, disposti a cavallo
della pista che da Liboi, nel Chenia, va
a Dobli, nella Somalia Italiana ;

incontra un piccolo stagno senza nome;
1 incontra un cippo secondario, in

ramaglia e terra ;
1 incontra un cippo secondario, in

ramaglia e terra;
1 incontra un cippo secondario, in

ramaglia e terra ;
incontra il Cippo Principale No 20, in

cemento, approssimativamente sull'equa-
tore ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra ;

I incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra, eppoi il Cippo Principale
No 21, in cemento, disposti a cavallo
della pista che da Dib U1 Chena, nella
Somalia Italiana, va in direzione nord-
ovest ;

1 I cippi secondari di ramaglia e terra sul
confine saranno sostituiti con cippi in ce-
mento, muratura o mucchi di sassi, secondo
quanto 6 detto al paragrafo 14 dell' Accordo.

No 3359

292.0
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1 through a secondary earth gabion ;

crossing the road leading from Jara
Jila, which lies km. 2.6 in Kenya, to
Cormale in Italian Somaliland;

1 through a secondary earth gabion

1 through the area known as Uarrach

'through a secondary earth gabion

touching the east edge of the pool o
Gangesa, which remains entirely in Kenya'

through a secondary earth gabion
leaving the pool of Dubra km. 2.9 in
Italian Somaliland ;

through the cement Primary Beacon
No. 22 on the south side of the road
leading from War Dod in Kenya to
Cauitti in Italian Somaliland, leaving the
pool of Bakaja Obe km. .7 in Kenya
and that of Corio Cauitti km. 2.3 in
Italian Somaliland ;

crossing the track leading from Bakaja
Obe in Kenya, to Gurara, which pool
is km. 2.1 in Italian Somaliland;

1through a secondary earth gabion

between the two pools of Mata Arba,
the larger one falling in Kenya, the
smaller in Italian Somaliland;

touching the west edge of the pool of
Cascia Debin, which remains entirely in
Italian Somaliland ;

1 through a secondary earth gabion

a grave which lies immediately on the
east of the boundary;

crossing Lach Sara
crossing the track leading from Kasha

Gurgurda in Kenya to Mug Domaro in
Italian Somaliland, leaving the pool of
Sara km. 0.5 in Italian Somaliland;

through a cement pointer beacon to
the cement Primary Beacon No. 23.

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra ;

taglia la strada che da Jara Jila a
km. 2,6 nel Chenia va a Cormale nella
Somalia Italiana ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra;

attraversa la regione conosciuta col
nome di Uarrach ;

incontra un cippo secondario, in rama-
glia e terra ;

tocca lo stagno di Gangesa sulla sponda
est in modo da lasciarlo completamente
nel Chenia ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra, lasciando lo stagno di
Dubra a km. 2,9 nella Somalia Italiana ;

incontra il Cippo Principale No 22,
in cemento, al lato sud della strada che
da War Dod nel Chenia va a Cauitti
nella Somalia Italiana, lasciando lo stagno
di Bakaja Obe a km. 2,7 nel Chenia e
quello di Corio Cauitti a km. 2,3 nella
Somalia Italiana ;

taglia la pista che da Bakaja Obe nel
Chenia, va a Gurara, stagno che si trova
a km. 2,j nella Somalia Italiana ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra ;

passa fra i due stagni di Mata Arba
lasciando il pii grande nel Chenia ed il
piii piccolo nella Somalia Italiana ;

incontra, sfiorandolo ad est, lo stagno
di Cascia Debin, che rimane completa-
mente nella Somalia Italiana ;

1 incontra un cippo secondario, in
ramaglia e terra;

lascia una tomba immediatamente ad
est del confine ;

attraversa il Lach Sara;
taglia la pista che va da Kasha Gurgurda

nel Chenia a Mug Domaro nella Somalia
Italiana, lasciando lo stagno di Sara a
km. 0,5 nella Somalia Italiana ;

incontra un cippo sussidiario in cemento
eppoi il Cippo Principale No 23 pure in
cemento.

See footnote on page 354.

No. 3359

1 Vedi nota a pag. 354.

Distances
Distanze

Km.
341.8

349.8

351.7

361.0-365.8

361.7

369.6

371.8

375.8

381.2

381.8

387.4

390.7

391.8

392.1

400.0-400.4
402.4

404.2
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Distances
Distanze

Km.

SECTION 4. SEZIONE 4.

From Primary Beacon No. 23 (Latitude
0050'oo".o South, Longitude 40059'44".34
East of Greenwich to Primary Beacon
No. 28 (angle near Chiamboni).

Leaving Primary Beacon No. 23, the
boundary passes in a south-easterly direc-
tion, the alignment being indicated by
a cement pointer beacon:

4.3-4.8 crossing a " lak " unnamed;
7.6 through two cement secondary beacons

astride the road leading from Ilkabere
in Kenya to Mug Domaro ih Italian
Somaliland ;

IO.O through a cement secondary beacon;

14.6 crossing the road leading from Odola-
bambu in Kenya to Ulaul in Italian
Somaliland ;

20.3 crossing the track leading from the
group of pools of Dambala in Kenya
to Ulaul in Italian Somaliland;

21.5 through two cement secondary beacons
astride the road leading from Dambala
in Kenya to Cussa in Italian Somaliland ;

24.1 through two cement secondary beacons
astride the track leading from Konoghori
in Kenya to Dola in Italian Somaliland;

30.0 through the cement Primary Beacon
No. 24 ;

31.1 through a cement secondary beacon
opposite the pool of Juma Korke which
lies in Kenya ;

34.4-34.9 through a series of three cement second-
ary beacons spaced across the scattered
tracks leading from Rama Jebia in
Kenya to Hola Dugium in Italian Soma-
liland ;

41.4-42.7 through a series of five cement second-
ary beacons accentuating the partition of
the pools of Kolbio ;

43.2-43.5 through a series of three cement
secondary beacons spaced across the
scattered tracks on the caravan route
leading from Lama Det in Kenya to
Uama Idu in Italian Somaliland;

Dal Cippo Principale No 23 (latitudine
australe 0050'oo,oo", longitudine est
Greenwich 40059'44,34") al Cippo Prin-
cipale No 28 (vertice di Chiamboni).

Partendo dal Cippo Principale No 23,
il confine volge in direzione sud-est
seguendo l'allineamento indicato da un
cippo sussidiario in cemento ed a:

attraversa un ((lach )) senza nome
incontra due cippi secondari, in cemento,

a cavallo della strada che da Ilkabere
nel Chenia va a Mug Domaro nella
Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario, in cemen-
to ;

incontra una pista che da Odolabambu
nel Chenia va a Ulaul nella Somalia
Italiana ; ,

incontra la pista che dal gruppo di
stagni di Dambala nel Chenia va ad
Ulaul nella Somalia Italiana;

incontra due cippi secondari, in cemento,
a cavallo della strada che da Dambala
nel Chenia va a Cussa nella Somalia
Italiana ;

incontra due cippi secondari, in cemen-
to, a cavallo della pista che da Konoghori,
nel Chenia, va a Dola, nella Somalia
Italiana ;

incontra il Cippo Principale No 24,
in cemento ;

incontra un cippo secondario, in cemen-
to, di fronte allo stagno di Juma Korke
che rimane nel Chenia;

incontra una serie di tre cippi secondari
in cemento disposti ad intervalli sul
fascio di piste che da Rama Jebia, nel
Chenia, vanno ad Hola Dugium nella
Somalia Italiana ;

incontra une serie di cinque cippi
secondari, in cemento, in modo da rendere
piii evidente la suddivisione degli stagni di
Kolbio ;

incontra una serie di tre cippi secondari,
in cemento, disposti ad intervalli sul
fascio di piste sulla carovaniera che da
Lama Det, nel Chenia, vanno a Uama
Idu nella Somalia Italiana;
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through the cement Primary Beacon
No. 25, in the area of Did Sanga ;

passing a small pool unnamed which
falls in Kenya ;

through a cement secondary beacon;

through a belt of forest with dense
undergrowth, known as the " bada " ;

crossing the Lak at Gibitcilaua which
remains in Italian Somaliland;

through a cement secondary beacon

through another belt of the " bada ";
leaving the group of pools of Hele

Keberye kin. 0.4 in Kenya;
through two cement secondary beacons

on the edge of the depression of a pool
unnamed half-way between the groups
of Kon Tuwari in Kenya and Nuidi in
Italian Somaliland, the pool lying in
Italian Somaliland ;

through a cement secondary beacon,
leaving the pool of Doria in Kenya and
that of Biirrada Ier in Italian Somaliland;

through a cement secondary beacon
and the adjacent cement Primary Beacon
No. 26, which accentuate the division of
a pool unnamed lying astride the bound-
ary;

through a cement secondary beacon on
the south-east side of the track leading
from Mbogo in Kenya to the group of
pools of Labchelli which lies about 2 kilo-
metre in Italian Somaliland;

through two cement secondary beacons
astride the track leading from Wanyeka
in Kenya to Baraca in Italian Somaliland,
leaving Kon Malabi in Kenya ;

through two cement secondary beacons
astride the track leading from Pepechono
km. 0.4 in Kenya to Btllada km. 2.9 in
Italian Somaliland ;

through the cemented masonry Primary
Beacon No. 27 on top of the most inland
ridge of the coastal hills ;

through a series of five cemented
masonry secondary beacons spaced across
a clearing, the last of the series being
on the north side of the track leading
from Jawasi in Kenya to Comauala which
lies km. I.I in Italian Somaliland;

No. 3359

incontra il Cippo Principale No 25, in
cemento, nella zona di Did Sanga ;

lascia un piccolo stagno senza nome
nel Chenia ;

incontra un cippo secondario in cemen-
to ;

attraversa una zona di foresta con fitta
boscaglia, conosciuta col nome di ebada s;

attraversa il Lach a Gibitcilaua che
rimane nella Somalia Italiana;

incontra un cippo secondario in cemen-
to ;

attraversa un'altra zona di ((bada));
lascia il gruppo di stagni di Hele

Keberye a km. 0,4 nel Chenia ;
incontra due cippi secondari in cemento,

sul margine della depressione dello stagno
senza nome, che 6 a mezza strada fra
Kon Tuwari nel Chenia e Nuidi nella
Somalia Italiana, e che resta nella Somalia
Italiana ;

incontra un cippo secondario in cemen-
to, lasciando lo stagno di Doria nel
Chenia e quello di Birrada Ier nella
Somalia Italiana ;

incontra un cippo secondario in cemento
e subito dopo il Cippo Princiiale No 26
in cemento, che rendono piu evidente
la divisione dello stagno senza nome
che si trova a cavallo del confine ;

incontra un cippo secondario in cemento
a sud-est della pista che da Mbogo nel
Chenia va al gruppo di stagni di Labchelli
che rimane a circa mezzo chilometro nella
Somalia Italiana ;

incontra due cippi secondari, in cemen-
to, a cavallo della pista che da Wanyeka
nel Chenia va a Baraca nella Somalia
Italiana, lasciando Kon Malabi nel Che-
nia;

Distances
Distanze

Km.

51.3

56.5

61 .1

64.3-68.3

68.7

69.1

69.2-71.o
71.0

77.0

8o.i

89.5

90.7

95.7

incontra due cippi secondari, in cemen- 97.0
to, a cavallo della pista che da Pepechono
a kn. 0,4 nel Chenia va a Billada a km.
2,9 nella Somalia Italiana;

incontra il Cippo Principale No 27 in 99-3
muratura disposto proprio sulla sommitU
della pih interna collina dalla costa ;

incontra una serie di cinque cippi lOO.1-1Ol.2
secondari in muratura, disposti ad inter-
valli in una pianura e l'ultimo dei quali
trovasi a nord della pista che da Jawasi
nel Chenia va a Comauala nella Somalia
Italiana, stagno che resta a km. i, ;
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Distances
Distanze

Krm.
10.9 through a cemented masonry secondary

beacon on the north side of the track
leading from Mwangati in Kenya to
Meri in Italian Somaliland;

103.5-104.1 through a series of four cemented
masonry secondary beacons spaced across
the shambas ;

105.9 through a cemented masonry pointer
beacon to the cemented masonry Primary
Beacon No. 28.

SECTION 5.

From Primary Beacon No. 28 (angle near
Chiamboni) to Primary Beacon No. 29
(Dar Es Salam).

Leaving Primary Beacon No. 28, the
boundary passes due south, the alignment
being indicated by a cemented masonry
pointer beacon :

1.5  leaving the pool of Mado km. o.I in
Kenya ;

4.1 leaving the pool of Con Sag rada km.
o.I in Italian Somaliland;

5.3-6.5 through a series of five secondary
cairns of coral spaced across open ground
to the coastal road ;

7.0 through a cemented masonry pointer
beacon to the large cemented masonry
Primary Beacon No. 29 at Dar Es Salam.

L. N. KING, Lt.-Col., R.E.

incontra un cippo secondario in mura-
tura a nord della pista che da Mwangati
nel Chenia va a Meri nella Somalia
Italiana ;

incontra una serie di quattro cippi
secondari in muratura disposti ad inter-
valli nelle sciambe ;

incontra un cippo sussidiario in mura-
tura eppoi il Cippo Principale No 28 in
muratura.

SEZIONE 5.

Dal Cippo Principale NO 28 (vertice di
Chiamboni) al Cippo Principale No 29
(Dar Es Salam).

Partendo dal Cippo Principale No 28,
il confine volge esattamente in direzione
sud, secondo l'allineamento indicato da
un cippo sussidiario in muratura ed a :

lascia lo stagno di Mado a kin. o0I nel
Chenia ;

lascia lo stagno di Con Saghrada a
km. oi nella Somalia Italiana ;

incontra una serie di cinque cippi
secondari, mucchi di sassi di materialp.
corallino, disposti ad intervalli nella
pianura presso la strada lungo la costa ;

incontra un cippo sussidiario in mura-
tura, eppoi i1 grande Cippo Principale
NO 29 pure in muratura a Dar Es Salam.

Dott. Tullio COLUCCI.
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APPENDIX II.

TABLE OF GEOGRAPHICAL CO-ORDINATES OF
POINTS FIXED ON OR NEAR THE BOUNDARY
BETWEEN THE COLONY AND PROTECTORATE
OF KENYA AND ITALIAN SOMALILAND BY
THE ANGLO-ITALIAN (JUBALAND) BOUNDARY
COMMISSION.

Abbrevations employed:

B. A. S. - British Astronomical Station.

I. A. S. - Italian Astronomical Station.
(B) - Value

Mission.
(I) - Value

Mission.

Primary Beacons
numbers.

supplied by the British

supplied by the Italian

are indicated by their

APPENDICE II.

ELENCO DELLE COORDINATE GEOGRAFICHE DEI
PUNTI FISSATI SUL CONFINE ( E NEI PRESSI
DI ESSO) FRA LA SOMALIA ITALIANA E LA
COLONIA E PROTETTORATO DEL CHENIA DALLA
COMMISSIONE ANGLO-ITALIANA DEL CONFINE
DELL'OLTRE GIUBA.

Abbreviazioni impiegate:
B. A. S. - Stazione Astronomica Bri-

tannica.
I. A. S. - Stazione Astronomica Italiana.
(B) - Valore fornito dalla Missione

Britannica.
(I) - Valore fornito dalla Missione

Italiana.

I Cippi Principali sono indicati dal loro
numero.

MALCA RIE
B. A.S ...............

I. A.S ..............

No. i .... ............

No. 2 .... ............

No. 3 .... ............

No. 4 . . . . . . . . . .. . . . . .

FINNO
B. A. S ................

Cairn ............
(Ammasso di sassi)
No. 5 .... ............

DAMASA
DAMAS

B. A. S ................

I. A.S ..............

No. 6 .... ............

No. 7 .... ............

No. 8 .... ............

EL SCIAMA
B. A. S.

I. A. S.

British Values
Valori Britannici

0 1

N. 3 58 53.31
E. 41 54 43.61

N. 3 58 56.47
E. 41 54 35.97

Italian Values
Valori Italiani

0 1 1t

59.70
46.05
59.36
36.89

N. 3 26 19.95
E. 41 32 Oi.62

N. 3 09 28.43
E. 41 20 01.11

N. 3 09 25.00
E. 41 19 59.55

N. 3 09 24.40
E. 41 20 03.45
N. 3 09 23.75
E. 41 19 59.6o

N. 2 47 30.90
E. 40 59 48.75

N. 2 47 28.90
E. 40 59 52.80

No.' 3359

Values adopted
Valori adottahi

0 I

N.
E.
N.

(B) E.
N.

(B) N.
N.

(B) N.

N.
(B) E.

N.
(B) N.

N.
E.
N.

(B) E.

N.
E.

58 57.92
54 36.43
57 10.97
53 21.71

49 23.68
47 55.25
36 05.33
38 37.50

59.28
16.O1
05.92

38.76

3 09 24.37
41 19 59.58

3 00 44.80
41 ii 15.67

2 49 19.20

40 59 44-34
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EL GHALA
well .... ............
(pozzo)
No. 9 ... ............

No. io ... ...........

British Values
Valori Britannici

0 1 it

N. 2 48 12.01

E. 40 58 35.08
N. 2 47 35.58
E. 40 59 43.26

Italian Values
Valori Italiani

0 1 U

* 2 48 m.oo
40 58 37.18

2 47 34.53
* 40 59 45.41

No. 12 .. ........

" IOO Kilometres
B. A. S.....
No. 13 .......

No. 14 .......

No. 15 . .. ...

DIF
B. A. S.

I. A. S.

No. 16

No. 17 .......

No. 18 .......

LIBOI

B. A. S.....

No. 19 ......

No. 20 ........

RAMA GUDA
B. A. S ..............

I. A. S ...............

No. 21 ... ............

No. 22 ... ...........

" Zero Cinquanta "
B. A.S ...............

I. A.S ........

No. 23 .........

DAMBALA

B. A.S .........

No. 24 . ......

N. i 53 16.23
E. 40 59 37.14

0 59 25.79
40 59 o8.13
0 59 47.95

40 59 49.39
N. 0 59 55.52
E. 40 59 49.26

N. 0 24 22.96
E. 40 58 28.13

o 09 59.47
40 59 24.26

0 09 55.28
40 59 30.66

0 49 10.47
40 59 57 - 21

0 49 54-32
41 00 10.92

S. 0 09 52.38
E. 40 59 30.93

S. 0 49 51.03
E. 41 00 10.70

S. 0 57 41.47
E. 41 06 58.58

Values adopted
Valori adottati

0 1 11

N.
E.
N.
E.

(B)N.

(B) N.E.

(B) N.
N.

(B) E.N.
MB E.

N.(I) E.

N.

( E.

N.
E.
N.
E.

N.
MI E.
(I) E

(B) N.
E.S.

M E.

S.
E.
S.
E.
S.

48 11.51
58 36.13
47 35.06
59 44.34
31 15.07
59 44-34
14 55.09
59 44.34
56 40.78
59 39.54

I 42
40 59

I 26
40 59

I 10
40 59

0 59
40 59

0 59
40 59

0 43
40 59

0 30
40 59

27.16
44.34
26.85
44.34
02.74
44.34

51.73
49.33
49.90
44.34
25.26

44.34
23.94
44.34

0 24 26.84
40 59 44-34

0 00 04.73
40 59 44.34

09 53.83
59 30.80
09 33.90
59 44.34
34 35.09
59 44.34

0 49 52.68
41 oo io.81

0 50 00.00
40 59 44.34

(B) S. I 03 03.21
E. 41 09 22.37
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DID SANGA
B. A. S ... .............

No. 25 ... ...........

No. 26 ...............

No. 27 ... ...........

CHIAMBONI
B. A.S ..............

I. A.S .............

RAS CHIAMBONI
highest point .........

(sommith del capo)
No. 28 .............

DAR ES SALAM
No. 29 ... ...........

DIUA DAMASCIACA
southern islet .......

(isola del sud)

DOLO
I. A.S .... ...........

(on right bank of Giuba) .
(sulla sponda destra del Giuba)

R. Residenza
(on left bank of Giuba)
(sulla sinistra del Giuba)
Flag-staff ...........
(Asta bandiera)

Junction of Daua and Giuba
(Confluenza del Daua col

Giuba)

TABDA
B. A. S.
on S.W. edge of pool ....
(margine sud W. dello stagno).
I. A. S.
on S. edge of pool ......
(margine S. dello stagno)

DADO HARRE
I. A.S .... ...........

WAR DOD
B. A .S . . . . . . . . . .

UAMA IDU
Flag-staff of askaris' camp
(Asta bandiera del campo Ascari)

British Values
Valori Britannici

o I it

S. I 12 18.03
E. 41 16 1O.65

* S. i 38 24.48
E. 41 35 31.89

* S. i 38 37.61
E. 41 35 45.87

Italian Values
Valoti Italiani

0 1 /1

Values adopted
Valori adottati

0 1 11

S.(B) E.

S.(B) E.
S.

(B) .

S. i 38 27.86
E. 41 35 34.13

S. i 38 39.44
E. 41 35 45.92

12 19.96
16 13.27
28 55.61
28 33.09
33 11.10
31 42.94

S. i 38 38.52
E. 41 35 45.90
S. i 36 05.03
E. 41 33 52.18

S. i 39 51.95
E. 41 33 52.18

S. i 39 51.95
E. 41 34 54.12

N. 4 10 37.27
E. 42 05 00.15

M N. 4 10 44.46
E. 42 o5 o5.98

N. 4 10 43.71
E. 42 04 59.21

N. o 18 16.6o
E. 41 26 45.45

S. 0 34 21.6o
E. 40 56 52.88

S. I 03 30.30
E. 41 23 05.19

N. o 18 16.6o
E. 41 26 45.45

N. o 18 17.43
E. 41 27 o6.09

S. 0 14 o6.55
E. 41 10 22.88

S. I 03 30.29
E. 41 22 59.96

S. 0 14 06.55
E. 41 10 22.88

S. 0 34 21.6o
E. 40 56 52.88

S. I 03 30.29
E. 41 23 02.58

L. N. KING, Lt.-Col., R.E. Dott. Tullio CoLuccI.
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APPENDIX III.

MAP. 1

APPENDIX IV.

GAZETTEER TO THE MAP OF THE BOUNDARY

DEMARCATED BETWEEN THE COLONY AND

PROTECTORATE OF KENYA AND ITALIAN

SOMALILAND, GIVING THE EQUIVALENT BRIT-

ISH AND ITALIAN SPELLINGS OF PLACE-NAMES.

i. Place-names are shown on the map of
the frontier in the following forms :

If on the Kenya side of the boundary,
as spelt according to the R.G.S. II system
of transcription ;

If on the Italian Somaliland side of the
boundary, in Italian spelling;

Certain localities which fall actually on
the boundary are shown spelt in both
methods.

2. In most cases, transcription under the
R. G. S. II system or according to Italian spelling
has been effected by a careful interrogation of
natives, involving the twin problems of the
language and meaning of the name.

In cases where a name has been collected by
one of the two Missions but has not been verified
by the other, the letter B or I in brackets
indicates the Mission responsible for it (British
or Italian).

3. A place-name written against a road or
track to indicate the origin or destination of
the road or track is catalogued in this Appendix
merely by a sheet number followed by the
letter K or S, according as the place lies in
Kenya or Italian Somaliland.

APPENDICE IV.

REPERTORIO DEI NOMI RIPORTATI NELLA CARTA

DEL CONFINE DELIMITATO FRA LA SOMALIA

ITALIANA £ LA COLONIA E PROTETTORATO

DEL CHENIA CON LE ORTOGRAFIE EQUIVA-

LENTI IN INGLESE ED IN ITALIANO.

i. I nomi delle localith sono indicati sulla
carta del Confine nel modo seguente :

se sono dalla parte del Chenia, secondo
il sistema R.G.S. 11 (20 sistema della Reale
SocietA Geografica Britannica) ;

se sono dalla parte della Somalia Italiana,
in ortografia Italiana ;

se sono a cavallo del confine in tutti due
i modi.

2. Nella maggior parte dei casi i nomi sono
stati scritti, secondo il sistema R.G.S. II o
secondo l'ortografia Italiana, in seguito ad
un'accurata interrogazione degli indigeni, e
studiando il duplice problema della lingua e
del significato del nome.

Quando il nome 6 stato raccolto da une delle
due Missioni e non verificato dall'altra, la
lettera B o I, tra parentesi, indicherh quale
Missione (Britannica o Italiana) ne assume la
responsabilitA.

3. I nomi di localith scritti a margine di
strada o pista, per indicarne la provenienza o
l'indirizzo, sono stati elencati in questa Appen-
dice col numero del foglio seguito dalle lettere
K o S, secondo che le localita stesse si trovino
nel Chenia o nella Somalia Italiana.

Name as shown on the map

Nome come h indicato sulla
carta

(B) Abale Karihan
(B) Abak Fin
(B) Abaudani

Abodili
Abu Gala

(B) Ade Der

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II

Name as written in
alternative system

Nome come h scritto
nell'aUro sistema

Abale Carihan
Abach Fin
Abaudani
Abodili
Abu Gala
Ade Der

Map reference

Foglio e quadretto

4. h. 6
2. f. I
4. h. 7
3. c. 4
3. y. 6
3. 2

1 Not reproduced. 1 Non reproduite.
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Name as shown on the map

Nome come indicato sulla
carla

Afmadfi
Alachi

(B) Alderi
(B) All Gabi
(B) Ali Golo
(B) Aliscirlong

Allango Chilili
(I) Allango Gurris

Allango Iei
Allango Uba

(B) Ara
(B) Arba Arura

Arda Dadaja
Au
Avein Nur

(B) Aual Hoco
(B) Awal Holkole
(B) Aweyon

(B) Ba Nongo
(B) Babio

Bactili
(B) Bactili
(B) Bada
(I) Baddh Gila
(I) Bhddana
(I) Baghel Urghet
(B) Bahareni
(B) Bai

Bakaja Obe
(B) Bhlaga
(B) Bal Bale
(I) Bambh Giavani
(B) Bandari Ia Mbusi
(B) Bandir
(B) Banioli
(B) Ban Wayama
(B) Ban Wirawira
(B) Baraca
(B) Baraca Halichi Chifuri
(B) Bassa Hal6

Bedima
(B) Beila Machesa

Benani
(B) Bendera Baniani

Benti
Benuera

(B) Ber Hawamadi
Berti Finno

(I) Bila
(B) Bilaca
B) Billada
B) Bia Gudud
(B) Bio Gudud
(B) Bio Mad6

Bircao (Som. : Bur Gap)
(B) Bircao Andani
(B) Biscaia

No. 3359

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(IlWiano o R.G.S.II)

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. 11

Ital.
Ital.

R.G.S. Ii
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Name as written in
alternative system

Nome come scriUo
nell'alfro sistema

Afmadu
Alaku
Alderi
All Gabi
All Golo
Alishirlong
Alango Kilili
Alango Guru
Alango Yeyi
Alango Huba
Ara
Arba Arura
Arda Dadagia
A-o
Aven Nur
Hawal Hoko
Aual Colcole
Aueion

Ba Nongo
Bablo
Baghtili
Baghtili
Bada
Bada Jila
Badana
Bagel Urget
Bahareni
Bai
Baccheg Obbe
Balaga
Bal Bale
Bamba Javani
Bandari Ya Mbuzi
Bandir
Banyoli
Ban Uaiama
Ban Uirauira
Baraka
Baraka Haliki Kifuri
Basa Halo
Bedima
Beila Macesa
Benani
Bendera Banyani
Banti
Benwera
Ben Hauamadi
Berti Finno
Bila
Bilaqa
Bilada
Bia Gudud
Bio Gudud
Bio Mado
Birkao (Som. : Bur Gap)
Birkao Andani
Biskaya

Map reference

Foglio e quadretto

3. S.
i. b. 8
4. h. 6
3. f. 3
2. C. 3
4. f. 7
3. 1. 4
3. 1. 4
3. g. 6
3. e. 6
4. e. 8-9
4. f. 7
i. h. 3
3. d. 6
1. g. 4
3. d. 6
4. d. 3
i. c. 6

4. g. 6
4. h. 7
i. d. 8
2. f. 4
4 . f. 6;g.
4. c. 6
3. f.
I. S.
4. i. 7
i. a. 8
4. b. 3
4. g. 6
2. f. 2

I. e. 7
4. f. 8
4. f. 7
i. b. 7
3. C. I
3. d. i

4. h. 7
4. g. 8
4. e. 7
4. K.
i. K.
3. K.
4. f. 8
I. e. 7
3. h. 5
I.d. 6

5.e.5
I.1. 4
2. S.

4. h. 7
4. e. 8
4. g. 7
4. f. 8
4. f. 9
4. e. 8
4. e. 5-6

6
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Name as shown on the map

Nome come h indicato sulla
carta

Bissan Addi
(B) Bissan Dima
B Bisseca Tuma

(B) Bogi
H.1' Bogi Bachadli
(B) Boji

Bora
(B) Bo-Sa
(B) Buba

Bubisu
(B) Bubusc
(B) Bulto Hari
(B) Burali
(I) Bur Curffi Curfii
(B) Bur Cus
(B) Bur Dera
(B) Bur Gardida
(B) Bur Gawse
(I) Bur Gherille

Bur Hafura
(B) Bur Hogor Dobli
B) Bur Jabi

Bur Manza
(I) Bur Samarole
(I) Bur Uar Benli
(B) Bur Uaro
(B) Bur Wein

R B Buni Haula
B Buni Manga

(B) Burki Dima Dar
Burki Finno

(B) Biirrada Ier
(B) B6rrada Uein
(B) Bute

I) Cabank
B) Cabo ChIscero

(B) Cala
(B) Camora

Camora Bali
Camora Gof
Camor Gila

(I) Camudi
(I) Cancirri

Carim
Cascia Debin
Cauitti

(I) Ch6liga
(I) Cherru

Chiamboni
SB) Chiamboni
B) Chidingo

(B) Chidivani
B) Chigome Ciavaduca

Chisimaio
(B) Chissida
(B) Chissil
(B) Chitungheni

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ita].
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Name as written in
alternative system
Nome come h scritto
nell'altro sistema

Bisan Adi
Bisan Dima
Bisq Tuma
Boji
Boji Baghadli
Bogi
Bora
Bo-Sa
Buba
Bubisu
Bubush
Bulto Hari
Burali
Bur Kurfu Kurfu
Bur Kus
Bur Dera
Bur Gardida
Bur Gose
Bur Gerile
Bur Hafura
Bur Hogor Dobli
Bur Giabi
Bur Mansa
Bur Samarole
Bur War Benli
Bur Waro
Bur Uein
Buri Haula
Buni Manga
Burchi Dima Dar
Burchi Finno
Burada Yer
Burada Wein
Bute

Kabana
Kabo Kishero
Kala
Kamora
Kamora Bali
Kamora Gawf
Kamor Jila
Qamudi
Kanchiri
Karim
Kasha Debina
Kawiti
Keliga
Keru
Kiamboni
Kiamboni
Kidhingo
Kidhivani
Kigome Chavaduka
Kismayu
Kisida
Kisile
Kitungeni

Map reference

Foglio e quadretto

3. i. 4
4. e. 5

4. d. 4
3. d. 4-C. 1
3. d. 6
2. d. 2-C.
4. d. 5
i. d. 6
4. g. 6
i. b. 8
4. f. 8
4. e. 8
4. f. 8
1.i. 3
I.f. 54. f. 9

2. C. 3
I. C. 7
i.f. 6
I.e. 6
2. b. 4
2. b. 3
. f. 5

I.i. 4
I.i.4
I.d. 6
2. b. 3
4. f. 9
4. f. 8
I.e. 5
I.C.5
4. g. 6
4. g. 6
2. b. 4

4. e. 5
4. g. 6
4. g. 6
i. b. 8
3. g. 5
I. S.
3. i. 5
I. . 3
I. S.
4. e. 5
4. C. 3
4. b. 4
i. a. 8
i. d. 7
4. h. 7
4. f. 9
4. f. 8
4. e. 8
4. f. 8
3. S.
4. 6
4. f. 8
4. f. 8
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Name as shown on the map

Nome come indicato sulla
carta

(B) Chiuapissi
(B) Ciala
(I) Cocaio
(B) Coiti
(B) Colamo
(B) Comauala
(B) Comor
(B) Con Gula
(B) Con Sagkrada

Cono Gibili
(I) Cono Roba
(I) Cora Igihb

Corbes
Coriamu
Corio Cauitti
Cormale

(B) Cororo
Cuddama

(B) Cugno
(I) Cuis Cavara

Cuis Dera
Cumbi Licoli

(B) Cunoca
(B) Curde
(B) Curde
(B) Curdo

Cussa
(B) Cbiteghi

Daba
(B) Daba Der

Dabli
Dacagi
Dad Cumbi
Dad Fiti
Dadabli

(B) Dadaji Bula
(I) Dado Harre
(B) Dadol

Dadoli
(B) Dadurna Ad
(I) Daduma Addi
(B) Daka Laftu

Damas
Damasa
Dambala
Dambala Ghessa

(B) Danis
Danis Bogi
Danis Sipi
Dar Es Salam

(B) Datka Eribka
(B) Daua
(I) Dech Dech Cora Alleher

Del Buiu
(B) Delaginna
(B) Delheta
(B) Deli Deli

No. 3359

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Name as written in
alternative system

Nome come d scritto
nell'altro sistema

Kiwapisi
Chala
Kokaio
Kohiti
Kolamo
Komawala
Komor
Kon Gula
Kon Sagarada
Kono Jibili
Kono Roba
Kora Ijab
Korbes
Qoriamo
Gori Kawiti
Kormale
Kororo
Kudama
Kunyo
Kuwis Kavara
Kuwis Dera
Qumbi Likoli
Kunawka
Kurde
Kurde
Kurdo
Kusa
Kutegi

Daba
Daba Der
Dabli
Dakaji
Dad Qumbi
Dad Fiti
Dadabli
Dadagi Bula
Dado Hare
Dadol
Dadoli
Daduma Ad
Daduma Adi
Daca Laftu
Damasa
Damas
Dambala
Dambala Gesa
Danis
Danis Boji
Danis Sipi
Dar Es Salam
Datca Eribca
Dauwa
Dek dek Kora Aleher
Del Buyu
Delajinna
Deletta
Deli Deli

Map reference

Foglio e quadretto

4. f. 9
4.g. 6
I. 1. 3
3. i. 4
4. g. 6
4. h. 7
4. g. 6
4. g. 6
4. h. 7
3. g. 6
3. f. 6
I. f. 6
4. c. 6
I. C. 8

4. b. 4
3. i. 4
4. g. 6.
I. f. 5
2. f. 3-3.b.5
3. f. 6
3. f. 6
4. e. 5
4. e. 8
2. e. 3
4. b. 4-3. h. 6
2. S.

4. d. 5
4. f. 6
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Name as shown on the map

Nome come indicato sulla
carta

Denli
(B) Derib
(I) Derma
B) Dhigomi Dhiwili

Dib Ul Chena
Dibi
Dicu

(B) Did Giri
(B) Did Sanga
(B) Dida Addi
(B) Didir

Dif
Digh Merer

(B) Dinak Gholati
Dinak Kamore

(B) Dirdir Musso
(B) Dirhara
B) Diua Damasciaca
B) Do Dero
(B) Do Dero

Dobli
(B) Doi Warde
(B) Dola

Dolo
(B) Doma Dent
(B) Domi
(B) Doria
(I) Duboli

Dubra
Dubri

(I) Dumanduma
Dumfa

(B) Dunkal

El Beri Hagia
El Bisq

(B) El Camore
El Dargula
El Gawsaiye
El Ghala
El Ghalu
El Golija
El Guyu Buya

(B) El Hablit
El Hagarsu
El Haji Ser

(B) El Iabio
El Katelo Baroda
El Korma

(B) El Kura
El Roba
El Safara
El Saqo
El Sciama

(B) El Uara
El Uach
El Wak

(B) El Yaq

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Name as written in
alternative system
Nome come scritto
nell'altro sistema

Denli
Derib
Derma
Digomi Diuili
Dib Ul Kena
Dibi
Diku
Did Jiri
Did Sanga
Dida Adi
Didir
Dif
Dig Marer
Dinech Holati
Dinech Camore
Dirdir Muso
Dirhara
Dhiwa Dhamashaka
Do Dero
Do Dero
Dobli
Doi Uardei
Dola
Dolo
Doma Dert
Domi
Doria
Duboli
Dubra
Dubri
Dumanduma
Dumfa
Duncal

El Beru Haja
El Bisseca
El Kamore
El Dargula
El Gosaie
El Gala
El Galu
El Goligia
El Guiu Buia
El Habla
El Hagarsu
El Hagi Sera
El Iyabio
El Catelo Baroda
El Corma
El Cura
El Roba
El Safara
El Saco
El Shama
El Wara
El Wak
El Uach
El Iach

Map reference

Foglio e quadretto

I. S.
3. g-e. 6
I. d. 7
4. i. 7
3. 1. 4
3. d. 4
3. d. 5
4. e. 7
4. f. 5
4. c. 6
4. g. 6
3. b. 3
3. b. 4
4. d. 4
4. e. 3
4. g- 7
i. h. 4-e. 7
4. h. 7
4. g. 6
4. g. 6
3. C. 4
4. f. 2
4. e. 4
i. a. 9
2. S.
4. e. 4
4. g. 6
I. f. 5
4. b. 4
3. S.
I. a. 9
4. e. 6
i. b. 8

i. 3
i. 2
d. 6
i. 2
i. 2
i. 2
i. 2

h. 2
i. 2

g. 7
1. 2
i. 2

f. 7
i. 2

i. 2

C. 3
i. 2

i. 2
i. 2
1. 2

d. 6

i. 2, 3

i. 6
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Name as shown on the map

Nome come indicato sulla
carta

3) Elalan
Erabo
Escudutca

3) Faf Kalala
3) Fafdo
3 Falama

Famau Uali
3) Fila

Finno
3) Fua
) Fullaile

3) Funa Guba
3) Furene Mbogo

Gal Gali
Gale Bussi

3) Galeisa
3) Galgal Beit
I) Galgarsce Gabalote
I) Gamr Bali

Gamagar
Gangesa

3) Garse
3) Gebia
3) Gerba Gula
B) Gersi
3) Ghaiyag
B) Ghedo Sam
B) Ghedu

Gheldezzo
[) Ghelghel Beit
[) Ghelghel Bur Foli
B) Gjerno

Gherasci
Gherba Abdi

I) Gherba Garbud
I) Gherba Gof

Gherille
Ghersei

) Giara Afta
1) Giara El
B) Gibitcilaua1) Gi~ngiole

B) Gifta Bura
B) Gifta Cortumi
B Gifta Lele
B) Giore

Girma
[) Girma

F. Giuba
Gniura

B) Goba
B) Gof
I) Gof Dado Cale
B) Goghl
B) Gol Kio

Golati

No. 3359

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.JI)

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S, II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S, II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Name as written in
alternative system

Nome come scritto
nedl'altro sistema

Elalan
Erabo
Eskudutka

Faf Calala
Fafdo
Falamh
Famau Wall
Fila
Finno
Fua
Fulaile
Funa Guba
Fiirene Mbogo

Qal Qali
Gale Busi
Galleissa
Ghelghel Beit
Galgarshe Gabalote
Gama Bali
Gamagar
Ganghessa
Garse
Jebia
Gherba Gula
Ghersi
Hai-Iagh
Gedo Sama
Gedu
Geldezo
Galgal Beit
Galgal Bur Foli
Gemo
Gerashi
Gerba Abdi
Gerba Garbud
Gerba Gawf
Gerile
Garsi
Jara Afta
Jara El
jibichilaowa

ijiliaBura
Jifta Kortumi
Jifta Lele
Jire
j irma
Jirma

R. Juba
Nyura
Goba
Gawf
Gawf Dado Kale
Gogal
Gol Chio
Golati

Map reference

Foglio e quadretto

3. h. 5
4. S.
2. S.

3. f. 2
3. C. 4
2. a. 3
4. l. 7
4. f. 5
I. e. 6
4. e. 9
I. a. 9
i. b. 8
4. h. 6

I. c. 8
3. f. 6
4. d. 4
2. e. 2
4. b. 5
3. f. 6
3. i. 5
4. b. 3
4. e. 7
s.b. 8
x.b. 7
4. e. 3
4. e. 3
2. b. 4
2. a-d. 4
3. f. 5
3. a. 4
3. a. 4
4. g. 6
I. S.
.d. 7
a.f. 6
.d. 7

2. f. 4
4. b. 4
4. b. 6
4. b. 6
4. f. 6
I. a. 9
4. f. 6
4. f. 6
4. d. 4
4. b. 6-c. 7
3. S.
4. e. 5
I. a. 9
3. C. 5
4. e. 8
I. S.
4. b. 6
I. c. 8-a. 9
2. a. 3-4
I. i. 3
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Name as shown on the map

Nome come indicato sulla
carta

(I) Golo Giacar6
(B) Gololati
(B) Gorgala
(B) Gose Gabali
(B) Gowi
(I) Guba Gheriba

Guba Mhdero
(I) Gubbet Maro

Gubbet Uasasa
(I) Gubei

Guduru
(B) Guji
(B) Gula Dima

Guloli
Gura Arba
Gurara

(B) Gurati
Gurgura

(B) Habali
(B) Habo Culo
(B) Hacuna
B) Hadada
B) Hadidca

(B) Hado
Hafura

(B) Hagiabo Ched~liti
(B) Hahait
(B) Hali
(I) Hambalash

Hamudi
(B) Hamudi
I) Hanuna

Hara Buio
Hara Buti

(B) Hara Cadera
(I) Hara Dedi
(B) Hara Dima

Hara Fara
Hara Ghersi

(B) Hara Gulgula
Hara Jilo

(B) Hara Lon Weyu
B) Harange

(B) Harbate
(B) Hardima

Harerhi
(B) Hareri Hawseli

Hauina
(B) Haura
(B) Hawal Garba Hogi
(B) Hegali
(I) Hele Auroble
(B) Hele Keberye
(I) Hele Scid
(B) Hida Haro Mare
(B) Hila Loi
(B) Hogor Dobli

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R. G.S.II)

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Name as written in
alternative system

Nome come h scritto
nell'altro sistema

Golo Jakaro
Gol61ati
Gorgala
Gosse Gabali
Goui
Guba Geriba
Guba Madero
Gubet Maro
Gubet Wasasa
Gubei
Guduru
Gugi
Gula Dima
Guloli
Gura Arba
Gurara
Gurati
Qurqura

Habali
Habo Kulo
Hakuna
Hadada
Ghadidka
Hado
Hafura
Hajabo Kedeliti
Hahait
Ghali
Hambalase
Qamudi
Hamudi
Hanuna
Hara Buyo
Hara Buti
Hara Kadera
Hara Dedi
Hara Dima
Hara Fara
Hara Gersi
Hara Gulgula
Hara Gilo
Hara Lon Ueiu
Haranghe
Harbate
Hardima
Areri
Hareri Hosseli
Hawina
Haura
Haual Garba Hoghi
Hegali
Hele Auroble
Hele Cheberie
Hele Shid
Hida Haro Mare
Hila Loi
Hogor Dobli

Map reference

Foglio e quadretto

4. a. 4
3. a. 2
2. c. 4
3. f. 2
4. f. 3
3. h. 6
4. d. 6
i. S.
i. e. 6
i. f. 6
3. i. 5
2. K.
2. C. 3
3. h. 5
3. b. 5
4. b. 4
3. a. 2
i. d. 8

4. g. 8
4. g. 6
4. C. 7
4. e. 8
3. d. 4
4. d. 5
i. d. 6
4. S.
4. h. 7
3. d. 6
2. i. 3
3. e. 6
4. h. 6
4. K.
I.f. 7
I.f. 5
2. d. 4
i. a. 9
4. C. 3
I. C. 7
I. e. 6
i. d. 7
4. b. 3
3. e. 3
2. b. 3
4. d. 4
4. d. 4
4. K.
I. C. 7
3. f. 5
4. g. 6
I. f. 5
I. e. 6
i. a. 9
4. g. 6
I. a. 9
4. d. 4
4. f. 6
2. S.
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Name as shown on the map
Nome come 4 indicati sulka

carla

Hohl
Hola
Hola Dalder
Hola Darchen
Hola Dugium

) Hola Gubal
Hola Uarabessa
H6magio
Honetaca
Hor Diga
Horiga Bubusc
Hosceng H6robo
Hulugho
Humbali
Hunduda
Hurup

Iach Ari
Iach Baraca
Iach Fur
Iach Hagi
Iacle
Iambori
Idiva Lakinu
Tedi
Iedo

) If
If Gandu
Ilalo
Ilkabere
Isiaca Lassai
Iscora
Ishakani
Issi Uanamiua

) Itangomi

Jaba Dimtu
Jaba Kurmama
Jalanto Lango
Jalo
Jara Jila
Jawasi
Juma Korke

Kalabad
Kasha Gurgurda
Kawf Awedi
Kisauni
Kisu "Shishi
Kiunga
Kiunga Mwini
Kolbio
Kon Malabi
K6n Mayai
Kon Sabedi
Kon Tuwari
Kono Boga
Kono Hamesa

4 No. 3359

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S, II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Name as written in
alternative system

Nome come J scritto
sell'aitro sistema

Ghawl
Hola
Hola Dalder
Hola Darken
Hola Dujum
Hola Gubal
Hola Warabesa
Homajo
Qonetaka
Hor Diga
Ghoriga Bubush
Hosheng Horobo
Huluho
Humbali
Hunduda
Hurup

Yaq Ari
Yaq Baraka
Yaq Fur
Yaq Haji
Yaqali
Yambori
Idiva Lachinu
Yedi
Jedo
If
If Gandu
Ilalo
Ilcabere
Ishaka Lasai
Iskora
Isciacani
Isi Wanamiwa
Itangomi

Giaba Dimtu
Giaba Curmama
Gialanto Lango
Gialo
Giara Gila
Giauassi
Giuma Corche

Calabhd
Cascia Gurgurda
Cof Auedi
Chissauni
Chissu Scisci
Chiun'ga
Chiunga Muini
-Colbio
Con Malabi
Con Maiai
Con Sabedi
Con Tuari
Co'no Boga
Cono Hamessa

Map reference

Foglio e quadr1o

i. d. 8
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
3. h. 4
i. a. 8
4. e. 4.
4. f. 7-8
4. e. 7
4. e. 4
i. e. 8
i. b. 8
4. h. 7

4. f. 6
4. h. 7
I. S.
4. e. 6
i. f. 7
4. e. 9
4. i. 6
4. d. 6
I. h. 3
4. g. 6
4. g- 7
2. b. 3
4. d. 4
4. f. 8
4. a. 4
4. i. 7
4. e. 8
4. 1. 7

i.h. 3
I.h. 3
I.K.
4. e. 3
4. K.
4. h. 7
4. e. 4

i. K.
4. c. 3
4. h. 6
4. i. 6
4. g. 6
4. i. .6
4. i. 7
4. e. 5
4. h. -7
4. h, 7
4. h. .7
4. g. 6
A. .6
4 -. e . 4
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Name as shown on the map
Nome come h indicato sulla

carta
B) Konoghori
B Konton

(B Koromi
(B Kubu
(B Kura
(B Kura Yeni
(B Kutro
(B Kuro Sanga Maro

(B) Labchelli
(B Lach
(B Lach Bohol
B Lach Chemoti
I Lach Colbio
B) Lach Dambala

Lach Dera
(B) Lach Gifta Bura
B Lach Girma

Lach ledi
Lach Sara

B) Lafcat
B Lafoli
B Lak

(B Lak Awaro
(B) Lak Bisq

Lak Dera
Lak Ghorqani
Lak Kasha

(B) Lakurti
B) Lalaftu
(B Lama Det

Lamu
Liboi
Licolf Teram

SB) Lo' Kiberiti
B) Loda
(B) Lolabussi

Lugena Jalabtu
Lugh

(I) Macali
Mada Marodi
Madera
Madera road

(B) Madero
SB) Madi
B Mado

Mado Ali

(B) Madulu
B Mae Ratili
B Mahara
B) Mainia Gab

Malkica
Malca Oda
Malca" Rie

(B) Malka Got
(B) Malka Madera Wein
(B) Malka Madera Yeri

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortogra/ia

(Italiano o R.G.S.II)

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Name as written in
alternative system
Nome come i scritto

nell'aUro sistema

Conohori
Conton
Coromi
Cubu
Cura
Cura lert
Curo
Curo Sanga Maro

Labkeli
Lak
Lak Boghol
Lak Kemoti
Lak Kolbio
Lak Dambala
Lak Dera
Lak Jifta Bura
Lak Jirma
Lak Yedi
Lak Sara
Lafkat
Lafoli
Lach
Lach Auaro
Lach Bisseca
Lach Dera
Lach Horcani
Lach Cascia
Lacurti
Lalaftu
Lama Det
Lamu
Liboi
Likoli Teram
Lo Chib~riti
Loda
Lolabusi
Lughena Gialabdu
Lugh

Makali
Mada Marodi
Madera
strada di Madera
Madero
Madi
Mado
Mado Ali
Madulu
Mae Ratili
Mahara
Mainya Gab
Malaika
Malka Oda
Malka Rie
Malca Got
Malca Madera Uein
Malca Madera Ieri

Map reference

Foglio e quadreato

4. e. 4
2. K.
i. b. 7
4. h. 7
2. d. 3
2. d. 3
4. e. 4
4. d. 4

4. g. 6
4. f. 4-6
3. d. 4
4. e. 8
4. C. 5
4. e. 5
3. e . 3-d. 5
4. f. 6
4. e. 5
4. d. 6
4. C. 4
4. g. 6
i. d. 5
4. f. 4-6
2. i. 2
3.. a. 3
3. e. 3-d. 5
3. d. 3-e. 4
4. C. 3
2. b. 3
4. e. 5
4. e. 4
4. K.
3. e. 3
4. e. 5
4. h. 7
2. S.
2. a. 4
4. K.
I. S.

I. S.
I. C. 7
I. b. 8
i. K.
4. g. 7
4. K.
4. h. 7
i. d. 8
i. K.
2. C. 2
4. f. 9
4. f. 6
i. a. 8
i. b. 8
i. b. 8
x. b. 8
i. b. 8
i. b. 8
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Name as shown on the map
Nome come i indicato sulla

carta
(B) Manieda

Manza
(B) Mara Hor
(I) Maro Daltu

Marodi Galo
(B) Masciahuli

Mata Arba
(I) Mata Arba
(B) Matatese
(B) Mbaba
(B) Mbogo
(B) Mbua Muicciu
B) Mcocoani

(B Mcocolea
Meda

(B) Meesa,
(B) Megag

Mida
SMeri

Meri
Meschetti

()Mgombani
()Miccondoni

B Miccondoni (ruscello)
( Micomani
B Mireli
( Mitambi
( Mkondoni

(B) Mlango Wabomani
(B) Mnarani
(B) Mococol
(I) Mola Ghersei
I) Msuachini
B) Mswaki

Mucciaciatu
(B) Muftu

Mug Domaro
BI Muvu Mvuli

Mwangati

(B) Navava (salato)
B)Neboi
BINebso

(B) Ngamnboni
B Ngoda
B Niarua
B) No. i Post Road to El

Wak
Nuidi
Nuidi

(I) Oballa
(B) Odolabambu

I Ona

(B) Pepechono

No. 3359

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Itaiano o R.G.S.II)
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II

Name as written in
alternative system
Nome come h scritto

neWaUro sistema
Manyeda
Mansa
Mara Hor
Maro Daltu
Marodi Galo
Mashahuli
Mata Arba
Mata Arba
Matattesse
Mbaba
Mbogo
Mbwa Mwichu
Mkokoani
Mkokolea
Meda
Meeza
Megag
Meda
Meri
Meri
Mesketi
Mgombani
Mkondoni
Mkondoni (creek)
Mkomani
Mireli
Mitambi
Miccondoni
Mlango Uabomani
Mnarani
Mokokol
Mola Gerse
Mswakini
Msuachi
Muchachatu
Muftu
Mug Domaro
Muvu Mvuli
Muangati

Navava (salt)
Neboi
Nebso
Ngamboni
.Ngoda
Nyarua
No. i Strada Postale da

El Uach
Nuidi
Nuidi

Obala
Odolabambu
Oina
Qona

Pepeciono

Map reference

Foglio e quadreto

4. g. 6
i. K.
4. e. 4
3. h. 5
I. a. 8
4. f. 9
i. d. 7
4. C. 3
3. K.
4. g. 7
4. g. 6
4. e. 8
4. h. 7
4. f. 8
4. d. 4
4. f. 8
I. i. 2
4. b. 4
1. 2. S.
4. h. 7
3. c. 5
4. h. 6
4. f. 8
4. f. 8
4. e. 8
2. b. 3
4. i. 6
4. K.
4. i. 7
4. g. 8
4, f. 8
3. h. 6
4. e. 8
4. h. 6
4. e. 6
4. e. 3
4. d. 4
4. f. 8
4. h. 7

4. e. 8
i. K.
4. g. 6
4. h. 7
4. h. 7
4. f. 8
z. K.

4. f. 6
4. g. 6

4. S.
4. d. 4
4. b. 5
i. a. 9

4. h. 7
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Name as shown on the map

Nome come indicato sulla
carta

(B) Ra-i
(B) Rama
B) Rama. Addi
B) Rama Gedoli
(I) Rama Guda

Rama. Guda
(B) Rama. .Jebia

Rhmate
(B) Ramato
(B) Ramu..
B) Ramu
B) Ras Aliossi
B) Ras Caui

Ras Chiamboni
(B) Ras Chivanda

Ras Cianguani
B) Ras Ciondui
B) Ras Cuaodo

Ras Gaulani
Ras Gome Lahecua

(B) Ras Inia Omari
(B) Ras Isciaca Lassai

Ras Mafufus
(B) Ras Mai Caci
(B) Ras Mbua Muicciu
(B) Ras Mbuara Bala
B) Ras Mbuara Girano
B) Ras Mcono Ndovo

(B) Ras Miandi
Ras Mnarani

(B) Ras Saco
Ras Uaravole

(B) R~eti .
(B) Riba.
(B) Rigmi6

Rock ..
B) Rughe
B) Ruka. Adale
(B) Run Hawacho

(I) Samarole
(B) Sango'le
(I) Santaro

Sara ..
(B) Sarirta

Satau Wara
B) Scebeli
B) Scer
B) Sciacatini
B) Sciam Cu

Sciani Uagio
(B) Scimo Vuongo
( Sciub'bad Cumbi
SB) Sciub * Elalan

B ciub ' Guloli
Sere' Buco
Serenli

(B) ShithbiT Bul

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S; II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S, II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Itaf.
Ital.
Irkt.
.ItAl.
Ital.

R.G.S. II

Name as written in
alternative system

Nome come scritto
nell'altro sistema

Ra-i
Rama
Rama Adi
Rama Ghedoli
Rama Guda
Rama Guda
Rama Gebia
Ramate
Rhmato
Ramu
Ramu
*Ras Aliyosi
Ras Kawi
Ras Kiamboni
Ras Kivanda
Ras Changwani
Ras Chondwi
*Ras Kwaodo
Ras Gaulani
Ras Come Lahekwa
Ras Inya Omari
Ras Ishaka Lasai
Ras Mafufus
Ras Mai Kachi
Ras Mbwa Mwichu
Ras .Mbwara Bala
Ras .Mbwara Jirano
Ras Mkono Ndovo
Ras Myandi
Ras Mnarani
Ras Sako
Ras Waravole
Reeti
Riba
Righmio
Roka
*Ruge
Ruca Adale
Run Hauaccio

Samarole
Sangole
Santaro
Sara
Sarirta
Satau Uara
Shebeli
Sher
Shakatini
Sham Ku
Shani Wajo
Shimo Vwongo

•Shub Dad Qumbi
Shub Elalan
"Shb Guloli
•Ser6 Buko
Serenli
Scishfbir Bul

Map reference

Foglio el quadretto

I. C.5

4. d-a. 2
4. . 5-e.7

.1. 2

I, i.3
3. i-g. 3
4. e. 5
4. a. 4
2. a.3
2. a. 3
2. K.

4 . f. 8
4. g. 8
4. h. 7
4. f. 9
4. g. 8
4. g. 8
4. h. 7

4 . f, 9

4. h. 74. h. 7
4. g. 8
4 . h. 7
4. g. 8
4 . h. 7
4. g. 8
4. g. 8
4. g. 8
4. h. 7
4. g. 8
4. h. 7
4. g. 8
3. d. 5
2. e. I
4. e. 4
i.a. 8
4. g. 6
4. K.
4.e. 3

I. S.
4. K.
4. S.
4. C. 4
4. f. 6
i. K.
4. 0. 9
4 .f

' 7
4. e. 9 .
4.C 984. g. 8

3. e. 6
4. f. .83. h-i, '5
3. h. 5 .3. h. 5.

i. h. S )
I. 2. S.
3. K; v
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Name as shown on the map
Nome come indicato sula

carta
(B) Shimbiri
(B) Shimbiri
(B) Shira Wein
(B) Shira Yeri
(B) Simba
(B) Sirba
(I) Sur Godist
(B) Suzi

Tabda
(B) Tafichi
(B) Tambo
(B) Taranuga

Teram
(B) Teso Mangudo
(B) Tita

Tobli
I) Todoba Darken
:B) Tuartsssida
:B) Thbane
:B) Tuera Dma
'B) Tulic Naghessariga
:1) Tulitti
(B) Tumtish
'B) Tur Guda

B) Uabli
Uadama

'B) Uadess
B) Uaiore

Ualessa Giabessa
B) Uama Idu

Uama Idu
I) Uangheolle
B) Uanso Lugugusseda
I) Uan Ansi
I) Uar Benli
I) Uar Cocaio

Uar Merer
I) Uar Rei
B) Uar Tinghet
I) Uar Uai
I) Uarei Dicote

Uarrach
Uarsesa Raghi

B) Uarta Galolca
Uebi Daua

I) Uel Beit
Uel Mur

B) Uel Mur Corche
B) Uendi

Uenti Digo
Uenti Dima

B) Uf Tisa
B) Ulaul
B) Undet

Unzi Digo

N6." 3359

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'orlografia

(Italiano o R.G.S.II)

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

Name as written in
alternative system

Nome come e scritto
nell'altro sistema

Scimbiri
Scimbiri
Scira Uein
Scira Teri
Simba
Sirba
Sur Gudud
Susi

Tabda
Tafiki
Tambo
Taranuga
Teram
Tesso Mangudo
Tita
Tobli
Toddoba Darchen
Tuwartusida
Tubane
Tuwera Dama
Tulich Nagesariga
Tuliti
Tumtisc
Tur Guda

Wabli
Wadama
Wades
Wayore
Walesa Jabesa
Wama Idu
Wama Idu
Wangeole
Wanso Luguguseda
War Ansi
War Benli
War Kokaio
War Marer
War Re
War Tinget
War Wai
Warei Dikote
Warak
Warsesa Ragi
Warta Galolka
Webi Daua
Wel Beit
Wel Mur
Wel Mur Korke
Wendi
Wante Digho
Wante Dima
Uf Tissa
Ulaul
Undet
Unsi Digho

Map reference

Foglio e quadretto

3. K.
3. K.
4. g. 6
4. g. 6
4. e. -9
4. d. 4
I. a. 9
4. i. 6

3. f.
4. f.
4. g.
4. f.
4. e.
4. e.
4. d.
i. d.
I. f.
4. g.
2. g.
4. f.
4. e.
4. S.
4. f.
3. e.

2. b.
i. g.
4. e.
4. f.
4. e.
4. e.
4. e.
4. S.
4. f.
4. b.
i. e.

I. e.

4. g.
I. a.
I. f.
4. a.
i. h.
2. S.
I. a.

3. a.
3. h.
3. i.
4. h.
I. h.
i. h.
4. e.
4. d.
4. h.
j. a.
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Name as shown on the map
Nome come indicato sulla

carta
Unzi Guddo

(B) Urena
B) Urura
B) Urura

(B) Ururaha

(B) Vungo Vungoni

(B) Wai Ai Bohar
Wajer
Wajer Bor
Wajer Dima

(B) Wanyeka
(B) War Deglo

War Dod
War Kamakoti

(B) War Omari
(B) Waregjifto

Wel Adi
Wel Garas

(B) Wel Gersi
(B) Wel Gur Dahatatesa
(I) Wel Jara

(B) Yaq Ogoni
(B) Yubata Kateti

System of spelling
(R.G.S.II or Italian)
Sistema d'ortografia

(Italiano o R.G.S.II)
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

R.G.S. II

R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.
R.G.S.

R.G.S. II
R.G.S. II

Name as written in
alternative system

Nome come i scritto
neUaltro sistema

Unsi Gudu
Urena
Urura
Urura
Ururaha

Vungo Vungoni

Uai Ai Bohar
Uager
Uager Bor
Uager Dima
Uanieca
Uar Deglo
Uar Dod
Uar Camacoti
Uar Omari
Uaregh-Gifto
Uel Addi
Uel Garas
Uel Ghersi
Uel Gur Dahatatessa
Uel Giara

Iach Ogoni
IRibata Cateti

Map reference

Foglio e quadretto

I. a. 8
4. K.
4. e. 4
4. f. 6
3. K.

4. i. 6

4. h. 7
I. K.
2. K.
2. K.
4. h. 7
3. f. 2
4. b. 3
I. K.
4. g. 6
4. h. 7
2. g. 3
2. f. 3
2. a. 3
4. C. 3
4. a. 3

4. e. 3
4. h. 6

L. N. KING, Lt.-Col., R.E.

Dott. Tullio COLUCCI.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

II.

M. GRANDI TO SIR JOHN SIMON.

AMBASCIATA D'ITALIA.

LONDRA, 22 Novembre 1933 (XII).
SIGNOR SEGRETARIO DI STATO,

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota di Vostra Eccellenza in data odierna, la quale
tradotta in italiano 6 del seguente tenore

. . . .Ho l'onore d'informare Vostra Eccellenza che il Governo del Regno Unito
della Gran Bretagna e Irlanda del Nord desidera procedere per mezzo di uno scambio
di note all'approvazione formale deh'Accordo firmato a Firenze il 17 dicembre 1927
contenente le decisioni della Commissione nominata in virth dell'articolo 12 del Trattato
di Confine Anglo-Italiano firmato a Londra il 15 luglio 1924 per la demarcazione del
confine tra la Colonia e Prottettorato del Kenia e la Somalia Italiana.
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2. Copie a stampa dell'Accordo firmato, insieme colle appendici, correzioni e aggiunte
relative e l'originale firmato della carta in esso menzionata, sono qui accluse ed ho l'onore
di chiedere che Vostra Eccellenza voglia informarmi se il Governo Italiano 6 disposto
a approvare detto Accordo. In tal caso ho l'onore di proporre che la data di questa nota
sia considerata come la data della approvazione dell'Accordo ai fini dell'articolo 8 (c)
di detto Accordo.

3. Per quanto riguarda l'adozione di misure per la manutenzione di una linea
permanente di demarcazione del confine e la ricostruzione dei cippi sul confine fra la
Colonia e Protettorato del Kenia e la Somalia Italiana, ho l'onore d'informare Vostra
Eccellenza che il Governo del Regno Unito accetta, nei seguenti termini, le proposte
che vennero concordate dai rappresentanti dei Governi del Kenia e dell'Oltre Giuba a
Isiolo e Chisimaio il 27 Agosto 193o :

(i) Dei 29 principali cippi posti dalla Commissione Anglo-Italiana per il confine
dell'Oltre-Giuba e indicati nella carta colorata allegata all'Accordo del 17 dicembre
1927, quelli che non sono in buono stato saranno ricostruiti, negli stessi posti, in
ferro piantati su basamento di cemento.

(2) Fra i cippi principali sari costruita una pista dritta, larga 3 metri e sgombrata
dai ceppi degli alberi e dalla vegetazione soprastante. Questa pista contornerA i
basamenti dei cippi principali in modo da permettere il libero transito di un veicolo
senza che esso debba passare sopra il cippo.

(3) I suddetti provvedimenti saranno eseguiti sotto la sopraintendenza di due
periti topografi, un italiano e un inglese, i quali tracceranno sul terreno l'allineamento
della pista in base alla delimitazione gi. fissata dalla Commissione Mista Anglo-
Italiana.

(4) Le spese incontrate in relazione all'esecuzione dei suddetti provvedimenti
saranno divise in parti uguali fra i due Governi locali interessati.

(5) Dopo che il confine saraL stato riparato secondo i provvedimenti sopraccennati
si provvederA alla manutenzione futura della pista e dei cippi principali nel modo
seguente : II Governo del Xenia provvederh a sue spese alla manutenzione della pista
e dei cippi principali dal cippo No. I (Malca Rie) al cippo No. 15 (escluso il cippo).
I1 Governo della Somaiia Italiana provvederA a sue spese alla manutenzione della
pista e dei cippi principali dal cippo No. 15 (incluso) al cippo No. 29 (Dar-es-Salaam).

(6) Dopo due anni a datare dal termine della riparazione del confine, e in seguito
dopo ogni biennio il Governo del Kenia e il Governo della Somalia Italiana nomineranno
ognuno un rappresentante, i quali eseguiranno insieme una ispezione del confine
e presenteranno un rapporto in comune sulle condizioni di esso a ognuno dei sopramen-
zionati Governi. Ciascun Governo sara responsabile del pagamento delle spese
incontrate a questo riguardo dal proprio rappresentante.

(7) Tutti i cippi di confine sono sotto la protezione comune dei Governi
Britannico e Italiano.

(8) Ove fosse necessario in seguito di demarcare il confine piii esattamente
con altri cippi, ciascun Governo invierh un rappresentante per la costruzione dei cippi
intermediari ; la posizione di questi cippi intermediari sart regolata dal tracciato
del confine segnato sulla carta annessa all'Accordo.

4. Se il Governo Italiano concorda nei termini delle clausole suddette, ho l'onore
di proporre che questa nota con la copia a stampa dell'Accordo e l'originale della carta
ad esso annessa, insieme alla risposta di Vostra Eccellenza in termini janaloghi, sia conside-
rata come costituente, con effetto dalla data di questa nota, un Accordo definitivo fra i
due Governi per quanto riguarda la demarcazione e la manutenzione del confine... "

Con la presente nota ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo Italiano concorda
nelle proposte formulate dal Governo del Regno Unito con la nota sopratrascritta.
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La presente nota pertanto e la nota di Vostra Eccellenza in data odierna (cui sono annesse la
copia a stampa dell'Accordo firmato a Firenze il 17 dicembre 1927 e l'originale firmato della carta
menzionato nell'Accordo stesso) alla quale la presente risponde, costituiscono, con effetto dalla data
di oggi, un definitivo Accordo fra i due Governi per quanto riguarda la demarcazione e la manuten-
zione del confine fra la Somalia Italiana e la Colonia e Protettorato del Kenia.

Voglia, etc.
GRANDI.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ITALIAN EMBASSY.

LONDON, November 22, 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, which
translated into Italian is of the following tenor

(Text in Italian of No. I.) 2

By the present note I have the honour to inform your Excellency that the'Italian Government
agree to the proposals formulated by His Majesty's Government in the United Kingdom in the note
transcribed above.

The present note therefore and your Excellency's note of to-day's date (to which are attached
the printed copy of the Agreement signed at Florence on the I7 th December, 1927, and the signed
original of the map mentioned in the said Agreement), to which the present note is a reply, constitute,
with effect from to-day's date, a definitive Agreement between the two Governments as regards
the demarcation and maintenance of the boundary between Italian Somaliland and the Colony
and Protectorate of Kenya.

I have, etc.
GRANDI.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 See English text, page 338 of this Volume,

No 3359



1934 League of Nations - Treaty Series. 377

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3359. - PICHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN RELATIF A LA FRONTItRE ENTRE LE KINIA ET LA
SOMALIE ITALIENNE, COMPORTANT EN ANNEXE L'ACCORD
ADOPTh PAR LA COMMISSION DE DE-LIMITATION AVEC APPEN-
DICES. LONDRES, LE 22 NOVEMBRE 1933.

I.

SIR JOHN SIMON A M. GRANDI.

FOREIGN OFFICE.
LONDRES, le 22 novembre 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majestd dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d6sire proc~der par voie d'6change de
notes A la confirmation officielle de l'Accord sign6 Florence le 17 d~cembre 1927, relatif aux
dcisions de la Commission institute en vertu de l'article 12 de la Convention anglo-italienne,
signde A Londres le 15 juillet 1924, et visant la d6marcation de la fronti~re entre la colonie et
protectorat du K~nia et la Somalie italienne.

2. Des exemplaires imprim~s de l'accord sign6, ainsi que les appendices, corrigenda 2 et addenda
audit accord et la carte originale contresign~e 3 qui y est mentionn~e, figurent en annexe A la
pr~sente, et j'ai I'honneur de vous prier de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement italien
est dispos6 a confirmer ledit accord. Dans I'affirmative, j'ai 'honneur de proposer que la date de la
pr~sente note soit consid~r~e comme date de la confirmation de l'accord au sens de l'artic]e 8 c)
de celui-ci.

3. En ce qui concerne les mesures t adopter pour 1'entretien d'une ligne permanente de
d~marcation de la frontire et la reconstruction des bornes pos6es sur la fronti6re s~parant la colonie
et protectorat du K~nia de la Somalie italienne, j'ai 1'honneur de vous informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte dans les termes suivants les recommandations sur
lesquelles les repr~sentants des Gouvernements du K6nia et du Djoubaland se sont mis d'accord
A Isiolo et A Kismayu le 27 aofit 1930 :

I o Celles des vingt-neuf bornes principales plac~es par la Commission anglo-italienne
de frontire du Djoubaland et port~es sur la carte en couleurs annex~e 5. l'Accord du
17 d~cembre 1927 qui ne sont pas en bon 6tat seront reconstruites L leur emplacement
actuel, en fer, et scell6es sur une base en ciment.

20 Entre les principales bornes, il sera construit une piste en ligne droite de trois m~tres
de large, qui sera d~barrass~e des souches d'arbres et de la v6gtation qui la surplombent.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ces corrections et additions ont 6t6 incorpor6es au texte de l'accord.
3 La carte originale n'a pas 06 reproduite.



378 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1934

Cette piste contournera la base des principales bornes de fa~on & permettre le libre passage
A. tn camion sans que celui-ci ait passer par-dessus la borne.

30 I1 sera procd6 aux arrangements ci-dessus sous la surveillance de deux experts
topographes, un Italien et un Britannique, qui marqueront sur le sol l'alignement de la
piste sur la base du trac6 d6jA fix6 par la Commission mixte anglo-italienne.

40 Les d6penses encourues & l'occasion de l'ex6cution des arrangements ci-dessus
seront supportdes k parts 6gales par les deux gouvernements locaux int~ress6s.

50 Apr~s que la fronti~re aura t6 remise en 6tat, conform~ment aux arrangements
ci-dessus, l'entretien de la piste et des principales bornes, A l'avenir, sera assurd comme
suit Le Gouvernement du K6nia prendra & ses frais l'entretien de la piste et des
principales bornes, de la borne No i (Malca Rie) 4 la borne No 15 (non compris la borne).
Le Gouvernement de la Somalie italienne prendra A ses frais 1'entretien de la piste et
des principales bornes, de la borne No 15 (comprise) A la borne No 29 (Dar-Es-Salam).

60 Deux ans apr~s la date d'ach~vement de la remise en 6tat de la fronti~re et par la
suite tous les deux ans, le Gouvernement du K6nia et le Gouvernement de la Somalie
italienne d6signeront chacun un repr~sentant, l'un et l'autre repr6sentant devant proc6der
en commun & une inspection de la fronti6re et soumettre en commun un rapport sur 1'6tat
oit elle se trouve A chacun des gouvernements susmentionn6s. Chaque gouvernement
aura a supporter les d~penses encourues de ce chef par ses propres repr6sentants.

70 Toutes les bornes fronti&es sont plac6es sous la protection commune des Gouver-
nements britannique et italien.

80 Au cas oii il deviendrait n~cessaire, par la suite, de marquer la fronti~re d'une
mani~re plus exacte au moyen d'autres bornes, chaque gouvernement enverra un repr6sen-
tant pour la construction des bornes interm~diaires ; la position de ces bornes interm~diaires
sera d6termin6e par le trajet de la fronti6re marquee sur la carte annex6e a l'accord.

4. Si le Gouvernement italien se rallie aux termes des clauses ci-dessus, j'ai l'honneur de suggrer
que la prdsente note, avec l'exemplaire imprim6 de l'accord et la carte originale ci-annex~e, ainsi
que la r6ponse de Votre Excellence conque dans les m~mes termes, soient considdrdes comme
constituant, pour prendre effet a partir de la date de la pr~sente note, un accord d~finitif entre
les deux gouvernements au sujet de la dlimitation et de l'entretien de la fronti6re.

Veuillez agr6er, etc.
John SIMON.

ANNEXE AU No 1.

ACCORD

ENREGISTRANT LES D]ECISIONS DE LA COMMISSION INSTITUAE AUX TERMES DE L'ARTICLE 12 DE LA

CONVENTION ENTRE SA MAJEST] BRITANNIQUE ET SA MAJESTP- LE ROI D'ITALIE SIGNP-E A

LONDRES LE 15 JUILLET 1924 ET PORTANT RAGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS RELATIVES

AUX FRONTIARES DE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS EN AFRIQUE ORIENTALE.

i. La commission a constat6 que, imm6diatement en amont de Malca Rie, le Uebi Daua se
dirige droit vers l'est et ne forme donc pas un 1ger coude vers le sud comme il est dit A l'article I
duotrait6.

Un point situ6 A 450 m6tres en amont de Malca Rie a 6t6 fix6 d'un commun accord, comme
marquant la limite septentrionale de la fronti~re.
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2. La commission a d~termin6 le pivot de la ligne fronti~re & l'6tang de Damas (Damasa), de
faton que les deux Parties disposent des m~mes facilit6s d'approvisionnement en eau dans la zone
de depression la plus profonde, sans que l'une ou l'autre Partie ait & violer la fronti6re.

3. Conform6ment aux pouvoirs ui lui 6taient conf~r~s par l'article premier du trait6, la
commission, en pr6sence de certains TlIments de doute quant au point de savoir s'il y aurait
suffisamment d'eau pour l'tablissement d'un poste fronti6re italien L El Beril Hagia en temps
d'extr~me scheresse et si le puits en question ne serait pas expos6 L s'6crouler, a d6cid6 que le
puits d'El Sciama serait englob6 dans le territoire italien.

En vue de permettre l'acc~s au puits d'El Sciama de tous les c6t6s, elle a d6cid6 6galement
d'adopter comme ligne fronti~re le m~ridien passant h 300 m~tres environ A l'ouest de ce puits.

4. La commission a pris acte des communications 6chang6es les 16 et 26 juin 1925 entre
l'ambassadeur de Sa Majest6 britannique Rome et le chef du Gouvernement et ministre des
Affaires 6trang~res de Sa Majest6 le roi d'Italie, substituant la formule ci-apr6s la definition donn~e
dans la convention de la partie m~ridionale de la fronti~re :

(( Etant donn6 le fait que Ras Chiambone (Ras Kiambone) (cap Dik) et les quatre petites
fles qui se trouvent dans son voisinage imm~diat font partie du territoire qui doit 6tre
transf~r6 l'Italie, it est entendu qu'apr~s avoir atteint le m6ridien est de Greenwich
qui laisse en territoire italien le puits d'El Berh (ou tout autre m~ridien est de Greenwich
qui pourra 6tre propos6 par les commissaires, conform6ment au paragraphe 3 de l'article
premier de la convention), la fronti~re suivra ce m6ridien vers le sud jusqu'au point
d'intersection dudit m~ridien avec le parall~le passant par 00 50' de latitude sud, se
dirigeant de lb vers le sud-est jusqu'1t un point situ6 . environ 6 km. au nord du point
de la c6te exactement h l'ouest du plus meridional des quatre flots situs dans le voisinage
imm6diat du Ras Chiambone (Ras Kiambone) (cap Dik) ; de lh, droit vers le sud jusqu'A
ce point de la c6te. La c6te sera d~termin6e d'apr6s la ligne du niveau moyen de la mer
pendant les mares ordinaires du printemps. )

La commission d6clare que les termes g~n~raux de cette formule, amend6e depuis lors
conform6ment aux d6cisions reproduites aux paragraphes 5, 6 et 7 du present accord, ont
6t6 incorpor6s A l'appendice I ((Description de la fronti~re )).

5. Ras Chiamboni est un promontoire d'environ 200 m6tres de large et 8oo m6tres de long,
parall~le 6 la c6te dans le sens de la longueur. I1 consiste en une srie de petites 6minences coralliennes
dont la plus haute est situ~e . peu pros an centre.

Ayant requ des deux gouvernements les pouvoirs n6cessaires h cet effet, la commission a dcid6
que le sommet de ladite plus haute 6minence serait reconnu comme marquant le point extreme
de la ligne de direction de la frontire vers l'int~rieur.

6. Il est dit, A l'article premier de la convention, qu'il y a quatre Ilots situ~s dans le voisinage
imm6diat de Ras Chiamboni.

La commission a constat6 qu'il y a en r~alit6 six ilots.
L'un d'eux est une prolongation de Ras Chiamboni vers le nord.
Les cinq autres forment un groupe h deux kilom~tres environ au sud-est du point de rep~re

de Ras Chiamboni et sont connus sous le nom collectif de Diua Damasciaca.
L'ilot le plus m~ridional de ce groupe constitue un peu plus qu'un 6cueil corallien, presque

circulaire, d'environ 50 m6tres de diam~tre.
La commission, ayant re~u des deux gouvernements les pouvoirs n6cessaires cet effet, a d~cid6

que le parall~le de latitude tangent l'extr~mit6 m~ridionale de ce dernier flot marquerait
lemplacement du point oii la ligne fronti6re atteint la c6te.

7. Ayant reu des deux gouvernements les pouvoirs n~cessaires h cet effet, la commission a
d~cid6 que la petite portion de la fronti~re dans la region de Ras Chiamboni qui est d~finie dans la
convention par un m~ridien de longitude serait d~plac~e parall~lement A elle-mme dans la direction
de l'ouest de fagon que son extrlmit6 mridionale se trouve h 15 m~tres vers l'int6rieur h partir du
point de la laisse des hautes eaux et sur le parall~le de latitude mentionn6 au paragraphe 6, 6tant
donn6 que les eaux c6ti6res sont peu profondes et que la laisse des hautes eaux est d6termin6e par
la ligne d'effritement d'une terrasse de sable.
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Cette localit6 est connue sous le nom de Dar-Es-Salam.
8. En ce qui concerne le troisi~me alin~a de l'article 6 de la convention (quatri~me alin~a du

texte italien), la commission a d~cid6 que

a) Dans les cas oii des Somalis se trouveraient effectivement s6par~s de leur famille,
avec ou sans b~tail, le droit d'option serait reconnu A 500 (cinq cents) personnes au maximum,
non compris les enfants de moins de dix ans ;

b) L'exercice de ce droit se ferait sous le contr6le administratif des autorit6s italiennes,
qui autoriseront le transfert apr~s que des informations auront 6t6 recueillies aupr~s des
autorit~s britanniques et que les personnes en question auront W enregistr~es par lesdites
autorit~s britanniques et italiennes ;

c) Ce droit serait exerc6 dans le courant d'une annie A partir de la date de confirmation
du present accord par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne
et le Gouvernement de Sa Majest6 le roi d'Italie.

9. En ce qui concerne le deuxi~me alin~a de l'article 9 de la convention, la commission a dcid6
que, les arguments produits durant la discussion n'ayant pas d6montr6 l'existence de toutes les
conditions exig~es aux termes dudit article pour que l'on accorde aux sujets italiens le droit de faire
paitre au delt de la fronti~re, il n'y avait pas lieu d'accorder la faveur pr~vue audit article.

IO. Conform~ment h la deuxi~me partie du premier alin6a de l'article IO de la convention, la
commission a fix6 le prix d'acquisition par le Gouvernement italien des bAtiments officiels se trouvant
en territoire transf~r6, y compris les appareils et les antennes de la station de t l6graphie sans fil
de Chisimaio (Kismayu), k £Io.735 i6s. od. (dix mille sept cent trente-cinq livres, seize shillings).

ii. En ce qui concerne le deuxi~me alin~a de l'article IO de la convention, la commission a
dcid6 que le terrain occup6 Ionti (Yonte) par les pensionn6s soudanais doit 8tre considr6 par
le Gouvernement italien comme leur 6tant concd pour une p~riode de 99 ans . partir de la date
de cession du Djoubaland h l'Italie, avec droit de transmission A leurs h~ritiers, mais sans droit de
vente ou cession i bail.

12. Ayant re~u des deux gouvernements les pouvoirs ncessaires a cet effet, la commission a
d~cid6 que le poste de police italienne adjacent et les sujets italiens et leurs animaux de trait (mais
non d'autre b6tail) voyageant le long de la fronti~re pourraient normalement utiliser l'eau des
6tangs de Dif et que l'on devrait consid6rer qu'il y a circonstance anormale lorsqu'il serait d6montr6
h la satisfaction des deux Parties qu'il n'y a de 1'eau dans lesdits 6tangs qu'en quantit6 juste
suffisante pour les besoins raisonnables d'un poste de police britannique.

13. En vertu des pouvoirs qui lui sont conf~r~s par la convention et par les deux gouvernements,
la commission a d~cid6 que la fronti~re sera telle qu'elle est d~crite la premiere partie ((Description
g~n~rale ,, de l'appendice I au present accord.

La commission, tenant compte des possibilit6s d'erreurs inh6rentes aux m~thodes de travail
adopt~es, erreurs rendues in~vitables par le terrain et comportant des erreurs de position et de
direction, a d~cid6 que la fronti~re telle qu'elle a 6t6 effectivement d~marqu~e par elle au moyen
d'une piste perc6e A travers la v~g6tation et complte par des bornes de ciment ou de ma~onnerie
ou par des tas de pierres sera provisoirement reconnue comme constituant une interpretation exacte
de la fronti~re veritable sans prejudice des corrections qui pourraient tre apport~es par la suite d'un
commun accord par les deux Parties int6ress~es. Une description d~taille de la fronti~re ainsi
aborn6e figure dans la seconde partie de l'appendice I au pr6sent accord.

14. Le Gouvernement italien, sur ]a demande de la commission, s'est engag6 h. remplacer le
plus t6t possible par des bornes de ciment ou de magonnerie ou par des tas de pierres tous les gabions
de terre mentionn~s a I'appendice I au present accord.

15. La commission a constat6 que dans la convention et dans la carte qui y est annex~e
l'orthographe des noms ne semblait pas suivre un syst~me d~fini et que dans bien des cas les noms
n'6taient m~me pas repr~sent~s d'une mani~re correcte.

L'appendice IV contient la repr6sentation et l'orthographe des noms cites dans le pr6sent
accord et ses annexes.
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La liste ci-dessous contient les noms cit6s dans le trait6 selon l'ordre dans lequel ils y apparaissent
ainsi que Y'orthographe maintenant adopt~e.

Orthographe du trait6
(texte anglais)

River Ganale
River Daua
Malka Re

Dumasa

Eilla Kalla
El Beru
Ras Kiambone

(Dick's Head)
El Shama
Goochi
Ribba
Toor Guda
Ramaguda

Kismayu

Orthographe du trait
(texte italien)

Fiume Ganale
Fiume Daua
Malca Re

Dumasa

Eilla Kalla
El Beru
Ras Kiambone

(Dick's Head)
El Shama
Goochi
Ribba
Toor Guda
Rama Guda

Kismajo

Orthographe maintenant adopt6e

F. Giuba
Uebi Daua
Malca Rie
Damasa (Br.)
Damas (It.)
El Ghala
El Berii Hagia

Ras Chiamboni

El Sciama
Guji
Riba
Tur Guda
Rama Guda
Chisimaio (It.)
Kismayu (Br.)

16. Les appendices ci-apr~s sont annexes au pr6sent accord, dont ils font partie int6grante
Appendice I. - Description de ]a fronti~re.
Appendice II. - Table des coordonn6es g6ographiques.
Appendice III. - Carte de la fronti6re d6marqu6e 1.
Appendice IV. - Index de la carte donnant les orthographes 6quivalentes britanniques

et italiennes des noms de localits.

17. La commission a d~cid6 que, en vue d'acc6l6rer ]a marche des travaux, deux exemplaires
de la carte de la fronti~re - appendice III du pr6sent accord - seraient imprim~s en noir et sign6s
& titre provisoire, mais que, lorsque cette carte aura 6t6 reproduite en couleurs, deux exemplaires
de la carte en couleurs seront sign~s et remplaceront les exemplaires en noir.

Sign6 en double, A Florence, le 17 d~cembre 1927.

Le premier commissionnaire
britannique:

L. N. KING, Lt.-Col., R. E.

Le chel de la dildgation
italienne :

Dott. Tullio COLUCCI.

APPENDICE I

DESCRIPTION DE LA FRONTIkRE ENTRE LA COLONIE ET PROTECTORAT DU KNIA
ET LA SOMALIE ITALIENNE.

Premiere partie. -Description gindrale.

En partant de la fronti~re 6thiopienne au nord, A un point situ6 dans le thalweg de l'Uebi Daua,
& 450 m~tres environ en amont de Malca Rie, la fronti~re passe, suivant une direction sud-ouest,

L Non reproduite.
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en ligne droite par le point oii la rive sud de l'Uebi Daua est coup6e par le m6ridien 410 54' 36",43
de longitude est de Greenwich pour atteindre un point situ6 dans l'6tang de Damas et choisi de
fa~on que les deux Parties disposent des m~mes facilit~s d'approvisionnement en eau dans la partie
la plus profonde de l'tang, sans avoir a violer la frontire ;

puis, en ligne droite et toujours suivant une direction sud-ouest, vers le centre du puits d'El
Ghala (du groupe d'EI Wak), qui reste britannique, jusqu'h l'intersection de cette ligne par le
m~ridien 400 59' 44",34 de longitude est de Greenwich ;

puis, droit au sud, le long de ce m~ridien, en laissant le puits d'El Sciama en territoire italien,
jusqu'A son intersection avec le parallle 00 50' oo",oo de latitude sud ;

puis, en ligne droite, suivant une direction sud-est, vers le point culminant de Ras Chiamboni
jusqu'A l'intersection de cette ligne par le m~ridien de longitude passant par un point situ6 a Dar-es-
Salam, a 15 m~tres de la laisse des hautes eaux, vers l'int~rieur des terres, et droit h 1'ouest de
l'extr~mit6 sud de l'ilot le plus meridional du groupe des cinq ilots connus sous le nom de Diua
Damasciaca ;

puis, droit au sud, le long de ce m~ridien jusqu'au point de Dar-es-Salam qui a W d~termin6
plus haut ;

puis, suivant une direction sud-est, jusqu'h la limite des eaux territoriales, en ligne droite
perpendiculaire a la direction g~n~rale de la c6te A Dar-es-Salam, en laissant les ilots de Diua
Damasciaca en territoire italien.

Seconde partie. - Description ddtaillde.

Sur toute sa longueur, la fronti~re est marquee sur le sol au moyen d'une piste d'environ quatre
m~tres de large, peic~e A travers la v~g6tation, et est indiqu6e, par intervalles, d'une fagon plus
permanente au moyen de bornes principales et secondaires dont chacune sera d~crite plus loin.
Les bornes principales ont 6t6 num.rot~es les unes apr~s les autres en partant du nord, les num6ros
6tant appos~s en chiffres arabes ordinaires sur la face de la borne tourn~e vers la Somalie italienne
et en chiffres arabes primitifs sur la face tourne vers le K~nia.

A chaque coude de la ligne frontire se trouve une borne principale de magonnerie ou de ciment,
ainsi qu'une borne subsidiaire de part et d'autre pour indiquer la direction des deux lignes fronti~res
convergeant vers ce point.

Pour faciliter la description, la fronti~re est divis~e en sections, chaque section correspondant
Sl'une des portions droites de la ligne fronti~re dejh indiqu~e dans la (( Description g6n~rale )).

Dans chaque section, la piste a &6 perc~e autant que possible en ligne droite entre ses points
extremes, mais, 6tant donn6 les erreurs inh6rentes aux m6thodes de lev6s adopt6es, il en est r6sult6
in~vitablement, dans certains endroits, de tr~s lg~res d6viations par rapport A la ligne droite.

Toutes les distances mentionn~es ci-apr~s sont calcul~es en partant de l'extr~mit6 nord de la
section envisag6e, avec une approximation de IOO m~tres.

Les positions g6ographiques des points de la zone fronti~re indiqu~s dans l'appendice II ont
W exactement d~termin~es au moyen d'observations astronomiques et trigonom~triques.

En r~gle g~n~rale, la position d'un point de repute oii une borne a ensuite W construite a W
fix~e avant que la piste ait atteint ce point; toutefois, les positions des bornes principales NOS 12,

24, 25, 26 et 27 dependent des observations astronomiques qui ont W faites alors que la piste
6tait dejh perc~e, en sorte qu'elles sont l~grement d~port6es des emplacements qu'elles devraient
occuper.

Dans le cas de deux petites portions de quelques m~tres, la fronti~re n'est indiqu~e que par
alignement, & savoir :

Une portion situ~e au nord entre la borne principale No i et la frontire de 1'Abyssinie
Une portion situ~e au sud et allant de la borne principale NO 29 & la mer.
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Distances
Km.

SECTION I.

De la borne prinipale No i (Malca Rie) 4 la borne principale No 6 (Damas).

Partant de la borne principale No I en maqonnerie situ~e sur la rive sud de 'Uebi
Daua a son intersection avec le m~ridien 400 54' 36",43 de longitude est de Greenwich,
la frontire passe, en direction du sud-ouest :

1,4 par 2 tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant en direction
du sud de Malka Got, dans le Kdnia ;

4,0 par un tas de pierres secondaire et la borne principale adjacente NO 2 en maqonnerie
situ~s de part et d'autre de la route menant de Madera, dans le Kdnia, A Malca Rie, en
Somalie italienne ;

5,9 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Malka
Madera Yeri, dans le K~nia, b Coriamu, en Somalie italienne ;

6,5 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la route menant du poste
militaire britannique de Madera, situ6 A I km. 2 de la fronti~re, A Dambala Ghessa,
en Somalie italienne ;

7,5-8,5 b. travers la r6gion connue sous le nom de Funa Guba;
11,5 par un tas de pierres secondaire ;
13,6 par deux tas de piernes secondaires de part et d'autre de la piste menant de Hundu-

da, dans le K6nia, par 1'tang de Gebia, situ6 A 2 km. 2 en Somalie italienne, A Gal
Gall, qui se trouve I 12 km. environ de la frontire;

19,9 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Koromi,
colline situ~e h 6 km. environ dans le K~nia, A Gurgura, en Somalie italienne;

21,5 par la borne principale No 3 en maqonnerie ;
24,1 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste allant de Hunduda,

dans le Kdnia, vers le sud ;
25,8 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre d'une branche de la piste

mentionn~e ci-dessus, au nord de Bur Gawse, colline situde dans le K~nia ;
29,J par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre d'une autre branche de la

m~me piste, imm~diatement au sud de Bur Gawse ;
30,9 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la mme piste, A l'endroit

oii elle se s~pare de la frontire pour aller vers Mata Arba, en Somalie italienne;
31,6 par un tas de pierres secondaires ;
35,8 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Beila

Machesa, dans le Kdnia, A Mata Arba, en Somalie italienne ;
36,0-39,0 A travers la r6gion connue sous le nom de Hareri Hawseli;

41,6 par .un tas de pierres secondaire ;
44,0-48,0 A travers la r~gion connue sous le nom de Hara Gulgula;

50,0 par une tombe ;
51,5 par la borne principale No 4 en maonnerie, laissant la colline de Mata Arba A

9 km. environ en Somalie italienne ;
55,8 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste qui part de Hafura,

passe par Ber Hawamadi, dans le K~nia, et va A El Uara, puits situ6 en Somalie ita-
lienne A 2 km. i de la frontire ;

61,5 par un tas de pierres secondaire;
70,4 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste passant entre

Finno et Hegali dans la direction du sud-est ;
72,0 par un grand tas de pierres principal dlev6 sur le versant sud-est de la colline de

Finno, dont le sommet se trouve dans le Kdnia;
74,0 par la borne principale No 5 en maqonnerie et le tas de pierres secondaire adjacent,

situs de part et d'autre de la piste menant de Hafura, dans le K~nia, A Iacle, en Somalie
italienne
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81,6 par un tas de pierres secondaire;
83,8 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Berti

Finno, dans le K6nia, a Gubbet Uasasa, en Somalie italienne ;
85,0 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Berti

Finno, plantation situ~e dans le K6nia, A Iacle, en Somalie italienne ;
88,3 par quatre tas de pierres secondaires accoupMs de part et d'autre de chacune
90,4 des deux pistes menant de Berti Finno, dans le K~nia, a Cuddama, situ6 A 3 km. en

Somalie italienne, en laissant Bur Cus A 2 km. environ en Somalie italienne;
91,4 par un tas de pierres secondaire ;
94,J par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Manza,

dans le Kdnia, a Cuddama, en Somalie italienne ;
94,9 par un petit 6tang sans appellation qui est effleur6 a l'est et qui reste dans le K6nia;
97,5 le long du versant oriental de Bur Manza, qui reste dans le K6nia ;
ioo,o par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Hawal

Garba Hogi, situ6 A i km. 7 dans le K~nia, A Cuddama, en Somalie italienne;
ioi,6 par un tas de pierres secondaire ;
109,9 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Hawal

Garba Hogi, dans le K~nia, a Damas ; .
111,6 par une borne d'orientation en maqonnerie situ~e sur le bord nord-est de Ia d6pres-

sion de l'6tang de Damas, jusqu'& la borne principale No 6 en maqonnerie qui se trouve
au point le plus profond de cet 6tang.

SECTION 2.

De la borne principale No 6 (Damas) 4 la borne principale No 8 (au coude d'EI Wak).

Partant de Ia borne principale No 6, la frontire passe en direction sud-ouest,
suivant 1 alignement indiqu6 par une borne d'orientation en maqonnerie situ~e sur
le bord sud-ouest de la d6pression :

1,8 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la route de Damas a
El Wak;

2,7 par un tas de pierres secondaire;
5,9 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la route de Damas a

El Wak;
12,7 par un tas de pierres secondaire
15,0 en laissant l'6tang d'Avein-Nur 2 km. en Somalie italienne;
21,0 en laissant 1'6tang de Daba a o km. 3 en Somalie italienne;
22,7 par Ia. borne principale No 7 en maqonnerie ;

.26,j par un tas de pierres secondaire sur le c6t6 de Ia route de Damas A El Wak en
un point oh cette route touche sans la traverser la fronti&re du c6t6 de Ia Somalie
italienne ;

32,7 par un tas de pierres secondaire;
37,6 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Jalanto

Lango, dans le K~nia, a Uenti Dima, h i km. en Somalie italienne, en laissant l'tang
de Uenti Digo a i km. 9 en Somalie italienne ;

40,0 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de Ia piste menant de Arda
Dadaja, a 1 km. dans le K6nia, A Uenti Dima, en Somalie italienne;

42,7 par- un tas de pierres secondaire ;
46,4 par deux tas de pierres secondaires -de part et d'autre de la piste menant de Jaba

Kurmama, . 6 km. 8 dans le K6nia, a Uarsesa Raghi, A 3 km. 6 en Somalie italienhe ;
49,3 -.. par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste partant de Golati,

situ6. a 3 km. en Somalie italienne, et se dirigeant vers le nord •
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52,7 par une borne d'orientation en ma~onnerie, pour arriver A la borne principale
No 8 en maonnerie, en laissant El Golija et El Saqo, dans le Knia, respectivement

2 km. 4 et A 4 km. i de cette borne.

SECTION 3.

De la borne principale No 8 (coude d'El Wak) ei la borne principale NO 23 (o° 50' oo",0o
de latitude sud, 400 59' 44",34 de longitude est de Greenwich).

Partant de la borne principale No 8, la frontire passe droit au sud, suivant l'aligne-
ment indiqu6 par une borne d'orientation en maonnerie :

1,6 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant d'EI
Ghala, situ6 A 2 km. dans le Knia, a Golati, en Somalie italienne ;

3,2 par la borne principale No 9 en maonnerie sur le c6td sud de la route menant
d'El Ghala, dans le K6nia, A El Sciama et A El Beri Hagia, puits situ6s respectivement
A o km. 3 et 2 km. 4 en Somalie italienne ;

4,J par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la jonction des deux
pistes inenant d'E1 Bisq et El Dargula, situds respectivement A i et 7 km. dans le K6nia,
a Gof, en Somalie italienne ;

4,6 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste partant d'El
Sciama, en Somalie italienne, et se dirigeant vers le sud-sud-ouest;

9,0-12,0 A travers la r6gion connue sous le nom de Rama Gedoli;
13,2 par un tas de pierres secondaire ;
13,5 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant d'E1

Ghala, par Megag, dans le K~nia, et Rama Gedoli, A Meri, en Somalie italienne;
20,0-25,0 par la region connue sous le noin de Gol Kio;

23,J par un tas de pierres secondaire ;
24,9 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste partant en direc-

tion nord-nord-est de Wel Gersi, situd A i km. 3 dans le K6nia;
28,2 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Wel

Gersi, dans le K6nia, A Meri, en Somalie italienne;
33,3 par la borne principale No io en magonnerie;
35,4 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Falama,

dans le Kdnia, A Bilaca, en Somalie italienne ;
37J1 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste partant de Daka

Laftu, dans le K~nia, contournant le nord de la r~gion connue sous le nom de Bute
et menant A Bilaca, en Somalie italienne ;

37,7-42,0 par la r6gion connue sous le nom de Bute;
43,3 par un tas de pierres secondaire ;
50,0 laissant la colline de Ghedo SamA, en Somalie italienne;
53,3 par un tas de pierres secondaire ;
54,J par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Ramu,

dans le K6nia, par Ilalo A Bilaca, en Somalie italienne, en laissant le groupe de puits
d'Ilalo a environ un tiers de kilomtre en Somalie italienne ;

62,0 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant d'Ali
Golo, dans le K~nia, A Gorgala, situ6 A 2 km. en Somalie italienne, en laissant un petit
6tang sans nom A o km. 2 dans le K~nia ;

63,4 par la borne principale NO ii en maqonnerie;
73,4 par un tas de pierres secondaire sur le c6t6 nord de la piste menant d'EI Kura,

a I km. 8 dans le K~nia, A Hara Cadera, en Somalie italienne ;
76,1 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Kura

Yeri, dans le K~nia, A Hara Cadera, en Somalie italienne;
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82,4 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste partant de Kura,
dans le K~nia, et se dirigeant vers le sud-sud-est;

83,4 par un tas de pierres secondaire ;
9o,1 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la piste menant de Konton,

dans le Kdnia, A Serenli, en Somalie italienne;
97,0 par un tas de pierres secondaire et la borne principale adjacente No 12 en magon-

nerie, situ6s de part et d'autre de la route allant de Wajer Bor, dans le K~nia, A Serenli,
en Somalie italienne, en laissant 1 'tang de Dadol A o km. 2 dans le K6nia;

103,3 par. un tas de pierres secondaire ;
104,0 laissant 6 o km. 2 dans le K~nia 2 petits dtangs sans nom;
113,1 par un petit 6tang sans nom ;
113,3 par un tas de pierres secondaire ;
121,4 en laissant les 6tangs de Bactili A 3 km. 5 environ en Somalie italienne;
123,2 par la borne principale No 13 en magonnerie ;
127,6 par deux tas de pierres secondaires de part et d'autre de la route de Wel Garas,

4 km. 4 dans le Kdnia, A Gherille, A 4 km. 9 en Somalie italienne;
132,7 par un tas de pierres secondaire;
142,7 par un tas de pierres secondaire;
152,7 par la borne principale No 14 en maqonnerie;
155,0 en coupant la piste menant deWel Adi, dans le Kdnia, A la piste Gololati Escudutca;
158,3 en coupant la piste qui mne de Gololati, dans le Kdnia, A Escudutca, en Somalie

italienne ;
162,7 par un tas de pierres secondaire;
172,9 par un tas de pierres secondaire ;
182,9 par la borne principale No 15 en ciment;
187,5 en coupant la piste menant de Hambalash A Dif, ces deux localit~s se trouvant

dans le K6nia ;
193,0 par un tas de pierres secondaire;
199,6 en traversant le Lak Bisk;
i99,8 en coupant la piste menant de Hambalash A Dif, ces deux localit~s se trouvant dans

le Kdnia ;
201,8 par la borne principale No 16 en ciment et le tas de pierres secondaire adjacent,

situ~s de part et d'autre de la route accessible aux automobiles de Wajer Dima,
dans le K~nia, A Afmadii, en Somalie italienne, en laissant le groupe d'dtangs de Dif
A i km. environ dans le Knia ;

211,8 par un gabion de terre secondaire 1;
216,8 en coupant la piste partant d'Abodili, en Somalie italienne, et se dirigeant vers

le nord-ouest ;
221,8 par un gabion de terre secondaire 1;

232,0 par la borne principale No 17 en ciment;
242,0 par un gabion de terre secondaire 1;
251,9 par un gabion de terre secondaire 1;
256,0 par la borne principale No 18 en ciment et le gabion de terre secondaire I situ~s

de part et d'autre de la route de Benani, dans le Kdnia, A Au, en Somalie italienne;
256,2-256,4 en traversant le Lak Ghorqani, oii le u(bisq a (broussaille) est particuli&ement

dense;
261,0-262,0 en traversant le Lak Dera;

267,o par un gabion de terre secondaire I et la borne principale adjacente No 19 en ciment,
situ~s de part et d'autre de la piste menant de Liboi, dans le K6nia, A Dobli, en Somalie
italienne ;

1 Les gabions de terre secondaires de ]a fronti~re seront remplac~s par des bornes de
ciment ou de magonnerie, ou par des tas de pierres, aux termes du paragraphe 14 de l'accord.
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279,2 par un petit 6tang sans nom;
282,0 par un gabion de terre secondaire 1;
292,0 par un gabion de terre secondaire 1;
302,0 par un gabion de terre secondaire 1;
312,2 par la borne principale No 20 en ciment, situde approximativement sur l'dquateur;
322,0 par un gabion de terre secondaire 1 ;
329,7 par un gabion de terre secondaire L et la borne principale adjacente NO 21 en

ciment, situgs de part et d'autre de la piste partant de Dib U1 Chena, en Somalie
italienne, et se dirigeant vers le nord-ouest

341,8 par un gabion de terre secondaire 1;
349,8 en coupant la route qui va de Jara Jila, situ6 k 2 km. 6 dans le Kdnia, A Cornale,

en Somalie italienne ;
351,7 par un gabion de terre secondaire 1;

361,o-365,8 par la r~gion connue sous le nom de Uarrach;
361,7 par un gabion de terre secondaire 1 ;
369,6 en effleurant le bord est de I'dtang de Gangesa qui reste entifrement dans le

K6nia ;
371,8 par un gabion de terre secondaire 1, en laissant 1'6tang de Dubra A 2 km. 9 en

Somalie italienne ;
375,8 par la borne principale No 22 en ciment sur le c6t6 sud de la route de War Dod,

dans le K6nia, A Cauitti, en Somalie italienne, en laissant 'tang de Bakaja Obe .
2 km. 7 dans le Kdnia et celui de Corio Cauitti A 2 km. 3 en Somalie italienne ;

381,2 en coupant la piste menant de Bakaja Obe, dans le Kdnia, A Gurara, 6tang situ6
A 2 km. i en Somalie italienne ;

381,8 par un gabion de terre secondaire 1;
387,4 entre les deux 6tangs de Mata Arba, en laissant le plus grand dans le K6nia et

le plus petit en Somalie italienne ;
390,7 en effleurant le bord ouest de l'6tang de Cascia Debin, qui reste entirement en

Somalie italienne ;
391,8 par un gabion de terre secondaire 1;

392,1 prbs d'une tombe situde immdiatement A 1'est de la fronti&e;
400,0-400,4 en traversant le Lach Sara;

402,4 en coupant la piste qui va de Kasha Gurgurda, dans le Kdnia, a Mug Domaro,
en Somalie italienne, et en laissant 1'6tang de Sara A o km. 5 en Somalie italienne ;

404,2 par une borne d'orientation en ciment pour atteindre la borne principale NO 23
en ciment.

SECTION 4.

De la borne principale No 23 (00 50' oo",oo de latitude sud et 400 59' 44",34 de longitude
est de Greenwich) a la borne principale No 28 (au coude situd prs de Chiamboni).

Partant de la borne principale NO 23, la fronti~re, tournant en direction sud-est,
passe, suivant un alignement indiqu6 par une borne d'orientation en ciment:

4,3-4,8 en traversant un s lak sans nom ;
7,6 par deux bornes secondaires en ciment, de part et d'autre de ]a route d'Ilkabere,

dans le Kdnia, a Mug Domaro, en Somalie italienne;
1oo par une borne secondaire en ciment ;
14,6 en coupant la route d'Odolabambu, dans le K~nia, A Ulaul, en Somalie italienne;

1 Les gabions de terre secondaires de la frontibire seront remplacds par des bornes de
ciment ou de ma~onnerie, ou par des tas de pierres, aux termes du paragraphe 14 de l'accord.
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20,3 en coupant la piste qui mane du groupe d'4tangs de Dambala, dans le K6nia,
A Ulaul, en Somalie italienne ;

21,5 par deux bornes secondaires en ciment, de part et d'autre de la route de Dambala,
dans le Knia, & Cussa, en Somalie italienne ; .

24,1 par deux bornes secondaires en ciment de part et d'autre de la piste menant de
Konoghori, dans le Knia, & Dola, en Somalie italienne;

30,0 par la borne principale NO 24 en ciment ;
31,1 par une borne secondaire en ciment en face de 1'6tang de Juma Korke, qui.reste

dans le Knia ;
34,4-34,9 par une srie de trois bornes secondaires en ciment posdes A intervalles sur le

faisceau de pistes menant de Rama Jebia, dans le K6nia, 5 Hola Dugium, en Somalie
italienne ;

41,4-42,7 par une s~rie de cinq bornes secondaires en ciment destinies & mieux faire ressortir
le partage des 6tangs de Kolbio ;

43,2-43,5 par une s~rie de trois bornes secondaires en ciment pos6es h intervalles sur le
faisceau de pistes qui marque la route de caravanes de Lama Det, dans le Kdnia,
Uama Idu, en Somalie italienne ;

51,3 par la borne principale No 25 en ciment, dans la region de Did Sanga;
56,5 en laissant dans le K6nia un petit 6tang sans nom;
6II par une borne secondaire en ciment ;

64,3-68,3 par une zone foresti6re A taillis 6pais connue sous le nom de ((bada s;
68,7 en traversant, A Gibitcilaua, le ((Lak ,, qui reste en Somalie italienne;
69,j par une borne secondaire en ciment

69,2-71,0 par une autre zone de ( badas ;
71,0 en laissant le groupe d'4tangs d'Hele Keberye h o km. 4 dans le, Knia;
77,0 par deux bornes secondaires en ciment au bord de la depression d'un 6tang sans

nom A mi-chemin entre les groupes de Kon Tuwari, dans le K~nia, et de Nuidi, en
Somalie italienne, l'6tang restant en Somalie italienne ;

8o,i par une borne secondaire en ciment en laissant l'6tang de Doria dans le K6nia
et celui de Biirrada Ier en Somalie italienne ;

89,5 par une borne secondaire en ciment et la borne principale adjacente No 26 en
ciment, destin~e I mieux faire ressortir le partage d'un 6tang sans nom qui se trouve
de part et d'autre de la fronti~re ;

90,7 par une borne secondaire en ciment sur le c6td sud-est de la piste menant de Mbogo,
dans le K6nia, au groupe d'6tangs de Labchelli, qui reste h un demi-kilom~tre environ
en Somalie italienne ;

95,7 par deux bornes secondaires en ciment de part et d'autre de la piste menant de
Wanyeka, dans le K6nia, & Baraca, en Somalie italienne, en laissant Kon Malabi
dans le K~nia;

97,0 -par deux bornes secondaires en ciment de chaque c6t6 de la piste menant de Pepe-
chono, situ6 h o km. 4 dans le Kdnia, A Billada, A 2 km. 9, en Somalie italienne ;

99,3 par la borne principale NO 27 en maonnerie posse sur le sommet de la colline
c6ti~re situ~e le plus a l'intdrieur des terres ;

lOO,1-1Ol,2 par une s6rie de cinq bornes secondaires en ma~onnerie espacdes dans une clairi~re
et dont la derni~re est sur le c6t6 nord de la piste menant de Jawassi, dans le K6nia,
A Comauala, 6tang situ6 A i km. i en Somalie italienne;

101,9 par une borne secondaire en ma~onnerie sur le c6t6 nord de la piste menant de
Mwagati, dans le K6nia, A Meri, en Somalie italienne ;

193,5-104,1 par une s6rie de quatre bornes secondaires en magonnerie espaces & travers:les
plantations;

105,9 par une borne d'orientation en magonnerie, pour aboutir A la borne principale
NO 28 en magonnerie.
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SECTION 5.

De la borne principale No 28 (am coude situd prds de Chiamboni) A la borne principale
No 29 (Dar-es-Satam).

Partant de la borne principale No 28, la frontire tourne droit au sud et passe,
suivant 1'alignement indiqu6 par une borne d'orientation en maonnerie :

en laissant I'6tang de Mado A o km. i dans le K6nia ;
en laissant l'6tang de Con Sag~rada &. o km. x en Somalie italienne ;
par une sdrie de cinq tas de pierres coralliennes secondaires, disposes A intervalles

dans la plaine pros de la route qui longe la c6te ;
par une borne d'orientation en ma~onnerie pour aboutir A la grande borne princi-

pale NO 29 en ma~onnerie de Dar-es-Salam.

L. N. KING, Lt.-Col., R. E. Dott. Tullio COLUCCI.

APPENDICE II

TABLE DES COORDONNAES GAOGRAPHIQUES DES POINTS FIXPS SUR LA FRONTIkRE (OU A PROXIMITt
DE LA FRONTIARE) ENTRE LA COLONIE ET PROTECTORAT DU KANIA ET LA SOMALIE ITALIENNE
PAR LA COMMISSION DE FRONTIARE ANGLO-ITALIENNE DU DJOUBALAND.

Abr~viations
B. A. S. - Station astronomique britannique.
I. A. S. - Station astronomique italienne.
(B) Valeur fournie par la mission britannique.
(I) Valeur fournie par la mission italienne.

Les bornes principales sont indiqu~es par leur num~ro.

MALCA RIE
B. A. S . . . . . . . . . . .

I. A. S . . . . . . . . . . .

No , . . . . . . . . . . .

N o  2 . . . . . . . . . . .

No3 . . . . . . . . . . .

No 4 . ... . . . . . . . .

FINNO
B.A.S ..... . .........

Tas de pierres ........

No 5 . . . . . . . . . . .

Valeurs britanniques
0 1 n

N. 3 58 53,31
E. 41 54 43,61

N. 3 58 56,47
E. 41 54 35,97

Valeurs italiennes
0 1 1/

59,70
46,05
59,36
36,89

N. 3 26 19,95
E. 41 32 01,62

Valeurs adoptdes
0 I it

N.
E.

(B) N.E.
(B) N.

(B) N.

3 58
41 54

3 57
41 53

3 49
41 47

3 36
41 38

3N. 26
(B) E. 41 32
(N 326
(B) E. 41 31

57,92
36,43
10,97
21,71
23,68
55,25
05,33
37,50

59,28
16,o1
05,92
38,76
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DAMASA
DAMAS

B. A. S . . . . . . . . . . .

I. A. S ...............

NO6 . . .

No 7 . . . . . . . . .

NO8 ... . . . . . . . . .

EL SCIAMA
B. A.S ...............

I. A. S .. .............

EL GHALA
Puits ... .............

NO 9 ... ...........

NO ...............

No ii . .. . . . . ..

No 12 ... ...........

a IOO kilom~tres ) ......
B. A.S ...............
NO 13 ... ...........

No 14 ... ...........

NO 15 ... .............

DIF
B. A. S.

I. A. S.

No 16

NO 17

No 18

Valeurs britanniques
1 0 t

N. 3 09 28,43
E. 41 20 OIII

N. 3 09 25,00
E. 41 19 59,55

N. 2 47 30,90
E. 40 59 48,75

2 48 12,01

40 58 35,08
2 47 35,58

40 59 43,26

Valeurs italiennes
o / 11

09 24,40
20 03,45
09 23,75
19 59,60

Valeurs adopt~es
o I it

N.
E.

(B) X.

N.
E.

3 09 24,37
41 19 59,58

3 00 44,80
41 II 15,67
2 49 19,20

40 59 44,34

N. 2 47 28,90
E. 40 59 52,80

N.
E.
N.
E.

48 II,OO
58 37,J8
47 34,53
59 45,41

N. I 53 16,23
E. 40 59 37,14

59 25,79
59 08,13
59 47,95
59 49,39

LIBOI
B.A. S.

No 20

N. 0 59 55,52
E. 40 59 49,2.6

N. 0 24 22,96
E. 40 58 28,13

RAMA GUDA
B. A.S . ... . . . . . . . .

1.A.S . . . . . . . .

59,47
24,26

55,28
30,66

S. 0 09.52,38
E. 40 59 30,93

N.
E.
N.
E.

(B) N.
E.

(B) N.
E.(B) N.
E.

(B) N.
EV.

(I) E.
N.E.

N.

E.
N.
E.
N.

(I) E.
N.I)E.

(B) N.

S.I)E.

2 48 11,51
40 58 36,13

2 47 35,06
40 59 44,34

2 31 15,07
40 59 44,34

2 14 55,09
40 59 44,34

I 56 40,78
40 59 39,54

I 42 27,J6
40 59 44,34

I 26 26,85
40 59 44,34

I 10 02,74
40 59 44,34

59 51,73
59 49,33
59 49,90
59 44,34
43 25,26
59 44,34
30 23,94
59 44,34

0 24 26,84
40 59 44,34

0 00 04,73
40 59 44,34

S. 0 09 53,83
E. 40 59 30,80
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Valeurs britanniques
0 1 t1

NO 2I. .... ............

NO 22 ... ............

a Zero Cinquanta D
B. A.S ...............

I. A.S .... ...........

No 23 ... ............

DAMBALA
B. A.S ...............

NO 24 . . .  . . . . . . . . . . . .

DID SANGA
B. A.S ...............

No 25 . . . .  . . . . . . .. . . .

No 26 .... ...........

NO 27 .... ...........

CHIAMBONI
B. A.S ...............

I. A.S .... ...........

RAS CHIAMBONI
(point culminant) .........

NO 28 .... ...........

DAR-ES-SALAM
NO 29 .... ...........

DIUA DAMASCIACA
(riot m6ridional) ........

DOLO
I. A. S ...............

(sur la rive droite du Giuba)
Rdsidence royale

(sur la rive gauche du Giuba)
MAt 4de pavilion .........
Confluent du Daua et du Giuba

TABDA
B. A. S.
Sur le bord sud-ouest de 1'6tang

I. A. S.
Sur le bord sud de 1'6tang

DADO HARRE
I. A. S .. . ...... . . . . . .

o 49 10,47
40 59 57,21

o 49 54,32
41 00 10,92

Valeurs italiennes
0 t if

S. 0 49 51,03
E. 41 00 10,70

S. 0 57 41,47
E. 41 o6 58,58

S. I 12 18,o3
E. 41 16 lO,65

S. i 38 24,48
E. 41 35 31,89

S. 1 38 37,61
E. 41 35 45,87

Valeurs adopt6es
0 1 1

S. 0 09 33,90
E. 40 59 44,34
S. 0 34 35,09

(I) E. 40 59 44,34

o 49 52,68
41 oo io,8i

0 50 00,00
40 59 44,34

(B) S. I 03 03,21
B. 41 09 22,37

S°(B) .
S.

(B) S.
S.

(B) S.

S. I 38 27,86
E. 41 35 34,13

S. 1 38 39,44
E. 41 35 45,92

N. 4 10 37,27
E. 42 05 00,15

N. 4 10 43,71
E. 42 04 59,21

N. o 18 i6,6o
E. 41 26 45,45

N. 0 I8 17,43
E. 41 27 06,o9

S. 0 14 06,55
E. 41 10 22,88

S. i 38 38,52
E. 41 35 45,90
S. I 36 05,03
E. 41 33 52,18

S. I 39 51,95
E. 41 33 52,18

S. I 39 51,95
E. 41 34 54,12

N. 4 10 44,46
E. 42 05 05,98

N. o i8 16,6o
E. 4 26 45,45

S. 0 14 06,55
E. 4 10 22,88
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WAR DOD
B. A. S ...............

UAMA IDU
(mft de pavillon du camp

d'Ascaris) ............

Valeurs britanniques
o 1 It

S. 0 34 21,6o
E. 40 56 52,88

S. I 03 30,30
E. 41 23 05,19

Valeurs italiennes
0 1 it

S. I 03 30,29
E. 41 22 59,96

Valeurs adoptes

S. 0 34 21,6o
E. 40 56 52,88

S. I 03 30,29
E. 41 23 02,58

L. N. KING, Lt.-Col., R. E. Dott. Tullio COLUCCI.

APPENDICE III

Carte 1

APPENDICE IV

INDEX DE LA. CARTE DE LA FRONTItRE DPLIMITAE ENTRE LA COLONIE ET PROTECTORAT DU KtNIA
ET LA SOMALIE ITALIENNE DONNANT LES 6RTHOGRAPHES P-QUIVALENTES BRITANNIQUES ET
ITALIENNES DES NOMS DE LOCALITPS.

i. Les noms des localit~s sont indiqu~s comme suit sur la carte de la fronti~re
Du c6t6 du Knia, selon 1'orthographe du deuxi~me syst~me de la Socit6 royale de

g~ographie britannique (R. G. S. II) ;
Du c6t6 de la Somalie italienne, selon l'orthographe italienne.

Dans le cas de certaines localit~s se trouvant sur le trac6 m~me de la fronti~re, l'orthographe
est indiqu~e suivant les deux m~thodes.

2. Dans la plupart des cas, la transcription, soit d'apr~s le syst~me R. G. S. II, soit d'apr~s
l'orthographe italienne, a W effectu~e h la suite d'un minutieux interrogatoire des indig~nes et en
tenant compte du double problme de la langue et de la signification du nom.

Quand le nom a 6t6 recueilli par l'une des deux missions et n'a pas 6t6 v~rifi6 par lautre, la
lettre B ou I entre parentheses indique la mission (britannique ou italienne) qui en assume la
responsabilit6.

3. Les noms de localit~s inscrits le long d'une route ou d'une piste pour indiquer le lieu de
provenance ou de direction de cette route ou piste sont indiqu~s dans l'appendice simplement par
le num~ro de la feuille suivi de la lettre K ou S, selon que la localit6 se trouve dans le Knia ou
en Somalie italienne.

Appellation port6e
sur la carte

(B) Abale Karihan

(B Abak Fin
B Abaudani

Abodili
Abu Gala

(B) Ade Der
Afmadii

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Orthographe selon
l'autre systxme

Abale Carihan
Abach Fin
Abaudani
Abodili
Abu Gala
Ade Der
Afmadu

Num6ro de la feuille
et du carr6

4. h. 6
2. f. I
4. h. 7
3. c. 4
3. g. 6
3. f. 2
3. S.

I Non reproduite.
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Appellation port6e
sur la carte

Alaci
B) Alderi
B) Ali Gabi
B) Ali Golo
B) Aliscirlong

Allango Chilili
(I) Allango Gurrfi

Allango Iei
Allango Uba

(B) Ara
(B) Arba Arura

Arda Dadaja
Au
Avein Nur

(B) Aual Hoco
(B) Awal Holkole
(B) Aweyon

(B) Ba Nongo
(B) Babio

Bactili
(B) Bactili
(B) Bada
(I) Baddh Gila

J I) Bhddana
I) Baghel Urghet
B) Bahareni
B) Bai

Bakaja Obe
(B) BMlaga
SB) Bal Bale

Bambh Giavani
(B) Bandari Ia Mbusi
(B) Bandir
(B) Banioli
(B) Ban Wayama
(B) Ban Wirawira
(B) Baraca
(B) Baraca Halichi Chifuri
(B) Bassa Hal6

Bedima
(B) Beila Machesa

Benani
(B) Bendera Baniani

Benti
Benuera

(B) Ber Hawamadi
Berti Finno

(I) Bila
(B) Bilaca
(B) Billada
(B) Bia Gudud
(B) Bio Gudud
(B) Bio Mad6

Bircao (Som. : Bur Gap)
(B) Bircao Andani
(B) Biscaia

Bissan Addi
(B) Bisian Dima
(B) Bisseca Tuma

No. 3359.

Systme d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre syst~me

Alaku
Alderi
Ali Gabi
Ali Golo
Alishirlong
Alango Kilili
Alango Guru
Alango Yeyi
Alango Huba
Ara
Arba Arura
Arda Dadagia
A-o
Aven Nur
Hawal Hoko
Aual Colcole
Aueion

Ba Nongo
Bablo
Baghtili
Baghtili
Bada
Bada Jila
Badana
Bagel Urget
Bahareni
Bai
Baccheg Obbe
Balaga
Bal Bale
Bamba Javani
Bandari Ya Mbuzi
Bandir
Banyoli
Ban Uaiama
Ban Uirauira
Baraka
Baraka Haliki Kifuri
Basa Halo
Bedima
Beila Macesa
Benani
Bendera Banyani
Banti
Benwera
Ben Hauamadi
Berti Finno
Bila
Bilaqa
Bilada
Bia Gudud
Bio Gudud
Bio Mado
Birkao (Som. : Bur Gap)
Birkao Andani
Biskaya
Bisan Adi
Bisan Dima
Bisq Tuma

Numro de la feuille
et du carr6

i. b. 8
4. h. 6
3. f. 3
2. C. 3
4.f. 7
3. 1.4
3. 1. 4
3. g. 6
3. e. 6
4. e. 8-9
4. f. 7
i. h. 3
3. d. 6
1. g. 4
3. d. 6
4. d. 3
i. C. 6

4. g. 6
4. h. 7
i. d. 8
2. f. 4
4 . f . 6;g. 6
4. c. 6
3. f.
I. S.
4. i. 7
i. a. 8
4. b. 3
4. g. 6
2. f. 2
I. e. 7
4. f. 8
4. f. 7
i. b. 7
3. C. I
3. d. I
4. h. 7
4. g. 8
4. e. 7
4. K.
i. K.
3. K.
4. f. 8
I. e. 7
3. h. 5
i. d. 6
I. e. 5
I. i. 4
2. S.
4. h. 7
4. e. 8
4. g. 7
4. f. 8
4. L. 9
4. e. 8
4. F. 5-6
3. 1. 4
4. e. 5
4. d. 4
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Appellation port6e
sur la carte

Bogi
Bogi Bachadli
Boji
Bora
Bo-Sa
Buba
Bubisu
Bubusc
Bulto Hari
Burali
Bur Curf it Curfi
Bur Cus
Bur Dera
Bur Gardida
Bur Gawse
Bur Gherille
Bur Hafura
Bur Hogor Dobli
Bur Jabi
Bur Manza
Bur Samarole
Bur Uar Benli
Bur Uaro
Bur Wein
Buni Haula
Buni Manga
Burki Dima Dar
Burki, Finno
Btirrada ler
Bbrrada Uein
Bute

I) CabanhSB) Cabo ChIscero
B Cala
B) Camora

Camora Bali
Camora Gof
Camor Gila

(I) Camudi
I Cancirri

Carim
Cascia Debin
Cauitti

(I) Ch~liga
(I) Cherru

Chiamboni
~ )Chiarmboni

B) Chidingo
B) Chidivani
B) Chigome Ciavaduca

Chisimaio

(B) ChIssidaB) ChissilM
(B) Chitungheni

B) Ci uapissi
Ciala.

(I) Cocaio

(B) Colamo

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital;
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre syst~me

Boji
Boji Baghadli
Bogi
Bora
Bo-Sa
Buba
Bubisu
Bubush
Bulto Hati
Burali
Bur Kurfu Kurfu
Bur Kus
Bur Dera
Bur Gardida
Bur Gose
Bur Gerile
Bur Hafura
Bur Hogor Dobli
Bur Giabi
Bur Mansa
Bur Samarole
Bur War Berili
Bur Waro
Bur Ucin
.Buri Haula
Buri Manga
Burchi Dima Dar
Burchi Finno
Burada Yer
Burada Wein
Bute

Kabana
Kabo Kishero
Kala
Kamora
Kamora Bali
Kamora Gawf
Kamor Jila
Qamudi
Kanchiri
Karim
Kasha Debina
Kawiti
Keliga
Keru
Kiamboni
Kiamboni
Kidhingo
Kidhivani
Kigome Chavaduka
Kismayu
Kisida
Kisile
Kitungeni
Kiwapisi
Chala
Kokaio
Kohiti
Kolamo

Num6ro de la feuille
et du carr6

3. d. 4-C. 5
3. d. 6
2. d. 2-c. 3
4. d. 5
i. d. 6
4. g. 6
I. b. 8
4. f. 8
4. e. 8
4. f. 8
I.1. 3
. f. 5

4. f. 9

2. C. 3
I. C. 7
i. f. 6
i. e. 6
2. b. 4
2. b. 3
I. f. 5
I.1. 4
i.1. 4
i. d. 6
2. b. 3
4. f. 9
4. f. 8
I.e. 5
1.. 5

4. g. 6
4. g. 6
2. b. 4

4. C. 5
4. g. 6
4. g. 6
i. b. 8
3. g. 5
I. S.
3. i. 5
I.i.3
I. S.
4. e. 5
4. C. 3
4. b. 4
i. a. 8
i. d. 7
4. h. 7
4. f. 9
4. f. 8
4. e. 8
4. f. 8
3. S.
4. f. 6
4. 8
4. f. 8
4. f. 9
4. g. 6
I. 1. 3

3. 1. 4
4. g. 6
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Appellation port6e
sur la carte

B) Comauala
B) Comor
B) Con Gula

(B) Con Saghrada
Cono Gibili

(I) Cono Roba
(I) Cora Igihb

Corbes
Coriamu
Corio Cauitti
Cormale

(B) Cororo
Cuddama

(B) Cugno
(I) Cuis Cavara

Cuis Dera
Cumbi Licoli

(B) Cunoca
(B) Curde
(B) Curde
(B) Curdo

Cussa
(B) Cxteghi

Daba
(B) Daba Der

Dabli
Dacagi
Dad Cumbi
Dad Fiti
Dadabli

(B) Dadaji Bula
I) Dado. Harre

Dadol
Dadoli

(B) Daduma Ad
(I) Daduma Addi
(B) Daka. Laftu

Damas
Damasa
Dambala
Dambala Ghessa

(B) Danis
Danis Bogi
Danis Sipi
Dar Es Salam

B) Datka Eribka
B) Daua.
(I) Dech Dech Cora Alleher

Del Buiu
(B) DelaginnaIB Delheta

Deli Deli
Denli.
Derib
Derima

(B) Dhigomi Dhiwili
Dib Ul Chena
Dibi
Dicu

No. 3359

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre syst~me

Komawala
Komor
Kon Gula
Kon Sagarada
Kono Jibili
Kono Roba
Kora Ijab
Korbes
Qoriamo
Gori Kawiti
Kormale
Kororo
Kudama
Kunyo
Kuwis Kavara
Kuwis Dera
Qumbi Likoli
Kunawka
Kurde
Kurde
Kurdo
Kusa
Kutegi

Daba
Daba Der
Dabli
Dakaji
Dad Qumbi
.Dad Fiti
Dadabli
Dadagi Bula
Dado Hare
Dadol
Dadoli
Daduma Ad
Daduma Adi
Daca Laftu
Damasa
Damas
Dambala
Dambala Gesa
Danis
Danis Boji
Danis Sipi
Dar Es Salam
.Datca Eribca
.Dauwa
.Dek dek Kora Aleher
Del Buyu
Delajinna
Deletta
.Deli Deli
.Denli
Derib
Derma
Digomi Diufli
Dib Ul Kena
Dibi
.Diku

Num6ro de la feuiile
et du carr6

4. h. 7
4. g. 6
4. g. 6

4. h. 7
3. g. 6
3. f. 6

1.f. 6
4. c. 6
i. c. 8
4. b. 4

3. i. 4
4. g. 6.
I.f. 5
2. f. 3-3.b.5
3. f. 6
3. f. 6
4. e. 5
4. e. 8
2. e. 3
4. b. 4-3. h. 6
2. S.
4. d. 5
4. f. 6

r. g. 4
3. e. 3
I. S.

3. e. 5
3. i. 5
3. g. 6
I. f. 7
3. d. 3
3. i. 5
2. e. 3
3. d. 4
2. f. 3
I. . 4
2. b. 3

I. g. 4

4. d. 4
i. b. 8
3. S.
3. S.
3. g. 6
4. h. 7
3. e. 3
4. f. 9
I. e. 7
3. f. 6
3. S.
4. g. 6
3. d. 3.
I. S.
3. g-e. 6
i. d. 7
4. 1. 7
3. 1. 4
3. d. 4
3. d. 5
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Appellation- port6e
sur-la carte

1B) Did Gir
B) Did Sanga

(B) Dida Addi
(B) Didir.

Dif
Digh Merer

(B) Dinak Gholati
Dinak Kamore

(B) Dirdir Musso
(B) Dirhara
(B) Diua Damasciaca
B Do Dero,
B Do Dero,

Dobli.
(B) Doi Warde
(B) Dola

Dolo
(B) Doma Deni
B Domi
(B) Doria
(I) Duboli

Dubra
Dubri

(I) Dumanduma
Dumfa

(B) Dunkal

El Bert Hagia
El Bisq

(B) El Camore
El Dargula
El. Gawsaiye
El Ghala
El.Ghalu
El. Golija
El .Guyu Buya

(B) El Hablh
El Hagarsu
El Haji Sera

(B) El Iabio
El, Katelo Baroda
El Korma

(B) El Kura
El. Roba
El. Safara
El. Saqo
El. Sciama

(B) El .Uara
El Uach
E .Wak

(B) E .Yaq
B) Elalan
(I) Erabo
I) Escudutca

()Faf Kalala
B Fafdo
B Falama
(B) Famau Uali
(B) Fila

Syst~me d'orthographe.
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Itah

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.GS. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre syst~me

.Did Jiri
Did Sanga
Dida Adi
Didir
Dif
Dig Marer
Dinech Holati
Dinech Camore
Dirdir Muso
Dirhara
,Dhiwa Dhamashaka
Do Dero
Do Dero
Dobli
Doi Uardei
Dola
Dolo
.Doma Deri
Domi
Doria
Duboli
Dubra
Dubri
Dumanduma
Dumfa
Duncal

El Beru Haja
El Bisseca
.El Kamore
,El Dargula
El Gosaie
.El Gala
El Galu
El Goligia
El Guiu Buia

.El Habla
El. Hagarsu
El Hagi Sera
El Iyabio
El Catelo Baroda
.El Corma
El Cura
El Roba
El Safara
El Saco
El Shama
El Wara
El Wak
El Uach
El Iach
Elalan
Erabo
.Eskudutka

Faf Calala
Fafdo
.Falamb
.Famau Wali
Fila

Num6ro de la feuille
et du carr6

4. e. 7
4. f. 5
4. e. 6
4. g. 6
3. b. 3
3. b. 4
4. d. 4
4. e. 3
4. g. 7
i. h. 4-e. 7
4. h. 7
4. g. 6
4. g. 6
3. e. 4
4. f. 2
4. e. 4
I. a. 9
2. S.
4. e. 4
4. g. 6
I. f. 5
4. b. 4
3. S.
z. a. 9
4. e. 6
i. b. 8

I. i. 3
I. i. 2
3. d. 6
1.i. 2
I.. 2
1.1. 2
I.1. 2

i. h. 2
I. i. 2
4..g. 7
I. 1. 2

I. 1. 2
4. f. 7
I. i. 2
I. i. 2
2. C. 3
I. 1. 2
I.i. 2
I.i. 2
I.i1. 2

i. d. 6

I. i. 2, 3
4. i. 6
3. h. 5
4. S.
2. S.

3. f. 2
3. C. 4
2. a. 3
4. h. 7
4. f. 5
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Appellation port6e
sur la carte

Finno
B) Fua
I) Fullaile
B) Funa Guba
B) Furene Mbogo

Gal Gali
Gale Bussi

B) Galeisa
B) Galgal Belt
I) Galgarsce Gabalote
I) Gamh Bali

Gamagar
Gangesa

B) Garse,
B) Gebia
B) Gerba Gula
B) Gersi
B) Ghaiyag
B) Ghedo Samh
B) Ghedu

Gheldezzo
I) Ghelghel Beit
I) Ghelghel Bur Foli
B) Ghemo

Gherasci
Gherba Abdi

I) Gherba Garbud
I) Gherba Gof

Gherille
Ghersei

I) Giara Afta
1) Giara El
B) Gibitcilaua
I) Gi~ngiole
B) Gifta Bura
B) Gifta Cortumi
B) Gifta Lele
B) Giore

Girma
[) Girma

F. Giuba
Gniura

B) Goba
B) Gof
[) Gof Dado Cale
B) Goghl
B) Gol Kio

Golati
[) Golo Giacar6
B) Gololati
B) Gorgala
B) Gose Gabali
B) Gowi
[) Guba Gheriba

Guba Mhdero
[) Gubbet Maro

Gubbet Uasasa
[) Gubei ,

Guduru

No. 3359

Systme d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre systme

Finno
Fua
Fulaile
Funa Guba
Fblrene Mbogo

Qal Qali
Gale Busi
Galleissa
Ghelghel Beit
Galgarshe Gabalote
Gama Bali
Gamagar
Ganghessa
Garse-
Jebia
Gherba Gula
Ghersi
Hai-Iagh
Gedo Sama
Gedu'
Geldezo
Galgal Beit
Galgal Bur Foli
Gemo
Gerashi
Gerba Abdi
Gerba Garbud
Gerba Gawf
Gerile
Garsi
Jara Afta
Jara. El
Jibichilaowa
Jinjili
Jifta Bura
Jifta Kortumi
Jifta Lele
Jore
Jirma
Jirma
R. Juba
Nyura
Goba
Gawf
Gawf Dado Kale
Gogal
Gol Chio
Golati
Golo Jakaro
Gol6lati
Gorgala
Gosse Gabali
Goui
Guba Geriba
Guba Madero
Gubet Maro
Gubet Wasasa
Gubei
Gudufu

Num6ro de la feuille
et du carr6

I. e. 6
4. e. 9
I. a. 9
i. b. 8
4. h. 6

I. C. 8

3. f. 6
4. d. 4

2. e. 2
4. b. 5

3. f. 6
3. 1. 5
4. b. 3
4. e. 7
Ib. 8
Ib. 7

4. e. 3
4. e. 3
2. b. 4
2. a-d. 4
3. f. 5
3. a. 4
3. a. 4
4. g. 6
i. S.

I.f. 6
I.d. 7
2. f. 4
4. b. 4
4. b. 6

4. b. 6
4. f. 6
I. a. 9
4. f. 6
4. f. 6
4. d. 4
4. b. 6-c. 7
3. S.
4. e. 5
I. a. 9
3. C. 5
4. e. 8
I. S.

4. b. 6
I. c. 8-a. 9:
2. a. 3-4
I. i. 3
4. a. 4
3. a. 2
2. c. 4
3. f. 2

4. f. 3
3. h. 6
4. d. 6
I. S.
I. e. 6
i. f. 6
3. i. 5
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Appellation port~e
sur la carte

B Guji
B Gula Dima

Guloli
Gura Arba
Gurara

(B) Gurati
Gurgura

B) Habali
B Habo Culo
B Hacuna
B Hadada
B Hadidca
B Hado

Hafura
B) Hagiabo Ched~liti
B Hahait
B Hali
(I) Hambalash

Hamudi

(B) Hamudi() Hanuna
Hara Buio
Hara Buti

B) Hara Cadera
I) Hara Dedi

Hara .Dima
Hara .Fara
Hara .Ghersi

(B) Hara .Gulgula
Hara Jilo

(B) Hara Lon Weyu
(B) Harange
(B) Harbate
B Hardima

Harerhi
(B) Hareri Hawseli

Hauina
(B) Haura
(B) Hawal Garba Hogi
(B) Hegali
(I) Hele Auroble
(B) Hele Keberye
(I) Hele Scid
B) Hida Haro Mare
B) Hila Loi
B) Hogor Dobli

Hohl
B Hola
B Hola Dalder
B Hola Darchen
B Hola Dugium
B) Hola Gubab
B Hola Uarabessa
B Htmagio

Honetaca
(B) Hor Diga
B Horiga Bubusc
B) Hosceng H6robo
B) Hulugho

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Orthographe selon
l'autre systine

Gugi
Gula Dima
Guboli
Gura Arba
Gurara
Gurati
Qurqura

Habali
Habo Kulo
Hakuna
Hadada
Ghadidka
Hado
Hafura
Hajabo Kedebiti
Hahait
Ghali
Hambalase
Qamudi
Hamudi
Hanuna
Hara Buyo
Hara Buti
Hara Kadera
Hara Dedi
Hara Dima
Hara Fara
Hara Gersi
Hara Gulgula
Hara Gilo
Hara Lon Ueiu
Haranghe
lHarbate
Hardima
Areri
Hareri Hosseli
Hawina
Haura
Haual Garba Hoghi
Hegali
Hele Auroble
Hele Cheberie
Hele Shid
Hida Haro Mare
Hila Loi
Hogor Dobli
Ghawl
Hola
Hola Dalder
Hola Darken
Hola Dujum
Hola Gubal
Hola Warabesa
Homajo
.Qonetaka
Hor Diga
Ghoriga Bubush
Hosheng Horobo
Huluho

Numro de la feuile
et du carr6

2. K.
2. C. 3
3. h. 5
3. b. 5
4. b. 4
3. a. 2
I. d. 8

4. g. 8
4. g. 6
4. e. 7
4. e. 8
3. d. 4
4. d. 5
I. d. 6
4. S.
4. h. 7
3. d. 6
2. i. 3
3. e. 6
4. h. 6
4. K.
i.f. 7

L.f. 5
2. d. 4
i. a. 9
4. C. 3
i. e. 7
i. e. 6
i. d. 7
4. b. 3
3. e. 3
2. b. 3
4. d. 4
4. d. 4
4. K.
I. C. 7
3. f. 5
4. g. 6
I. f. 5
i. e. 6
x. a. .9
4. g. 6
x. a. 9
4. d. 4
4. f. 6
2. S.
i. d. 8
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
4. e. 5
3. h. 4
i. a. 8
4. e. 4
4. f. 7-8
4. e. 7
4. e. 4
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Appellation port~e
sur la carte

Humbali
(B) Hunduda
(B) Hurup

B) Iach Ari
B) Iach Baraca

Iach Fur
(B) Iach Hagi

Iacle

(B) Iambori
:B Idiva Lakinu
I) Iedi

Iedo
:B) If
:B) If Gandu
'B) Ilalo
(B) Ilkabere
B Isiaca Lassai

Iscora
Ishakani

'B) Issi Uanamiua
(B) Itangomi

Jaba Dimtu
(I) Jaba Kurmama

Jalanto Lango
B) Jalo

Jara Jila
B jawasi

Juma Korke

B) Kalabad
Kasha Gurgurda

B) Kawf Awedi
B / Kisauni
B Kisu Shishi

Kiunga
B) Kiunga Mwini

Kolbio
B) Kon Malabi
B) Kon Mayai
B) Kon Sabedi
B) Kon Tuwari
B) Kono.Boga
B) Kono .Hamesa
B) Konoghori
B) Konton
B) Koromi
B Kubu
B Kura
B Kura Yeri
B Kuro
B) Kuro Sanga Maro

B) Labchelli
B Lach

Lach Bohol
B) Lach Chemoti
1) Lach Colbio
B) Lach Dambala

No. 3359

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.1I ou italien)

Ital.
R.G.S. II

Ital.

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre systme

Humbali
Hunduda
Hurup

Yaq Ari
Yaq Baraka
Yaq Fur
Yaq Haji
Yaqali
Yambori
Idiva Lachinu
Yedi
Jedo
If
If Gandu
Ilalo
Ilcabere
Ishaka Lasai
Iskora
Isciacani
Isi Wanamiwa
Itangomi

Giaba Dimtu
Giaba Curmama
Gialanto Lango
Gialo
Giara Gila
Giauassi
Giuma Corche

Calabhd
Cascia Gurgurda
Cof Auedi
Chissauni
Chissu Scisci
Chiunga
Chiunga Muini
Colbio
Con Malabi
Con Maiai
Con Sabedi
Con Tuari
Cono Boga
Cono Hamessa
Conohori
Conton
Coromi
Cubu
Cura
Cura Ieri
Curo
Curo Sanga Maro

Labkeli
Lak
Lak Boghol
Lak Kemoti
Lak Kolbio
Lak Dambala

Num6ro de ]a feuille
et du carr6

i. e. 8
i. b. 8
4. h. 7

4. f. 6

4. h. 7
I. S.

4. e. 6

I. f. 7
4. e. 9
4. i. 6
4. d. 6
i. h. 3
4. g. 6
4. g. 7
2. b. 3
4. d. 4
4. f. 8

4. a. 4
4. i. 7
4. e. 8
4. i. 7

.h. 3
I.h. 3
I.K.

4. e. 3
4. K.
4. h. 7
4. e. 4

I. K.

4. c. 3
4. h. 6
4. i. 6
4. g. 6
4. i. 6
4. i. 7
4.' e

. 5
4. h. 7
4. h. 7
4. h. 7
4. g. 6
4. i. 6
4. e. 4
4. e. 4
2. K.
I. b. 7
4. h. 7
2. d. 3
2. d. 3
4. e. 4
4. d. 4

4. g. 6
4. f. 4-6
3. d. 4
4. e. 8
4. e. 5
4. e. 5
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Appellation port6e
sur la carte

Lach Dera
(B) Lach.Gifta Bura
(B) Lach .Girma

Lach ledi
Lach Sara

(B) Lafcat
B) Lafoli

(B) Lak
(B) Lak Awaro
(B) Lak Bisq

Lak Dera
Lak Ghorqani
Lak Kasha

B) Lakurti
B) Lalaftu
B) Lama Det

Lamu
Liboi. .
Licoli. Teram

(B) Lo Kiberiti
B) Loda
(B) Lolabussi

Lugena Jalabtu
Lugh.

(I) Macali
Mada Marodi
Madera
Madera road

(B) Madero
B) Madi

(B Mado
Mado Ali/ B) Madulu

B Mae Ratili
B) Mahara
B) Mainia Gab

Malhica
Malca Oda
Malca Rie

(B) Malka Got
(B) Malka Madera Wein
( Malka Madera Yeri
(B) Manieda

Manza
(B) Mara Hor
(I) Maro Daltu

Marodi Galo
(B) Masciahuli

Mata Arba
(I) Mata Arba

) Matatese
SB) Mbaba
B Mbogo
B Mbua Muicciu
B Mcocoani

Mcocolea
Meda

(B) Meesa,
(B) Megag.

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Orthographe selon
l'autre syst~me

Lak Dera
Lak Jifta Bura
Lak Jirma
Lak Yedi
Lak Sara
Lafkat
Lafoli
Lach
Lach Auaro
Lach Bisseca
Lach Dera
Lach Horcani
Lach Cascia
Lacurti

" Lalaftu
Lama Det
Lamu
Liboi
.Likoli Teram
Lo Chib~riti
Loda
Lolabusi
Lughena Gialabdu
Lugh

Makali
* Mada Marodi

Madera
strada di Madera
Madero
Madi
Mado
Mado Ali
Madulu
Mae Ratili
Mahara
Mainya Gab
Malaika
Malka Oda
Malka Rie
Malca Got
Malca Madera Uein
Malca Madera Ieri
Manyeda
Mansa
Mara Hor
Maro Daltu
Marodi Galo
Mashahuli
Mata Arba
Mata Arba
Matattesse
Mbaba
Mbogo
Mbwa Mwichu
Mkokoani
Mkokolea
Meda
Meeza
Megag

Numro de la feuille
et du carr6

3. e. 3-d. 5
4. f. 6
4. e. 5
4. d. 6
4. C. 4
4. g. 6
i. d. 5
4. f. 4-6
2. i. 2

3. a. 3
3. e. 3-d. 5
3. d. 3-e. 4
4. C. 3
2. b. 3
4. . 5
4. e. 4
4. K.
3. e. 3
4. e. 5
4. h. 7
2. S.
2. a. 4
4. K.
I. S.

I. S.
I. e. 7
i. b. 8
i. K.
4. g. 7
4. K.
4. h. 7
i. d. 8
i. K.
2. e. 2

4. f. 9
4. f. 6
i. a. 8
i. b. 8
i.b. 8
i.b. 8
i.b. 8
i.b. 8
4. g. 6
i. K.
4. e. 4
3. h. 5
i. a. 8
4. f. 9
i. d. 7
4. C. 3
3. K.

4. g. 7
4. g. 6
4. e. 8
4. h. 7
4. f. 8
4. d. 4
4. f. 8
i. 1. 2
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Appellation port6e
sur la carte

M~ida
(B) Meri
(B) Meri

Meschetti
(B) Mgombani
(B) Miccondoni
(B) Miccondoni (ruscello)
(B) Micomani
(B) Mireli
(B) Mitambi
(B) Mkondoni
(B) Mlango Wabomani
(B) Mnarani
(B) Mococol
(I) Mola Ghersei
(B) Msuachini
(B) Mswaki

Mucciaciatu
(B) Muftu

Mug Domaro
(B) Muvu Mvuli
(B) Mwangati

(B) Navava (salato)
(B) Neboi
(B) Nebso
(B) Ngamboni
(B) Ngoda
(B) Niarua
(B) No. i Post Road to

El Wak
(B) Nuidi
(B) Nuidi

(I) Oballa
(B) Odolabambu
(I) Oinna
(I) Ona

(B) Pepechono

B) Ra-i
B) Rama
B) Rama Addi
B) Rama Gedoli
I) Rama Guda

Rama Guda
B) Rama Jebia

Rhmate
B) Ramato
B) Ramu
B) Ramu
B) Ras Aliossi
B) Ras Caui

Ras Chiamboni
B) Ras Chivanda

Ras Cianguani
B) Ras Ciondui

26 No. 3359

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

Ital.
R.G.S. II

Ital,
Ital.

R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.GS. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

Orthographe selon
l'autre syst~me

Meda
Meri
Meri
Mesketi
Mgombani
Mkondoni
Mkondoni (creek)
Mkomani
Mireli
Mitambi
Miccondoni
Mlango Uabomani
Mnarani
Mokokol
Mola Gerse
Mswakini
Msuachi
Muchachatu
Muftu
Mug Domaro
Muvu Mvuli
Muangati

Navava (salt)
Neboi
Nebso
Ngamboni
Ngoda
Nyarua
No. I Strada Postale da

El Uach
Nuidi
Nuidi

Obala
Odolabambu
Oina
Qona

Pepeciono

Ra-i
Rama
Rama Adi
Rama Ghedoli
Rama Guda
Rama Guda
Rama Gebia
Ramate
Rkmato
Ramu
Ramu
Ras Aliyosi
Ras Kawi
Ras Kiamboni
Ras Kivanda
Ras Changwani
Ras Chondwi

Nurnro de ]a feuille
et du carr6

4. b. 4
I. 2. S.

4. h. 7
3. c. 5
4. h. 6

4. f. 8

4. f. 8
4. e. 8
2. b. 3
4 i. 6

4. K.
4. i. 7
4. g. 8
4. f. 8
3. h. 6
4. e. 8
4. h. 6

4. e. 6
4. e. 3
4. d. 4
4. f. 8
4. h. 7

4. e. 8
i K.

4. g. 6
4. h. 7
4. h. 7
4. f. 8

i. K.

4. f. 6
4. g. 6

4. S.
4. d, 4
4. b. 5
I. a. 9

4. . 7

I. C. 5
4. d-a. 2

4. f. 5-e. 7
I. i. 2

I. i. 3
3. i-g. 3
4. e. 5
4. a. 4
2. a. 3
2. a. 3
2. K.
4. f. 8
4. g. 8
4. h. 7
4. f. 9
4. g. 8
4. g. 8
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Appellation port6e
sur la carte

(B) Ras Cuaodo
Ras Gaulani
Ras Gome Lahecua

(B) Ras Inia Omari
(B) Ras Isciaca Lassai

Ras Mafufus
(B) Ras Mai Caci
(B) Ras Mbua Muicciu
(B) Ras Mbuara Bala
(B) Ras Mbuara Girano
(B) Ras Mcono Ndovo
(B) Ras Miandi

Ras Mnarani
(B) Ras Saco

Ras Uaravole
(B) R~eti
(B) Riba
(B) Rigmio

Rock
(B) Rughe
(B) Ruka Adale
(B) Run Hawacho

Samarole
Sangole
Santaro
Sara
Sarirta
Satau Wara
Scebeli
Scer
Sciacatini
Sciam Cu
Sciani Uagio
Scimo Vuongo
Sciub Dad Cumbi
Sciub Elalan
Sciub Guloli
Sere Buco
Serenli
Shimbir Bul
Shimbiri
Shimbiri
Shira Wein
Shira Yeri
Simba
Sirba
Sur Godht
Suzi

Tabda
Tafichi
Tambo
Taranuga
Teram
Teso Mangudo
Tita
Tobli
Todoba Darken

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

R.G.S. II

Orthographe selon
l'autre syst~me

Ras Kwaodo
Ras Gaulani
Ras Gome Lahekwa
Ras Inya Omari
Ras Ishaka Lasai
Ras Mafufus
Ras Mai Kachi
Ras Mbwa Mwichu
Ras Mbwara Bala
Ras Mbwara Jirano
Ras Mkono Ndovo
Ras Myandi
Ras Mnarani
Ras Sako
Ras Waravole
Reeti
Riba
Righmio
Roka
Ruge
Ruca Adale
Run Hauaccio

Samarole
Sangole
Santaro
Sara
Sarirta
Satan Uara
Shebeli
Sher
Shakatini
Sham Ku
Shani Wajo
Shimo Vwongo
Shub Dad Qumbi
Shub Elalan
Shub Guloli
Sere Buko
Serenli
Scimbir Bul
Scimbiri
Scimbiri
Scira Uein
Scira Ieri
Simba
Sirba
Sur Gudud
Susi

Tabda
Ta fiki
Tambo
Taranuga
Teram
Tesso Mangudo
Tita
Tobli
Toddoba Darchen

Num6ro de la feuille
et du carr6
4. h. 7
4. f. 9
4. h. 7
4. h. 7
4. g. 8
4. h. 7
4. g. 8
4. h. 7
4. g. 8
4. g. 8
4. g. 8
4. h. 7
4. g. 8
4. h. 7
4. g. 8
3. d. 5
2. e. i
4. e. 4
i. a. 8
4. g. 6
4. K.
4. e. 3

I. S.
4. K.
4. S.
4. C. 4
4. f. 6
i. K.
4. e. 9
4. f. 7
4. e. 9
4. g. 8
3. e. 6
4. f. 8
3. 11-i. 5
3. h. 5
3. h. 5
i. h. 3
I. 2. S.
3. K.
3. K.
3. K.
4. g. 6
4. g. 6
4. e. 9
4. d. 4
I. a. 9
4. i. 6
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Appellation portde
sur la carte

Tuarthissida
Tibane
Tuera Dma
Tulic Naghessariga
Tulitti
Tumtish
Tur Guda

(B) Uabli
Uadama

(B) Uadess
(B) Uaiore

Ualessa Giabessa
(B) Uama Idu

Uama Idu
(I) Uangheolle
(B) Uanso Lugugusseda
(I) Uar Ansi
I) Uar Benli
I) Uar Cocaio

Uar Merer
(I) Uar Rei
(B) Uar Tinghet
(I) Uar Uai
(I) Uarei Dicote

Uarrach
Uarsesa Raghi

(B) Uarta Galolca
Uebi Daua

(I) Uel Beit
Uel Mur

(B) Uel Mur Corche
(B) Uendi

Uenti Digo
Uenti Dima

(B) Uf Tisa
(B) Ulaul
(B) Undet

Unzi Digo
Unzi Guddo

(B) Urena
(B) Urura
(B) Urura
(B) Ururaha

(B) Vungo Vungoni

(B) Wai Ai Bohar
Wajer
Wajer Bor
Wajer Dima

(B) Wanyeka
(B) War Deglo

War Dod
War Kamakoti

(B) War Omari
(B) Waregjifto

No. 3359

Syst~me d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ita].
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.
Ital.

R.G.S. II
Ital.
Ital.

Ital.
Ital.

R.G.S. II
R.G.S. II

Ital.
R.G.S. II

R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

Orthographe selon
'autre systrme

Tuwartusida
Tubane
Tuwera Dama
Tulich Nagesariga
Tuliti
Tumtisc
Tur Guda

Wabli
Wadama
Wades
Wayore
Walesa Jabesa
Wama Idu
Wama Idu
Wangeole
Wanso Luguguseda
War Ansi
War Benli
War Kokaio
War Marer
War Re
War Tinget
War Wai
Warei Dikote
Warak
Warsesa Ragi
Warta Galolka
Webi Daua
Wel Beit
Wel Mur
Wel Mur Korke
Wendi
Wante Digho
Wante Dima
Uf Tissa
Ulaul
Undet

Unsi Digho
Unsi Gudu
Urena
Urura
Urura
Ururaha

Vungo Vungoni

Num6ro de la feuille
et du carr6

4. g. 6
2. g. 4
4. f. 7
4. e. 5
4. S.
4. f. 3
3. e. 2

4. i. 6

Uai Ai Bohar
Uager
Uager Bor
Uager Dima
Uanieca
Uar Deglo
Uar Dod
Uar Camacoti
Uar Omari
Uaregh-Gifto

h. 7
K.
K.
K.
h. 7
f. 2
b. 3
K.
g. 6
h. 7
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Appellation port6e
sur la carte

Wel Adi
Wel Garas

(B) Wel Gersi
(B) Wel Gur Dahatatesa
(I) Wel Jara

(B) Yaq Ogoni
(B) Yubata Kateti

Systgme d'orthographe
(R.G.S.II ou italien)

R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II
R.G.S. II

R.G.S. II
R.G.S. II

Orthographe selon
l'autre syst~me

Uel Addi
Uel Garas
Uel Ghersi
Uel Gur Dahatatessa
Uel Giara

lach Ogoni
Ihbata Cateti

Num6ro de la feuille
et du carrd

2. g. 3
2. f. 3
2. a..3
4. C. 3
4. a. 3:

4. e. 3
4. h. 6

L. N. KING, Lt.-Col., R. E.

Dott. Tullio COLUCCI.

II.

M. GRANDI A SIR JOHN SIMON.

AMBASSADE D'ITALIE.

LONDRES, le 22 novembre 1933 (XII).
MONSIEUR LE SECRIATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce.jour, ayant dans
la traduction italienne la teneur suivante :

(Suit la traduction en italien de la lettre de sir John Simon d M. Grandi en date dit 22 novembre 1933.)

Par la pr~sente note, j'ai 1honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement italien
accepte les propositions formuldes par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, dans
la note reproduite ci-dessus.

En consdquence, la pr6sente note et la note de Votre Excellence en date de ce jour (' laquelle
sont joints l'exemplaire imprim de l'Accord sign6 A Florence le 17 ddcembre 1927 et l'original
sign6 de la carte mentionnde dans ledit accord), A laquelle r6pond la pr~sente note, constituent,
pour porter effet A partir de la date de ce jour, un accord ddfinitif entre les deux gouvernements
au sujet de la d6limitation et de l'entretien de la fronti&e entre la Somalie italienne et la
colonie et protectorat du Kdnia.

Veuillez agrder, etc.
GRANDI.

1 Voir traduction frangaise, page 377 de cc volume.

No 3359
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ERRATA

Volume CXXXV, No 3118.

Page 287, 4me ligne :

Au lieu de : ((December 13, 1932 ,

Lire : ((December 31, 1932 ).

Volume CXXXVII, No 3151.

Page 2, avant-derni -e ligne, et page 137,
8me ligne :
Au lieu de : tarif ,

Lire : ((trafic )).

Volume CXXXIX, No 3201.

Page 9, 24me ligne :
Au lieu de : ((Iceland ),
Lire : ((Ireland )).

Volume CXXXV, No. 3118.

Page 287, 4th line:
Instead of : " December 13, 1932 ",

Read : " December 31, 1932 "

Volume CXXXVII, No. 3151.

Page 2, penultimate line, and page 137,
8th line:
Instead of: " tarif ",

Read : " trafic ".

Volume CXXXIX, No. 3201.

Page 9, 24th line :
Instead of : " Iceland ",

Read : " Ireland ".
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